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De pogingen der Directie van het Bataviaasch

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen,

om deze geleerde instelling, hoe langer zoo meer,

aan hare nuttige bestemming te doen beant-

woorden, zijn gedurende dit jaar niet zonder

vrucht geweest.

Dadelijk na de verandering in het personeel

des Bestuurs, waarvan reeds in het Voorberigt

van het vorige Deel gewag is gemaakt, heeft de

Directie, onder de leiding van haren geachten

Vice-President, den HeerJ. van der Vitïke, hare

werkzaamheden, welke door een' zamenloop van

ongunstige omstandigheden, langen tijd zijn
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gestaakt geworden , in op gezette tijden belegde

bijeenkomsten hervat en voortgezet , waardoor

aan dezelve wederom eene voor de zaak des Ge-

nootschaps hoogst wenschelijke rigting is gege-

ven, terwijl de werkzaamheden zelve dien ten

gevolge langzamerhand vermeerderd en verder

uitgebreid zijn geworden.

In eene Algemeene Vergadering van de leden

van het Bataviaasch Genootschap, welke op

Woensdag den 25 Mei 1842 is gehouden, zijn

door den genoemden Voorzitter de aangelegen-

heden van hetzelve voor de leden in het breede

opengelegd, blijkens het verslag daarvan door

den ondergeteekende opgemaakt en in de Java-

sche Courant van Junij daaraanvolgende op-

genomen, naar hetwelk, kortheidshalve, bij deze

wordt verwezen.

Daar echter de in die Algemeene Vergadering

uitgeschreven Prijsvragen bij dat verslag slechts

zakelijk zijn \ermeld geworden, en de daarbij

behoorende beredeneerde ontwikkeling alleen in

het Tijdschrift voor Neêrlandsch Indië is mede-

gedeeld, komt het eigenaardig voor, dat deze

vragen, in haar geheel, hier ter plaatse worden

ingenomen, Dezelve zijn van den volgenden

inhoud

;
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uitgeschreven door het Bataviaasch Genootschap van

Kunsten en Wetenschappen.

Reeds meer dan twee jaren geleden , heeft de Directie

van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten-

schappen hare aandacht gevestigd op eene zaak, die toen

nog geheel was verwaarloosd, en toch van het grootste

belang is, zoo wel voor de wetenschappen , als wegens

het practicale nut , dat zij aanbiedt. Wij bedoelen de

Soendasche taal, die, in 't Westen van het eiland Java,

door de inboorlingen gesproken wordt. Wanneer men de

woordenlijst van Raffles, in het tweede deel zijner history

of Java voorkomende , uitzondert , was er toen nog niets

over die taal door Europeanen geleverd , en zij verdiende

dat toch in zoo vele opzigten.

Als men een blik slaat op de kaart van Java , en met

het oog den afstand meet tusschen de Westkust van Ban-

tam en de rivier Pamali, in de Residentie Tayal , dan

overziet men bijna een derde gedeelte van het geheele ei-

land. Over die gansche oppervlakte is het Soendasch

verspreid , en hoewel het cijfer der bevolking , in even-

redigheid , voor dat van de overige twee derde gedeelten

moet onderdoen , gaan toch de inwoners aldaar het getal

van twee millioenen verre te boven. Evenmin als men met

het Maleisch in de binnenlanden van het eigenlijke Java

kan teregt komen —even onverstaanbaar is die taal ook

voor den Soendanees. Al wat dus van het practikale nut
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des Heeren de Wilde , der wetenschap veel nut heeft ge-

daan , moet dit toch slechts als eene eerste schrede be-

schouwd worden , en , zoo als de bescheiden geleerde zich

zelf uitdrukt» ,,als een hulpmiddel, om zich meerdere en

betere kennis van het Soendasch te verwerven , zoodat an-

deren het gebrekkige van dit werk kunnen verbeteren en

iets beters leveren.

"

Wat vooral in dit woordenboek van den Heer de Wil-

de valt goed te keuren , is de juiste en duidelijke wijze

,

waarop de dikwijls vreemde en moeijelijk wedertegeven

klanken van het Soendasch, met Latijnsche karakters wor-

den uitgedrukt. Het is te wenschen , dat al wie zich op

de verdere beoefening van deze taal wil toeleggen, in dat

opzigt de aangenomen schrijfwijze van dit woordenboek

volge. Doelmatig is het ook, dat de woorden, behalve

met het Latijnsche , eveneens met het Javaansch letter-

schrift geschreven zijn , want een eigen alphabet hebben

de Soendanezen niet , althans tegenwoordig niet meer in

gebruik; en hoewel, in 't Buitenzorgsche en 't Bantam-

sche en op sommige andere plaatsen , voornamelijk door de

Priesters , ook het Arabisch karakter gebezigd wordt , is

het Javaansche toch het meest algemeen in zwang.

Voorts worden de woorden , die in het woordenboek

voorkomen , met hunne juiste beteekenis opgegeven : zoo-

dat , wat de Heer de Wilde geleverd heeft , in allen deele

goed en juist is.

Maar veel blijft er nog overig, wat hij niet heeft gele-

verd» In de eerst plaats zijn er nog een aantal Soendasche

woorden , althans onder de Soendanezen in gebruik , die

in zijn woordenboek ontbreken. Al verder heerscht er

een niet gering verschil tusschen het Soendasch der Prean-

ger Regenstchappen , dat van Bantam en dat van Che-

ribon , zoodat in een volledig woordenboek, diende te

worden opgegeven , welk woord in die verschiüende Resi-
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dentien in gebruik is. Het zou , in de derde plaats , wen-

schelijk wezen , dat zoo veel mogelijk bij ieder woord werd

uitgedrukt of het zuiver Soendasch is, of ook in 't Ma-

leisen , Javaansch , Arabisch of eenige andere , op dit ei-

land gebezigde taal , gevonden wordt.

Ten vierde behooren voorbeelden het gebruik der woor-

den , in verschillenden zin en beteekenis, optehelderen.

Door 't gebrek aan eene Soendasche letterkunde, kunnen

die voorbeelden echter niet uit schrijvers worden geput

,

zoodat men zich met spreekwijzen uit het dagelijks che le-

ven zal moeten vergenoegen.

Maar als het belangrijkste van 't geen in een volledig

woordenboek dient gevonden te worden , noemen wij ten

vijfde , de opgave tot welke taal (de ngoko — of het kro-

mo — ) eenig woord behoort. Er is namelijk in het Soen-

dasch een zweem van het , bij de Javanen algemeen in

zwang zijnde, gebruik, dat de mindere eene andere taal

spreekt dan de meerdere. Noodzakelijk is het dus , zoo-

wel voor de wetenschappelijke , als voor de practicale ken-

nis van het Soendasch , dat , overal waar dit onderscheid ,

ook in deze taal, bestaat, dit naauwkeurig worde opge-

geven.

De directie van het Bataviaasch Genootschap gevoelt

wel, dat-- ook wanneer aan al deze vereischten voldaan

wordt — er nog meer hulpmiddelen noodig zijn , voor de

volledige kennis van het Soendasch; dat ook dan nog een

woordenboek van het Soendasch iu het Jftederduitsch en

vooral eene grammatica ontbreken : maar zij gelooft voor

het tegenwoordige niet meer te mogen vragen , dan het

voldoen aan de bovengenoemde vereischten : zich voorbe-

houdende, om daarna, op de verdere hulpmiddelen tot het

aanleeren dier taal , hare aandacht te vestigen.

Dien ten gevolge vraagt zij :

2*



Een , zoo veel mogelijk , volledig Nederduitsch-Soen-

dasch Woordenboek , waarin de Soendasche woorden met

Javaansche en Latijnzche karakters moeten geschreven

zijn ; waarbij tevens moet worden opgegeven , welke

woorden tot de kromo- en welke tot de n°>oko-taal be-

hooren , en in welk gedeelte der Soendalanden ieder

woord in gebruik is ; en waarin de beteekenis der

woorden , met voorbeelden van spreekwijzen uit het

dagelijkse/ie leven , moet worde?i opgehelderd.

Het Genootschap looft aan den vervaardiger van het

best gekeurde antwoord op deze vraag, de groote gouden

medaille des genootschaps uit, of eene som van ƒ 300: z.

naar verkiezing van den bekroonde, en bovendien eene

premie van f 1000 z.

II.

Eene der belangrijkste vraagpunten in de natuurlijke

Historie der weekdieren (Mollusca) , welker oplossing tot

dus ver de ijverigste nasporingen der bekwaamste geleer-

den in het vak der Zoölogie heeft te leur gesteld , en

waaromtrent men dus nog in eene volslagen onzekerheid

verkeert , is gewis de kennis van den waren bouwmeester

en bewoner van dat schelpengeslacht , reeds bij de ouden

bekend en door Pli5Ics beschreven , hetwelk Lamarck in

zijne natuurlijke Historie der ongewervelde dieren „Argo-

nauta il noemt, en in zijn systema als Cephalopodes mo-

nothalames rangschikt.

Door de meeste natuurkundigen wordt beweerd , dat de

van acht armen voorziene poulpe (een soort van Inktvisch) ,

welke men gewoonlijk in de schelpen der Argonau-

ta vindt , de maker daarvan niet is , doch slechts een pa-

rasiet , die zich van den werkelijken eigenaar meester ge-

maakt en deszelfs woning heeft betrokken, in navolging



van die soort van krabben (Pagures), welke men zoo raak

in alle andere soorten van schelpen aantreft , en waarvan

men een paar afbeeldingen vindt in Rumphius Ambonsche

Rariteitkamer , plaat V. La. K. en L. onder de maleische

benaming ,,Coe?nan ii en Amboinesche ,,Oeman>"

Sommige geleerden kleven echter daaromtrent een geheel

tegenovergesteld gevoelen aan ; doch daar het hier niet de

plaats is , om hetgeen voor of tegen deze beide stellingen

pleit, optesommen , zal het voldoende zijn, omtrent de

eerst bedoelde meening, meer bepaaldelijk voor den na-

tuur-onderzoeker in deze gewesten, de volgende bijzon-

derheden aanteteekenen :

1. Te JVapels komt de schelp der Argonauta zeldzaam

voor ; terwijl de in dezelve gewoonlijk gevonden wor-

dende Poulpe aldaar zoo overvloedig is , dat zij dei-

lagere volksklasse tot een goedkoop voedsel verstrekt.

2. Op vele plaatsen in de Middellandsche zee , waar een

derzelfde soorten van de Argonauta zoo als iu Indië

,

bij menigte wordt aangetroffen , heeft men tot dus verre

nimmer dan wijfjes in de schelp gevonden ; van zelve

wordt dus de vraag geboren , ,,waar houdt zich het

mannetje op?*'

De Indische zeeën , en vooral de Moluksche Archipel ,

verschillende soorten van dit geslacht zoo ruimschoots op-

leverende , zoo is de directie van het Bataviaasch Genoot-

schap van Kunsten en Wetenschappen te rade geworden ,

de aandacht der zich in deze gewesten bevindende beoe-

fenaars en voorstanders der natuurlijke Historie op dit

punt te vestigen , en dienaangaande eene prijsvraag uit te

schrijven,

Zij acht het , tot beter begrip van haar verlangen , doel-

matig , diegenen , welke het vooraangehaalde werk van

Lamarck Histoire naturelle des animaux sans verte-
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bres , niet bezitten , naar de , in Indit overal voorko-

mende , werken van Rumphius Ambonsche Rariteitkamer

$

en Ksorr, Verlustigingen voor de oogen en van den

geest te verwijzen , alwaar men de verschillende soorten

der Argonauta afgebeeld vindt; als bij RinoPHius: plaat

XVIII. La. A. en B. no, 1 en 4 onder de JNederduitsche

benaming van "JDoekenhuif" Maleisen "Roema gorita"

Amboineesch " Kika wawutia" ; en bij Krorr : Iste deel Tab.

II. no. I. en 2., 4de deel Tab. XI no. I., en 6de deel

Tab. XXXI. alwaar dezelve "papieren , breed gehielde

en rijst-en-brij ?iautilus'> ' genoemd worden.

De Directie van het Bataviaasch Genootschap van Kun-

sten en Wetenschappen , hopende door mededeeling van het

bovenstaande alle dwaling omtrent het in deze bedoeld

wordende schelpdier te hebben voorgekomen , stelt de vol-

gende vragen voor, te beantwoorden vóór den 31 sten De-

cember des jaars 1815.

» Is de soort van inkt vis ch (Poulpe), ook in deze

» gewesten gewoonlijk in de schelp der Argonauta ge-

» vonden , de werkelijke maker en eigenaar daarvan ,

» of is zulks een parasiet , die , na hem te hebben ge-

» dood of verdreven , zich van zijne woning heeft mees-

» ter gemaakt?"

» Jf^elke zijn in het eerste geval, welke in het twee-

» de , de voldoende beivijzen , die zulks staven .?"

Is de laatste stelling overeenkomstig de waarheid , dan

verlangt men een , en zoo mogelijk meerdere exemplaren

der Mollusk, waaraan de schelp werkelijk haren oorsprong

te danken heeft , met de meeste zorg en met behoorlijke

inachtneming voor de te vinden eijeren , en hare natuur-

lijke houding in de schelp , in wijngeest bewaard , daar het

hoogst belangrijk geacht wordt te weten , op welke wijze

het dier zich in zijne woning gevestigd houdt.
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Dengene, die deze prijsvraag het meest voldoende beant-

woordt , wordt tot premie uitgeloofd 's Genootschaps

groote gouden Medaille , dan wel eene waarde van vijf

honderd gulden in geld naar de keus van den bekroonde
;

en voor het accessit de gewone zilveren medaille of eene

waarde van twee honderd en vijftig gulden in geld; ter-

wijl, in elk geval, van alle pogingen, die zullen worden

in het werk gesteld , om door het mededeelen van waar-

nemingen omtrent het onderhavige zeldzame dier , der Di-

rectie de middelen aan de hand te geven , om tot de ware

kennis van hetzelve te geraken, openbare loflijke melding

zal gemaakt worden. (*)

III.

In aanmerking nemende , dat de maatregelen en midde-

len , tot dus verre in het werk gesteld en beproefd , tot

tegengang en vernieling der witte mieren , tot nu geene

voldoende resultaten hebben opgeleverd , en dat het mits-

dien van groot belang moet worden geacht , om als nog

door het aanwenden van nieuwe en tot dus ver nog onbe-

kende middelen , te trachten in deze het gewenschte doel

te bereiken :

Overwegende, dat tot bevordering van dit oogmerk, in

de eerste plaats, in aanmerking komt, het uitschrijven

van eene prijsvraag te dezer zake , en het verbinden daar-

aan van een belooning, de beantwoording en oplossing van

dat belangrijk vraagstuk waardig.

Aoo wordt op aanzoek van het Gouvernement uitgeschre-

ven de volgende prijsvraag.

m

(*) De bepalingen omtrent het schrijven en inzenden der Prijs-

Verhandelingen, zijn te vinden in art. 35 en volg. der nieuwe

wetten voor het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten-

schappen 9de deel.
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Welke , tot dus verre onbekende , middelen kunnen

binnen den kortst mogelijken tijd, met de minste kos-

ten en op de gemakkelijkste wijze worden aangewend ,

om de vernielingen , welke door tuitte mieren worden

toegebragt , in het algemeen tege?itegaan en dat ver-

nielend insect , te tveren en uitteroeijen ?

met vaststelling verder :

]. Dat de beantwoording zich zal kunnen bepalen, tot

het aanwijzen der middelen voor een of meer van de

volgende vier doeleinden als

:

a. Om een door het insect geïnfecteerd gebouw , daar-

van volledig te zuiveren , en voor het vervolg behoed te

doen blijven ; komende het belangrijk voor , dat ook wor-

de onderzocht en beproefd, of, en op welke wijze, de

witte mieren , die zich verscholen houden op plaatsen ,

waarbij moeijelijk te naderen is , in massa kunnen worden

gedood, hetzij door zekere spiritus, door luchtsoort , be-

rookingen van zeker stoffe enz.

b. Om een nieuw opterigten gebouw, tegen de aanran-

ding der witte mieren te behoeden , zoodanig dat het la-

ter niet noodig zij , daarop een dagelijksch en bijzonder

toezigt te vestigen.

c. Om het insect uit eene streek van eenen bepaalden

omvang geheel uitteroeijen , zoodat geen verdere behoed-

middelen noodig zijn.

d. Om losse stukken en goederen voor de vernieling

der witte mieren vrij te waren.

2. Dat op het procédé , hetwelk met betrekking tot eene
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der voormelde punten der bekrooning wordt waardig

gekeurd , zal worden gesteld , eene premie van f 250.

3. Dat wanneer blijkt , dat de voor een der voormelde

vier doeleinden , aangegeven en ter onderzoek en aan-

wending waardig gekeurde middelen , prpefondervinde-

lijk , gedurende een tijdvak van drie jaren , volkomen

aan de vereischten voldoen , na ommekomst van dien

tijd , aan den uitvinder zal worden uitgereikt eene be-

looning van ƒ1500 en dat? na nog vier jaren, en

dus in het geheel gedurende een tijdvak van zeven

achtereenvolgende jaren , dezelfde gunstige resultaten

verkregen zijnde, de belooning zal worden vermeer-

derd met nog f 750.

4. Dat , door dezelfde persoon , meer dan een vraagpunt

beantwoord zijnde, bij bekrooning, zoo wel de pre-

mie , bedoeld bij § 2. als de belooningen , vermeld bij

§ 3. , in evenredigheid zullen vermeerderen , even als

of de beantwoording der verschillende vragen door

onderscheiden personen had plaats gehad , zoodanig

dat voor de voldoende oplossing van al die vier vraag-

stukken , door denzelfden persoon zal worden genoten

Bij de bekrooning van het procédé , . . . f 1000

Bij een voldoend resultaat na ommekomst van drie

jaren ƒ6000
Idem bij ommekomst van nog vier jaren . . f 3000

5. Dat het niet noodig zal zijn , om elke vraag bij een

afzonderlijk stuk te beantwoorden , zullende de inzen-

der zijne verhandeling nogtans zoodanig behooren in-

terigten , dat de beantwoording van elke vraag afge-

scheiden van de andere , plaats vinde , opdat dezelve
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voor eene afzonderlijke beoordeeling en bekrooning of

verwerping vatbaar is.

G. Dat , in geval een der ingekomen verhandelingen

,

alhoewel niet voor bekroonlng vatbaar , nogtans

bevonden mogt worden , zoodanige verdiensten te be-

zitten , dat dezelve als accessit worde waardig ge-

keurd , aan den inzender daarvan mede eene premie

zal worden uitgereikt , waarvan de hoegrootheid , door

eene daartoe door het Gouvernement te benoemen kom-

missie van Leden van het Bataviaasch Genootschap van

Kunsten en Wetenschappen , zal worden bepaald.

7. Dat de voorschreven geldelijke belooningen, naar ver-

kiezing van den belanghebbende, zullen kunnen wor-

den vervangen , door uitreiking van een geschenk van

gelijke waarde.

8. Dat de verhandelingen , duidelijk , en in de Hollandsche ,

Fransche, Engelsche , Duitsche , Chinesche of Inlandsche

talen geschreven , zullen moeten worden ingezonden

aan het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en We-
tenschappen , zonder vermelding van den naam des

schrijvers , alleen door eene zinspreuk gekenmerkt , en

vergezeld van een afzonderlijk verzegeld biljet, ouder

dezelfde zinspreuk , inhoudende den naam , kwaliteit en

woonplaats van den schrijver.

9. Dat bij de bekrooning van eenig stuk aan den schrijver

zal worden vrijgelaten , of hij al of niet openlijk als

zoodanig wil zijn gekend , terwijl van de niet bekroon-

de stukken , de verzegelde paketten , ten overstaan

van de kommissie hiervoren bij § 6. bedoeld , zullen

worden vernietigd.
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10. Dat de bekroonde stukken , of die welke als accessit

zijn waardig gekeurd, het eigendom zullen blijven van

het Gouvernement , zullende het mitsdien aan den

schrijver niet vrijstaan , zoodanig stuk openlijk in het

licht te geven , zonder daartoe vooraf van het Gouver-

nement de noodige autorisatie te hebben verkregen.—

Blijvende het voorts den schrijvers der niet bekroonde

of beloonde stukken overgelaten , om des verkiezende

de stukken terug te nemen.

Tot informatie wordt ten aanzien der reeds bekende

middelen tegen de witte mieren hierbij gevoegd:

1

.

Dat in de eerste plaats bestendige zuiverheid en het droog

houden der gebouwen een krachtig middel is, om den

voortgang der witte mieren te stuiten en dezelve ge-

heel te verjagen.

2. Dat als verdere palliatieve middelen bekend zijn , de

aanwending van olie in het algemeen , en bijzonder

aard-olie, ook teer, houtskolen, zout en suiker.

3. En dat behalve dien nog in aanmerking kunnen ko-

men :

a. Het leggen van eene dikke laag fijn droog zand,

daar waar eenig gebouw wordt opgetrokken.

b. Het bestrijken met of weeken der houtwerken in

sublimaat-water ; en

c. Eene van tijd tot tijd herhaalde inwassching dei-

voorwerpen met genever en water.

r
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Het zal der aandacht wel niet ontgaan , dat eene be-

schrijving van de natuurlijke historie der witte mieren

,

derzelver voortteling , hare spijs of middelen van voeding ,

hoogst nuttig zal kunnen zijn voor het uitvinden van mid-

delen tegen dezelven.

Voorts zijn, naar aanleiding van hetgeen, blij-

kens het hierboven bedoeld verslag, daaromtrent

in de Algemeene Vergadering van den 2osten Mei

is bepaald geworden, van tijd tot tijd openbare

bijeenkomsten door de leden des Genootschaps

gehouden, welke meer bepaaldelijk zijn bestemd

geworden tot het benoemen van leden en het

voordragen van verhandelingen over wetenschap-

pelijke en andere belangwekkende onderwerpen.

Onderscheidene verdienstelijke medeleden des

Genootschaps, namelijk de Heeren J. va* der

Vetoe, Dr
. W. R. Baron va* Hoêvell, Mr

. W. G.

E. Baron de Geer, Mr
. P. A. Sghill, Dr

. W. C.

H. toe Water, die zich vrijwillig daartoe had-

den verbonden, hebben in deze bijeenkomsten

.

welke buiten de leden, door Dames en Vreem-

delingen met belangstelling ijverig bezocht zijn

geworden, het spreekgestoelte beklommen.

Het is allezins te hopen, dat hun loffelijk voor-

beeld andere begaafde mannen moge aanmoedi-

gen tot het voortzetten dezer openbare voorle-
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zingen, welke algemeen veel genoegen hebben

gegeven.

Op den Sden October 1848 heeft het Genoot-

schap eene Algemeene Vergadering gehouden,

welke door den President des Genootschaps Z.

Exc. Mr
. P. Merkus is gepresideerd. Daarin heeft

de Vice-President des Genootschaps, Dr
. W. R.

Baron vat? Hoévell, een verslag gelezen van den

staat der werkzaamheden des Genootschaps , van

den volgenden inhoud :

« De algemeene vergadering van het Bataviaasch

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen,

welke overeenkomstig de voorschriften van de

wetten dezer inrigting op dit oogenblik gehou-

den wordt, is in vele opzigten opmerkenswaardig

en belangrijk, en zal, in de jaarboeken dezer

oudste wetenschappelijke vereeniging van Indiê,

eene voorname plaats beslaan. Om deze stelling

te wettigen, zij het mij vergund U, vóór alles

te herinneren , dat zoo lang deze Maatschappij

,

gedurende de vijf-en-zestig jaren van haar be-

staan, onder Nederlandschen invloed is geweest,

haar nimmer de eer is te beurt gevallen, van

den man aan haar hoofd te zien, die tevens,

als Vertegenwoordiger des Konings , met het hoog-

ste gezag in deze gewesten bekleed was. Niet

tevreden met, gelijk zijne voortreffelijke voor-

gangers, onze Maecenas te zijn, heeft Zijne Excel-



XX

lentie de tegenwoordige Gouverneur-Generaal

verlangd het praesidium van dit Genootschap te

blijven behouden, om alzoo eenen meer onmid-

delijken invloed op onze werkzaamheden uit te

oefenen. Naauwelijks was dit voornemen van

Zijne Excellentie aan de Directie kenbaar ge-

worden, of zij heeft zich gehaast aan Hoogst-

dezelve hare blijdschap daarover uit te drukken,

overtuigd, dat de belangen des Genootschaps

daardoor uitermate en duurzaam zullen worden

bevorderd. Immers, mag men uit het voorle-

dene eenige gevolgtrekking voor de toekomst

maken, dan heeft de korte tijd, waarin ook deze

geleerde instelling, even als geheel de kolonie,

onder vreemde overheersching stond, treffend

getoond, van welk eenen grooten invloed het

is op haren bloei, en op de gelukkige uitkom-

sten harer pogingen, eenen man aan haar hoofd

te hebben , die de hoogste waardigheid in Indiè

bekleedt, en tevens, zelf wetenschappelijk ge-

vormd , bezield is van eene edele zucht ter be-

vordering van al wat schoon en goed is. Gij

allen weet toch uit de geschiedenis van dit Genoot-

schap, in welk een' bloeijenden toestand het ver-

keerde, toen Sir Thomas Stamford Raffies, die

als Luitenant-Gouverneur over dit eiland het

bewind voerde, tevens als President dezer Di-

rectie hare handelingen regelde en hare werk-
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zaamheden bestuurde. Zulk een tijdvak mogen

wij ook thans wederom verwachten , en wij bren-

gen daarom dan ook aan U, mijnheer de President,

bij dezen onzen vernieuwden en weigemeenden

dank toe , dat Gij , te midden van zoo vele ge-

wigtige en velerlei staatszorgen , ook waken en

zorgen wilt voor de belangen van het Bataviaasch

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen,

hetwelk aan den ijver en de belangstelling van Uwe
Excellentie zijn voortdurend bestaan en bloei

grootendeels heeft te danken.

«De tegenwoordige bijeenkomst zou reeds in de

maand April gehouden zijn, doch is door om-

standigheden en redenen van algemeenen en

bijzonderen aard, gedurig uitgesteld. Onder eerst-

genoemde algemeene oorzaken, behooren de zwa-

righeden, welke de daarstelling en inrigting van

de drukkerij des Genootschaps hebben te weeg

gebragt, en waarover de Directie niet dan na

de meeste inspanning van tijd en moeite heeft

kunnen triumferen. Het is toch eene voorzeker

prijzenswaardige gewoonte geworden , om, in elke

algemeene vergadering, ten minste één nieuw

deel verhandelingen ter tafel te brengen, en dat

genoegen wilde de bestaande Directie ook nu

weder aan de leden verschaffen. Doch het was
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daartoe niet voldoende, dat er bouwstoffen voor-

handen waren.— de middelen voor den druk

moesten mede daar zijn,— en, ondersteund door

de hulp en medewerking van het Gouverne-

ment, heeft de Directie zich die middelen weten

te verschaffen, waarvan het voor U liggende deel

de blijken kan geven.

aDe redenen van bijzonderen aard liggen gedeel-

telijk in de meer bepaalde rigting, die de we-

tenschappelijke werkkring des Genootschaps in

het laaste jaar heeft verkregen, en die het mij

thans vergund zij , eenigzins hooger op te ha-

len en breedvoerig uit een te zetten.

^Indische Taal- en Letterkunde. — De studie

der Oostersche taal- en letterkunde, in den ruim-

sten zin genomen, heeft in onzen tijd eene

groote uitbreiding verkregen. Vroeger waren hare

grenzen zeer beperkt en bepaalde zij zich bijna

geheel tot datgene, wat dienen kon, om de Heilige

Schrift te verstaan en uitteleggen: en wanneer

sommige geleerden, door de bijzondere omstandig-

heden waarin ze zich bevonden , zoo als de Predi-

kanten in Neèrlandsch Indië en de Zendelingen in

China, of enkele groote mannen, die hunne

eeuw vooruit waren, zoo als Hyde, Deguigses, Aj*-

quetil , Reland enz. zich op eenig ander gedeelte
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der Oostersche taal- en letterkunde toeleiden, dan

stonden ze op zich zelve en alleen. Sir Wil-

liam Jo?ïes was, in het laatst der vorige eeuw
;

de man, die een nieuw tijdvak voor de let-

terkunde deed aanbreken. Hij had, in zijne vroeg-

ste jeugd, zijne loopbaan als Oosterling , door

een Latijnsch geschrift over de Aziatische po'ézij,

glansrijk geopend. Dit betrof echter slechts de

talen van Voor-Azië; hij vermoedde toen nog

niet , welke nieuwe wereld hem verder zuid-

oostelijk in Indie zou geopend worden. Hij was

regtsgeleerde , en werd op rijpen leeftijd tot Op-

perregter van Calcutta aangesteld. Hier schaam-

de zich de voortreffelijke man niet, ofschoon

met hooge waardigheden bekleed, de leerling

van een' Brakman te worden. Door zijn zeld-

zaam talent om talen te leeren, maakte hij

snelle vorderingen: en het waren deze vorde-

ringen, het was deze studie van het Sanskrit,

die hem het eerst overtuigden, dat de Ooster-

sche letterkunde zich niet bepaalt hij Voor-A-

ziëy maar dat zij een onmetelijk geheel vormt,

waarvan de grenzen niet zijn aftebakenen, be-

stemd om tot een der grondslagen te dienen

van de geschiedenis der menschheid, en waar-

van ieder onderdeel dienstbaar is, om het ge-

heel toetelichten en optehelderen. Dat denk-

beeld , door hem aan Europa medegedeeld, ver-
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wekte eenen onbegrijpelijken schok in de ge-

leerde wereld. Van alle kanten stonden geniën op,

die tot deze nieuwe bronnen van wetenschap tracht-

ten doortedringen : véreenigingen,zooals de Azia-

tische Genootschappen te Calcutta, door Sir

William Jokes in het jaar 1784 zeiven ge-

sticht, te London en te Parijs
,
gaven woorden-

boeken en spraakkunsten, texten en vertalingen

uit van de menigte werken, die men in de

Sanskritsche litteratuur en in tallooze aan haar

verwante talen en taaltakken van Indië vond:

de Gouvernementen beschermden deze reuzen-

ondernemingen, overtuigd van haar belang zoo

wel voor de wetenschap als voor de menschheid

:

en zoo was het voor onze eeuw en onzen leef-

tijd weggelegd, om te streven naar eene volle-

dige kennis van al de Indische talen en letteren,

ten einde daardoor te onderzoeken, hoe de on-

derscheiden groote volkeren van Azië hun aan-

deel in de wereld-geschiedenis vervuld hebben.

Wat het resultaat dezer pogingen zal wezen kan

niet door ons beoordeeld worden ; dat resultaat

zal het deel zijn der nakomelingschap : en ook

dan eerst zal deze groote onderneming door het

publiek in al hare waarde geschat worden : dan

eerst, wanneer groote gapingen , die thans nog

in de kennis van het Oosten bestaan, zullen

zijn aangevuld, en wanneer de resultaten der
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studie in de algemeene geschiedenis hunne plaats

hebben ingenomen, dan eerst zal men, in de

beoefening der Indische talen, meer dan enkel

practisch nut erkennen. Maar hoe dit zij, dit

althans heeft het aangevangen onderzoek reeds

in het helderst licht gesteld, dat de Europesche

geschiedschrijvers tot dus verre, al te partijdig,

een groot gedeelte der menschheid in de scha-

duw hebben geplaats , hetwelk, dooreen eigen-

dommelijk karakter, en eene hooge eigenaardige

beschaving zich kenmerkt, van wier gouden

eeuw nu nog de trotsche monumenten gevonden

worden.

«Maar om dit doel in al zijnen omvang te

bereiken, mag geene natie of volkstam, geene

taal of dialect, hoe gering ook, worden ver-

waarloosd of voorbijgezien. Van welk een groot

belang is dan in dit opzigt deze Archipel ! Welk
een ruim veld van onderzoek bieden dan deze

volkeren aan, waaronder er zijn, die zich door

een eigen letterschrift, een geheel eigenaardig

taalsysteem, en eene oorspronkelijke letterkunde

onderscheiden: waaronder er zijn, die nu nog

gedenkstukken kunnen aanwijzen, zoo wel in

sculptuur, als in litteratuur, van een tijdperk,

waarin ook zij in de Indische beschaving ruim-

schoots deelden.

«Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en

4*
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Wetenschappen heeft begrepen, dat het voor-

namelijk de taak dezer vereeniging is, dit ge-

deelte van het groote geheel te helpen bewer-

ken, en het heeft daarom, op mijn voorstel,

besloten, om tot het doel der geleerden van

Europa mede te werken , door de talen van dezen

Archipel meer bijzonder tot het onderwerp van

deszelfs navorschingen te maken. En daar de

uitgave van texten en vertalingen de eenige

hechte grondslag dezer studiën daarstelt , beschouwt

de Directie het, in den tegenwoordigen stand

der wetenschap, boven alles van haren pligt,

om van die talen, welke eene eigen litteratuur

bezitten, manuscripten publiek te maken.

«Het 19de
deel van 's Genootschaps verhande-

lingen, dat thans genoegzaam geheel afgedrukt

hier ter tafel is gebragt, bevat daarvan de eerste

proeve. Het is de Maleische text van het gedicht

Sjaïr Bidasari, door mij voor den druk be-

werkt, en van eene inleiding, vertaling en cri-

tische en ophelderende aanteekeningen voorzien

.

Uit mijne verhandeling, in de vergadering van

den 28sten
Julij 1842 voorgedragen, is u geble-

ken , hoe dit stuk in vele opzigten op den roem

vanaesthetische schoonheid aanspraak mag maken.

Doch het is niet alleen of voornamelijk deze

eigenschap, welke mijne keuze op dit manuscript

heeft doen vallen: want aesthetische schoonheid
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is niet het doel der uitgave, maar de taalkun-

dige wetenschap, die er in verborgen ligt. En

daar nu, onder de weinige Maleische handschrif-

ten, welke in 't licht zijn gegeven, zich geene

enkele poëtische bijdrage bevindt, heb ik ook

om deze reden aan de Sjaïr Bidasari de voorkeur

gegeven. Overigens zij het mij vergund, U,

betrekkelijk dit onderwerp, naar de inleiding

van het werk te verwijzen.

«Mij is alzoo de eer te beurt gevallen van, in

den boezem van dit Genootschap, de eerste

schrede te zetten op een onmetelijk veld, dat,

gelijk ik u met vertrouwen mag verzekeren,

weldra door andere , voor zulk eenen arbeid meer

geschikte mannen, zal betreden worden. Immers

de Directie heeft daartoe de tusschenkomst in-

geroepen van de geleerden , welke op dit oogen-

blik, in het hart van Java
y
de taal- en letter-

kunde van dit eiland beoefenen. Al die heeren

hebben het verzoek der Directie, om Javaansche

texten voor den druk te bewerken, welwillend

op zich genomen : en de Directie heeft alzoo het

genoegen u medetedeelen , dat de heer J. F. C.

Gericke afgevaardigde van het Nederlandsch Bij-

belgenootschap te Soerakarta , ons dezer dagen

een door hem bewerkt Javaansch handschrift heeft
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toegezonden, hetwelk reeds ter perse is gelegd,

en waarmede ik uwe aandacht nog voor eenige

oogenblikken wensch bezig te houden.

«De naam van het manuscript, door den heer

Gerigke bewerkt , is Wiwoho of Mintorog'o. Vol-

gens de opgave der Javanen zelve, zou het in

de IXde eeuw der Javaansche tijdrekening, on-

der de regering van den vorst Djojo Bojo, door

Hempoe Kaintno in de KaW-taal vervaardigd zijn.

Maar daar de AaW-taal, sedert de invoering

van het Mohamedanisme , door de Javanen min-

der beoefend is, zoo zelfs dat de kennis daar-

van op dit oogenblik bijna geheel is verloren

gegaan , hebben sommige geleerden onder hen

vertalingen en omwerkingen van hunne voor-

naamste werken in het tegenwoordig Javaansch

uitgegeven. Ook de Wiwoho is dit te beurt ge-

vallen: de Soesoehoenan Pakoe Boewoivo III heeft

dit gedicht, in het jaar 1704 der Javaansche

jaartelling, dus omtrent 66 jaar geleden, in

het Javaansch vertaald. Ten minste wordt aan

dien vorst de eer daarvan toegekend, ofschoon

het voor zeker mag gehouden worden , dat het

werk door anderen verrigt, of hij daarin door

andere geleerde kenners van het Kawi is ge-

holpen geworden. Het is bekend dat Pakoe Boe-

woko III, nadat, in den oorlog met de Ghine^-

zen , te Kei*tasoera vele Amri-handschriften wa-
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ren verloren gegaan
f
in het op nieuw verzamelen

der werken van de oude dichters aanzienlijke

bijdragen ontvangen heeft van den in dien tijd

regerenden vorst van Madura , Pannembahan

Sedo Moekti, door wien mede de Kawi Wiwoho

aan den Soesoehoenan is medegedeeld geworden.

Van daar, dat de Maduresche invloed, in vele

woorden en uitdrukkingen dezer bewerking, ken-

baar is. Later heeft in het jaar 1712, Soe-

soehoenan Pakoe Boewowo IV , ook Soesoehoenan

Bagoes genaamd, den Javaanschen Wiwoho op

nieuw eigenhandig overgeschreven en aan het

einde des gedichts de verklaring afgelegd, dat

hij zich niet vermeten heeft aan den arbeid van

zijnen vader iets te veranderen. Van dit af-

schrift heeft de heer Gericke gebruik gemaakt,

zoodat wij dus de hierboven vermelde Javaan-

sche bewerking van den Wiwoho , met eene over-

zetting in het Nederduitsch en eenige ophelder

rende aanteekeningen , van zijne hand ontvangen

hebben. Sir Thomas Stamford Raffles deelt, in

zijne History of Java ,\ol. I. bladzijde 883-887,

den inhoud van dit gedicht in het Kawi mede.

Tusschen dien inhoud en het door den heer

Gericke bewerkte manuscript is echter zeer wei-

nig overeenkomst , hetwelk deze geleerde daar-

aan toeschrijft, dat Raffles, die zelf noch het

Javaansch noch het Kawi gekend heeft, maar
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alles wat hij daarover berigt, aan de me-

dedeelingen van anderen te danken heeft, niet

den Kawi-text van den Wiwoho voor zich ge-

had, maar integendeel den inhoud van den eenen

of anderen Lempahhan (tooneelstuk voor de wa.r-

yang) waarvan de stof uit den Wiwoho geno-

men en door den Dalang voor het tooneel is

bearbeid, ons voor den inhoud van den Wi-

woho heeft opgediseht. Doch om hierover met

grond te kunnen oordeelen, zullen wij moeten

wachten, tot het ons vergund zal zijn den Wiwo-

ho en zoo vele andere, door de Javanen om-

gewerkte, oude Kawi-te^ten , in de oorspronke-

lijke taal te leeren kennen. Ondertusschen heeft

de heer Gericke, door de bezorging van dit

manuscript, zoowel het Bataviaasch Genootschap

in het bijzonder , als de geleerde wrereld in het

algemeen zeer aan zich verpligt; en de verze-

kering der erkentelijkheid van de Directie wordt

hem hierbij openlijk toegebragt.

«Nog een ander geleerde, de in het heden-

daagsch Javaansch zoo doorkundige, en in den

geest der zeden en gewoonten en van het geheele

volkskarakter der Javanen zoo diep doorgedron-

gen heer F. C. Winter, houdt zich in dit oogen-

blik, op uitnoodiging dezer Directie , onledig met
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het voor 's Genootschaps pers in gereedheid bren-

gen van eenen anderen Javaanschen text, die

namelijk der allernieuwste bewerking van het

gedicht de Romo; want ook met dit werk is het 't

zelfde geval als met den Wiwoho. Het is oor-

spronkelijk eene Kawi-bewerking van het be-

roemde Indische heldendicht Ramaijana % waar-

van later vele compositien in het tegenwoor-

dig Javaansch zijn vervaardigd. Met verlangen

ziet de Directie dezen arbeid van dat ons ver-

dienstelijk medelid te gemoet.(*)

«Nog twee andere geleerden, de heeren D r
. D. F.

Mounier en W. A. van den Ham, hebben hunne

medewerking aan het Genootschap toegezegd. De

(*) Na het lezen van dit verslag heeft de Directie van

het Bataviaasch Genootschap het eerste gedeelte ontvangen

van den door den heer Wiïter bewerkten Romo, met eene

Nederduitsche vertaling en belangrijke aanteekeningen. Daar-

uit blijkt, dat hij de bewerking gevolgd heeft, welke, on-

geveer zestig jaren geleden , daarvan door Joso Dhipoero ,

in de kleine versmaat, tambangngalit , vervaardigd is. De

Directie , die weet met hoe veel werkzaamheden de heer

Wister als overladen is, stelt dezen arbeid van den Ge

leerde, als een vernieuwd bewijs van zijne uitstekendeken-

nis en onvermoeiden vlijt, op hoogen prijs, en hoopt de

uitgave van den Romo zoo veel mogelijk te bespoedigen.
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eerste heeft dezer dagen, in het Tijdschrift voor

JVeèrlands Indiè, de eerste vruchten zijner Ja-

vaansche studiën aan het publiek aangeboden,

en zal ook weldra dit Genootschap met de re-

sultaten van zijnen arbeid verblijden.

«De studiën van den heer vaiv des Ha^m hebben

eene geheel nieuwe, eigenaardige rigting, die het

mij vergund zij u in eenige korte trekken mede

te deelen.

«Gij weet, al zou het ook alleen zijn door het

onsterfelijk werk van den grooten Wilhelm vow

Humbold , dat er in vroeger eeuwen op dit eiland

,

eene dichtertaal, het, zoo even reeds meermalen

vermelde, Kawi, bestond, waarin de volheid

van het zuiverste Sanskrit met de taal der in-

boorlingen doorweefd is. Zij zoo wel als hare

litteratuur zijn getuigen van eene voormalige

hooge beschaving, die door volkplanters van het

vaste land van lndi'é, in godsdienst, in wet-

ten, in wetenschap, in kunst en poezij over dit

eiland, kort na den aanvang onzer tijdrekening,

werd uitgestort. Maar met die hooge beschaving

is ook, in later tijd, de kennis dezer taal ge-

deeltelijk verbasterd, gedeeltelijk geheel verlo-

ren gegaan. De ontaardig van het volk zelf,

en de politieke gebeurtenissen, waarin het ge-

deeld heeft zijn van het eerste — en de oorzaken

,

die bij iedere natie, waar geene schrifte-
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lijke opteekening dit verhoedt, de kennis der

verouderde laai doen verloren gaan, zijn van

het laatste — de natuurlijke redenen geweest.

Echter heeft deze achteruitgang, zoo wel als

dit verlies der kennis van het Kawi niet dan

langzamerhand plaats gehad. Toen onze voor-

ouders dikwijls eenen hardnekkigen tegenstand

van de Javaansche vorsten ondervonden, die wel

eens hunne vanen tot voor de poorten van J5a-

tavia plantten , was het volk in kracht en energie

misschien nog minder van zijne vaderen ont-

aard, en waren ook waarschijnlijk de schatten

der oude taal- en letterkunde nog niet zoo ge-

heel voor hetzelve gesloten. Jammer dus dat

niet toen reeds de geleerden zich op het stand-

punt bevonden , vanwaar zij thans deze volkeren

beschouwen: jammer dat de Nederlanders, die

zoo veel voor de verspreiding der kennis van

dezen Archipel deden, deze goudmijn van we-

tenschap hebben voorbij gezien. Waar is het,

wat de wereld-beroemde August Wilhelm vow

Schlegel, honorair lid van dit Genootschap, daar-

omtrent aanmerkt : «Dit vroeger verzuim is nu

«eenmaal niet te loochenen: waarschijnlijk is

«daardoor veel uit de oudheid voor eeuwig in

«de vergetelheid begraven, want het is te be-

« grijpen, hoe, in een verloop van twee eeuwen,

«de overleveringen van den voortijd, onder de



XXXIV

«Mohamedaansch geworden Javanen , verloren

«moeten hebben." En dat verlies is inderdaad

groot. Mijne Heeren! het is zoo groot , dat er

op dit oogenblik letterlijk niemand meer onder

hen gevonden wordt, die zich op eene volko-

men kennis van het Kawi beroemen kan.

Zij, die zich voor geleerden uitgeven, ver-

schillen dikwijls, in hunne verklaringen van

ISTaM/'i-opschriften , zoo verre van elkander, als de

tegenwoordige Javaan van zijne voorouders. E-

venzoo zijn hunne afleidingen en ontleding van

Kawi woorden niet zelden geheel verkeerd

en verward. In hunne nieuwere en tegenwoor-

dige poezij gebruiken zij vele ATai^-woorden dik-

wijls in eene, van de oorspronkelijke geheel ver-

basterde en afwijkende
,
ja somtijds met de ware

oude geheel strijdige, beteekenis. (*) Om kort te

(*) De heer tas des Ham , die mij dit een en ander

mededeelde, geeft hiervan tevens een voorbeeld. De Javaan-

sche geleerden verklaren het Kawische Q£| (LUI 2 K) Kïl Tfl \

(kóndhokoro), in 'tSanskrit andhakdra, hetgeen duisternis

beteekent, door de zon; zoodat zij bij deze verklaring

twee tegenovergestelde begrippen verward hebben. M|0\
in 'tSanskrit poerva, het oosten, maken zij tot het westen.

Belagchelljk is het groot getal woorden dat zii door zeer

tKimbThj en voortreffelijk (lTUtfKJO?\ verklaren, men

zou zeggen , dat de halve oude taal van Java uit zeer en

voortreffelijk bestond.
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gaan, de woorden en klanken zijn hun geble-

ven, even als de ruïnes van de prachtige ge-

denstukken van Prambanan en Boero Boedoor
,

maar gelijk die monumenten voor hunne oogen

slechts onregelmatige figuren zijn, waarvan ze

noch den stijl, noch den oorspronkelijken vorm,

noch den geest erkennen, zoo is ook de aard

en zin der oude dichtertaal voor hen verloren.

«In dezen staat van zaken schiet er niets an-

ders over dan de moeder dier dichtertaal, het

Sanskrit, te baat te nemen, en met behulp van

haar uit de overgeblevene i^at^-texten den zin

optedelven. In de inleiding van dit verslag heb

ik u herinnerd, op welk eene wijze de kennis

van het Sanskrit in Europa is verspreid gewor-

den: in die kennis deelt ook de heer van den

Ham. Twee jaren lang heeft hij te Bonn, on-

der den Hoogleeraar Lassen, Honorair lid van

dit Genootschap, en den zoo even genoemden

von Schlegel, de oude taal der Brahmanen be-

studeerd , en , toegerust met dezen sleutel , is hij

op dit oogenblik bezig om de ifone^-manuscripten,

die zich in de keizerlijke bebliotheek te Soera-

karta bevinden, te bestuderen en te ontcijferen.

De korte tijd van nog naauwelijks een jaar, dien

hij aan dit doel gewijd heeft, overtuigde hem
van de wiskunstige zekerheid, dat het Sanskrit

het eenige middel is om de verloren kennis van
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het Kawi , zoo niet geheel , althans gedeeltelijk

terug tevinden. De eerste vruchten zijner stu-

diën heeft hij dit Genootschap aangeboden. Zij

bestaan in eene «Proeve van vergelijking van het

aKawi en tegenwoordig Javaansch (Rromo en

«Ngoko) met het Sanskrit."

«In het eerst volgende deel onzer Verhande-

lingen zal deze belangrijke bijdrage worden op-

genomen. Jammer , dat onze drukkerij nog niet

in het bezit is van Sanskritsche types, want nu

zullen de Sanskrit-woorden met Italiaansche ka-

rakters moeten gedrukt worden: iets dat, om
de uitgebreidheid en fijne klankonderscheiding

van het Sanskrit alphabet, zeer lastig en moeije-

lijk is. De Directie heeft echter de hoop, dat,

wanneer de studie der Kawi-ta.al zoo verre ge-

vorderd zal zijn, dat Sanskritsche types nood-

wendig vereischt Avorden, de fondsen des Ge-

nootschaps zullen toelaten, ook in deze behoefte

te voorzien.

«Onder de talen van dezen Archipel zijn er

nog twee, waarvan de kennis tot dus verre zeer

gebrekkig was, maar die weldra, door de ijverige

nasporingen van eenen anderen geleerde, en door

de tusschenkomst van dit Genootschap, eene groo-

te schrede voorwaarts zullen doen. Alles wat
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tot dus verre van het Macassaarsch en Boegi-

neesch bekend was , bepaalt zich bij het weinige

dat in de werken van Raffles en Crawfurd, in

Marsden' s Miscellaneotis Works en in D r
Leijdens

bekende verhandeling over dit onderwerp voor-

komt. Bovendien heeft de heer Thomsox in 1833

te Singapore uitgegeven: «Een Engelsen, Boe-

«gineesch en Maleisen Woordenboek." Hoe wei-

nig voldoende echter deze hulpmiddelen zijn,

blijkt uit de verklaring van von Humbold, dat

hij de uitgave eener vergelijkende taalkunde van

de bekende talen van den Maleischen taaistam

uit moest stellen, tot hij meer volledige bron-

nen voor het Boegineesch zou verzameld heb-

ben. Ondertusschen zijn deze beide talen van

Celebes allerbelangrijkst, want zij schijnen, vol-

gens von Humbold, eene zeer eenvoudige syllabe-

en woordvorming te verraden, en bezitten toch

eene eigene uitgebreide litteratuur. Bovendien

zou, volgens Crawfurd, onder de Boeginezen eene

oude nog door weinigen gekende taal bestaan,

die hij met het Kawi van Java vergelijkt, en

waarvanvon Humbold vermoedt, dat in deze het Boe-

gineesch eveneens met Sanskrit-woorden vermengd

is , als het Javaansch in het Kawi. Dezelfde be-

roemde schrijver is er genoegzaam van overtuigd,

dat de oorsprong der Boeginesche litteratuur den

invloed der Indische ondervonden heeft, doch
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of die invloed oiimiddelijk van het Indische

vaste-land of slechts door middel van Java ge-

werkt heeft , durft hij niet beslissen. Maar tot

de oplossing dezer en meer andere veronderstel-

lingen en vraagstukken, zal misschien thans de

tijd weldra naderen , nu de heer D r W. C. H.

toe Water zich, gedurende een vierjarig ver-»

blijf te Macassar , op de studie der Boeginesche

en Macassaarsche talen heeft toegelegd, en ons

de vruchten van zijnen arbeid ter uitgave heeft

aangeboden. Zij bestaan, behalve eene aanzien-

lijke verzameling van manuscripten, in eene uit-

voerige beschouwing van den aard, en de re-

gelen der beide talen : voorts in eene keuze

van oorspronkelijke Boeginesche stukken van

staat-, geschied- en dichtkundigen aard, waar-

bij afwisseling van hoog en laag dialect is

in acht genomen : en eindelijk in een

woordenboek op deze Chrestomatie slaande. De

Directie heeft dit allerbelangrijkst werk in dank

aangenomen, maar daarvoor zijn types onmis-

baar. Gelukkig echter is er in het alphabet

van het Boegineesch en Macassaarsch geen onder-

scheid, alleen bezigen de Boeginezen vier let-

ters meer, zoodat deze overeenkomst het moeije-

lijke der zaak niet weinig zal verbgten. De

Directie houdt zich op dit oogenblik onledig

met het beramen der middelen, om in den
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kortst mogelijken tijd en op de beste wijze deze

types te verkrijgen. Zij beschouwt dit van te

meer belang, omdat de koninklijke drukkerij

van Parijs bezig is met het vervaardigen van

een stel Boeginesche karakters , volgens de types

van Singapore , terwijl de heer toe Water ver-

klaart , dat deze veel te wensehen overlaten.

Hartelijk wenscht de Directie den heer toe Water

den goeden uitslag zijner pogingen toe, terwijl

zij zich in alles bereid verklaart, om hem al

die hulpmiddelen te verschaffen, welke hij niet

alleen voor zijne Chrestomatie, maar ook voor

de uitgave van Boeginesche en Macassaarsche

texten zal behoeven.

«Gij ziet dus MM. HH. dat het Bataviaasch

Genootschaps , bij de algemeen in Europa ont-

waakte zucht tot uitbreiding der Oostersche

taai-studie, niet achter is gebleven, en reeds

aanvankelijk het door haar gekozen gedeelte met

vrucht heeft bearbeid.

{{Oudheidkunde. — Behalve de letterkundige

gedenkstukken van de Indische beschaving op

Java, zijn er nog andere monumenten dier

ver vervlogen eeuwen op dat eiland aanwe-
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zig. Ik heb niet noodig ze u te noemen. Gij

hebt met mij die meesterstukken van sculptuur, die

trotsche puinhoopen eener gouden eeuw, bewon-

derd. Het zou overbodig zijn u breedvoerig uit

een te zetten, hoeveel die tempels in steen ge-

houwen en van tallooze rijke Mythologische voor-

stellingen voorzien, die steenen, met uitvoerige

inscripties, in den weelderigen plantengroei en

zelfs onder den grond ontdekt, die groote en

kleine metalen beelden, welke men gedeeltelijk

in de tempels aantrof, gedeeltelijk uit de aarde

heeft opgegraven, ik behoef u niet te zeggen van

hoe veel belang ze zijn, om het karakter dier

vroegere beschaving, om de oude litteratuur van

dat volk, om groote onopgeloste vraagstukken

in de geschiedenis der menschheid op te helderen.

Ze moeten dus als een onbetaalbare, maar tevens

broze en vergankelijke schat beschouwd wor-

den, dien de teederste zorgen zoo veel mogelijk

tegen den vernielenden tand des tij ds behooren

te behoeden, en tegen verspreiding en verlies te

bewaren. Het Bataviaasch Genootschap heeft zich

dan ook verpligt gerekend, dit belangrijk on-

derwerp bijzonder ter harte te moeten nemen.

«In 1832 vestigde de hoogleeraar Reuvers, in

eene memorie ter bevordering der Javaansche

oudheidkunde, de aandacht van den toen nieuw

benoemden Gouverneur-Generaal a. i. J. G. Baud
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op de wenschelijkheid van op Java eene bin-

nenlandsehe inrigting daar te stellen, welke

voortdurend met de taak belast werd, om de

hier en daar verspreide oudheden te verzame-

len, en door het uitgeven dier monumenten aan

de geleerde wereld dienstbaar te maken. Hij

opperde het denkbeeld , dat het Bataviaasch Ge-

nootschaps misschien eenen goeden grondslag op

zou leveren, om daarop voort te bouwen. Toen

echter verhinderden de omstandigheden , waarin

het Genootschap verkeerde, de uitvoering van

dit plan: en ofschoon het niet ophield midde-

lijkerwijze de studie der Javasche antiquiteiten

zoo veel mogelijk te bevorderen, bleef het op-

rigten van een eigenlijk Oudheidkundig Kabinet

wel onder de gewenschte, maar tevens onder de

toen nog niet uitvoerbare plannen. Thans echter

ben ik in de aangename gelegenheid , u het aan-

vankelijk gelukkig slagen der Directie ook in

dat opzigt mede te deelen.

«Het Gouvernement trok zich de zaak der oud-

heden aan, door maatregelen tegen den uitvoer

van antiquarische voorwerpen door particulieren

te nemen, en onder anderen het wegvoeren

derzelve van de plaatsen, waar zij zich bevin-

den, zoo lang de noodige maatregelen kunnen

genomen worden, om ze aldaar tegen vernieling

of bederf te behoeden, ten sterkste af te keuren,

6"
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daar de beelden evenzeer als de bas-reliefs tot

de tempels behooren, waarin of waarbij zij ge-

plaatst zijn, en het wegnemen daarvan gelijk

staat aan eene langzame slooping van de oude

gebouwen zeiven. En waarlijk , wel waren zul-

ke maatregelen noodig, want allerjammerlijkst

en veelvuldig zijn die sloopingen geweest door

menschenhanden aangerigt. Zoo lang ze in den

schoot eeiier Weelderige vegetatie of van de aarde

bedolven waren , heeft de tand des tijds ze ge-

ëerbiedigd, en verkeerden de trotsche tempels

Somtijds nog in zulk eenen weinig vervallen

staat, dat de oüdheidkenner van hunnen te-

genwoordigen tót hunnen oorspronkelijken toe*

stand gemakkelijke gevolgtrekkingen had kunnen

maken, dat hij den aard van het gebouw met

zekerheid had kunnen bestemmen, en dat de

meest uitgewerkte arabesken en het fijnste lof-

werk nog, in de volle pracht der Indische sculp-

tuur, def wanden versierden. Maar naauwelijks

had het menschelijk oog die schatten van den

Voortijd in hunne schuilhoeken ontdekt, of

schendige handen strekten zich naar hen uit.

Het bijgeloof of de moedwil der inboorlingen
>

de nieuwsgierigheid der Europesche ingezetenen,

en de nationale hebzucht van vreemde over-

heerschers rukten de gebouwen, die eeuwen lang

gestaan hadden, uit hun verband, namen de
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beelden uit de nissen weg, en schonden of ver-

nielden de prachtigste overblijfselen van Indische

kunst. Gaat de residentien in het mid-

den en oosten van Java rond. Overal ziet gij

aan de wegen en in de tuinen beelden en in-

scriptien, als zoo vele curiositeiten ten toon ge-

steld, zonder dat tegen den verderfelijken in-

vloed van regen en zonneschijn de minste zorg

gedragen wordt. En hoe verderfelijk deze beide

natuurverschijnselen voor de oudheden zijn, blijkt

onder anderen uit de bas-reliefs van Boero Boe-

door , die, nadat ze in eenen geheel ongeschon-

den staat zijn opgegraven, eenige jaren later,

niet alleen hunne frischheid verloren hebben,

maar zelfs gedeeltelijk onkenbaar zijn geworden.

«In verband dus met de zoo even vermelde be-

palingen van het Gouvernement, en om die

maatregelen als het ware in de hand te wec-

ken, heeft het Genootschap een Kabinet van

Oudheidkunde opgerigt, bestemd om al die o-

verblijfselen van den voortijd, welke van hun-

ne oorspronkelijke plaats genomen en op dit

oogenblik hier en daar verspreid en zonder be-

hoorlijke bezorging zijn, optenemen en te ver-

zamelen. Aan de uitvoering van dit plan is

reeds aanvankelijk begonnen. De oudheden die,

in de Residenties -Pakalongan, Bagalen eij Ka-

doe, in de hier boven vermelde catechorie vallen,
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zullen, nadat het Gouvernement daartoe toe-

stemming zal gegeven hebben, naar wij hopen

eerstdaags hier aankomen, en op die wijze zul-

len wij successi velijk voortgaan, tot dat de hier

en daar verspreide antiquarische voorwerpen van

al de residenties op Java, zich in ons Kabinet

vereenigd bevinden. Maar eene schoone aan-

winst heeft dat Kabinet al dadelijk ver-

kregen, door den aankoop van de oudheid-

kundige nalatenschap van wijlen den Resident

van Djocjokarta , den heer F. G. Vaigk. Zij

bevat meer dan 208 grootendeels metalen beel-

den , en voorts nog 63 voorwerpen , bestaande

in godsdienstig en ander gereedschap en huis-

raad, en 29 gouden , zilveren en koperen munt-

specien. Onder de beelden zijn er vele, welke

nog nergens zijn afgebeeld. Ze zijn meeren-

deels ongeschonden. Het grootste gedeelte is af-

komstig van de omstreken van den Diëng , an-

deren zijn uit de Kadoe , velen om en bij Pram-

banan en in andere streken van Djocjokarta

en Soerakarta gevonden: terwijl zeven boven

Ampel, aan de helling van den Merbaboe,

in een aarden pot besloten, zijn opgegra-

ven. 'Diegene, welke uit de residentieen Madioen

en Kediri hunnen oorsprong hebben, zijn van

eene jminder zuivere en uitgezochte bewerking
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dan de overige. (*) Deze belangrijke monu-

menten waren voor eene publieke veiling aan-

gekondigd, en het stond dus te vreezen, dat

zij stuksgewijze in handen van particulie-

ren zouden komen, en aldus voor de wetenschap

verloren zouden raken. Daarom haastte zich

de Directie van dit Genootschap, om ze zoo mo-

gelijk te redden, en getroostte zich de uitgave

eener som van ƒ4000 tot aankoop eener ver-

zameling, die, gevoegd bij hetgeen het Genoot-

schap reeds bezat, en dat in acht-en-twintig meta-

len beelden en vijf-en-twintig stuks godsdienstig

en ander gereedschap en huisraad bestaat, een Ka-

binet daarstelt, waarbij noch dat van Leiden

noch dat van London halen kan.

«Maar om de geleerde wereld al het nut te

bezorgen, waarvoor zulk een Antiquarisch Ka-

binet vatbaar is, daartoe is het niet genoeg de

voorwerpen te verzamelen en met alle moge-

lijke zorgen te bewaren, ze behooren ook ter

kennisse van het publiek gebragt te worden.

Uitvoerige plaatwerken en naauwkeurige beschrij-

vingen zijn daartoe onmisbaar. De Directie houdt

zich dan ook onledig, met het vervaardigen van

eenen beredeneerden catalogus harer verzameling,

(*) Zie over deze verzameling Tijdschrift voor JVeêr-

lands Indtè' , IIIe Jaargang, I
e deel. blz. 197 en volg.
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waarvoor de grondslagen gelegd zijn door wijlen

den heer Dr
. G. J. va* der Vlis, die de oudhe-

den van den heer Valgk gerangschikt en be-

schreven heeft, welk belangrijk stuk, even 'als

eene afbeelding van al de aangekochte voor-

werpen, zich op dit oogenblik in Europa be-

vindt, maar door de verkoopers aangenomen is,

binnen den kortst mogelijken tijd bezorgd te

zullen worden.

«De eerste resultaten van dit beschrijven van

oudheden door het Genootschap, treft gij aan

in de verhandeling, die het XIX* deel van 's

Genootschaps werken, dat thans hier voor u

ligt, opent. Zij is van de hand van wijlen den

heer D*. C. J. va* der Vlis, en bevat de Proeve

eener beschrijving en verklaring der oudheden

en opschriften op Soekoeh en Tjetto. De heer

va*n Dik Vlis heeft met groote naauwkeurigheid

al de voorwerpen, die op de beide genoemde

plaatsen gevonden worden, waarvan een, de

groote lingam namelijk, zich op dit oogenblik

in het Oudheidkundig Kabinet van dit Genoot-

schap bevindt, zeer uitvoerig beschreven; en

van al de inscripties eene verklaring geleverd.

Hoe belangrijk deze arbeid voor de oudheid-

kunde is, behoef ik u niet te bewijzen,
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als ik u herinner , dat de werken van Raf-

fles en Grawfurd en de verhandeling van den

Hoogleeraar Reuvens, die echter slechts eene be-

trekkelijke waarde heeft , behalve enkele weinige

monographien, nog altoos het eenige zijn, wat de

litteratuur aan antiquarische werken over dit

eiland aanbiedt. ,iq o;i

•

«Zoo houdt het Genootschap zich op dit oogen-

blik ook bezig, met de uitgave van een Corpus

inscriptionum Javanartim, hetwelk al de inscrip-

ties zal bevatten, die op het eiland gevonden

en ter kennisse der Directie gekomen zijn. Het

Genootschap stelt zich voor van die opschriften

eene getrouwe lithographische afteekening te ge-

ven, zoo veel mogelijk in denzelfden vorm en

van dezelfde grootte, welke zij oorspronkelijk

op den steen of in het koper bezitten. De text

van het werk zal bestaan in eene beschrijving

van de plaats waar en de wijze waarop ze gevonden

zijn, en eene opgave van van al hetgeen men om-

trent de inschriften heeft kunnen opsporen en

dat kan dienen, om de geleerden, in het ver-

klaren, van eenige dienst te wezen; daaron-

der ook begrepen de uitleggingen, die geletter-

de inboorlingen er van geven , afschoon men aan

deze laatste niet te veel gewigt moet hechten.
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Immers hierboven herinnerde ik u reeds , hoe de

kennis van het Kawi onder de Javanen is verloren

gegaan. Hoe is het dus mogelijk, dat zij Kawi

opschriften zouden kunnen ontcijferen, zonder

duizendwerf zich te vergissen en niet zelden den

bal geheel mis te slaan. Om u hiervan slechts

een enkel voorbeeld te geven, zij het mij ver

gund u te wijzen op de vertaling van eene in-

scriptie te Soekoeh , die bij Raffles (History of

Java, vol. II. pag. 60) gevonden wordt, en

welke deze geleerde ontvangen heeft van den

tegenwoordigen Sultan van Sumanap. Wanneer

gij deze vertaling vergelijkt met die, welke de

heer van der Vlis, met behulp van eencn an-

deren inboorling, er van geeft, dan vindt gij

een hemelsbreed onderscheid, niet alleen in

enkele woorden, maar ook wat den ganschen

inhoud betreft. Ik ben het dus geheel met den

heer vatï de* Ham eens, die beweert, dat de

studie der uitvoerige en nog geheel voorhande-

ne Kawi gedichten die der Kawi inscrip-

ties moet voorafgegan: te meer, dewijl het ver-

ouderde en dikwijls half uitgewischte schrift dier

inscripties veel grootere moeijelijkheden oplevert,

dan het meestal duidelijke en geregelde en in

nieuwer karakter overgebragte der handschriften.

Bovendien is een opschrift gewoonlijk in ge-

drongen of inscriptie-stijl (style lapidaire) ver-
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vat en van slechts korten inhoud, veel moeije-

lijker te verstaan , dan een uitvoerig gedicht,

waarvan men den inhoud uit de Sanskritsche

origineelen reeds kent, waarvan men verschil-

lende nieuwere omwerkingen en paraphrasen be-

zit, en waarvan vele moeijelijke plaatsen daar-

enboven elkander zelve ophelderen. Ik behoef

u niet aantetoonen, MM. HH. welke groote ver-

wachtingen wij dus ook in dit opzigt van de

onderneming van den heer van den Ham mogen

koesteren: maar tevens hoe belangrijk het is,

alles bij een te verzamelen en uittegeven wat

er nog van inscripties overig is, ten einde op

die wijze hare verklaring voor te bereiden. De

afgedrukte negen opschriften, die hier voor u ter

tafel liggen , maken het begin van dezen arbeid

uit. Ze zijn, gedeeltelijk in steen en gedeeltelijk

in koper gegraveerd, in de Residentie Soeraba-

ya gevonden, en zijn zoo getrouw naar de ori-

ginelen gevolgd, dat er bijna geen onderscheid

tusschen beiden is. De uitgave zal bij afleve-

ringen geschieden, waarvan gij eerstdaags de

eerste moogt te gemoet zien.

«Zoodan MM. HH. ziet gij uit dit een en an-

der, dat het Bataviaasch Genootschaps op dit

oogenblik het verwijt niet meer verdient, het-

7*
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voeten hebben geworpen. De reeds meermalen

genoemde geleerde August Wilhelm von Schle-

gel zegt ergens : « In het vak der natuurkunde

«mogen de werken van het Bataviaasch Ge-

« nootschap veel belangrijks bevatten: maar eene

«oudheidkundige verhandeling in een der laat-

«ste deelen schijnt mij te bewijzen, dat de schrijver

«niet wist, op welk een standpunt de weten-

« schap zich thans bevindt/' Wij gelooven zulk

een ongunstig vonnis over onze antiquarische

bemoeijingen reeds thans gedeeltelijk te hebben

uitgewischt, en koesteren den vurigen wensch,

dat door de ondersteuning van het Gouverne-

ment, en de medewerking van u allen, MM. HH.

ons Kabinet gedurig in belangrijkheid zal toe-

nemen en het Genootschap daardoor in staat zal

komen, hoe langer zoo meer oudheidkundige resul-

taten te leveren. Vele bijzondere personen zijn

op dit oogenblik nog in het bezit van enkele

monumenten van den voortijd, die zij als cu-

riositeiten bewaren. Maar wij twijfelen niet, of

zij zullen begrijpen, dat al die voorwerpen te

belangrijk zijn voor de wetenschap, dan dat zij

alleen mogen dienen om de nieuwsgierigheid

te voldoen. Bovendien loopen zulke losse stuk-

ken veel eer gevaar, om verloren te raken , dan

waanneer zij in een Kabinet zijn opgenomen, waar
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ze regelmatig geplaatst en goed onderhouden

worden; terwijl de geleerde wereld successive-

lijk, door het uitgeven van hunne beschrijvingen

en afbeeldingen , met die voorwerpen wordt be-

kend gemaakt. De Directie noodigt dus ieder

uit j die in 't bezit is van Javasche antiquitei-

ten, ze aan haar kabinet aftestaan, terwijl zij

de verzekering geeft , dat al die geschenken er-

kentelijk zullen aangenomen, en van de e-

delmoedige gevers openlijk eervolle melding ge-

maakt zal worden.

«Landr- en Volkenkunde. — De wetenschap

,

waarbij het Bataviaasch Genootschap zich tot

dus verre het meest verdienstelijk heeft ge-

maakt, zijn, behalve de Natuurkundige, voor-

al de ethnologie, geographie, statistiek enz.

van Indië. Ook in dat opzigt hebben deszelfs

werkzaamheden in het laaste jaar de gunstig-

ste resultaten opgeleverd. Ik vestig daartoe

uwe aandacht op het afgedrukte gedeelte van

een werk, hetwelk hier ter tafel ligt, en

waarover het mij vergund zij , u nog eenige

oogenblikken bezig te houden.

«Door den heer Chun werd nu ongeveer een

jaar geleden aan het Genootschap ten geschenke

aangeboden, een manuscript, dat handelde over
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plegtigheden , bij de Javanen in gebruik, waar-

bij eene menigte goed uitgevoerde teekeningen

gevoegd was. De Directie stelde dit werk in

handen van den heer Winter , om daarover het

oordeel van dien in Javaansche zaken zoo door

kundigen heer te vernemen. Deze geleerde ver-

klaarde echter, dat hij in dit werk veel ge-

vonden had, hetwelk niet met het daaromtrent

bestaande te Soerakarta overeenkwam. De Direc-

tie zond het daarop aan den heer J. D. van

Herwerden, toen Assistent Resident van Pro-

holingo , thans Resident van Madioen, een' man
die door eene veeljarige ondervinding en veel-

zijdige kennis, in de beoordeeling van Javaan-

sche zaken het volle vertrouwen verdient. De

beoordeeling van dien heer was, dat de in het

manuscript verhandelde onderwerpen, als zeer

volledig, en als uit de beste bronnen geput,

te beschouwen zijn: een getuigenis hetwelk des-

wege algemeen door verschillende inboorlingen

aan hem was afgelegd, maar ook vooral door

den Pangeran, Regent van Bezoekt. Het was

hem echter niet gelukt te ontdekken, waarnaar

de bij dit handschrift voorkomende afbeeldingen,

namelijk die der dertig Woekoes, geteekend

zijn, doch daarin kwamen alle Javanen die ze

gezien hebben overeen, dat ze als ten uiter-
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ste naauwkeurig en van echt Javaanschen oor-

sprong te beschouwen zijn. Die der wapening,

muzijk-instrumenten enz. zijn niet minder juist,

zoodat het geheel in der daad, als eene belang-

rijke bijdrage tot de kennis van de bevolking

van dit eiland, de meeste aanbeveling verdient.

Dit zoo geheel tegenstrijdig oordeel van twee

mannen, die beide het volste vertrouwen ver-

dienen , verwonderde de Directie uitermate : maar

het raadsel werd spoedig opgelost, toen ik ont-

dekte, dat dit handschrift afkomstig was van

wijlen den heer A. D. Cornets de Groot,

die door zijne Javaansche spraakkunst en an-

dere werken, te zeer bekend is, dan dat ik iets

meer over hem zou behoeven te zeggen, om u

het meest mogelijke vertrouwen op zijnen ar-

beid te doen stellen: en daar hij in dit stuk

voornamelijk de Oost-Javanen op het oog had,

als zijnde het een gedeelte van de in 1822 door

den Resident van Grissée (*) ingediende statistiek

dier residentie, was het natuurlijk, dat de heer

Winter daarin vele afwijkingen aantrof van het-

geen daaromtrent te Soerakarta bestond. De

Directie aarzelde dan ook geen oongenblik, om

(*) De toenmalige Resident van Grissée was de heer

A. D. Cornets de Groot S r
., de rader van den beroemden

Javaanschen taalkundige.
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het ter perse te leggen. Het zal in drie afle-

veringen worden uitgegeven. Van de eerste,

die de 80 Woekoes bevat, ziet gij hier de

naauwkeurig uitgevoerde platen ter tafel, zoodat

zij u eerstdaags zullen worden toegezonden.

m

« Ik moet hier almede gewagen van eene ver-

handeling door den zoo even genoemden heer

J. D. van Herwerden ingezonden, en bevattende,

behalve een overzigt van het Tengersche ge-

bergte, in deszelfs vulcanischen toestand be-

schouwd, tevens eenige aanteekeningen nopens de

zeden en gebruiken van deszelfs bewoners. Tot

het eerste gedeelte dezer verhandeling vond de

Schrijver aanleiding door de belangrijke veran-

dering, die de Bromo in het Tengersche gebergte

in het vorige jaar ondergaan heeft. Immers

sinds eenige jaren was de krater van dien vuur-

berg, die vroeger tot 1885 eene zware kolom

rook uitstuwde, met water gevuld, toen hij

Aveder eensklaps zijnen rang onder de werkende

vulkanen hernam, en eenen weg verschafte aan

het onderaardsche vuur, dat, door de instor-

tingen van den oostelijk van daar gelegen La-

mongan, sedert verscheiden maanden scheen uit-

gedoofd. Hoe veel dienst de heer van Herwerden

door de mededeeling der verschijnselen, die zich
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bij dit evenement hebben voorgedaan , aan de

wetenschap bewijst, zal ik u wel niet behoeven

aantetoonen, te meer, dewijl het oostelijk ge-

deelte van Java, wat deszelfs natuurlijke en

vooral vulcanische gesteldheid betreft, nog min-

der algemeen bekend, ten minste in geschrif-

ten of werken over Java, niet dan slechts

oppervlakkig behandeld is. Ofschoon dus deze

verhandeling meer onmiddelijk tot de natuur-

kundige wetenschappen behoort, brengen wij

haar echter onder de algemeene rubriek van

Land- en Volkenkunde te huis, om de aan-

teekeningen, die zij bevat , betreffende de zeden

en gebruiken der bevolking van het Tengersche

gebergte. Immers even merkwaardig als uit

een geognostisch oogpunt de grond is, even op-

merkelijk is ook de bevolking die er woont.

Terwijl al de millioenen oorspronkelijke bewoners

van dit eiland de voorvaderlijke godsdienst tegen

het Mohamedanisme verwisselden, vereeren de

Tengerezen de Deivo Wisghnoe en Dewo Bromo

nog als hunne opperste godheden, en zijn zij

in het Oosten en de Bedouinen in het Westen

de laatste levende en aanschouwelijke overblijf-

selen eener lang verloopene periode van de ge-

schiedenis der Javanen. De weinige en opper-

vlakkige mededeelingen van Raffles, en eenige

andere losse en verspreide opgaven, maken voor-
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zeker eene nadere beschouwing van dit merk-

waardig volk niet overbodig. De Directie heeft

dan ook met de meeste erkentelijkheid de ver-

handeling van den heer va* Herwerden aangeno-

men , om haar in het XXste deel van 's Genootschaps

werken eene waardige plaats te doen beslaan.

« Natuurkundige Wetenschappen. — Wat de

Natuurkundige wetenschappen betreft, moet ik

uwe aandacht het eerst vestigen op eene be-

langrijke wijziging die ons museum van na-

tuurlijke historie eerstdaags ondergaan zal.

«Gij weet, MM. HH. dat in het jaar 1829,

op voorstel van den toenmaligen Commissaris

Generaal Du Bus de Gisigpues, het plan tot op-

rigting van een museum van natuurkundige

en andere merkwaardige voorwerpen, door de

Directie van het Genootschap in overweging is

genomen. Het oorspronkelijk denkbeeld van

genoemden Landvoogd was, om dit museum

dienstbaar te maken aan dat te Leiden, tot

bevordering van welk oogmerk Z. Exc. de na-

tuurkundigen, die zich in Gouvernements dienst

bevonden, gelastte, van ieder door hen verza-

meld voorwerp uit het Natuurrijk drie exem-

plaren aantebieden, ten einde twee van dezelve

met onderscheiden scheepsgelegenheden naar TVe-
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derland te verzenden, om aldaar in het Ko-

ninklijk Kabinet te worden geplaatst, terwijl

het derde exemplaar in 's Genootschaps muse-

um alhier zoude blijven, ten einde zóó lang-

zamerhand eene volledige collectie naturalia van

dezen Archipel te verzamelen. Men is echter

destijds niet kunnen geraken tot eene volledige

en gewenschte uitvoering van dit met zoo veel

belangstelling ontworpen plan, en zulks hoofd-

zakelijk omdat het Gouvernement, onder de toen-

malige ongunstige omstandigheden, waarin de

kolonie en de kas zich bevonden, de daarvoor

vereischt wordende aanzienlijke geldelijke on-

dersteuning aan het Genootschap niet heeft kun-

nen verleenen. De toenmalige Indische regering

schijnt echter over deze aangelegenheid in brief-

wisseling getreden te zijn met het departement

van Koloniën, van welk departement werd te

kennen gegeven, dat men in Nederland het plan

tot oprigting van een museum van natuurlijke

historie zeer toejuichte, waarschijnlijk, omdat

men de hoop voedde, dat, langs dien weg, de

overzending van voorwerpen voor het koninklijk

museum te Leiden geregelder zou plaats heb-

ben, hoezeer de heer Directeur Temmink toen

reeds van meening was, dat eene verzameling

van voorwerpen uit het dierenrijk hier te lande,

op den duur, niet zou kunnen blijven stand

8*
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houden. Ondertusschen is de zaak ook toen nog

slepende gebleven, tot het jaar 1835, toen,

onder meer gunstige omstandigheden, en door

de welwillende medewerking van den toenmali-

gen Gouverneur Generaal a. i. J. C. Baud, die

daarbij den uitdrukkelijken wensch te kennen

gaf: «dat deze onderneming in verband mogt

«worden gebragt met het koninklijk museum

«te Leiden" het museum eindelijk werd op-

gerigt, op den voet, waarop het thans bestaat.

«Zoo blijkt u dus, MM. HH. dat die oprigting

niet zonder veel moeite en na een lang tijds-

verloop heeft plaats gehad, en dat het hoofd-

oogmerk, zoo in 1829 als 1835, daarmede was,

om de overzending van voorwerpen naar het

koninklijk museum te bevorderen, door de ves-

tiging alhier, onder begunstiging en bescher-

ming van het Gouvernement, van een depot,

onder de benaming van museum, hetwelk ech-

ter zoodanig zou zijn ingerigt, dat daardoor

tevens de wetenschappelijke zin van vreemde-

lingen en ongeletterden plaatselijk zou worden

bevredigd.

«Dezelfde moeite en inspanning,, welke de ves-

tiging van het museum hebben voorafgegaan,

hebben ook hare oprigting achtervolgd, aange-

zien, ongeacht de bestendige en aanmoedigen-

de pogingen der Directie, om den toevoer van
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merkwaardige voorwerpen naar het museum te

bevorderen , er, althans in verhouding tot den

schat van merkwaardigheden, dien de Archipel

allerwege oplevert, en tot den tijd, die er

sedert de oprigting van het museum is ver-

loopen, eene geringe verzameling uit de onder-

scheiden rijken der natuur is bijeengebragt, aan

welke bovendien in de laatste zes maanden om
zoo te zeggen Qeen enkel voorwerp is toege-

voegd. Reeds sedert lang heeft het museum

dan ook niet meer aan het hoofdoogmerk van

deszelfs daarstelling kunnen beantwoorden, aan-

gezien, bij dit volslagen gemis van toevoer van

nieuwe voorwerpen, aan geene verzending naar

Nederland viel te denken, zoodat ook nu, bij-

kans gedurende de laatste drie of vier jaren,

de betrekkingen van het Bataviaasch Genoot-

schap met de Directie van het museum te Lei-

den in dit opzigt geheel hebben stil gestaan.

«Er bestaat bovendien geen het minste voor-

uitzigt op verandering of verbetering dienaan-

gaande, niet alleen omdat hier te lande het

belang en nut van eene instelling als de on-

derwerpelijke, door zeer weinigen wordt be-

vroed, en alzoo gewaardeer den bevorderd, maar

ook omdat, bij gemis van de noodige fondsen,

het moeijelijk zoo niet geheel onmogelijk is, een

persoon aantetreffen, die in alle opzigten be-
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voegd en geschikt is, om een museum als dat

van het Bataviaasch Genootschap te conserveren

en tot die hoogte te verheffen, dat hetzelve aan

zijne dubbele bestemming, zoo ten aanzien van

Nederland als van Nederlands Indiè, voldoet

;

terwijl ook niet door al de leden der Natuur-

kundige Commissie die belangstelling en mede-

werking aan het museum zijn betoond, waarop

het Genootschap bij de oprigting meende zoo

stellig als bestendig te mogen rekenen.

«De Directie heeft, afgescheiden van hare

eigene beschouwingen, nog het oordeel van eenen

deskundige, den heer Sghwaiser, lid der Na-

tuurkundige Commissie, over het museum in-

geroepen, wiens gevoelen betrekkelijk den toe-

stand dezer inrigting geheel met het hare over-

eenkwam. Volgens hem bevinden zich de wei-

nige mammalia betrekkelijk nog in den besten

toestand : zij schijnen, bij de weinige zorg, die

voor hen gedragen wordt, aan den verderfelij-

ken invloed van het tropische klimaat weerstand

te kunnen bieden. Maar de vogelen leveren

een minder gunstig gezigt op : gedeeltelijk van

hun vederpracht beroofd, en verbleekt van kleu-

ren, zijn sommigen bijna onkenbaar geworden,

en, terwijl men bij de vorige afdeeling aan

eenige exemplaren met vreugde ontwaart, hoe

ver de kunst van opzetten het gebragt heeft,
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zijn hier in verhouding slechts weinigen, die

een zwak beeld van den levenden teruggeven.

De klasse der amphibien mag met stilzwijgen

voorbij worden gegaan, daar zij bijna niet ge-

representeerd wordt, 't geen temeer te betreu-

ren is, dewijl de rijkdom van den Indischen

Archipel aan belangrijke amphibiensoorten daar-

toe een gemakkelijk middel aan de hand biedt.

Ditzelfde kan men ook op de visschen toepas-

sen. De afdeeling der wervellooze dieren is spoe-

dig doorgesneld. De insecten zijn onkenbaar

geworden en in stof opgelost. De crustace'ên,

van welke klasse slechts enkele groote, van

steenharde schalen voorzien, voor handen zijn,

zijn juist door hun steenen harnas beter be-

waard, en hebben slechts den hun eigenen le-

vendigen glans van kleuren verloren. Wat de

conchilien betreft, afschoon het ook hier, om
hun gering aantal, bijna niet de moeite waar-

dig is, over hen te spreken, zijn toch deze wei-

nigen, met uitzondering van hunne kleuren,

nog goed bewaard gebleven , en bevinden er zich

eenige belangrijke voorwerpen onder. Volgens

den heer Schwaner is deze treurige phijsike toe-

stand van het museum toeteschrijven aan de

volgende twee oorzaken: vooreerst, aan den ver-

derfelijken invloed van het tropisch klimaat op

alle natuurvoorwerpen , die van hunne hen za-
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menhoudende levenskracht beroofd zijn: en ten

tweede, aan de verwaarloozing van eene goede

en zorgvuldige behandeling van het verzamelde,

door het daarvoor bestemde personeel. Wat de

eerste oorzaak betreft, reeds de ondervinding

der gematigde luchtstreken heeft bewezen, dat

het bijna eene onmogelijkheid is, den invloed

te overwinnen van de door hunne fijnheid bij-

na onbedwingbare elementen, die van het licht

en van de lucht, welke door glas en poriën

indringen, den vroeger schitterenden kleuren-

tooi der voorwerpen wegnemen, en ze in bleeke,

onkenbare lijken veranderen. Ook zonder bij

eigen ondervinding over het lot van, in tropi-

sche landen bestaande, musea te kunnen oor-

deelen, vermeent de heer Schwaner echter het

regt te hebben om, uit de bekende werking

der, de oplossing van organische ligchamen ver-

oorzakende krachten, a priori afteleiden, dat

dit lot niet zeer gunstig en voordeelig kan we-

zen. Immers het aantal van aan zulke verza-

melingen vijandige oorzaken neemt hier aan-

merkelijk toe, en de krachtigste behoedmidde-

len, wier werking in tropische gewesten zoo

spoedig verloren gaat, zijn op den duur niet

in staat, den knagenden tand der door hunne

kleinheid bijna onzigtbare insecten afteweren:

zoodat er slechts korte tijd noodig is, om de
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huid van hare bedekking , haren of vederen

te berooven.

«De werking van afwisselende warmte en voch-

tigheid, als de krachtigste oplossings-principen

van organische verbindingen , is algemeen bekend

:

wordt het praeparaat niet met de grootste zorg-

vuldigheid tegen den invloed der vochtigheid

gevrijwaard, 't geen ten gevolge der hydrome-

trische eigenschap van de gedroogde dierhuid

bijna onmogelijk is, dan worden de snavel en

pooten der vogels, de naakte gedeelten van de

huid der zoogdieren, en de met teedere schub-

ben bedekte vleugels der Lepidopteren, ja zelfs

de gansche ligchamen van deze en andere in-

secten, met eene plantaardige bedekking, met

schimmel , die voor het behoud der deelen waaruit

zij hunne voeding trekken, niet voordeelig kan

zijn, en het inderdaad ook niet is, overtogen.

Daardoor worden aan de ontbinding nieuwe

wegen geopend ; de levenskracht der cryptogammen

werkt nog krachtiger dan al het andere , en de

bodem, waarop zehunnen invloed uitoefenen, gaat

in een volkomen verwoesting en eindelijk in stof

over, dat de minste luchtstroom wegvoert, ter-

wijl er niets meer overblijft dan de metalen

spelden , waaraan het insect bevestigd was. Ver-

bazend snel is ook de verstorende werking van

het licht, vooral op het verbleeken en veran-
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deren der kleuren, in deze landen, waar het

zulk eene sterke intensiteit bezit.

«Wat de tweede oorzaak van den ongunstigen

toestand van het Museum betreft, is de heer

Schwaiser van oordeel, dat een goed opziet, in

verband met goede en doelmatige, naar de

werkingen van het klimaat berekende, inrig-

tingen veel vermag, wat a priori voor onmo-

gelijk zou gehouden worden. Onafgebroken op-

merkzaamheid op de verzamelingen kan een groot

deel der opgegevene nadeelige invloeden, zoo al

niet geheel en al vernietigen, ze evenwel bij

hunne eerste verschijning onderdrukken, en voor

het oogenblik minder gevaarlijk maken. Maar

daartoe zouden grootere kosten, betere lokalen

en een kundiger personeel vereischt worden, dan

waarover het Genootschap kan beschikken. In

den tegenwoordigen staat van zaken is verreweg

het geringste aantal voorwerpen van het Museum

een langer bewaren onwaardig, en kunnen zelfs

velen voor nieuwe, goed geconserveerde huiden

door hunne nabijheid gevaarlijk worden : een

nieuw gebouw zou van den grond af moeten

worden opgetrokken, en oneindig meer zorg en

deelneming, dan tot dus verre het geval was,

zou de waardige ontwikkeling en instandhou-

ding dezer inrigting moeten ondersteunen.

« Dit oordeel van den heer Schwaiser . hetwelk
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hoofdzakelijk met dat der Directie overeenkomt,

heeft haar echter niet doen besluiten tot de al

geheele intrekking eener inrigting, met zoo veel

moeite en inspanning opgerigt, maar alleen,

tot eene wijziging in den aard en de strekking

van het Museum : zoodat die gedeelten, waar-

van het nu, na eene veeljarige ondervinding,

gebleken is, dat ze moeijelijk ja bijna onmo-

gelijk aan den verderfelijken invloed van het

klimaat weerstand kunnen bieden, zoo als de

vogelen, insecten, amphibien en zelfs de mam-
maliën, zullen worden ingetrokken. Ter voor-

koming van verder verderf en ter vermijding

van meerdere uitgaven, beschouwt de Directie

het derhalve wenschelijk, de daarvan bestaande

verzameling, welke tot dus verre aan de ver-

woesting is ontkomen, zoo als vele mammalia

en sommige vogelen, zoo spoedig mogelijk naar

Nederland over te zenden, en zich thans enkel

en alleen te bepalen bij de verzameling van

conchilien, mineralien, crustaceën en al hetgeen

tegen het vernielend tropisch klimaat bestand

is. Op al deze gronden is dan ook in de ver-

gadering der Directie van den 208len
Julij 11.

besloten :

«1°. Dat de thans in 's Genootschaps Museum

van natuurlijke voorwerpen aanwezige verzame-

ling van mammaliën, vogelen, visschen, am-
9*
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phibien en insecten, voor zoo verre zij zich nog

in eenen goeden staat bevinden, zoo spoedig mo-

gelijk naar het koninklijk kabinet te Leiden zal

worden overgezonden, zullende door den conser-

vateur het daartoe noodige worden voorbereid.

«2°. Dat de sub. n°. 1 vermelde voorwerpen

voortaan zullen zijn en blijven uitgesloten van

de in het Museum te plaatsen verzameling.

«8°. Dat de overige in het Museum aanwezige

objecten uit de onderscheiden rijken der natuur,

zoo als: de conchiliën, mineralen, crustaceen,

enz. aldaar zullen bewaard blijven, terwijl de

Directie op nieuw zal beproeven de daarvan

gemaakte collectie zoo veel mogelijk uit te breiden.

«4°. Enz.

«Op deze beschikking der Directie heb ik, na-

mens dezelve , de goedkeuring van Z. E. den

Voorzitter verzocht en, tot onze niet geringe

voldoening , mogen ontvangen. Dan aangezien

het Museum tot nu toe grootendeels is onder-

houden en bekostigd uit fondsen , welke het

gouvernement maandelijks voor hetzelve heeft

uitbetaald, heeft de Directie besloten hare voor-

melde beschikking te brengen onder de aandacht

van het gouvernement, ten einde hetzelve niet

onkundig te laten van de belangrijke wijziging,

welke die inrigting, ten gevolge van deze be-

schikkingen, zal ondergaan en aan het Genoot-



LXVII

schap de voortdurende dispositie te verzekeren

van de bewuste som, welke alsnu, gedeeltelijk

althans, tot een ander niet minder nuttig oog-

merk, de oprigting namelijk van het oudheid-

kundig kabinet, zal worden aangewend.

«Ik durf vertrouwen MM. HH. dat de door mij

bijgebragte gronden U zullen overtuigen , dat

de maatregel onderwerpelijk door de Directie

genomen niet het gevolg is van een laakbaar

streven naar nuttelooze verandering, of dat zij

zonder doel zoude wenschen af te breken wat

door onze voorgangers met een' zoo prijzens-

waardigen ijver is daargesteld. Ik hoop even-

min, dat deze maatregelen, in verband met de

meerdere uitbreiding , die de beoefening der In-

dische talen en oudheidkunde bij het Genoot-

schap ondergaan heeft, bij U het denkbeeld zullen

doen ontstaan, dat de Directie de belangen der

natuurkundige wetenschappen zich minder zal

aantrekken. Integendeel zij hoopt nu juist nog

beter in de gelegenheid te zijn, om het Museum

dienstbaar te maken aan het Koninklijk Museum

te Leiden, door aan die inrigting over te ma-

ken al de belangrijke bijdragen , die zij mogt

kunnen verzamelen van die gedeelten van het

natuurrijk, welke van haar Museum zijn uit-

gesloten. Zij zal blijven voortgaan met aan de

leden der Natuurkundige Commissie al die on-
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dersteuning en hulp te bewijzen , waartoe zij

in staat mogt wezen, en die de heer Schwaner

onlangs , bij de verzending der naturalia van

wijlen den heer Forsten, zoo nadrukkelijk on-

dervonden heeft. Zoo heeft zij zich onlangs nog

weder in verbinding gesteld met eenen beoe-

fenaar der wetenschap, die de bouwstoffen ver-

zamelt voor een werk over de visschen van dezen

Archipel, en hem alle mogelijk medewerking

en hulpmiddelen toegezegd en reeds aanvanke-

lijk verleend. Zoo heeft zij in het belang der

meteorologie een volledig stel barometers en

thermometers van den beroemden Wenckenbach

aangekocht, en aan de heeren P. Melville van

Carnbée en Dr
P. L. Onnen ter hand gesteld, om

daar mede te Batavia en te Buitenzorg meteo-

rologische waarnemingen te doen. En zoo zal

zij met alle krachten de studie der natuurkun-

dige wetenschappen in deze gewesten trachten

aan te moedigen en te bevorderen.

Bibliotheek. — De bibliotheek des Genoot-

schaps heeft, in de laatst verloopen jaren, eene

aanzienlijke uitbreiding ondergaan. De Direc-

tie beschouwt dit als een zeer gewenscht en ge-

lukkig evenement. Immers indien ergens dan

is zulk eene boekerij voor de geleerden, die in



deze gewesten m onderscheiden takken der we-

tenschap werkzaam zijn, van het uiterste belang.

Terwijl men toch in Europa zich op eene ge-

makkelijke wijze duizend hulpmiddelen kan ver-

schaffen, is men daarentegen hier van alles ver-

stoken wat men zelve niet medebrengt, want

noch openbare bibliotheken, noch boekhandel,

noch particuliere boekverzamelingen voorzien in

hetgeen ontbreekt. De Directie heeft dus be-

sloten om te trachten eene, zoo veel mogelijk

volledige, bibliotheek daar te stellen van al de

werken, die voor de kennis van de talen, de

oudheden, de geschiedenis, de ethnographie, de

statistiek, de natuurkundige wetenschappen, enz.

van deze gewesten van eenig belang kunnen ge-

rekend worden : zij heeft daarvoor eene vrij

aanzienlijke jaarlijksche som uitgetrokken, en

zij hoopt aldus ook in dit opzigt de beoefening

der wetenschappen bevorderlijk te wezen. Tot

bereiking van dit doel werken vele buitenland-

sche geleerden en genootschappen, door het ten

geschenke aanbieden van de vruchten hunner

wetenschappelijke nasporingen, niet weinig mede.

Ik laat daarvan thans de opgave volgen:

«F. vonSiebold, Flora Japonica, XVII, XVIII,

XIX, en XX afleveringen.— Fauna Japonica, 1*
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aflevering, handelende over de Japansche Vis-

schen en Zoogdieren.

« J. Jay, te New-York, Catalogus van Schelpen.

«Maatschappij ter bevordering van Nijverheid te

Haarlem, Herbarium Vivum, 87-40 en 44-48.

Voorberigt, titelblad en bladwijzer van het P
deel van dat Herbarium.—Bladen 1-25 van het

H° deel van dat werk.—Programma over de ja-

ren 1889, 1840 en 1 841.-Handelingen der Al-

gemeene vergadering, VP deel.—

4

e en 5 e stuk.—

Prijsvragen over 1889 en 1840.— Uittreksels uit

de berigten der Leden, Correspondenten enz. in

1888, 81 e stuk.—Tijdschrift ter bevordering van

Nijverheid, Ve deel, 4e stuk en VP deel, P-8 e

stuk.—Algemeen verslag nopens den staat van

den landbouw, gedurende het jaar 1889, 82 e

stuk.—Algemeen register op de staten van land-

bouw van 1829-1889.— Bijdragen voor de Nij-

verheid, P deel, 4e en Se stuk.—Naamlijst dei-

Leden en Leden Correspondenten over 1840.—

Punten van beschrijving voor de Algeneene Ver-

gadering, te houden den 2e Junij 1840.—Her-

barium Vivum, IP deel 26—84. — Handelin-

gen der Algemeene vergadering, VP deel, 6'

stuk.— Prijsvragen, 1841, 5e vervolg. — Alge-

meen Verslag van den staat van den landbouw,

gedurende het jaar 1840, 88e stuk.— Gedrukte

stukken van de Nederlandsche Maatschappij ter
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bevordering van Nijverheid , tot 12 November

1&42.

«C. Lobé, Quelques mots sur la culture du

Cotton en général et sur celle des Colonies de

sa Majesté Ie Roi des Pays Bas , situées aui

Indes Occidentales , en particulier.

((D
r

. Eduard Ruppel, Neue Wirbelthiere zu der

faune von Abijssinien gehörig. (12
e en lSe

af-

levering).

«Genootschap ter bevordering der Genees- en

Heelkunde te Amsterdam, Verhandelingen van

het Genootschap ter bevordering der Genees- en

Heelkunde te Amsterdam, (P deel, l
e
stuk).

«J. van Ouwerkerk de Vries, Verhandeling o-

ver den omgang met menschen.—Het godsdienstig

onderwijs der Negerslaven en de bloei der Ko-

lonie Suriname in groot gevaar.

((M
r

. C. P. E. Robidé van der Aa, te Arnhem,

Gelderlands hulde aan WILLEM IL- Pligt en

belang beschouwd als gewigtige drangredenen

om de dronkenschap in het algemeen en de Je-

neverpest in het bijzonder te breidelen.—Napo-

leons Assche, (dichtstuk).— Tweede vervolg op

den Catalogus van boekwerken en vlugschriften

,

betreffende de woelingen in het zuidelijk ge-

deelte van het Koningrijk der Nederlanden.—

Wenken over de opvoeding.—

«Annales Accademici, 1888-1839.



«Nederlandsch Jaarboekje voor Vrijmetselaren,

5842.

«W. Vrolik, Recherches d'Anatomie Gomparée

sur Ie Chimpansé.

«E. Selberg, vertaald door L. de Sttjrler, O-

ver den verleden en tegenwoordigen toestand

van het eiland Java.

«G. F. Baron von Derfelden van Hinderstein,

Memoire Analytique pour servir— d'explication a

la Garte Générale des possessions Neèrlandaises

,

dans Ie grand Archipel Indien.—Het 7 e blad en

Verzamelingsblad van de Algemeene Kaart van

Nederlandsch Indië. Vervolg der Algemeene Kaart

van Nederlandsch Indië.

«Benj. de Lessert, Iconis selectse Plantarum,

vol. IV.

«Dr
. C. Leemans , ^Egyptische monumenten van

het Nederlandsche Museum van Oudheden te

Leiden.— Asiatische en Amerikaansche monu-

menten van het Museum van Oudheden te Leiden.

«Jan Kops en F. A. W. Miquel, Flora Batavia

,

12§, 124, 12S, 126 en 127 afleveringen.

«Société Asiatique, Journal Asiatique, Septem-

ber, October, November en December 1841.—

Januarij 1842.— Eebruarij en April, Junij , Julij

Augustus en September 1842.

«Ch. Deros^e et Cail, Ingenieurs Mécaniciens

a Paris et Bruxelles
:
De la fabrication du Su-
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ere aux Colonies et des nouveaux appareils, pro-

pres a ameliorer cette fabricatoin.

« Köningliche Academie der Wissenschaften , zu

Berlin , Abhandelungen der Kóningliche Aca-

demie der Wissenschaften, zu Berlin, 1889.

«J. Borsius, Mededeeling van eenig^e nog^ on-

bekende bijzonderheden, aangaande M r
. Jacob

Rog-geveen.

«Societas Regia Anttquariorum Septentrionamum,

Scrip ta Historica Islandorum, vol. VI-X.

«C. C. Rafn, Memoria sulla scoperta dell' A-

merika, nel secolo decimo.

« Gesellschaft fur Nordisciie Alterthumskunde
,

Leitfaden zur Nordischen Alterthumskunde, 3

exempl. 1887.— Mémoires de la Société Royale

des antiquaires du nord, 1838-1839.— Annaler

for Nordish Oldkijndighed. — Jahres versamm-

lung, Januarij 1838, 1889, 1840, 1841 .-An-

tiquitates Americanse.— Rappor ts des Séances An-

nuelles, 1837, 1838, 1839.

«Fr. Junghuhn, Uitstapje naar de bosschen van

de gebergten Malabar, Wayang en Tilie op Ja-

va.— Ueber Javansche Balanophoreèn.

((CoRRESrOINDllNG SeCRETARY OF THE NATIONAL IlSSTI-

tution, Gonstitution and list of Members of the

National Institution for the promoting of Sci-

ences, established at Washington, with the first

and second bulletins of its proceedings.

10*
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«P. J. Veth, Specimen exhibens majorem par-

tem libri As-sopitii de Nominibus relativis, 2 vol.

«Academie der Naturforsghbr , Novorum acto-

rum Academiae Caesareae Leopoldino - Carolinae

Naturse curiosorum. Supplementum alterum.

«H. P. Gouzee , De Fopthalmie, qui regne dans

l'armée Beige.

« Edouard Dulaurier
;

Des langues et de la li-

terature de FArchipel de TAsie , sous Ie rap-

port Politique et Commercial.

«Prof. W. H. de Vriese, Berigt aangaande de

van Java ontvangen Cvcas Circinalis.

«Stakislas Julien, Excercises Pratiques d'ana-

lyse, de syntaxe et de lexigraphie Chinoise.—

Simple exposé d'un fait honorable, odieusement

denaturé dans un libelle récent de M. Pauthier.

«Zuid-Afrikaaxsche Maatschappij ter lttbreidixg

vax Beschavixg ex Letterkunde . Zuid-Afrikaansen

tijdschrift, except n°. 108 en 104.

«Jules Dousse d'Armaxox . Vie de Charles de

Vidua, Comte de Conzano.

«Caroli Hasskarl, Plantarum rariorum vel mi-

nus Cognitarum Horti Bogoriensis Decades.

«A. de Vries en A. D. Schinkel, Brief over

Guschards Notice sur Ie speculum humanae sal-

vationis.

«A. J. Lastdrager, Nieuwe geschiedenis van Ne-

derland injaarlijksche overzigten, IÏP deel, l
e
stuk.



LIIV

«Leden der Natuurkundige Commissie in O. I. en

andere Schrijvers, Verhandelingen over de na-

tuurkundige geschiedenis der Nederlandsche 0<-

verzeesche Bezittingen, Land- en Volkenkunde

l-S.-Zoölogie 2-7.- Botanie 2-6.

«De Mulhouse, Bulletin de la Société Indus-

triëlle, n°. 57. 64, 72, 74 en 75.

«Academie Natura Curiosorum, Nova Acta Phy-

sico-medica Academiae Naturae Curiosorum, (To-

mus undevicesimus).

I SoClÈTÉ DE PhYSIQUE ET d'hISTOIRE NATURELLE DE

Genèvé, Memoires de la Société de Physique et

d'Histoire Naturelle de Genèvé, Tom. IX.

«I. J. L. Jacobson, Handboek voor de Rultuur

en Fabricatie van Thee, de twee eerste deelen.

«Geene geringe verpligting heeft de Directie

aan den heer Dr
. Bleeker, die eenen weten-

schappelijk gerangschikten catalogus onzer biblio-

theek heeft vervaardigd, welke hier almede ter

tafel ligt, en waarvan zoodra verschillende vak-

ken, door aankoop van boeken, meer volledig

zullen wezen, aan de leden des Genootschaps

exemplaren zullen worden ter hand gesteld.

«Een belangrijk gedeelte van onze bibliotheek

maakt de verzameling van Oosterscke handschrif-
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ten uit, die als een der rijkste bezittingen van het

Genootschap mag worden aangemerkt. Gij weet

dat het grootste gedeelte daarvan afkomstig is

van de oude Sultans van Bantam, en in der

tijd, bij het einde dier dijnastie, door het Gou-

vernement aan het Genootschap is ten geschenke

gegeven. Die verzameling, welke gedurende

meer dan twee eeuwen door de onderscheiden

vorsten van Bantam is vergaderd, bestaat uit

S46 boekdeelen, allen in eenen goed gecondi

tioneerden toestand. Grootendeels zijn het fraai-

je manuscripten van Arabische werken, waar-

van velen van Javaansche en Maleische aantee-

keningen zijn voorzien. Er bevinden zich ook

eenige Javaansche en Maleische Codices onder,

maar verre weg de belangrijkste zijn de Ara-

bische. Tot dus verre lag deze schoone verza-

meling ongekend en ongebruikt in de bewaar-

plaatsen van ons Genootschap verborgen, zonder

dat de wereld er eenig nut van trok. Onder-

tusschen hield de Directie zich overtuigd, dat

zich daaronder niet alleen zeer zeldzame en

kostbare werken moesten bevinden, maar zelfs,

in de door Europeanen beoefende Arabische lit-

teratuur, tot dus verre onbekende geschriften.

Zij verzocht dus den heer van der Vlis zich met

de vervaardiging van eenen beredeneerden Ca-

talogus van deze bibliotheek te willen belasten.
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Het eerste gedeelte van dit werk, onder den

titel van Catalogus Codicum MSS. Arabicorum

Bibliothecce Societatis artium et $cientiarum>

quoo Batavia? est. Particula I. complectens Co-

ranos
}

is door hem afgewerkt. Het tweede ge-

deelte zou de uitleggingen van den Coran be-

vatten : het derde de Godsdienstige geschriften:

het vierde de Geschiedkundige geschriften : het

vijfde de Regtsgeleerde werken: het zesde de

Dichtkundige werken : het zevende de Natuur-

kundige werken: en het achtste de Taalkun-

dige werken. Maar naauwelijks was hij met het

tweede gedeelte begonnen, of de dood verhin-

deode hem in het voltooijen zijner taak. In

den heer D r

. W. G. H. toe Water heeft de Di-

rectie echter iemand gevonden, die het aange-

vangen werk zal voortzetten. Deze geleerde, die

door zijne verplaatsing van Macasser naar Sa-

mara?ig daartoe thans in de gelegenheid is,

heeft dan ook het verzoek der Directie welwil-

lend ingewilligd, en houdt zich op dit oogen-

blik onledig met het tweede gedeelte van den

Catalogus. Waarschijnlijk zal het door den heer

van der Vlis afgewerkte stuk weldra het licht

zien.

uOnze verzameling van Oostersche handschrif-

ten, die, behalve deze Bantamsche nalatenschap,

nog eenige andere Javaansche, Maleische en an-
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dere Codices bevat , is in het laatste jaar ver-

meerderd geworden met het keurig afschrift eener

Javaansche vertaling van de vier Evangelieen, de

Handelingen der Apostelen, en het boek der

Psalmen, door den heer Gericke, met toezeg-

ging van ons successivelijk de door hem afge-

werkte gedeelten te zullen toezenden : eene be-

lofte, wier vervulling wij met de meeste be-

langstelling te gemoet zien.

«Lokalen, Drukkerij, Lithographie enz. — De

lokalen van het Genootschap bevinden zich door

de zorg van ons verdienstelijk medelid, den

heer Hoofd-Ingenieur van den Waterstaat, J. Tromp

in eenen gunstigen toestand. De wijziging, die

het Museum van Natuurlijke Geschiedenis on-

dergaan zal, en de oprigting van een oudheid-

kundig kabinet, vereischen eenige veranderingen

in het lokaal, waar die verzamelingen geplaatst

zijn. Van de zaal, waarin gij u thans bevindt,

is, gelijk gij ziet, een gedeelte afgezonderd ter

berging onzer boekerij . Twee andere vertrekken

zijn bestemd geworden voors Genootschaps druk-

kerij , die op dit oogenblik in volle werking is }

en wier uitbreiding weldra nog een derde lo~

kaal zal vereischen. Door de ijverige belang-

stelling van ons hooggeacht medelid, den Gene-
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raal Jh r
. C. van der Wijck, is hier ter plaatse

eene lithographische inrigting daargesteld , waar-

mede de Directie in betrekking is getreden. De

afgedrukte platen, waarvan ik zoo even gespro-

ken heb, en die hier voor u liggen, bewijzen,

welke vorderingen de lithographie alhier in de

laatste jaren gemaakt heeft, en hoe veel erken-

telijkheid wij daarvoor aan den heer van der

Wijck verschuldigd zijn.

^Financien des Genootschaps. — Het zal u

wel niet verwonderen, dat al deze werkzaam-

heden, en nieuwe inrigtingen en aankoopen

een groot deel der* fondsen geabsorbeerd heb-

ben. De Directie is echter van oordeel, dat de

gelden welke gij , MM. HH. voor dit Genootschap

bijdraagt, hunne bestemming bereiken, indien zij

tot bevordering der wetenschap, op eene ver-

standige wijze, worden aangewend, en dat het

geenzins uw doel is daarvan een kapitaal te

vormen, hetwelk jaarlijks toeneemt en grooter

wordt. Bovendien is de staat onzer financiën,

in weerwil der gedane uitgaven, niet ongunstig.

De opgave , die onze waardige Thesaurier u daar-

van zoo straks hoopt aantebieden, zal u dit bewij-

zen, en u tevens overtuigen, met hoe veel naauw-

keurigheid, naauwgezetheid en belangstelling de



heer Godefroij zich van deze zijne moeij

laak blijft kwijten.

« Correspondentie met buitenlandsche Geleerden

en Geleerde Genootschappen. — De betrekking

met andere geleerde genootschappen en buiten -

landsche leden is, wel is waar, in de twee

laatste jaren , niet zoo levendig geweest , als men
zulks zou wenschen, maar de oorzaak daarvan

moet gezocht worden in den, door omstandigheden

veroorzaakten, tijdelijken stilstand, welken het

Bataviaasch Genootschap van 1839 tot 1841 heeft

beleefd. Thans echter is de correspondentie, door

den ijver van onzen bekwamen en voor zijne

taak zoo bijzonder berekenden Secretaris M r
. P.

Mijer, weder heropend, en zal waarschijnlijk

regt levendig worden, wanneer de resultaten

onzer werkzaamheden, waarover ik u zoo even

heb bezig gehouden, in Europa zullen zijn aan-

gekomen. Met twee nieuwe wetenschappelijke

vereenigingen zijn wij het afgeloopen jaar in be-

trekking gekomen, namelijk: die ter bevorde-

ring der geneeskunde te Amsterdam , en een

ander ter bevordering van Wetenschap en Ken-

nis te Washingto?i. Gelijk sommige Geleerden

vroeger aan dit Genootschap wel eens de eer

bewezen van hunne werken aan hetzelve op-
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tedragen, zoo heeft ook in het afgeloopen jaar

de heer Dr
. Conradus Leemans, Directeur van het

Museum te Leiden, aan het Bataviaasch Ge-

nootschap van Kunsten en Wetenschappen toe-

gewijd, zijne «Beredeneerde beschrijving der A-

«siatische en Amerikaansche Monumenten van

<(het Museum van Oudheden te Leiden"

uSluitrede. — En hier, Mijne Heeren, wensch-

te ik dit verslag te kunnen eindigen : maar

helaas! er rust nog eene droevige taak op mij.

Ik moet u spreken over de verliezen, die wij,

onder de leden van dit Genootschap, hebben te

treuren. En dat die groot zijn, zult gij al da-

delijk erkennen, wanneer ik u de Honoraire

leden noem, die ons door den dood zijn ont-

vallen. De ongelukkige gebeurtenis, welke den
gsten

]y|e£ 1842. op den spoorweg van Versailles

naar Parijs heeft plaats gehad, beroofde ook dit

Genootschap, in den Schout-bij-nacht J. Dü3iont

d'Urville, van eenen man, die het door zijnen

naam tot eere strekte. Gij herinnert u den a-

vond toen hij, op zijne reis met de Fransche

Korvetten VAstrolabe en la Zèlée , eene algemeene

vergadering van dit Genootschap bijwoonde, en

ons, op eene even kiessche als openhartige en

rondborstige wijze, met het doel van zijnen togt

11
*
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bekend maakte. Ook uit dit verslag zelve bleek

de waarheid der verklaring, die hij toen in ons

midden ontboezemde, «Dat het hoofddoel, waar-

naar hij zijn gansche leven door steeds gestreefd

had, geweest is, om medetewerken tot bevor-

dering der Kunsten en Wetenschappen, en om

den schat der verkregen kennis nog eenigzins

te vermeerderen." De dood moge de fakkel van

dat nuttige leven hebben uitgebluscht , zijn naam

zal in zijne werken onsterfelijk worden overge-

bragt tot het late nageslacht.

«Maar geen minder groot verlies leden wij en

het geheele Vaderland in den dood van eenen

landgenoot, den voort reffelijken Asto:* Reinhard

Falgk, mede honorair lid van dit Genootschap.

Nadat Va* der Palm zijne lofrede, en de Hoog-

leeraar Vreede zijne lijkrede gehouden hebben,

onthoud ik mij van elke uitwijking over den

onsterfelijken doode. Wat de wetenschappen in

hem verliezen leest gij bij Nêèrlands grootsten

redenaar: «Er zijn weinige menschen geweest,

«die zoo veel groote gaven van geest en ge-

«moed in zich vereenigden als Falck. Een hoofd

«zoo helder, een overzigt zoo ruim, een blik,

«zoo snel en gewis, dat het ware en goede

«zich van zelf aan hem schijnen te ontdekken,

«misleiding en begoocheling het masker voor

«hem strijken. Gevormd door de schriften der
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«Ouden, door strenge en regelmatige studiën,

«die hem zelfs als Geleerde in het Nederlandsche

«Instituut eene plaats verwierven, door de na-

«tuur met smaak en gevoel voor het schoone

«begiftigd, door oefening rijk in kennis, zoo

«wel der wereld als der boeken, bij uitstek

«beschaafd, bevallig in den omgang, voor fijne

«scherts zoowel als gepasten ernst gestemd, was

«hij in den kring der geletterden, in de ge-

«zelschappen van den goeden toon, en in de

«vergadering der staatslieden gelijkelijk op zijne

« plaats."(*)

« Ook van onze Corresponderende leden hebben

wij iemand verloren, die deze eer teil volle

verdiende, en die zich gedurende zijn nuttig

leven bij het Vaderland en de wetenschappen

bijzonder verdienstelijk heeft gemaakt. J. van

Ouwerkerk de Vries, vroeger reederen koopman

te Amsterdam, was schrijver van vele belangrijke

werken over Handel , Nijverheid enz. onder an-

deren van eene bekroonde verhandeling over

het verval en herstel van den Nederlandschen

handel. Tot zijnen dood toe was hij met dit

Genootschap in eene getrouwe correspondentie,

(*) Zie J. H. \ks der Palm Geschied- en Redekunstig

Gedenkschrift van Nederlands herstelling in 1813. Amst.

1816. blz. 119 en 120.
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en zijn naam zal ook hier in gezegend aan-

denken blijven.

«Maar onder onze gewone leden in Nêêrlands

Indië heeft de dood ons mannen ontroofd, die

de steun en de roem van dit Genootschap uit-

maakten en van wie wij nog zoo veel mogten

verwachten. Ze zijn H. J. Ruempol, Predikant

te Soerabaya, C. J. van der Vlis, Theol. Doet.

en afgevaardigde van het Bijbel-Genootschap te

Soerakarta J. F. Cambier, Resident van Me-

nado, E. A. Forsten, Med. Doet. en Lid der

Natuurkundige Commissie in Nêêrlands Indië,

en nu onlangs F. Butin Bik, Ridder der Orde

van den Nederl. Leeuw en Resident van Bata-

via. Al deze leden betreuren wij opregt en van

harte , want allen mogten aanspraak maken op

den naam van verdienstelijke burgers der maat-

schappij : maar het zijn vooral de heeren Fors-

ten en van der Vlis, in wie de wetenschappen

een smartelijk verlies geleden hebben. De eerste

heeft, gedurende den korten tijd van zijn ver-

blijf op deze hoofdplaats, veel gedaan, om ons

Museum van Natuurlijke geschiedenis zoo veel

mogelijk uit den ongunstigen toestand, waarin

het zich ook toen reeds bevond, op te beuren

en te verheffen. Drie jaren lang heeft hij met

een' voorbeeldigen ijver de binnenlanden van

Celehes doorkruist, en de natuur in hare diep-
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ste schuilhoeken doorzocht. De vruchten van

dezen arbeid, waaronder hij, door vermoeienis-

sen en ontberingen uitgeput, eindelijk bezweken

is, zijn eene aanzienlijke verzameling van Zoö-

logische voorwerpen, die zich op dit oogenblik in

ons Museum bevindt, om eerstdaags naar Neder-

land verzonden te worden, en die, ofschoon

dan ook middelijk de oorzaak van zijn vroeg-

tijdig afsterven, toch zijn naam nog langen tijd

in de wetenschap zal doen leven.

«Het zou weinig vertrouwen op uwe bekend-

heid met den tegenwoordigen stand der Indi-

sche taal- en letterkunde verraden, en het zou,

na het lezen van dit verslag, geheel overbodig

wezen, indien ik u thans breedvoerig de ver-

diensten van wijlen D T
. C. J. van der Vlis wilde

uiteen zetten. Maar de eerbied voor zijne uit-

stekende geleerheid, en de vriendschap en hoog-

achting, die ik hem toedroeg, dringen mij toch

niet geheel van hem te zwijgen. Het was voor

ons beiden eene regt gelukkige gebeurtenis, die

ons het eerst met elkander in kennis bragt.

Beiden hadden wij in het jaar 18&5 een ant-

woord ingezonden op eene prijsvraag over den

geschiedschrijver Flavius Josephus , en beide waren

wij door de letterkundige faculteit der Utrechtsche

hoogeschool bekroond geworden. Sedert liepen

onze studiën meer uit een. Terwijl ik mij voor-
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namelijk op de theologische wetenschappen toe-

leide , waren de Oostersche talen voor hem meer

hoofdzaak, gelijk dan ook de verhandeling,

waarmede hij den graad van Doctor in de God-

geleerdheid verwierf(*), duidelijk aantoont. Nim-

mer had het Nederlandsen Bijbelgenootschap mis-

schien iemand kunnen vinden, die voor de ver-

taling van de Heilige Schriften in het Javaansch

beter berekend was dan hij. De oorspronkelijke

talen, waarin de boeken van het Oude Verbond

vervat zijn, kende hij niet alleen grondig, maar

in vele ander Semitische talen was hij door en

door ervaren. Zoo kwam hij op Java. Slechts

drie jaren werden hem daar, door eene hoogere

magt, voor zijne groote onderneming gegund.

Wat hij in dien korten tijd aan de vertaling

des Bijbels gedaan heeft, zullen wij waarschijn-

lijk weldra door het Bijbelgenootschap zelve ver-

nemen. Maar wat hij overigens voor de weten-

schappen leverde, hebt gij in den loop van dit

verslag vernomen. Voor zijne ontcijfering van

inscripties is het misschen te betreuren, dat hij

in Europa de gelegenheid miste , om het Sans-

krit meer grondig te bestuderen, maar des te

(*) Disputatio Critica de JEzrm libro Apocrypho

vulgo quarto dicto. Amst. 1839.
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meer is het te verwonderen, dat hij met dit

gemis, ook daarin nog tot zulke resultaten ge-

komen is. Wat was er niet van zulk eenen

man te verwachten: maar helaas! hij deelde in

het lot, dat zoo vele beoefenaars der Javaansche

en Maleische taal- en letterkunde, dat eenen

Angelbeek, eenen Dedel, eenen Palm, eenen Cor-

nets de Groot getroffen heeft. In den bloei van

zijn leven werd hij weggerukt. Erkentelijk schrijft

het Bataviaasch Genootschap op zijn graf: Dig-

num laude virum Musa vetat mori.

«Twee leden dezer Directie zijn, door vertrek

naar elders, genoodzaakt geweest hun ontslag

te nemen. De heer J. van der Vinne, die, ge-

durende den korten tijd, dat hij het Vice-voor-

zitterschap bekleedde, zoo veel heeft toegebragt

tot den bloei, waarin zich het Genootschap thans

mag verblijden, is in een tijdvak van vijf-en-

twintig jaren een der voornaamste bevorderaars

der belangen dezer Wetenschappelijke inrigting

geweest. Indien het mij, wien de eer is te

beurt gevallen van hem in zijn Vice-voorzitter-

schap optevolgen, is mogen gelukken niet ge-

heel zonder vrucht gedurende tien maanden die

betrekking te bekleeden, dan verklaar ik open-

lijk, dat hij daarvoor de grondslagen gelegd

heeft. De Directie, hiervan overtuigd, zal dan

ook het genoegen hebben, u den verdienstelijk
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ken afgetreden Yice-President tot Honorair lid
,

en nog een ander afgetreden lid der Directie

den heer W. H. Medhurst, tot Corresponderend

lid des Genootscliaps voor te stellen. En dat ook

deze laaste achtingwaardige man die onder-

scheiding volkomen verdient , daarin zult gij al-

len die hem gekend hebt., die weet welken

grooten naam hij zich door zijne geschriften over

China en de Ghinesche taal- en letterkunde

heeft verworven
9

voorzeker gaarne met ons in-

stemmen.

«En hiermede zij het mij vergund het Bata-

viaasch Genootschap in uwer aller belangstelling

aantebevelen. Schoon is de werkkring , waarin

het zich beweegt. In een land gevestigd, waar

bijna alles gelegenheid tot navorsching aanbiedt,

waar de natuur, de bevolking, de overblijfselen

van vroeger eeuwen, zoo vele voorwerpen zijn,

die op het bespiedend oog van den onderzoeker

wachten , om de wetenschap met tallooze schat-

ten te verrijken; in een land, dat eene alge-

meene belangstelling heeft tot zich getrokken,

en naar welks kennis de Geleerden dorsten, zijn

de oogen van geheel Europa op deze in-

rigting geslagen. Bronnen te verzamelen, om
die kennis uittebreiden , welke vervolgens door
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de Geleerden in Europa kunnen worden uitge-

werkt, zietdaar het groote doel, dat wij ons

voorstellen. Maar tot bereiking van dat doel

is eene vereeniging van krachten noodig. En

even als het Genootschap geen' enkelen tak der

wetenschap van zijne bemoeijingen uitsluit, e~

ven welkom zal ook de geringste bijdrage we-

zen, die dienen kan, om dit doel te bereiken."

Na den afloop van dit rapport, bedankte Zijne

Exeellentie den Heer v^iv Hoëvell in zeer vlei-

jende bewoordingen voor de voordragt van dit

verslag, en stelde tevens voor, om het te druk-

ken en aan de leden rondtezenden.

Hierna werden op voorstel der Directie be-

noemd :

Tot Honorair Lid ,

De Heer J. van der Vinive, Laatstelijk Vice-Pre-

sident des Genootschaps.

Tot Corresponderende Leden,

De Heeren :

W. H. Medhurst, Laatstelijk Lid der Directie des

Genootschaps;

ir
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H. G. Weijers, Hoogleeraar in de Oostersche

talen te Leijden;

H. P. Gouzee, Med. Dr
. en Chef van het Militair

Hospitaal te Antwerpen;

C. Alexandre Challaep, Fransch Consul in China;

Le Page, Kommandant van de Fransche Corvet

la Favorite;

Mr
. B. H. Lulofs, Hoogleeraar in de Nederduit-

sche letterkunde enz. te Groningen

;

N. C. Kist, Hoogleeraar in de Godgeleerdheid

te Leijden;

Van der Meersch, Gecommitteerde van wege de

Nederlandsche Handel-Maatschappij , tijdelijk

te Batavia.

Tot Gewone Leden,

De Heeren :

P. Jeekel, Ridder der Orde van den Nederland-

schen Leeuw, l
ste Adjunct-Secretaris van het

Gouvernement, te Batavia;

J. D. Schift, Inspecteur over de Kultures;

Mr
. H. Klein, Advokaat en Procureur te Batavia;

D. L. Mounier, Doctor in de letteren en wijsbe-

geerte te Solo;

H. Marnstra, Predikant te Amboina;

C. F. van der Meer van Kuffeier, Predikant,

tijdelijk geplaatst te Solo;
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A. van Davelaar, Predikant te Amboina;

Jkhr
. P. Melvill van Carnbée, Luitenant ter zee,

belast met het beheer over het depot der zee-

kaarten;

S. van Deventer Jsz., Belast met de redactie der

Javasche Courant;

D. C. Noordziek, Hoofd-Kommies bij de Direc-

tie der Middelen en Domeinen;

J. H. Vemer, Referendaris ter Algemeene Secretarie;

F. C. Radijs , te Batavia;

F. A. A. Gregory, Luitenant ter zee, adjudant

van den Schout-bij-nacht Kommandant van

Z. M. eskader;

Dr
. C. C. W. Mandt, Officier van gezondheid;

Dr
. P. Bleeker, Officier van gezondheid;

C. F. Winter Senr

., Translateur in de Javaan-

sche taal te Soeraharta

;

Zöllinger, Afgevaardigde van de Academie van

Kunsten en Wetenschappen te Genève;

J. A. Wilkens, te Solo;

C. P. Brest van Kesipen, Secretaris der Residen-

tie Batavia;

T. B. Hofland, Land-eigenaar te Batavia; .%»

F. C. Engelbrecht, Ridder der Orde van den Ne-

derlandschen Leeuw, Kapitein-luitenant ter

zee, Hoofd-Administrateur der Marine;

H. J. Cartenstat. Vice-Praefectus Apostolicus te

Batavia ;
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J. A. van Dijk, Pastoor te Batavia;

Th. Juttiivg, Predikant der Luthersche Gemeente-

te Batavia;

H. H. Sghiff, Predikant te Amboina; en

Dr
. P. L. Onnen, Plaatselijk Geneesheer te Buiten-

zorg, sk

Nadat de Thesaurier des Genootschaps, de Heer

Godefroy
}
vervolgens den staat der kas had mede-

gedeeld, waaruit bleek, dat, in weerwil der aan-

zienlijke uitgaven , welke de werkzaamheden des

Genootschaps in het laatste jaar hebben na zich

gesleept, die staat echter niet ongunstig is; be-

tuigde de Voorzitter aan den Heer Godefroy den

dank der Directie, voor zijne met zoo veel naauw-

keurigbeid en naauwgezetheid gehoudene admi-

nistratie en sloot deze vergadering met eene korte

rede, waarin Zijne Excellentie het Bataviaasch

Genootschap in de voortdurende belangstelling

van deszelfs leden aanbeval, onder opmerking,

dat alhoewel deze instelling niet altijd van zich

naar buiten kan doen blijken, daarom echter

haar werkkring niet minder nuttig en veel om-

vattend is, waarom de President dan ook den

wensch uitdrukte, dat de Directie in de mede-

werking van de leden en in den bloei van Kuns-

ten en Wetenschappen eene welverdiende be-
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looning voor hare onvermoeide zorgen en prij-

zenswaardigen ijver moge vinden.

Voorts zijn in de opvolgend gehouden Alge-

meene Vergaderingen, waarvan op blz. 89—92

is gesproken , nog benoemd geworden :

Tot Honoraire Leden.

-

>w /De Heeren

:

Mr
. Maurits Cornelis van Hall , Staatsraad in

buitengewone dienst en President van de

Arrondissements-Regtbank te Amsterdam;

A. W. von Schlegel, Hoogleeraar te Bonn, Me-

delid van de voornaamste geleerde Instellin-

gen en Genootschappen in en buiten Europa

;

Christiaan Lassen, Hoogleeraar te Bonn en

Schrijver van onderscheidene wetenschappelij-

ke geschriften over de oude Indische Letter-

kunde.

ai)

Tot Corresponderende Leden, >BiM

ad

De Heeren :

W. Vrolik, Hoogleeraar te Amsterdam,

J. Borsius, Theol. Dr
. en Predikant te Middel-

burg ; | iw
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E». Duxaurier, Hoogleeraar in de Maleische en

Javaansche Talen te Parijs;

John C. Jay, Med. Dr
. te New-York;

Abraham des Amorie van der Hoeven, Hoogleeraar

aan het Seminarium der Remonstranten te

Amsterdam

;

Taco Roorda, Hoogleeraar in de Oostersche Let-

terkunde en Bespiegelende Wijsbegeerte te

Amsterdam

;

Mr
. J. R. Thorbecke, Hoogleeraar in de Regts-

wetensehappen te Leijden;

Bernard ter Haar, Doctor in de Bespiegelende

wijsbegeerte en letteren en Predikant te Leijden;

Gozewinus Janus Lonck, Med. Dr
. en Hoogleeraar

in de Geneeskunde te Utrecht;

Mulder, Hoogleeraar in de Chemie en Botanie

te Utrecht;

G. J. Pool, Med. Chir. en Stadsdoctor te Ams-

terdam ;

F. W. J. Juijnbol, Hoogleeraar in de Oostersche

Talen te Groningen;

H. C. van der Houven, Staatsraad, President der

Directie van de Nederlandsche Handelmaat-

schappij te Amsterdam;

Mr
. B. W. A. E. Baron Sloet tot Oldhuis, Lid

in de Arrondissements Regtbank te Zwolle
;

G. Daalen, Med. Dr
. en Curator der Clinische

school te Rotterdam;
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C. B. Swalue, Theol. D r
. en Predikant te Goss.

Mr
. Samuel de Wind, Vice-President van het

Provinciaal Geregtshof in Zeeland;

Dr
. Eduard Selberg, te Rinteln in Kurhessen;

Paul Henri Fruss, Staatsraad en vast Secretaris

van de Keizerlijke Academie van Wetenschap-

pen te St. Petershw*g ;

Isaak Jacob Schmidt, Staadsraad en Prosessor in

de Mongolsche en Thibet-Talen bij de Keizer-

lijke Academie van Wetenschappen te St.

Petersburg

;

A. de Gréhan, Chef bij het Ministerie van Ma-

rine te Parijs;

Dr
. Eduard RÜppell, schrijver der neue Wirbcl-

thiere zu der fauna von Abyssinien gehörig.

H. Termaux-Gosipans , Hoofd-Redacteur van de

Nouvelles Annales en Archives des Voyages, te

Parijs.

J. JomarD; Membre de 1'Institut de France en

Conservateur-Administrateur de la Bibliothè-

que Royale, te Parijs.

Mr
. E. G. P. Gertsen, Advokaat en Plaatvervan-

ger van den Kanton-regter te 's Gravenhage.

Tot gewone Leden in Nederlandsch Indie,

i

De Heeren :

Mr

. C. J. Scholten van Oud Haarlem, President der
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beide Hoog e Geregtshoven in Neêrlandsch Indië.

G. L. Baud, Directeur over de Rultures.

C. F. Pahld, Inspecteur van Financiën.

G. Bierhal s, Predikant bij de Hervormde Ge-

meente te Batavia.

J. H. Levijsohn, Ontvanger der Inkomende en

Uitgaande Regten te Batavia.

T. Ament, Inspecteur over de Kultures.

Mr
. Henri Merkus Willer, Notaris te Batavia.

P. A. Bik, Opperhoofd van den Nederlandschen

Handel in Japan.

Mr
. P. Brunsveld van Hulten, President van den

Raad van Justitie te Padang.

G. J. van der Vlis, Theol. Dr

. en Afgevaardigde

van het Hoofd-Bestuur van het Nederlandsch

Bijbel-Genootschap, te Soerakarta.

Mr
. J. C. van der Meulen , Notaris te Batavia.

W. Poolman, Lid van de Factorij der Neder-

landsche Handel-Maatschappij te Batavia.

P» A. Fromm, Med. D r
. en Chirug-Majoor bij

het groot Militair Hospitaal te Weltevreden.

J. MacNeill, koopman te Batavia.

G. A. Grandpré Molière , Lid van de Factorij der

Nederlandsche Handel-Maatschappij te Batavia.

MT
. C. A. de Jongh, President van den Raad

van Justitie te Samarang.

MT
. J. H. Donker Gurtius, Lid in den Raad van

Jutstitie te Samarang.
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M\ A. J. Swart, Lid in den Raad van Justitie

te Soerabaija.

Mr
. J. Voute , Griffier bij den Raad van Justitie

te Samarang.

Jonkhr. H. C. van der Wijck , Adsi sten t Resident

te Djocjokarta.

H. Vreede Bik, Adsistent Resident te Soerakarta.

W. A. vas den Ham; in wetenschappelijke zen-

ding op Java.

J. F. G. Brumund, Predikant te Soerakarta.

U. F. van Hengel, benoemd Leeraar voor de O. I,

dienst.

Mr
. G. Tiiemmen, Vdvokaat te Batavia.

F. C. Rosenv, Adjunct Secretaris van het Gouv\

D. Stei?ï Parvé , Referendaris ter Algemeene Se-

cretarie

.

Mr
. J. H. Eggers, Advokaat te Batavia.

M. A. J.. Gaillard, Secretaris der Residentie Sa-

marang.

,

Mr
. W. M.* van der Jagt

;
Magistraat en Fiskaal

te Makasser.

J. d'Engelbronner , Med. Dr
. en Offic. van Gezondh.

H. Wentink, Zendeling-Leeraar te Depok.

J. A. Krajenbrink, Ingenieur van den Waterstaat

en 's Lands Gebouwen.

W. J. M. van Schmid, Adsistent-Resident van

Saparoea en Haroeko.

18'
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Jonkhr. Mr

. D. C. A. van Hogendorp
} Adsistent

Resident van Buitenzorg

.

H. A. Tromp, Hoofd-Ingenieur der tweede klasse

van den Waterstaat en 's Lands Gebouwen.

Mr
. P. A. A. du Ru Spiering, Lid in den Raad

van Justitie te Samiarang.

G. D. Schlegel, Agent van de Factorij der Neder 1.

Handel-Maatschappij te Soerahaija.

Jonkhr. A. H. W. de Kock, Luitenant Colonel,

waarnemend Resident van Palembang.

E. von Faber, Chef der Sectie van Ordonnance-

ring bij de Generale Directie van Financiën.

C. W. B. Voigt, Med. D r
. en Offic. van Ge-

zondheid der 2de klasse.

C. J. Lomab Jz., Koopman te Batavia.

P. F. W. Göring, Apotheker te Batavia»

J. Hekler, Aspirant-intendant bij de Militaire

Administratie in Ncderlandsch Indie.

W. Veriiulp, Onderwijzer te Batavia.

Be Secretaris van het Bataviaasch Genoot-

schap van Kunsten en Wetenschappen ,

P. MIJER.

Bafavia,

9 Octoler óU3.
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DER
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Soekoeh en Tjetto;

DOOR

C %* van bcv <EUt*,

©octac in bc <#aöaeleet&9ef!>.



IV ^OORRfcDK.

doel der volgende bladzijden, Mogt mijne gegevene

verklaring derzelve hierover eenig licht verspreiden,

dan zijn mijne pogingen niet te vergeefsch geiveest.

Bij het beoordeelen echter hiervan , hoop ik , zal men

niet vergeten , dat ik slechts eene proeve gegeven heb.

Vooral is dit het geval met de oudheden op Tjetto

,

welke ik alléén gedurende eenige iceinige uren heb

kunnen bezigt'igen.

In het ontcijferen der opschriften ben ik onder-

steund geicorden door den geleerden Radhen Ngabehi

Ronggo Warsito , welke alhier als de eenigste be-

kend is , die de kawi taal geheel verstaat en als zoo-

danig mij door Z. H, den Soesoehoennan zelven is

aanbevolen. Het verklaren der menigvuldige oude

Javaansche opschriften is een nog genoegzaam onbe-

arbeid veld, te meer roep ik daarom de welwillenheid

en toegevenheid des lezers hiervoor in.

Ten slotte is het mij een aangename pligt , open-

lijk mijnen dank te kunnen betuigen aan den heer

J. F. T. Maijor , Resident aan het Hof van Z, H,

den Soesoehoennan te Soerakarta , aan iciens bijzon-

dere begunstiging mijner studiën der Javaansche taal-,

letter- en oudheid-kunde , ik het alleen dank wijt

,

dat ik alhier de beste gelegenheden verkregen heb, om

mij in dezelve te oefenen en zo?ider wiens hulp het

mij niet mogelijk geweest zou zijn , die oudheden

naauwkeurig te kunnen bezigtigen , en, zoo veel mijne

krachten toelaten, te beschrijven.

Dr. VAN DER VLIS.

Soerakarta , den 30 April JS42,



Kort overzigt van hetgeen tot nu toe omtrent

Soekoeh geschreven is.

De oude monumenten op Soekoeh eerst voor

ruim vijf en, twintig jaren bekend geworden

zijnde en de afgelegenheid der plaats hierbij

in aanmerking nemende, is het te verwachten,

dat men niet vele beschrijvingen derzelve zal

aantreffen. De Javanen toch hebben er nooit

eenig werk van gemaakt, om hunne oude mo-

numenten in hunne geschriften nader bekend

te maken. Men is dus genoodzaakt, om bij

de Europeanen alleen hieromtrent eenig licht

te zoeken.

Tot nu toe. zijn er slechts twee mannen ge-

weest, welke aan eene beschrijving en verkla-

ring dezer gedenkteekenen der oudheid hunne

krachten besteed hebben. Het zijn de heeren

Raffles en Crawfurd. — Beider werk is van

verschillenden aard, overeenkomstig de strek-

king van beider geschriften. Gelijk toch de
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heer Raffles, de geschiedenis en oudheden van

Java beschrijvende, gewoonlijk meer bouwstoffen

levert, dan wel juiste resultaten geeft, meer

verhaalt, hetgeen hij gelezen, gezien of gehoord

heeft, dan wel de door hem verkregene kennis

van Java beoordeelt en daaruit een vast besluit

maakt, zoo is de heer Crawfurd daarentegen

korter in zijne beschrijvingen, maar dringt

dieper in de zaak door en geeft eene beoor-

deeling van hetgeen hij gezien heeft of ver-

nomen.

Dit verschil, hetwelk in het algemeen tusschen

beider geschriften wordt waargenomen, bestaat

ook tusschen hunne ophelderingen aangaande

de oude monumenten op Soekoeh aanwezig.

De heer Raffles spreekt over dezelve in zijne

History of Java, torn II, pag. 4b* — SI. Hij

geeft eene vrij uitvoerige beschrijving van de

voorwerpen, die hij aldaar gevonden heeft, doch

heeft eene nauwkeurige verklaring derzelve aan

anderen overgelaten.

De heer Crawfurd daarentegen heeft in zijne

History of the Indian Archipelago , torn. II.

pag. 198—199, 206 — 207 en 223 — 225

getracht eene korte verklaring dezer oude mo-

numenten te geven. Volgens zijne meening

moet de stichting derzelve toegeschreven worden

aan eene secte der vereerders van siwa, welke
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niet lang voor de invoering van het moharame-

danismus op Java kwam.

Tot dusverre derhalve bestaat er slechts eene

beschrijving der monumenten op Soekoeh aan-

wezig, zoo als dezelve voor ruim vijf en twin-

tig jaren gevonden zijn, en zijn dezelve be-

oordeeld, als behoord te hebben tot de eere-

dienst van siwa. Dit laatste is alleen aange-

nomen op grond der Lingam en Jont, doch

alle de verdere monumenten zijn onverklaard

gebleven. Van de opschriften heeft de heer

Raffles er slechts twee in druk medegedeeld , van

ééne derzelve geeft hij eene vertaling. De heer

Crawfurd heeft noch opschriften van Soekoeh

medegedeeld, noch vertalingen van dezelve ge-

geven .



II.

Beschrijving der oude Monumenten op Soekoeh.

Soekoeh een heuvel en daarbij een zeer klein

dorp op de helling van het Lawoe-gebergte

,

ligt omstreeks zes en twintig palen ten oosten

van de hoofdplaats Soerakarta. Het woord

Soekoeh <k|l0|J\ beteekent in de Kawi - taal

hetzelfde als in de tegenwoordige javaansche

taal Soekoe MM^ welk woord in de hooge of

Kromo-taal gebruikt wordt voor voet. Er zijn

er, die in plaats van Soekoeh uitspreken Soeng-

koeh (K|B), 9 \ , welk woord in de Kawi-\&d\ be-

teekent aanbidden. De eerste beteekenis komt

zeer wel overeen met de ligging van den heu-

vel, welke als het ware aan den voet van den

hoogen en steilen top van den Lawoe ligt,

terwijl de benaming Soengkoeh meer overeen-

komt met het doel der oude monumenten op

dezen heuvel aanwezig. Eenige ongeletterde

inlanders op het Zawoe-gebergte verzekerden

mij, dat die heuvel genoemd is naar Kjahi
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soekoeh, welke aldaar in oude tijden zoude

boete gedaan hebben. Doch dit vertelsel ver-

dient weinig geloof, nademaal de getuigen voor

hetzelve van weinig gezag zijn, te meer, daar

men genoegzaam overtuigd is, dat op de mon-

delijke overleveringen der Javanen niet veel

staat is te maken. Ook is, volgens eene andere

overlevering, mij door den geleerden Javaan

Radhen Ngabehi Roinggo Warsito schriftelijk me-

degedeeld, Toehan Goeroedjoe de laatste en

eenigst bekende boetedoener op Soekoeh geweest.

Op dezen heuvel, thans algemeen Soekoeh

genaamd, zijn verscheidene overblijfselen van

de vroegere eeredienst der Javanen voorhanden,

welke op drie elkander oostwaarts opvolgende

terrassen geplaatst zijn. In vroegere tijden moet

het getal der terrassen grooter geweest zijn dan

thans. Ten minste de Pangeran Adipati Prang

Wadono, op wiens grondgebied deze oudheden

gelegen zijn, heeft mij verhaald, dat in lateren

tijd, toen de gewijde grond van dezen heuvel

tot een tuin werd aangelegd, alle de toen aan-

wezige terrassen tot drie zijn gebragt. Op eenen

afstand van zes Ned. ellen vóór de tegenwoor-

dige opgang naar het eerste terras is nog het

spoor van eenen trap zigtbaar, omstreeks twaalf

Ned. ellen hoog; beneden dezen trap loopt thans

de weg. Aan het boveneinde van denzelven
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is aan beide zijden nog het hoofd van een tem-

pelwachter aanwezig en tevens eenige platte

steenen. De borstwering voor dit thans vernie-

tigde terras bestaat uit aarde even als die voor

het tegenwoordige eerste terras. De breedte van

het noorden tot het zuiden van elk terras is

ruim vijftig Ned. ellen. Derzelver lengte echter

van het westen tot het oosten verschilt. Het

eerste terras is bijna dertig Ned. ellen lang, het

tweede omstreeks tien en het derde ruim veer-

tig Ned. ellen.

Aan de westzijde is de ingang tot het eerste

of laagste terras door middel eener poort (a).

Dezelve heeft eene hoogte van ruim zes en eene

halve Ned. el en is van eenen pyramidalen vorm

.

Elf treden opgegaan zijnde, welke elk eene

hoogte van drie palmen Ned. en eene breedte

van ruim ééne Ned. el hebben en derhalve ge-

zamenlijk eene hoogte van drie ellen en drie

palmen vormen , bevindt men zich onder

het verwulfsel der poort, terwijl men op een

klein vlak staat, waarop eene Lingam en Joni

op de onbeschaamdste wijze is afgebeeld. Op
dit vlak volgen wederom drie treden, te zamen

eene hoogte hebbende van vijf en eene halve

palm Ned. welke naar het eerste terras voeren.

(a) Zie plaat I , no. 1.
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Deze veertien treden hebben dus te zamen eene

hoogte van ruim drie en eene halve Ned. el, en

de hoogte der poort boven de treden is drie Ned.

ellen. Boven dezelve, zoowel ten westen als

ten oosten der poort, is een GORGorï-hoofd.

Op de westzijde van deze poort zijn verschei-

dene afbeeldingen en relief. Ter linkerzijde (a) is

een monsterachtig figuur, een menschelijk wezen

verslindende. Aan deszelfs regterzijde zit een

beest, waaraan thans de kop ontbreekt. Daar-

nevens ziet men een vogel, zittende op den stam

eens booms nabij deszelfs wortel. Op den tak des

booms zit een kleine vogel en naast denzelven

bevindt zich een opschrift (b).

Ter regterzijde der poort (c) ziet men en relief

het figuur van een mensch met den staart eener

gekromde slang in den mond, en boven hetzelve

een wezen, eenigzins naar een mensch gelijkend,

hetwelk met uitgespreide handen , voeten en staart

zich in de lucht beweegt ; boven hetzelve schijnt

een kruipend gedierte afgebeeld te zijn.

De heer Raffles verhaalt, dat ten noorden en ten

zuiden , boven de poort, een arend is afgebeeld,

met uitgespreide vleugelen, houdende eene slang

in drieën gevouwen, in zijne klaauwen , welker

(a) Zie plaat I, no. 2.

(£) Zie opschrift, no. I.

(c) Zie plaat I, no. 3.
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kop met eene krans versierd, naar den arend is

gekeerd. Het is mij na eene naauwkeurige be-

schouwing voorgekomen, dat de arend op de slang

zit, welke in tweeën is gevouwen. De kop des

arends, welke met eene kroon versierd was, is

aan de zuidzijde reeds half verminkt ; aan de

noordzijde is de arend en de slang thans geheel

ingestort.

Op het eerste terras heb ik de volgende voor-

werpen aanwezig gevonden :

eenen uit steen gehouwen tijger, waaraan

thans de kop ontbreekt;

eenen vierkanten steen, waarop twee olij-

fanten boven elkander zijn uitgehouwen, de

onderste is gezadeld. Op dezen zelfden steen

ter zijde zit een man op eenen gezadelden olij-

fant, het hoofdhaar van dien man schijnt met

eenen doek te zijn zamen gebonden, achter

hem loopt een speerdrager, het bovenstuk der

speer is echter thans afgebroken. De olijfant

heeft eene bel om den hals. De twee andere

zijden van dien steen zijn onbewerkt en hier-

door zoowel als door den vorm van denzelven

wordt het waarschijnlijk, dat deze een hoek-

steen van een gebouw geweest is
;

twee steenen bakken , waarin van boven eene

vierkante holte is, ter diepte van twee en eene

halve palm Ned.

;
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eenen steen , waarop gebeeldhouwd is een

man te paard; het paard is met een groot za-

del, waaraan stijgbeugels verbonden zijn, ge-

zadeld. Rondom de borst van het paard han-

gen kwasten. Voorop gaat een pajongdrager
>

vier speerdragers loopen naast en een speer-

drager achter het paard. Deze afbeelding stelt

dus eenen persoon van hoogen rang voor
;

eenen steen, waarop vier koeijen boven el-

kander gebeeldhouwd zijn, de tweede koe van

boven af gerekend, draagt eene bel om den

hals.

Verder liggen op dit eerste terras nog eenige

losse ongebeeldhouwde steenen, welke tot het ge-

deeltelijk reeds vervallen gebouw der poort schij-

nen behoord te hebben.

Van het eerste terras komt men op het tweede

door middel van zeven treden, welke op onge-

lijken afstand van elkander liggen en te zamen

eene hoogte hebben van twee ellen en twee pal-

men Ned. De muur of borstweering voor dit

tweede terras bestaat uit ongelijke brokken steen

,

waaronder hier en daar een enkel stuk gehouwen

steen voorkomt. Hieruit zoude men opmaken , dat

deze borstweering eerst in lateren tijd uit de ruï-

nen dezer oudheden vervaardigd is en alzoo zoude

het boven geuitte gevoelen, dat namelijk de te-

genwoordige verdeeling in drie terrassen eerst
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later is ontstaan, groote waarschijnlijkheid ver-

krijgen.

Ter zijden dezer treden is een lage muur, welke

op de halve hoogte derzelve naar binnen springt.

Hierop staat aan elke zijde een steenen beeld,

eenen tempelwachter voorstellende. Dat aan de

zuidzijde is nog zeer goed bewaard, alleen ont-

breken de toonen aan de voeten. Met de beide

handen houdt het aan de regter zijde eene knods

vast. Het beeldje zit in eene zeer onbeschaamde

houding op het achterlijf, het hoofdhaar is zeer

lang en hangt los over den rug. Aan de noord-

zijde is eveneens een tempelwachter in eene zit-

tende houding met de beenen over elkander ge-

kruist vóór het lijf. Het hoofdhaar hangt van

achteren in rijen krullen even als eene paruik.

Om het middellijf is een buikband. De linkerhand

rust op de knieën, met de regterhand wordt de

thans afgebrokene knods vastgehouden. De pol-

sen zijn met armbanden voorzien.

Op dit tweede terras zijn geene voorwerpen aan-

wezig, behalve vier losse ongebeeldhouwde stee-

nen. Alleen verdient nog gemeld te worden, dat

aan de buitenzijde der borstweering voor het twee-

de terras, aan het boveneinde derzelve, ter lin-

kerzijde des traps, een steenen waterleiding, eenen

slangenkop voorstellende , te voorschijn komt.

Zoo als mij op Soekoek verhaald is, is dezelve al-
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daar in lateien tijd geplaatst, om van het tweede

terras water uittestorten op het eerste.

Van het tweede terras komt men langs eenen

trap van tien treden op het derde. Dezelve liggen

op ongelijken afstand van elkander, en vormen te

zamen eene hoogte van omstreeks drie Ned. ellen.

Aan den voet des traps ten Noorden zit een tempel-

wachter, en van onder de trappen komt, even-

eens aan de noordzijde, het stuk van een gebroken

slangenbeeld te voorschijn. Ter zijde dezer treden

is een lage muur, welke op deszelfs halve hoogte

naar binnen springt. Hierop staat aan elke zijde

een tempelwachter. Bij dien ten zuiden ligt de

kop eener slang. De borstweering voor dit derde

terras bestaat uit ongelijke op elkander gestapelde

steeneir

Regt tegen over den laatst vermelden opgang,

len Oosten van denzelven, staat op eenen afstand

van ruim dertig Ned. ellen, de groote tempel (a).

Dezelve heeft een vierkant tot basis , waarvan elke

zijde omstreeks vijftien Ned. ellen lang is. De tem-

pel zelf is pyramidaalvormig gebouwd uit lang-

werpige vierhoekig gehouwene blaauwe steenen,

zoodat elke nieuwe aangebragte laag een weinig

naar binnen springt, waardoor de lengte der vier

zijden aanhoudend vermindert. Aan het bovenste

(a) Zie plaat II, nd. 1
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gedeelte van de oostzijde des tempels vindt men,

in plaats der gewone vierkante blaauwe steenen,

zoodanige, welke langwerpiger zijn dan de overige

en wier kleur witter is. Op dezelve bevinden zich

eenige boogsgewijs gevormde versieringen, en an-

dere soortgelijke, alle in de steenen, op eene ge-

ringe diepte ingesneden. Beneden aan de oost-

zijde bevindt zich, in het midden van de breedte

des tempels, eene trede, uit groote losse steenen

bestaande, omstreeks een en een kwart el Ned.

breed, zeven en eene halve palm lang en zes duim

hoog. Tevens liggen aldaar eenige losse thans

onkenbare steenen, welke echter oudtijds eenige

voorstellingen schijnen bevat te hebben r Aan de

noordzijde des tempels vindt men aan deszelfs

bovenrand dezelfde soort van langwerpige be-

werkte steenen, als aan de Oostzijde. Door het

groen, hetwelk aldaar tusschen de steenen wast,

beginnen dezelve zich naar buiten te zetten, het-

welk eenmaal eene volkomene vernieling van den

tempel moet ten gevolge hebben. Ook aldaar lig-

gen op den grond eenige losse thans onkenbare

steenen. Aan de Zuidzijde des tempels zijn de

bovenste rijen steenen reeds verzakt.

Daar deze tempel, even als die van Boro Boe-

dor rondom eenen heuvel is gebouwd, zoodat de-

zelve binnen de vier muren volstrekt geene ope-

ning heeft, zoo is er aan de westzijde alléén een



( " )

trap, uit smalle doch hooge treden bestaande,

welke , uit blaauwe steen gehouwen, binnen den

muur inspringen en naar het plat des tempels

geleiden. De wanden langs den trap bestaan uit

soortgelijke groote vierhoekig gehouwene steenen.

Dezen trap opgeklommen zijnde, bevindt men
zich boven op den tempel op een vierkant

plat, uit verschillende vierhoekig gehouwene

steenen bestaande. Dit plat heeft eene lengte,

van het westen naar het oosten, van zes Ned.

ellen, behalve het iets lager liggend voorstuk,

hetwelk boven den trap uitsteekt. De breedte,

van het noorden naar het zuiden, is aan de

westzijde van dit plat acht en aan de oostzijde

zeven Ned. ellen.

In het midden van dit plat is eene kleine

vierkante verhevenheid , waarvan elke bui ten-

zijde ruim een vierde Ned. el lang is. Dezelve

is van binnen hol, zoodat elke binnenzijde eene

lengte heeft van twee en twintig duim Ned.

ellemaat. Op eene diepte van eene halve Ned.

el, vernaauwt zich de opening tot eene kleine

ronde holte van zeven duim Nederl. Bij eene

peiling dezer holte vond ik niets dan losse aarde,

zoodat het ook daaruit duidelijk wordt, dat de

tempel van binnen geheel met aarde is opge-

vuld.

Op het plat des tempels ziet men in het front

2.



( 18)

des gebouws, boven den trap, afbeeldingen van

slangen met opgesperde muilen. Menigmalen

heb ik er water in laten werpen, ten einde te

onderzoeken , of deze slangen , welke van binnen

hol schijnen te zijn en welker staart niet zigt-

baar is, met eenig ander voorwerp in verband

stonden. Het water liep dadelijk weg, doch

waar het uitkwam, heb ik nog niet kunnen

ontdekken; waarschijnlijk zakt hetzelve in de

aarde, waarmede de tempel van binnen is op-

gevuld.

Vóór den tempel staan eenige beelden. Aan

elke zijde van den trap, welke naar het plat

des tempels voert, staat een groote platte steen,

als een schildpad uitgehouwen en bijna drie Ned.

ellen lang. Een weinig ten westen dezer schild-

padden staat een groot beeld («), waarop thans

een hoofd staat, hetwelk echter niet met het

ligchaam is verbonden. Achter op dit beeld,

ter hoogte van den buikband, is een opschrift (b).

Naast dit beeld zit een tempelwachter (c). Vóór

hetzelve staat nog een schildpad, volkomen ge-

lijk aan de twee bovengenoemde, doch gebroken.

Vóór deze schildpad staat een varken (cZ), op

(«) Zie plaat II, no. 2.

{b) Zie opschrift, no. 2.

(c) Zie plaat II, no. 3.

(d) Zie plaat II, no. 4.
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welks voetstuk zich een opschrift bevindt, een

jaargetal voorstellende (a). Nevens dit varken

staaft twee zeer groote steenen beelden (b) ) welke

beide gevleugeld schijnen te zijn, doch thans

zonder hoofd en zeer verminkt. Beide deze

beelden zijn van een opschrift voorzien. Op het

eene bevindt zich het opschrift op den rug (c),

terwijl hetzelve op het andere van voren op den

buikband is uitgehouwen (d).

Aan de zuidzijde van den trap des tempels

staan nog de overblijfselen van twee kleine hei-

ligdommen. Het eene (e), hetwelk op den af-

stand van anderhalve Ned. el vlak voor den

tempel staat, is thans slechts een plat langwer-

pig vierkant vlak, waarvan de zijden ten oosten

en westen eene lengte hebben van vier ellen en

vijf palmen en die ten noorden en zuiden van

vijf ellen en vijf palmen Ned. Aan de westzijde

gaat men langs vier treden op naar het vlak,

hetwelk door eenen muur, uit vierkante gehou-

wene steenen bestaande, omringd is en zich om-

streeks ééne Ned. el boven den beganen grond

verheft. Op deszelfs zuid-oosthoek verheft zich

(a) Zie opschrift, no. 9.

(b) 7Ae plaat II , no. 5 en 6.

(c) Zie opschrift, no. 3.

(d) Zie opschrift, no. 4.

(e) Zie plaat II, no. 7.
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eene pyramidaalvormige hoogte , op welke

aan de zuidzijde een opschrift (a) , een jaarge-

tal voorstellende , aanwezig is. Naast dit op-

schrift bevindt zich een mannelijk figuur in

eene zeer onbeschaamde houding, welks mond

wijd geopend is (b) , terwijl aan de noord-

zijde dier pyramyde zich eene waterloop bevindt,

omstreeks vijf Ned. duimen breed en even zoo-

vele diep, op dezelfde hoogte als de zoo even

vermelde mond en midden door de pyramide

heenloopende, zoo dat dezelve zich door dien

mond ontlast zal hebben. Aan de westzijde dier

pvramide bevindt zich een siwAbeeld (c), staande

op eene halve maan en in elke hand eene,

aan beide einden gescherpte, drietand houdende.

Het andere heiligdom (d) , staat ten noordwesten

van het laatstbeschrevene op eenen afstand van

anderhalve Ned. el. Deszelfs basis is vierkant,

daar elke zijde eene lengte heeft van twee en

eene halve Ned. el. Het dak van dit heiligdom

is geheel ingestort. Op elke der vier zijden

zijn eene menigte kleine beeldjes en relief uit-

gehouwen. Aan de westzijde is daarenboven

eene langwerpig vierkante opening, welke zonder

(a) 7Ae opschrift, no. 5.

(b) 7Ae plaat V, no. 1.

(c) Zie plaat V, no. 2.

(d) Zie plaat II, no. 8.
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twijfel vroeger voor offerplaats gediend heeft

en alwaar de Javanen nu nog offerhanden

branden.

Ten noorden van den bovenvermelden trap

des tempels , op eenen afstand van drie Ned.

ellen , bevindt zich het overblijfsel van een derde

heiligdom (a) , voor den tempel geplaatst, zoodat

er slechts een naauwe doorgang tusschen beide

is opengelaten. Hetzelve ligt vijf en eene halve

Ned. el ten noorden van de zoo even vermelde

offerplaats en is omringd door eenen muur, uit

vierkante gehouwen steenen bestaande. Deszelfs

lengte van het westen naar het oosten is ruim

elf, die van het noorden naar het zuiden acht

Ned. ellen, zoodat hetzelve zich verder dan de

groote tempel noordwaarts uitstrekt. Er schijnen

nog eenige sporen aanwezig te zijn, dat dit hei-

ligdom zich oostwaarts langs een gedeelte van

den noordenmuur des tempels heeft uitgestrekt.

De oppervlakte van dit heiligdom is plat en

verheft zich omstreeks ééne Ned. el boven den

beganen grond. Thans is er geen trap aanwezig,

langs welken men naar hetzelve opklimt. In

het midden echter verheft zich hetzelve een weinig

op eenen afstand van drie ellen en drie palmen

Ned. van de westzijde. Aan de zuid- en oostzijde

(a) Zie plaat II, no. 9.
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bevinden zich nog de overblijfselen van eenen

hoogen muur.

Nabij het midden dezer oppervlakte, doch

meer zuidelijk, is een tweede muur, waarop

zich vele basreliefs bevinden.. Deze zijn, van

alle de op Soekoeh voorhandene, het fijnst be-

werkt. Aan de zuid-oost zijde van dit heiligdom

staat een obelisk, waarop zich insgelijks veel

beeldhouwerk bevindt. Aan de noord-oost zijde

is nog eene andere pyramidaalvormige hoogte.

Aan de zuid-west zijde staat thans op den

rand van deze oppervlakte een gebeeldhouwde

steen, op welks zuidzijde een beeldje (a) is uit-

gehouwen, met den regtervoet op eenen olyfant

en den linker op eene schildpad staande. Het-

zelve heeft een menschelijk figuur, doch is van

eenen langen snavel en van vleugelen voorzien,

terwijl zich sporen, als die van eenen haan, aan

de voeten bevinden. Op de noordzijde van dezen

steen is een ander beeldje (h) uitgehouwen, met

aarendsklaauwen en vleugelen voorzien, op des-

zelfs rug een menschelijk figuur dragende.

Aan de noordzijde van het derde terras, staan

nog tien gebeeldhouwde steenen op eene rij,

van het westen naar het oosten. Derzelver tegen-

(a) Zie plaat III, no. 1.

(£) Zie plaat III . no. 2.
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woordige plaatsing is, zoo als ik van Inlanders

op Soekoeh vernomen heb, aan latere dagen toe-

teschrijven. De eerste dezer steenen (a) , van het

westen afgerekend, stelt een thans zeer verminkt

en daardoor onkenbaar geworden beest voor. De

tweede een gehoornd varken (b) , met eene bel

om den hals. De derde (c) stelt iemand voor,

welke voor eenen anderen zijn' eerbied betuigt

,

op de gewone wijze der Javanen, door namelijk

de handen plat tegen elkander te houden en

met de toppen der duimen de punt van den

neus te raken. Achter den eerstgenoemden zit

eene vrouw en achter den anderen een man;

daarbij staat een klapperboom. Opmerkelijk is

het, dat op dezen steen twee beeldjes voorkomen,

welke eene kris dragen. De vierde (d) schijnt

eenen opgetuigden olyfant voortestellen , doch is

zeer verminkt. De vijfde (e) stelt insgelijks het-

zelfde beest voor. De zesde (f) stelt iemand voor,

welke eenen anderen aangrijpt en met een klein

wapentuig, waarschijnlijk eene kris, naar hem

steekt, terwijl er achter hem iemand komt met

(a) Zie plaat III, no. 3.

(b) Zie plaat III, no. 4.

(c) Zie plaat III, no. 5.

(d) Zie plaat III, no. 6.

(e) Zie plaat III, no. 7.

(f) Zie plaat III, no. 8.
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eene speer in de regter en een soort van rond

schild in de linkerhand. Op dezen steen is een

opschrift (a). De zevende steen is onbewerkt.

Op denzelven staat echter thans een beeldje met

vier armen. Twee handen worden tegen elkan-

der beneden de borst gehouden , terwijl de twee

andere naar achter gebogen zijn; in de regter-

hand dezer laatste schijnt eene Lotusbloem te

zijn, en in de linkerhand een ring. Vóór dezen

steen staat op den grond een ander beeldje met

gevouwene handen voor de borst en eene keten

om den hals. Op dezen steen ligt nog een hoofd,

met het haar zeer hoog gekapt, zoo als Siwa

wordt afgebeeld met Gainga in het haar. De

achtste (b) stelt eenen boogschieter voor, terwijl

een aap, de apenvlag dragende, snel wegloopt.

De negende (c) stelt iemand voor met een zwaard

in de hand, welke reeds een hoofd heeft afge-

houwen en gereed staat, om eenen tweeden, die

bij de haren wordt aangebragt, insgelijks het

hoofd af te slaan. Achter hem staan twee men-

schen en een huis. Op de afteekening in het

werk van den heer Raffles voorkomende, worden

reeds twee hoofden als afgehouwen voorgesteld,

(a) Zie opschrift no. 6.

(b) Zie plaat III, no. 9.

(c)Zie plaat III, no. 10, waarop evenwel dezelfde fout, welke

op de teekening van den Heer Riffles voorkomt , is iugeslopen.
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doch bij nadere beschouwing van den steen is

het mij gebleken, dat dit tweede hoofd toebe-

hoort aan iemand, die op den achtergrond zit.

De tiende (a) stelt in het midden een zittend

mensch voor en achter dezen een ander, die

zeer dik is, insgelijks in eene zittende houding.

Vóór den eerstgenoemden staat iemand en achter

dezen staan twee andere personen, met de aan-

gezichten naar elkander gekeerd. Op den achter-

grond vertoont zich een huis en daarnaast staan

twee klapperboomen , tusschen welke zich een

andere boom bevindt met digte bladeren. Deze

laatste staat tusschen de twee eerstgenoemde per-

sonen, terwijl de beide laatstgenoemde personen

vóór het huis staan.

De heer Raffles vond op dit derde terras eene

Lingam van zes voeten lang en vijf voeten in

omtrek hebbende. Dezelve was in tweën ge-

broken, doch beide deelen waren gemakkelijk

te vereenigen. Rondom het voorste gedeelte waren

vier ballen van gelijke grootte. In de lengte

derzelve was een opschrift in twee regels, zoo-

danig, dat de letters onder elkander stonden.

Roven eene dezer regels was de punt eener piek

en boven dezelve kruisten twee vierhoeken el-

kander; deze bevatten eenen circel in hun mid-

(a) Zie plaat III, no. 11.
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den en schijnen eene voorstelling van de zon

te zijn. Ter regterzijde daarvan is eene afbeel-

ding van de maan in het eerste kwartier , en

verder regts de afbeelding eener ster. Dit voor-

werp is echter th?ns niet meer op SoekoeK, maar

in het museum van het Bataviaasch Genootschap

van Kunsten en Wetenschappen aanwezig. \a) —
Behalve de reeds genoemde voorwerpen is er

op dit derde terras nog een groot getal gebroken

of geschonden beeldhouwerk aanwezig, hetwelk

met de reeds genoemde beelden te zamen een

getal van twee en vijftig voorwerpen vormt.

Bijna alle schijnen tot voorstellingen van men-

schelijke gedaantens behoord te hebben. Er zijn

er echter verscheidene onder, welke thans alleen

een paar voeten of eenig ander klein gedeelte

van het ligchaam bevatten. Waarschijnlijk be-

vinden zich hieronder vele stukken, welke vroe-

ger tot hetzelfde beeld behoord hebben. De-

zelve zouden echter thans hoogst moeijelijk weder

bij elkander te brengen zijn. Allen te beschrijven

zoude eene nuttelooze omslag tigheid zijn. Daarom

zal ik mij slechts tot diegene bepalen, welke

van eenig belang kunnen worden geacht.

(«) Zie opschrift 110. 10. De maan is op deze afbeelding

slechts ten halve en de ster in het geheel niet zigtbaar,

dewijl dezelve zich op de keerzijde bevindt.
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Twee losse si eenen, beide mei een opschrift

(ft) voorzien; op eenen derzelve zijn nog de

boenen en voelen van een beeldje aanwezig

met het onderstuk der Sarong
;

liet onderlijf, de handen en de heenen van

een groot beeld; hel onderlijf en de beenen

zijn geheel door eene Sarong hedekt, waar-

over verscheidene einden i\c* huikbands han-

gen. De handen nisten aan heide zijden mei

den duim in eenen hand.

een vierkante steen, eene halve Ned. el hoog,

van binnen geheel hol. Aan elke der vier

zijden is een beeldje uitgehouwen, als: a,

een vrouwenbeeldje: h, een beeld mei een

kroon op het hoofd, zoo als hel schijn I van

eenen vorst en hetwelk meermalen op Sm>-

hoch voorkomt; c, een man, met eenen af-

hangendeu kinbaard . zoo als die. waarmede

Mahadewa wordt voorgesteld : (I , een vrouwen-

beeldje.

een beeld , zonder hoofd , in eene zeer on-

beschaamde houding. In de rcglei hand is

ecu werkluig. waarschijnlijk eene bijl of een

hakmes.

een beeld , waaraan hel hoofd en een ge-

( (i ' Zie opschrift mo. 7 en il.
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deelte van het bovenlijf ontbreekt, in eene

zeer onbeschaamde houding.

een slangenkop.

het onderlijf en de beenen van een op de

knieën liggend beeldje.

een langwerpige vierkante steen, hoog één

el en twee palmen Ned. Op denzelven is een

vrouwenbeeldje uitgehouwen, met eene lage,

ronde muts op het hoofd ; het dikke haar komt

echter van onder dezelve tot aan den nek toe

te voorschijn. De ooren zijn met lange bellen

versierd. Achter dit beeldje staat een klap-

perboom , welks takken en vruchten boven het

hoofd van het beeldje hangen. Op de neven-

zijde staat een beeldje met de linkerhand het

linkerbeen naar achter opbeurende en met de

regterhand den schouder der linker arm vast-

houdende. Dit beeld draagt eene kroon op

het hoofd. Op den kant des steens is eene

Pajong of zonnescherm, wier eene helft het

laatstgenoemde beeld overschaduwt, terwijl de

andere helft op de volgende nevenzijde van

dezen steen zich vertoont, waarop alleen een

klapperboom is uitgehouwen. De vierde zijde

van dezen steen is onbewerkt.

twee kleine vierkante steenen, waarop al-

leen eenig snijwerk aanwezig is.

een beeldje, waarvan alleen de voeten, bee-
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ncn en het onderlijf aanwezig zijn. De lin-

kerhand beurt de Sarong aan de linkerzijde

op, de regterhand ligt op den buikband.

een beeld, waaraan het hoofd en de voeten

ontbreken, de linkerarm hangt met gesloten

vuist langs de linkerzijde, de regterhand ligt

gesloten op de borst.

een beeld, voorstellende eenen tempelwach-

ter in eene zeer onbeschaamde houding. De

regterhand houdt eene knods naar boven ,

terwijl het regterbeen naar achter gebogen is.

Op het vlak van het heiligdom, ten zui-

den van den trap des tempels, staat aan de

oostzijde een groote ovale steen, welke diep

in den grond schijnt te zitten en dus tot dit

heiligdom zelve behoort. Deze steen steekt

ééne Ned. el boven den grond uit en heeft

eene breedte van drie palmen. Dezelve schijnt

een menschelijk beeld te hebben voorgesteld,

doch is thans onkenbaar.

Op den laatstgenoemden steen lag het hoofd

van eenen tempelwachter , niet, zoo als de

overige voorwerpen uit de gewone blaauwe

steen gehouwen, maar, naar het mij voor-

komt, uit de roodachtige aarde gebakken,

welke op zeer vele plaatsen van den Lawoe

gevonden wordt.

eenige losse beelden op het heiligdom ten
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Noorden van den trap des tempels, waaron-

der een siwa beeld met eenen aan beide ein-

den gepunten drietand in elke hand, even als

het beeld, voorgesteld op plaat V, n°. 2. Ach-

ter op dezen steen is een boom afgebeeld , om

welks stam twee slangen met de staarten door

elkander gekruld zijn, terwijl derzelver kop-

pen tegen over elkander naar boven zijn gerigt.

zes beelden, alle zender hoofd. Bij elk beeld

zijn de handen gesloten , terwijl de knokkels

der vingers tegen elkander rusten en de top-

pen der duimen naar boven gerigt tegen el-

kander gehouden worden. In deze biddende

houding liggen de handen op de borst.

Eindelijk vindt men ten Zuiden van het derde

terras nog een monument (a), naar hetwelk men
langs vijf treden afklimt. Ter linker- en ter

regterzijde van de tweede trede staat een tem-

pelwachter. Die aan de linkerzijde heeft het

linkerbeen onder het lijf en de regter knie naar

voren gebogen, terwijl de knods met beide han-

den aan den regterschouder wordt gehouden.

Die aan de regterzijde heeft het regterbeen on-

der het lijf en de linkerknie naar boven gebo-

gen; terwijl de knods met beide handen aan

(a) Zie plaat IY.
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den linkerschouder wordt gehouden. Ten oosten

van dezen trap, naast de vijfde trede , komt

eene steenen waterleiding van onder den grond

te voorschijn.

Dezen trap afgeklommen zijnde , ziet men ten

oosten een monument; bestaande uit drie regt

op naast elkander geplaatste steenen , omstreeks

anderhalve Ned. el. hoog. Op den eersten der-

zelve is een mannelijk figuur uitgehouwen

,

hetwelk bezig is met het smeden van wapen- en

andere werktuigen , wier vormen zeer veel over-

eenkomst hebben met die, welke nu nog door

de Javanen gebruikt worden. Dit figuur schijnt

zijne knie tot een aanbeeld te gebruiken en zijne

regterhand tot hamer. Hiermede stemt de over-

levering der Javanen overeen^ welke van ver-

schillende beroemde smeden verhaalt, dat hunne

kracht zoo groot was, dat zij hunne knieën tot

aambeelden, hunne handen tot hamers en hunne

vingers tot nijptangen gebruikten. De derde steen

stelt een mensch voor, bezig zijnde met het

maken van wind in eenen Javaanschen blaas

balg.

Het middelste beeld stelt de Godheid Ganesa

voor, welke door kunstenaars en geleerden bij-

zonder werd vereerd , en een zeer algemeen huis-

God bij de Javanen moet geweest zijn, blijkens

de menigvuldige afbeeldingen, welke van deze
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Godheid op Java gevonden zijn. Het kan dus

aan geenen twijfel onderhevig zijn/ dat Ganesa

hier als beschermer der smeden wordt voorge-

steld.

Dejieer Raffles verhaalt, dat hem berigt werd,

dat de inwoners uit de omstreken van Soekoeh

nog gewoon zijn, alhier offerhanden te brengen,

terwijl bij hen de overlevering bestaat, dat deze

beelden de eerste Javaansche smeden voorstellen.

Het komt mij voor, dat het aanwezen van deze

beelden ten minste een duidelijk bewijs ople-

vert, dat er oudtijds vele smeden op Soekoeh

gewoond hebben. De overlevering verhaalt f . dat

er, tijdens den bloei van het oude Modjopahitsche

rijk, onder de aldaar aanwezige smeden, groote

kunstenaars geweest zijn. Wij zullen later onze

gissing, aangaande het verband, hetwelk tus-

schen Soekoeh, Tjetto en Modjopahit bestaan kan

hebben, waarschijnlijk trachten te maken. Deze

gissing in verband met het zoo even gezegde
,

aangaande de beroemde smeden van Modjopahit,

zoude dus tot het besluit brengen, dat de sme-

den van Soekoeh afkomstig zijn geweest van Mod-

jopahit.

Ten zuiden dezer drie beelden, ziet men een

langwerpig vierhoekig vlak, ongeveer eene halve

Ned. cl boven den beganen grond zich verhef-

fende. Op de noordzijde van hetzelve zijn twee
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ronde gaten. Het is mij echter nog niet geble-

ken, waartoe dit vlak vroeger gediend heeft.

De reden waarom dit monument bij den tem-

pel te Soekoeh , ofschoon niet op eene der ter-

rassen
,
geplaatst is, ligt waarschijnlijk in de ge-

woonte, welke bij de Javanen bestond, om, uit

eerbied voor hunne Goden, beelden bij de tem-

pels te plaatsen, waardoor zij voor zich zelve de

gunst dezer Godheden dachten te verkrijgen. Zij

derhalve , die dit monument op Soekoeh geplaatst

hebben, hebben waarschijnlijk daardoor hunne

kunst van smeden onder de onmiddellijke be-

scherming der Goden willen stellen.

Op eene regte lijn met den boven vermelden

trap, welke ten zuiden van het derde terras naar

het laatst beschrevene monument voert, ligt aan

de noordzijde van dit terras een andere trap

,

welke thans echter met steenen is toegemaakt.

Alleen zijn de twee onderste treden nog zigtbaar,

welke naar eene laagte, beneden het derde ter-

ras gelegen, voerden. Er schijnen ook nog eenige

sporen te zijn, dat een gedeelte van het boven

vermelde heiligdom , ten noorden van den trap

des grooten tempels staande, zich tot dezen trap

uitgestrekt heeft.

8.
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Yerkla/ring der oude monumenten op Sockoeli.

Tot dus verre eene beschrijving gegeven heb-

bende der overblijfselen van de vroegere eere-

dienst der Javanen op Soekoeh, ga ik thans tot

eene verklaring derzelve over, voornamelijk tot

oplossing der vraag : welke Eeredienst vroeger op

Soekoeh geheerscht heeft.

Alvorens echter hiertoe overtegaan, moet ik

met een woord gewagen van het gevoelen van

den heer Raffles, welke overeenkomst meende (e

bespeuren tusschen sommige afbeeldingen op

Soekoeh voorhanden , en die , welke onder de

gedenkteekenen der Egyptische oudheid voorko-

men.

Dat er in over-oude tijden eenige overeenkomst

tusschen de Egyptische en de Hindoesche eere-

dienst bestaan hebbe, is niet geheel onwaar-

schijnlijk, hoewel nog zeer onzeker; doch dezelve

op Soekoeh te willen zoeken, is zonder grond.
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Want, behalve dat men bij de overige monu-

menten op Java , ten minste voor zoo verre mij

bekend is, geen spoor van Egyptische eeredienst

vindt , zoo ontbreken ook alle zekere geschied-

kundige berigten, welke een onderling verkeer

tusschen Java en Eyijpte bevestigen kunnen. En,

al had ook dit verkeer bestaan, dan nog zoude

de overeenkomst tusschen de Egyptische en Hin-

doesche eeredienst op Java veeleer aan de kus-

ten dan in het binnenland moeten gezocht wor-

den. Daarbij komt, dat de oude Egyptische eere-

dienst ten tijde der stichting van de monumen-

ten op Soekoeh, reeds sedert vele honderde ja-

ren vervallen was. Eindelijk zal hieronder blij-

ken , dat eene der afbeeldingen op de poort voor

het eerste terras, welke de heer Raffles voor

Egyptisch aanzag , met meer regt tot de Hin-

doesche eeredienst gebragt kan worden.

Alle de op Soekoeh aanwezige beelden te ver-

klaren, zoude en onmogelijk zijn, wegens den

verwoesten staat van de meeste derzelve, en ook

minder met ons tegenwoordig plan overeenko-

men, daar wij bepaaldelijk het aantoonen van

de vroeger op Soekoeh geheerscht hebbende eere-

dienst ons hebben voorgesteld. Daarom bepalen

wij ons tot de voornaamste.

Wij hebben boven reeds opgemerkt, dat op

het derde terras , alwaar zich de voornaamste

a*.
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beelden bevinden, een SiwA-beeld aanwezig is,

staande op eene halve maan, en in elke hand

eenen aan beide einden gepunten drietand hou-

dende. De groote Lingam, welke thans in het

museum van het Bataviaasch Genootschap van

Kunsten en Wetenschappen bewaard wordt, doch

door den heer Raffles op Soekoeh nog aanwezig

is gevonden , is eene afbeelding , welke door de

vereerders van Siwa in hooge achting wordt ge-

houden en waaraan Goddelijke eer bewezen wordt.

Dat de Lingam op Soekoeh een voorwerp van

vereering is geweest, blijkt ook uit de Lingam

en Joni, welke op den grond onder de poort,

die naar het eerste terras voert, is uitgehouwen.

Hieruit blijkt het dus, dat de SrwA-dienst

en wel bepaaldelijk de vereering van de Lin-

gam , waaronder Siwa gediend wordt, op Soe-

koeh heeft geheerscht.

Het is echter zeer opmerkenswaardig, dat men
op Soekoeh vele beelden vindt, welke niet tot

de dienst van Siwa maar tot die van Wischnoe

behooren.

Aan de beide zijden toch der poort, welke

naar het eerste terras voert, was vroeger een

groote arend met uitgespreide vlerken aanwezig.

Dat men onder het beeld van den arend moef

denken aan Garoeda, waarop Wischtvoe gewoon-

lijk rijdende wordt afgebeeld, is ontwijfelbaar



( 87
)

Volgens de Hindoesche Mythologie werd Garoeda

voorgesteld met den kop en de vleugelen van

eenen vogel en de overige deelen des ligchaams

gelijk aan die van een mensch. Langzamerhand

schijnt echter deze afbeelding tot die van eenen

arend of ten minste daarnaar gelijkende te zijn

overgegaan. Immers de Javanen dachten zich

dezen Garoeda niet anders dan als eenen arend

,

zoo als duidelijk blijkt uit hunne taal, waarin

het woord Garoedo flTlflYJOX uit de Sanskrit-

sche taal ontleend , eenen arend beteekent. De

twee zeer groote steenen beelden, welke voor

den tempel staan en beide gevleugeld schijnen

te zijn, doch thans zonder hoofd en zeer ver-

minkt, schijnen ook voorstellingen van Garoeda

te zijn.

Er zijn echter op Soekoeh nog twee afbeel-

dingen dezer Godheid aanwezig op den steen,

staande aan de zuid-westzijde van het heiligdom,

hetwelk ten noorden van den trap des tempels ge-

plaatst is, welke beide meer overeenkomst hebben

met de voorstelling van dezelve volgens de Hin-

doesche mythologie. Op dezen toch wordt Ga-

roeda voorgesteld als met de klaauwen, kop en

vleugelen van eenen arend voorzien, terwijl de

overige ligchaamsdeelen gelijken op die van een

mensch. Op de zuidzijde van dien steen is Ga-

roeda aldus afgebeeld met • den regtervoet op
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eenen olyfant en den linkervoet op eene schild-

pad staande, terwijl op de noordzijde van dien

zelfden steen Garoeda wordt voorgesteld, den

God Wisghnoe dragende.

De oorsprong dezer voorstellingen , welke op

Soekoeh op éénen steen vereenigd zijn , wordt

in het beroemde Sanskritsche gedicht, Maha-

hharata genaamd , aldus verhaald :

a Garoeda op zekeren tijd op reis zijnde ) om

de maan te halen J
ten einde daardoor zijne

moeder , die in slavernij bij hare zuster was ,

te verlossen
,
ging naar een meer , om iets te

vinden, waarmede hij zijnen honger zoude kun-

nen stillen. Aldaar aangekomen vond hij eenen

Olyfant en eene Schildpad , beide van ontzag-

gelijke grootte te zamen vechtende. Garoeda

greep daarop met den eenen klaauw den Oly-

fant en met den anderen de Schildpad en bragt

dezelve naar eenen hoogen boom. Doch deze

,

die buitengewoon zware dieren niet kunnende

dragen, dreigde om te vallen; weshalve Garoeda

dezelve naar eenen afgelegen berg voerde en er

zich mede verzadigde.

(c Nadat hij vervolgens met veel moeite de

maan in zijne magt had gekregen, verborg hij

dezelve onder zijne vleugels en keerde naar

zijne moeder terug. Doch de Godheid Indra en

eenige andere Goden, hierover vertoornd, vielen
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behalve Wischnoe, die evenwel door Garoeda

zoodanig in het naauw werd gebragt, dat zij

te zamen een verdrag maakten , volgens het-

welk Garoeda ontsterflijk zoude worden en eene

hoogere zitplaats dan Wisghnoe hebben, terwijl

hij daarentegen het voertuig van Wisghnoe wor-

den zoude. Sedert dien tijd rijdt Wischnoe op

Garoeda en zit deze , in de gedaante eener vlag
,

op den top des wagens van Wischnoe. »

Het eerste gedeelte van dit verhaal in dus

door den beeldhouwer aan de zuidzijde van dien

steen en het tweede gedeelte aan de noordzijde

van denzelven afgebeeld.

De drie schildpadden , welke men op het derde

terras , vóór den trap van den grooten tem-

pel vindt , zijn ook voorstellingen , welke op

den God Wischnoe betrekking hebben. Deze

toch wordt in zijne tweede gedaanteverande-

ring of Koerma-Watara voorgesteld als een

schildpad , welke den berg , die in de melkzee

stond en dreigde te verzinken , ondersteunde.

Ook het gehoornde varken, hetwelk ten noor-

den van het derde terras staat en insgelijk dat,

hetwelk zich vóór den grooten tempel bevindt,

is eene voorstelling van Wisghnoe in zijne derde

gedaanteverandering of Woraha-Watara. In

deze gedaante wordt Wisghnoe voorgesteld de
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aarde op zijne hoorens terugbrengende, welke

door den reus Heraunhi Aksana weggenomen en

als een blad te zamen gerold onder de zeven

onderaardsche werelden verborgen was.

Zoo is ook het monsterachtige wezen, eene

menschelijke gedaante verslindende, hetwelk op

de linkerzijde van de poort voor het eerste ter-

ras is afgebeeld en waardoor de heer Raffles

bewogen werd, om aan de Egyptische eeredienst

te denken, waarschijnlijk eene voorstelling van

Wisghtïoe, welke in zijne vierde gedaante veran-

dering of Narasinha-Watara voorgesteld wordt als

mensch doch met eenen leeuwenkop voorzien en

den boozen geest Hiranja Kasipoe, die tegen de

Goden euvelmoedig was geworden, verscheurende.

Het blijkt derhalve, dat men op Soekoeh bij

de beelden, tot de Siwaitische Godsdienst behoo-

rende, andere heeft geplaatst, welke niet op

Siwa maar op Wisghtvoe betrekking hebben. Eene

vereeniging van afbeeldingen dezer beide God-

heden is ook op het vaste land van Indië niet

vreemd en wordt door den heer J. Klaproth (a)

zeer juist verklaard. «L'esprit du polytheïsme,»

zegt hij, «toujours accommodant, 1'est particu-

lièrement dans ce pays (hij spreekt van Nepal),

et les légendes ainsi que les particularités locales

(a) Zie Journal uésiatique.We serie , toni. Vil, pag, 98 :
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d'une secte sont si promptement adoptées par

une autre, qu'il ne tarde pas a devenir difficile

de leur assigner leur source véritable. C'est

ainsi, que les formules et les cérémonies deyin-

rent bientot une propriété commune et quelque

puisse être Ie principe dominant, la pratique

populaire recoit aisément une diversité de rites

,

qui sont propre a différentes croyances. Cest

ce que 1'on observe dans toute 1'étendue de

1'Hindoustan et souvent les sectateurs de Vighnou

s'assimilent a ceux de siwa.» Dit wordt ook be-

vestigd door F. Bughanan in zijne Journey front

Madras through the Countries of Mysore
,

Canara and Malabar London. 1807. 4° torn I.,

alwaar hij op bladz. 240 en 304 verhaald, dat

vele der door hem bezochte inlanders Brama en

Wischnoe voor dezelfde Godheid houden als Siwa
,

en W. Ward zegt in zijn werk
,
getiteld : A view

of the History , Literature and Religion of the

Hindoos , London 1817. 8° Tom I., p. xxvii, dat

de zwarte kleur van Wischnoe te kennen geeft

dat deze Godheid één is met Siwa.

Wat den grooten tempel betreft, welke op

het derde terras aanwezig is, dezelve komt bij

eene verklaring van de eeredienst, welke op

Soekoeh geheerscht zal hebben, vooral in aan-

merking, nademaal dezelve het hoofdgebouw

uitmaakt en men dus aldaar het hoofdvoorwerp
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der vereering zal moeten zoeken. De heer

W. Ward (1) getuigt , dat hij op het vasteland

van Indie geene tempels kent , welke aan

Wischnoe gewijd waren. Daarentegen is aldaar

een ontelbaar getal tempels gewijd aan de dienst

van Siwa onder de gedaante eener Linyam, welke

in elke tempel geplaatst is en aldaar als eene

godheid wordt vereerd. Deze tempels, zegt hij

verder, maken verreweg het grootste gedeelte

uit der op het vaste land van Indie aan eenige

godheid gewijde heiligdommen en het getal der

dienaars van de Linyam is aldaar veel grooter

dan dat der dienaren van alle andere goden te

zamen. Daar men nu op Soekoeh zoowel van

Siwa als van Wischnoe afbeeldingen vindt, en

er op Java wel een groot aantal tempels gevon-

den worden aan de dienst van Siwa, doch geene

aan de dienst van Wischnoe gewijd, zoo ver-

krijgt de veronderstelling, dat ook de eeredienst

te Soekoeh voornamelijk aan Siwa gewijd is ge-

weest eene hooge mate van waarschijnlijkheid.

Dezelve komt tot genoegzame zekerheid, wanneer

men in aanmerking neemt, dat de, thans te

Batavia aanwezige, Linyam door hare bijzondere

grootte en dikte duidelijk bewijst een hoofdvoor-

werp van vereering te zijn geweest. Hiermede

(1) In 7Ïjn aangehaald werk, pag. XXVIII en pag. 16.
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komt ook de inhoud van het opschrift overeen,

hetwelk op deze Lingam gevonden wordt (a). Im-

mers hetzelve toont duidelijk aan, dat de in-

standhouding van het menschdom van dezelve

afhangt, en als zoodanig werd haar dan ook

Goddelijke eer bewezen. Deze meening wordt ook

nog bevestigd door de Lingam en Joni, welke

op den grond binnen de eerste poort uitgehou-

wen zijn, als welke den naar den hoofdtempel

opgaanden Javaan reeds vooraf indachtig maakten

aan het hoofdvoorwerp der vereering.

Daar het aldus duidelijk is geworden, dat de

eeredienst op Soekoeh gewijd was aan de godheid

Siwa onder de gedaante eener Lingam, zoo blijft

de beantwoording der vraag overig: in welk

verband dit hoofdvoorwerp der vereering met

den groolen tempel gestaan hebbe.

Volgens het bovenaangehaald getuigenis van

den heer W. Ward, is op het vaste land van

Indiê de Lingam in den tempel geplaatst. Op
Soekoeh echter kan dit voorwerp zich niet binnen

den tempel bevonden hebben, nademaal dezelve

rondom eenen heuvel is gebouwd en dus geene

opening heeft, noch ook op de buitenzijde der

muren eenig spoor aanwezig is, dat dezelve al-

daar gestaan kan hebben. De kleine vierkante

(V) Zie opschrift no. 10.
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verhevenheid, welke op het plat van den tem-

pel aanwezig is, zoude ons met volkomene zeker-

heid doen besluiten, dat de Lingam aldaar ge-

staan heeft, zoo niet de basis derzelve grooier

van omvang ware dan de genoemde verheven-

heid. Hierdoor wordt het onmogelijk, dat de

Lingam binnen dezelve, en zeer onwaarschijnlijk,

dat zij op dezelve bevestigd is geweest, ten zij

men aanneme , dat de Lingam op deze , voor zulk

een zwaar ligchaam zoo wankelbare, plaats nog

op eenige andere wijze steviger is bevestigd ge-

worden. Doch in dat geval kan ik geene reden

vinden, waarom deze vierkante verhevenheid hol

is, daar integendeel een gevuld ligchaam beter

aan het doel zoude beantwoord hebben. Zoo

derhalve de Lingam werkelijk op het plat des

tempels gestaan heeft, zal hare plaats waarschijn-

lijk naast de genoemde vierkante verhevenheid

geweest zijn, en heeft deze gediend tot het

ontvangen der offerhanden, welke aan haar

werden toegebragt.

Heeft echter de Lingam niet op den tempel

gestaan, dan zal het plat van denzelven waar-

schijnlijk gediend hebben, om daarop gebeden

uittestorten en offerhanden aan den God Siwa

te brengen, terwijl men de plaats der Lingam

alsdan ergens op het derde terras zal moeten

zoeken. Doch waar dezelve geweest zij, is thans
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met geene zekerheid te bepalen. De heer Raffles

vermeldt niet bepaaldelijk de plaats, waar hij

de Lingam gevonden heeft en bij inlanders al-

hier of te SoekoeK, heb ik daaromtrent geen na-

rigt kunnen bekomen. Misschien stond dezelve in

dat geval op de offerplaats, welke vóór den groo-

ten tempel staat en welker dak, thans geheel

ingestort, nog eene aanmerkelijke hoogte heeft.

Zeker althans is het, dat de Lingam gestaan en

niet gelegen heeft, zoo als die te Tjetto, want

anders zoude het nutteloos geweest zijn, om aan

de, alsdan onzigtbare, keerzijde van het opschrift

eene ster en een gedeelte der halve maan uit

te houwen.



IV.

Over den Stichter en den tijd der stichting

dezer monumenten.

De Javanen verhalen, dat Radhen Bandoeug
,

zoon van Damas Moijo een klein zoon van Pra-

boe Birowo, omstreeks het jaar van Saliwahana

1S66 , de stichter dezer oudheden geweest is.

Deze Radhen Baiïdoeng werd door Browidjojo den

zesden, vorst van Modjopahit , voor zijne bewezene

diensten tot vorst van Penging verheven, onder

den naam van Handajamtïgngrat. De reden , waar-

om hij te Soekoeh eenen tempel en verdere mo-

numenten gesticht zal hebben, wordt duidelijk

uit een ander verhaal, mij door den geleerden

Radhen Ngahehi Ronggo Warsito medegedeeld.

Praboe Hatïdajamivgngrat namelijk had vroeger

onderwijs ontvangen van eenen boetedoener Toe-

han Goeroedjoe genaamd , welke op Soekoeh zich

onthield, 's Vorsten hoogc achting derhalve voor
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dezen zijnen leermeester en heiligen persoon,

welke allerwaarschijnlijkst te Soekoeh begraven

is , zal hem bewogen hebben , om deze ge-

denkteekenen ter eere der Godheid Siwa op die

geheiligde plaats op te rigten. Praboe Handa-

janingngrat behoorde dus tot die vereerders van

Siwa, welke deze godheid onder de gedaante

eener Lingam aanbaden en welker secte, volgens

den heer Crawfurd (a) , nog overig is op Bali.

Met het bovengenoemde jaartal komen ook

nagenoeg de jaargetallen overeen, welke op Soe-

koeh nog gevonden worden. Dat toch in de

jaren 1861, 1862, 1368 en 1864 de voornaamste

voorwerpen op Soekoeh vervaardigd zijn, is dui-

delijk, dewijl deze jaargetallen gevonden worden

op de beelden zelve, in den muur der obelisk

van het heiligdom ten zuiden van den trap des

tempels en op eenen der gebeeldhouwde steenen,

welke ten noorden van het derde terras staan.

Omtrent den stichter is echter in de opschriften

zelve niets vermeld.

Er is evenwel op Soekoeh een zeer opmerkens»

waardigen steen door mij gevonden, het jaar

1228 behelzende. Dezelve is van eene geele en

zeer brosse soort , terwijl bijna alle overige

monumenten uit de gewone blaauwe steensoort

(«) History of the Indian Archipelago, Tom. II. p. 224
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vervaardigd zijn. Die steen was daarenboven niet

aan eenig gebouw of beeld bevestigd, maar lag

los op den grond. In welke betrekking deze

tot de overige monumenten op Soekoeh staat , is

mij nog niet gebleken. Misschien hebben er

reeds van het jaar van Saliwahana 1228 of

vroeger eenige monumenten op Soekoeh be-

staan, terwijl in de jaren 1861—1864 voorna-

melijk de tegenwoordige monumenten vervaar-

digd zijn.

Dit vermoeden schijnt bevestigd te worden

door de bovenvermelde pverlevering aangaande

Toehan Goeroedjoe. Immers hij had zich, zoo

als het schijnt, reeds vóór 1360 als boetedoener

op Soekoeh nedergezet, gaf aldaar onderwijs en

door zijnen leerling werden de thans nog be-

staande oudheden gesticht. Wanneer men hierbij

de oudheden op Tjetto in aanmerking neemt,

welke plaats, even als Soekoeh, de woonplaats

van eenen boetedoener is geweest en alwaar wel

verscheidene beelden, doch nog geen tempel aan-

wezig is, terwijl de twee aldaar aanwezige op-

schriften acht jaren verschillen, dat komt men
als van zelve tot het vermoeden, dat op deze

geheiligde plaatsen van tijd tot tijd uit godsdienst-

ijver beelden of andere voorwerpen werden ge-

plaatst. Dit is mij ook gebleken uit een op-

schrift, nabij Pcuïjadjarrcm gevonden en door
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de vriendelijkheid van den heer T. Bik van

Batavia mij toegezonden. Langzamerhand nam

dan de roem eener zoodanige heilige plaats toe

en ten laatste liet deze of gene vorst aldaar

eenen tempel bouwen.

Hoewel men derhalve het begin der stichting

dezer monumenten niet met juistheid bepalen

kan, moet men echter, op grond der overleve-

ring en der opschriften, de voleinding derzelve

stellen omstreeks het jaar 1364 van Saliwahana,

dat is tegen het midden der vijftiende eeuw

van de Christelijke jaartelling.

Dat Praboe Handajaningngrat, zoo hij wezen-

lijk de stichter dier monumenten is, hierin door

inwoners van Modjopahit ondersteund zal zijn

geworden, is zeer waarschijnlijk. Immers hij was

gehuwd met de dochter van Browidjojo VI,

Modjopahit 's laatsten vorst en had aldus de ge-

schiktste gelegenheid, om kunstenaars van dit rijk

naar Soekoeh te brengen. Het aanwezen der

afbeeldingen van verschillende ijzeren werktui-

gen en eener smederij, ten zuiden van het derde

terras, terwijl de smeden van Modjopahit voor

hunne kunst beroemd waren, bevestigt deze

gissing nader, vooral wanneer men de overleve-

ring aanneemt, dat Praboe Handajaninghgrat bij

zijne menigvuldige reizen van Penying naar

Modjopahit, over den Lawoe toog en Soekoeh tot
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eenc rustplaats had verkozen. Zoo is er ook

op den top van het Lawoe-gebergte een vier-

kante steenen muur aanwezig, waar, volgens

zeggen der Javanen, even eens eene rustplaats

voor dien vorst geweest is. Ten laatste vindt

men onder de ruïnen van Modjopahit dezelfde

voorwerpen als te Soekoeh en Tjetto. Immers in

zijne beschrijving der overblijfselen van dit be-

roemde Javaansche rijk, vermeldt de heer Raff-

les eene Lingam en eenen Garoeda, beide voor-

werpen, welke te Soekoeh en Tjetto hoofdvoor-

werpen der vereering zijn geweest. Hieruit blijkt

het dus, dat men op Soekoeh en Tjetto dezelfde

voorwerpen vereerd heeft als in Modjopahit en

de onderlinge betrekking dezer drie plaatsen

tot elkander wordt daardoor des te waarschijn-

lijker.

De verwoesting der monumenten op Soekoeh

zal men waarschijnlijk in denzelfden lijd moeten

stellen, waarin die op Tjetto zijn vernietigd.

De nabijheid dezer beide plaatsen bij elkander

geeft aan deze gissing groote waarschijnlijkheid,

vooral wanneer men daarbij in aanmerking

neemt, dat Toemengoeng Sidholamong zich, na

den val van Tjetto , niet op Soekoeh maar ten

zuiden van deze plaats, zoo als het schijnt nabij

Tawang Mangoe , heeft nedergezet. Ware Soekoeh

door Pragiwongso, den van Demak uitgezonden
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verdelger der Hindoesche godsdienst , of zijne

volgelingen niet bezocht en verwoest geworden,

dan zoude deze plaats voorzeker voor de ver-

eerders der Lingam de geschiktste geweest zijn.

4*.



V.

Verklaring der Opschriften op Soekoeh.

De opschriften op Soekoek zijn, zoo als de

meeste, welke op Java gevonden worden, in

de oude Kawi-taal, doch zonder dichtmaat op-

gesteld en en relief op de steenen uitgehouwen.

Bij het ontcijferen derzelve is het van belang

hetzelfde op te merken, hetwelk men bij het

overige beeldhouwerk aldaar waarneemt. De

beelden toch, zoowel die op zich zelve staan,

als die en relief zijn uitgehouwen, moeten in

schoonheid van vormen en in juiste proportien

verre beneden die van andere oude monumenten

op Java gesteld worden. Hieruit moet men

dus besluiten, dat zij, die dit beeldhouwerk ver-

vaardigd hebben , of minder zorg aan hun werk

hebben besteed, of daarin minder ervaren waren.

Het laatste is zonder twijfel het geval op Soekoeh

geweest. De Javanen schijnen hier geheel aan

zich zelve te zijn overgelaten en niet door kun-
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stenaars van den overwal te zijn ondersteund.

Van daar dat de afbeeldingen der Goden op

Soekoeh niet met die juistheid bewerkt zijn,

welke men van eenen kunstenaar, in zijne

Godenleer ervaren, verwachten zou. Van daar

ook de vele voorstellingen, welke uit het hui-

selijk leven der Javanen ontleend schijnen te

zijn. De getrouwe nabootsing der Javaansche

kleeding heeft voorzeker ook daaruit haren oor-

sprong genomen.

Dit nu toepassende op hen , welke de opschriften

op Soekoeh in steen hebben uitgehouwen, is

het geenszins te verwonderen, dat zij eenige on-

naauwkeurigheden daarin begaan hebben en

somtijds een letter in eene moeijelijk te herken-

nen gedaante hebben uitgedrukt. Om echter

in de ontcijfering derzelve volgens vaste gronden

te werk te gaan, heb ik, na een naauwkeurig

onderzoek van den vorm van het letterschrift

op Soekoeh, daarvan eerst een alphabet ver-

vaardigd en daarna volgens hetzelve de opschrif-

ten zelve gepoogd te verklaren. Omtrent dit

hier achter bijgevoegd alphabet is het volgende

op te merken.

De lijn aan de regterzijde der letter ojv)\ is

dan eens van de beide lijnen aan de linkerzijde

afgescheiden, dan weder met dezelve vereenigd.

De verschillende gedaanteveranderingen hier-
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door ontstaan, zijn in het alphabet mede opge-

geven.

De letter am\ verwisselt van twee tot drie

naar beneden getrokkene lijnen. De verschillende

gedaanteveranderingen, welke tusschen dezen

overgang plaats hebben, komen mede in deze

opschriften voor en zijn in het alphahet opge-

geven.

De in deze opschriften voorkomende vorm dei-

letter qlz\\, wordt thans alléén als Pasangngan

gebruikt.

De tweede of laatste figuur der letter oi\

komt meer met de tegenwoordige gedaante der-

zelve overeen dan de eerste.

De hoekige gedaante der letter cm \ is somtijds-

afgerond, van daar dat één der beenen aan de

linkerzijde soms is weggelaten, waardoor deze

letter bijna geheel met de afgeronde gedaante

der letter aan N overeenkomt.

De eigenlijke gedaante der letter o^ in deze

opschriften voorkomende, is een cirkeltje, het-

welk echter door onnaauwkeurige afbeelding

soms hier of daar is afgeplat. Waar hetzelve

van boven niet gesloten is, komt het meer met

de tegenwoordige gedaante der letter o\ over-

een. De aanhechting der Woeloe of Soekoe

heeft ook soms eene kleine verandering in den

vorm dier letter te weeg gebragt.
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De hoekige gedaante der letter orui N is soms

afgerond.

De drie eerste vormen der letter twi\ komen

het meest met de tegenwoordige gedaante der-

zelve overeen. De vierde is minder naauwkeurig.

Bij den vijfden en zesden vorm is de afscheiding

tusschen het eerste en tweede gedeelte dezer

letter door een cirkeltje of puntje aangeduid.

Over den zevenden vorm zullen wij bij opschrift

no. I spreken.

De eerste vorm der letter a£^ komt meqr met

derzelve tegenwoordige Pasangngan overeen. De

tweede en derde nadert meer tot de tegenwoor-

dige gedaante dezer letter.

De laatste vorm der letter oer \ wordt thans

als Pasangngan gebruikt.

De drie eerste vormen der letter 01 \ zijn eenc

oude gedaante derzelve. De vierde en vijfde

komt meer overeen met de tegenwoordige Pa-

sangngan dezer letter. De zesde is de -^ \ }
waar-

aan echter het naar beneden gehaald streepje

aan de regterzijde ontbreekt.

De drie laatste vormen der talingngan zijn

vooral in gebruik , wanneer de letter met taling

taroeng geschreven wordt.
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OPSCHRIFTEN.

No. 1.

<*] 0012111(11111 (ino

0Jinajinsï)fl<ï]O3\

Uw voornemen zij op te passen

(hierdoor) verkrijgt gij geluk.

De twee laatste letters der eerste regel verwek-

ken eenige moeijelijkheid. Beide toch hebben

eene gedaante , welke in deze opschriften niet

weder voorkomt en welke daarenboven van de

bekende vormen van het oud Javaansche letter-

schrift zeer verschilt. Hierdoor ben ik genood-

zaakt tot eene gissing mijne toevlugt te nemen

en is het mij waarschijnlijk voorgekomen , dat

het cirkeltje boven de eerste dezer twee letters

ontbreekt. Aldus stelt , volgens het hierachter

volgend alphabet deze letter eene (izi^ voor. De

vorm der laatste letter komt het meest over-

een met die der o \ of o ^ Daar echter ozio al-

léén eenen hier passenden zin geeft , heb ik deze

letters door dit woord vertaald.

De tweede letter der tweede regel is ook niet

geheel juist. Doch niet alleen de zamenhang der

rede , maar ook de in deze opschriften meer-

malen voorkomende onnaauwkeurige schrijfwijze
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van dezelve (vergelijk b. v. het derde en zesde

opschrift) y heeft mij in deze letter de o \ doen

herkennen.

Het eerste woord «|
«m 3 \ is het zelfde als het

thans nog gebruikelijke <*] «n 2 mo \ en het Ma-

leische jS

No. 2.

anjionninn

a
ftjin (isin (mij

121
Q

aiKmnannii

a Q
(UlflCM(Kin

aan 01 \

aan oij ^ qi

Verwach den gr00ten

God; wach een weinig.

13 62.

De middelste figuur der vijfde regel kan geene

moeijelijkheid verwekken. Dezelve verschilt van

de andere figuur der letter (wi N in deze opschrif-

ten voorkomende , alleen daarin ; dat de boven

en beneden hoek dier letter is afgegrond. Eene

soortgelijke afronding van dezelve komt ook voor
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in opschrift 10. Bij de laatste letter is de bo-

venlijn te veel naar beneden getrokken, waar-

door de cirkel , welke onder die bovenlijn moet

voorkomen , onduidelijk is geworden.

De laatste cijfer van het jaargetal, onder dit

opschrift vermeld , is thans geschonden. Het is

echter nog duidelijk genoeg zigtbaar, dat daar-

mede de cijfer
|J3,\

is bedoeld.

No. 3.

^ O v Q
aanonn(kj)(üv>asnnniïO(kJillo(ïj(Kjj(UV>asnnni|0(jNj)|]

Lni|(Hfin(UOf|anrj|i(in(Lci

anasinnno2^tó(K^(ao[|(ui(uin

ex a
ajin (Kin (urno arm aruo ? aai asm rui

aJioa^i|oaj^i|TOasVi(LnnO|im(i^

0(wioinnajwiaJinaJi9fl[)(kJia2i\iflOfknag

om asino ao mo 2 \

onn azjji ^ of|t

De Priester verhindert altijd eene slechte

daad. ; hem , die overlast aandoet , betoomt

hij ; hij zet paal en perk aan hem , die

steelt , die zeer stout spreekt , die inhaliy

is , door zijne afdwalingen zeer ongehoor-

zaam is (en) zondigt tegen de Goden, hem.



die zich tegen de sterkste durft te verzetten

en hem die trouweloos handelt. Hij (de pries-

ter) komt tot hem met onderrigt en goede

lessen,

136 8.

In het werk van den heer Raffles, (History of

Java torn. 2. pag. 60) is eene vertaling gege-

ven van dit zelfde opschrift , volgens eene ver-

klaring , daarvan door den Sultan (toen Panem-

bahhan) van Sumanap in het Javaansch opge-

steld. Dezelve luidt aldus:

«This is an advice to mankind, whose igno-

«rance arises out of a covetous desire to obtain

«more than they possess. If mankind were not

«by their disposition inclined to be covetous of

«what others possess, and to scandalize each

«other, where would be the use of advice ; when

<(they are receiving advice they have a confidence

«in doing what is right , but afterwards they

«follow their natural inclinations. Therefore
i

«oh ye men of the city, be advised by this, not

(do follow such dispositions, but to do what is

«required of you by the times and the customs

«of the country, and be not singular."

Het groot verschil tusschen deze vertaling en

de door mij gegevene zal ieder duidelijk genoeg

in het oog vallen. Jammer is het dat er in hef

werk van den heer Rafflfs geene bewijzen vooi
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zijne vertaling gegeven zijn , noch de waarde

van elke letter in het opschrift is aangewezen.

Hiervoor kan ik mijne vertaling slechts verde-

digen door den lezer te verwijzen naar het

gegevene Alphabet en de hier onder volgende

aanmerkingen.

De laatste letter der eerste regel is niet juist,

aan de linkerzijde derzelve ontbreekt eene ge-

bogene streep
;
welke met die aan de regter-

zijde te zamen eenen cirkel had moeten vormen,

misschien is de bijvoeging der woeloe hiervan

de oorzaak. De zesde figuur op de derde regel

stelt de zoogenaamde o\ miring voor, dat is,

de letter ei\ met de opening naar de linker-

zijde in plaats van naar de regterzijde gekeerd.

Deze o \ miring wordt thans alleen als cijfer ge-

bruikt en geldt vier. De vierde letter op de

vierde regel is niet naauwkeurig. Van onderen

had de lijn een weinig binnenwaarts moeten

gebogen zijn , terwijl er van boven tusschen de

twee bij elkanderkomende lijnen een kleine ruimte

had moeten openblijven , zoo als K v. bij de

vierde letter op de vijfde regel. De volgende

letter stelt de thans als pasangngan gebruikt

wordende letter b voor. Het verschil , het welk

thans tusschen het gebruik der 01 en axi bestaat,

werd oudtijds tusschen dezelve niet in acht geno-

men
;
zoo als mij ook uit eene inscriptie te Kadiri
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waarvan ik ccn afschrift aan de vriendelijk-

heid van den heer Resident Van Teijlingen ver-

schuldigd ben
, gebleken is. De zevende letter

der vierde regel heb ik verklaard door eene o \

ofschoon dcrzelver gedaante meer op die eener

<U)\ gelijkt. De reden hiervan is voorzeker

aan de onnaauwkeurigheid van den beeldhou-

wer te wijten , nademaal de zamenhang der rede

,

alhier het woord <mjio?\ vordert. De tweede let-

ter op de vijfde regel is ten onregte van boven

geopend. Misschien is dit ontstaan, door dat de

beeldhouwer de lijn ter linkerzijde van boven

niet genoeg gebogen heeft , waardoor de letter

o te groot zoude geworden zijn , zoo hij dezelve

van boven gesloten had. De volgende letter nn \

heeft een Paten bij zich. Eene zoodanige schrijf-

wijze waarvoor men thans de Tjetjak gebruikt

,

komt meermalen in de Javaansche opschriften

voor. De derde letter op de zesde regel stelt de

letter ei\ voor, bijna zoo als dezelve thans nog

geschreven wordt, met dit onderscheid, dat het

naar boven gebogene lijntje aan de regterzijdc

iets lager had moeten geplaatst worden. De van

onder naar boven gehaalde lijn aan de regter-

zijde , welke thans bij de ei \ gebruikelijk is

,

ontbreekt zeer dikwijls in de Javaansche op-

schriften. De zesde letter op de zevende regel is

in eene moeijelijk te herkennen gedaante uitge-
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houwen. Dezelve had moeten voorstellen eene

o \ (zijnde in dit oude schrift eene cirkel).

De tegenwoordige gedaante echter van deze let-

ter in dit opschrift heeft de duidelijkste ken-

teekenen van het zij door den val van het beeld,

hetwelk door den heer Raffles weder opgerigt

is , hetzij door den regen te zijn bedorven. Mij

althans is het waarschijnlijkste toegeschenen

,

dezelve door o\ te verklaren, nademaal het

woord o mo 2 \ eenen hier zeer passenden zin geeft.

ojini[j(wiooi\ is eene nu nog in de Javaansche

poëzij zeer gebruikelijke zamentrekking voor
<x

<uin dji (uifnn asm \

Overigenskomen in dit op schrift eenige woor-

den voor , welke ook nu nog bij de Java-

nen gebruikelijk zijn, zoo als : truio <K] (K/f \ ncf

zelfde als: armo «|o ~*\ altijd ;
«ïi\ die ,

<K]0 2 \

mensch, waarvoor éénmaal voorkomt ^ || ^ oruio?\

thans oajio?\ zeer> m\\ thans, ^^ uit, wegens.

De Priester in dit opschrift bedoeld , is mis-

schien Toehan Goeroedjoe.

No. h.

oom
Q
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OïfWt

OIOfjN

om of] c^ 6t

Begin met offer-

handen, als gij bidt.

18 6 4.

De eerste letter is dezelfde als die, welke in op-

schrift No. 3 aan het einde der eerste regel

voorkomt , doch , wegens het kleinere schrift

hier meer ineengedrongen.

No. 5.

cm a p gp
13 63.

No. 6.

Q Q
(Uiinoiaojiajinmo

(KÏ>(Kl||(üi[|TOft51Il[|\

ann oi c^ onru

ÜZiei is zonde, wanneer (gij) er genoegen

in stelt om menschen , die de Goden aan-

bidden, uit te lagchen.

1861
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Q Q
Het woord (Gn '^

(]

N is thans nog in gebruik;

in plaats der Pingkal gebruikt men echter de l

en schrijft KWflnJi ?\ De tweede letter op de tweede

regel is zeer onachtzaam afgebeeld. Het cirkel-

tje aan de linkerzijde onfbreekt.

No. 7.

(Hïi o q üi

12 2 8.

No. 8.

Om het voet stuk van dezen steen is eene

slang gekronkeld en op deze bevinden zich twee

verschillende opschriften , waar het eene, met de

letter a geteekend, het volgende gezegde bevat:

omoiaaj)(in(Ei<ïriJi^ji\

Hetzelve bestaat uit vier woorden , welke te

zamen een jaartal uitdrukken : 1362. Hetzelve

wordt volgens de regelen der Tjondro Sangkolo

dus berekend

:

ann oi x drayen . 2.

<£U)\ voor <w\<m\ smaken ... 6.

&cin£i x zenden . 3.

afui^j) N voor turn arm ~J) ^ verkeerd. . 1.

1362.

j Het andere opschrift met letter b geteekend,

staat met betrekking tot het opschrift onder letter
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a vermeld omgekeerd , waarschijnlijk om deze

twee des te duidelijker van elkander te onder-

scheiden. Hetzelve bevat het volgende gezegde

:

05111 HM (Cl
|]

(l£O (fcflJCl
IJ
\

Kunt gij raden.

Deze vraag wordt tot hen gerigt, welke het

voorgaande opschrift onder letter a vermeld, en

geenen volzin maar een jaargetal uitdrukkende

,

verklaren willen.

De twee malen voorkomende weglating der

letter ojin\ in opschrift a, is in poëzij zeer ge-

woon en in de opschriften geenszins vreemd. In

het spreken zoude dezelve op die plaatsen ook

weinig of niet gehoord worden , vermits de woor-

den , die dezelve onmiddellijk voorafgaan , met

eene opene lettergreep en dat wel zonder bij-

gevoegde klinker , dat is met eene haksoro Ie-

genno eindigen. De eerste letter van opschrift

b is eene verkorting van (Kin osw \ gij , welke zeer

dikwijls voorkomt in de poëzij.

No. 9.

ann on c^ ann\

1361.

No. 10.

Deze steen bevat drie verschillende opschrif-
s

ten, Het eerste is van boven naar beneden ge-

5.
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schreven in twee regelen ? beginnende aan de

regterzijde. Het middelste bevat een jaargetal

en het onderste of derde bevat eveneens een

jaargetal , doch niet in cijfers, maar in woorden

en volgens de Tjondro Sangkolo te berekenen.

Wij zullen dezelve achtereenvolgend opgeven en

verklaren.

(Kin

(urn

(ISÏI

aün

(KJl

(KJl

Ol
(U)

asm

(KJl

fKJ)

0$ (Ulij

$ o
ann asm

ann

/ .

05TÏ1

(Ï103

arm

O «ai

ann

arui
7
(UI

"(UU)

(KID 3
ï](kji (KB

1 o

aaii
o
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Acutum pudendi virilis simile est acuto

hastae. Omnes , quibus occurrit , effugiunt.

Ubicunque tangit, vult obedientiam. Prae-

bet vitam et corpus. Neque Ma, qua ve-

hitur , caret favore (a).

Cuspis hastae, quacum membrum virile com-

paratur, supra lineam ad partera dextram si-

gnata est. Supra cuspidem hastae signatus est

sol , luna et stella ; dimidia autem pars lunae

atque stella in parte hujus lapidis conversa

signata est. Figurae supra lineam ad partem

sinistram cum stellarum quoque figuris valde

conveniunt. Doctus ille Javanus , Ronggo War-
sito , mihi , harum figurarum explicationem

roganti, respondit : tamdiu membrum virile ho-

nore afficietur
,
quamdiu sol luna atque stellae

micant.

Beneden dit opschrift leest men het jaargetal

cmn ari
ij

^ o,

1 8 6 ±

Onder dit jaargetal is hetzelfde op nieuw uit-

gedrukt, doch niet in cijfers maar in woorden.

(a) Lector eruditus ignoscat , me eruditoruin tantum

sermone versionem huius inscriptionis dedisse. Homo Euro-

paeus non ita pudore caret, sicuti Javanus.

5*.
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(kui (w (ki 2 ei \ (Km

(Lrin(ki)\ (o(ioi\

ooi(kjj|i\

(Kin«|(Ki2e\ te zien zijn 2.

(KïiaJifiOvJj \ in beweging zijn . . .6.

(jJdJlx vlam 8.

^t^ stof. 1.

1862.



I.

Kort overzigt van hetgeen tot nu toe omtrent

Tjetto geschreven is.

De heer Crawfurd is de eenigste, welke eenige

melding heeft gemaakt van oudheden op Tjetto

(door hem Katto genaamd) aanwezig. In zijn

beroemd werk, getideld: History of the Indian

Archipelago maakt hij van dezelve melding in

het tweede deel, bladzijde 198 — 199, 206,

210— 211, 216 en 224. In eene aanmerking

op bladz. 199 geeft hij te kennen, dat hij zijn

verhaal omtrent Tjetto ontleend heeft van den

heer Williams, welke de aldaar aanwezige oud-

heden schijnt bezocht te hebben.

Volgens het verhaal van den heer Williams

zouden de oudheden op Tjetto op twaalf el-

kander opvolgende terrassen gelegen zijn. Op

een derzelve vond hij eene Lingam van zes voeten

lang en een beeld, Siwa voorstellende met vijf

hoofden. Ook trof hij er een opschrift aan, het

jaar 1856 beteekenende. *
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Dit is het eenigste, hetwelk betreffende deze

oudheden is bekend gemaakt. Volgens gevoelen

van den heer Crawfurd moet derzelver stichting,

even als die van Soekoeh toegeschreven worden

aan eene secte der vereerders van Siwa, welke

kort voor de invoering van het Mohammeda-

nismus op Java kwam.



II.

Beschrijving der oude monumenten op Tjetto.

Van Karangpandan den weg naar Soekoeh

opgaande, verlaat men dien, ter helfte van den-

zelven en daalt ter linkerzijde in een ravijn

neder. Daarna beklimt men eenen anderen berg,

aan de overzijde van dit ravijn en bereikt als-

dan spoedig de dhesa Kemoening. Van hier is

door de zorg van den heer Haptdt een weg ge-

maakt midden door koffijlanden, welke, noord-

oostelijk opgaande, vervolgens door onbebouwde

en geheel woeste streken loopt, aan beide zijden

door hooge Glaga omgeven. Ten laatste voert

die weg door een groot bosch, uit Tjemoro-

boomen bestaande, hetwelk zich van hier tot

aan den top van het £aw?oe-gebergte uitstrekt,

naar eenen hoogen heuvel. Dezen in eene noor-

delijke rigting opgaande heeft men, na deszelfs

top te hebben bereikt, aan de regterzijde en

dus oostwaarts de plaats Tjetto °°ï™Mn het ka-
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wisch hart beteekenende) , alwaar zich eenige

oudheden bevinden.

Deze plaats, geheel met Tjemoro-hoomen be-

groeid, bestaat uit veertien elkander oostwaarts

opvolgende terrassen. Na drie derzelve opge-

gaan te zijn, welke, ofschoon hare tegenwoor-

dige gedaante blijkbaar door menschenhanden

verkregen hebbende , echter geen verder spoor

van eenig kunstwerk bevatten, komt men aan

eenen steenen trap, welke uit dertien ongelijke

treden bestaat. Dezen opgeklommen zijnde, be-

vindt men zich op een terras van omstreeks

twaalf en eene halve Ned. cl lengte. De breedte

is zeer moeijelijk te bepalen , dewijl hetzelve

eene rondachtige gedaante heeft, misschien wel in

lateren tijd ontstaan. Op dit vierde terras bevindt

zich verder geen overblijfsel van vroegere tijden.

Regt tegen over den zoo even vermelden trap

is de opgang naar het vijfde terras, bestaande

uit vijf en twintig ongelijke treden. Hetzelve

heeft eene lengte van negen Ned. ellen en vier

palmen. Ook hier was de breedte wegens de

ronde gedaante van het terras moeijelijk te be-

palen.

Digt bij den bovensten steen van deze opgang

staat een groot beeld. Het aangezicht is monster-

achtig, zoo als dat der tcmpelwachters op Soekoeh.

De snorren loopen langs den mond naar beneden.
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de bakkebaarden zijn breed en gaan van de

ooren tot aan de snorren. In de ooren zijn

groote bellen (a) , zoo als Mahadewa gewoonlijk

draagt ; de bel in het regter oor bestaat uit

acht driehoeken. De linkerhand hangt loodregt

langs het lijf, terwijl de regterhand geopend op

den buikband ligt. Aan de polsen zijn breede

armbanden. Aan den duim der regterhand is

eene dikke ronde ring en zoo het schijnt ook

aan den duim der linkerhand. De buikband,

rondom het ligchaam gewonden , loopt aan de

regterzijde over de regterdij en aan de linker-

zijde onder den hangenden arm door naar achter,

en aldaar naar beneden. Het beeld ligt geknield,

met de beide beenen onder het lijf. Hetzelve

heeft eene groote kroon of Makoetho op, in

welker midden, boven op het hoofd, zich eene

figuur bevindt, even als de oorbel in het linker-

oor, uit negen driehoeken bestaande (b). Het

beeld is thans van de linker- naar de regter-

zijde benedenwaarts in twee stukken gebroken,

welke echter nog op elkander staan en volkomen

passen. Hetzelve heeft eene hoogte van ééne

Ned. el, één palm en vijf duim.

Vlak achter dit beeld, met den rug naar het-

(a) Zie plaat I , no. 1.

(£) Zie plaat 1 , no 2.
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zelve gekeerd, staat het beeld eener vrouw,

welker sarong, even als de Javaansehe vrouwen

nu nog gewoon zijn dezelve te dragen, de borst

geheel bedekt. Het aangezicht is thans van

voren en aan de linkerzijde geheel geschonden,

maar de mond, neus en oogen liggen nog op

eenen lossen steen er nevens, het hoofdhaar

schijnt van achter naar de linkerzijde te zijn

opgebonden. In de ooren zijn groote ronde

bellen
,

gelijk door de Javaansehe vrouwen

nog gedragen worden. Van achter de oo-

ren en over de wangen hangende komt de

knop eener bloem, waarschijnlijk de Lotus te

voorschijn (a). De regterarm hangt loodregt

langs het ligchaam, de linkerhand ligt geopend

op den buikband. De armbanden om de polsen

bestaan uit drie ringen, waarvan de middelste

de dikste is. Dit beeld heeft eene hoogte van

ééne Ned. el.

Naast het eerstgenoemde beeld, ter regterzijde

van hetzelve, een weinig meer naar voren staat

een steen, waarop een groot hoofd is uitgehouwen

met groote naar boven gebogene snorren voor-

zien. In de ooren hangen kleine ronde bellen.

De kroon op het hoofd schijnt oorspronkelijk

niet verschild te hebben van die, waarmede het

(a) Zie plaat I , no. 3.
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eerstgenoemde beeld versierd is. De verdere be-

werking van dezen steen is echter gestaakt,

zoodat dezelve een onvoltooid beeld daarstelt,

hetwelk negen palm en vijf duim Ned. hoog is.

Na twintig ongelijke treden opgegaan te zijn,

komt men op het zesde terras, hetwelk eene

lengte heeft van negen el en één palm Ned.

Op het midden van hetzelve staat een beeld,

gelijksoortig aan het eerstvermelde, met het lin-

kerbeen onder het lijf en de regterknie vóór

het lijf gebogen. Op de laatste rust de regter-

hand, welker duim, in de hoogte staande, tegen

de eveneens opgehevene duim der linkerhand

rust, terwijl de gekromde vingers der beide

handen insgelijks tegen elkander rusten. In

deze houding worden de handen een weinig be-

neden de borst tegen het lijf gehouden, (a). De

armbanden bestaan uit drie ringen, waarvan

de middelste de dikste is. De snorren en bakke-

baarden zijn even als bij het eerstvermelde beeld.

Ook komen de oorringen met de bij hetzelve

vermelde overeen, met dit verschil, dat zij slechts

zes driehoeken bevatten. Dit beeld heeft geene

kroon op, maar het haar hangt in krullen

over het hoofd tot aan den nek. Het voorhoofd

is hoog gewelfd en op het midden van hetzelve

(ff) Zie plaat 1 , 110. 4,
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vormt het naar achter gestreeken haar eene

lange punt. De einden des buikbands hangen

van voren en van achter loodregt naar beneden.

Het beeld heeft eene hoogte van ééne Ned. el.

De trap naar het volgende of zevende terras

is in twee deelen verdeeld. Na eerst zes treden

te zijn opgegaan, heeft men eene smalle vlakte

van één en drie vierde Ned. el lengte , waarop

zich echter geene voorwerpen bevinden. Ver-

volgens klimt men nog achttien treden op en

bevindt zich alsdan op het zevende terras. Op

het midden der zestiende trede staat een neut

of vierhoekige steen , welke tot grondslag van

deurposten of eenig ander gebouw gebruikt

wordt.

Op het begin van dit zevende terras, juist

bij den trap, staan nog vier andere soortge-

lijke vierhoekige steenen in een vierkant.

De twee voorste steenen zijn grooter dan de

twee achterste , terwijl deze laatste in grootte

geheel overeenkomen met den steen, welke op

de zestiende trede staat. De afstand dezer vier

steenen van elkander is anderhalve Ned. el in

de breedte en twee Ned. ellen in de lengte.

Achter dezelve volgt nog eene trede, aan wel-

ker beide zijden zich een muur verheft, uit

ongelijke doch meestal smalle langwerpig vier-

kante steenen vervaardigd. Deze muren zijn
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thans ééne Ned. el hoog. Vroeger moeten zij

veel hooger geweest zijn, gelijk blijkt uit de

vele losse en hier en daar op dezelve verspreid

liggende steenen. De lengte dezer muren van

het westen naar het oosten is vijf en eene halve

Ned. el; de breedte van het noorden naar het

zuiden is vijf en drie vierde Ned. el.

Den muur ter linkerzijde opgaande, vindt

men op denzelven nog het spoor van een vier-

kant gebouw, welks grondslag uit drie vier-

kanten bestaat, welke boven elkander liggen,

doch telkens inspringende, zoodat het onderste

het grootste en het bovenste het kleinste vier-

kant uitmaakt. Ofschoon ook deze grondslag

cenigzins verwoest is, liggen echter de neuten,

van dezelfde gedaante als de zoo even beschre-

vene , nog op hare plaats. Op den muur ter

regterzijde staan thans twee hooge Tjemoro-

boomen, doch, ofschoon er nog wel eenige steenen

op denzelven verspreid liggen, is echter op dezen

muur niet zoo duidelijk het spoor van een ge-

bouw aanwezig, als op den muur ter linkerzijde.

Het is niet onwaarschijnlijk, dat de vijf boven-

vermelde neuten bestemd waren voor een gebouw,

hetwelk verbonden zoude worden met het zoo

evengenoemde, welks grondslag op den muur

ter linkerzijde nog aanwezig is. Op den muur

ter regterzijde zal zonder twijfel ook een zoo-
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danig gebouw aanwezig zijn geweest, of zal

men ten minste plan gehad hebben op den-

zelven ook een zoodanig op te rigten. Het

geheel zal misschien eene poort hebben moeten

vormen, niet ongelijk aan die, welke men

thans nog vóór het eerste terras te Soekoeh

aanwezig vindt.

Tusschen deze muren doorgegaan zijnde, ziet

men aan derzelver oosthoek twee beelden staan.

Dat ter linkerzijde, negen palm en vier duim

Ned. hoog, stelt eenen staanden man voor, welke

midden op het voorhoofd eene kleine ronde

verhevenheid heeft, misschien het derde oog

der godheid Siwa verbeeldende. De snorren

loopen gekruld naar boven. In de ooren zijn

bellen even als die van Mahadewa, uit vijf

driehoeken bestaande. Van achter de ooren en

over de wangen hangende komt aan elke zijde

eene bloem te voorschijn (a). Eene kroon is op

het hoofd, hetwelk echter thans van den romp

is afgescheiden. De linkerarm hangt loodregt

naar beneden, terwijl de hand geopend tegen

het been ligt. De regterarm is naar voren ge-

bogen en de regterhand ligt gesloten met den

duim naar boven op den buikband. De duimen

en vingers van dit beeld zijn zeer lang. Om

(o) Ziet plaat I, 110. 5.
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den pols is een kunstig bewerkte armband (a).

Om den elleboog is eene slang twee malen ge-

kruld, met den kop naar voren gekeerd, ter-

wijl eene keten om den hals hangt, waaraan

een gelijk versiersel als aan den armband be-

vestigd is, hetwelk op de borst nederhangt. De

buikband is slechts met ééne vouw om het lijf

gebonden en hangt van voren zoowel als van

achteren regt naar beneden. Beneden op die

band, aan de achterzijde van het beeld is een op-

schrift, (b).

Het beeld, ter regterzijde, eveneens negen

palm en vier duimen Ned. hoog, is zeer ge-

schonden. De oorbellen zijn even als die van

het zoo even vermelde beeld, doch de overige

deelen van het hoofd zijn zeer beschadigd. De

linkerarm hangt loodregt naar beneden, terwijl

met de hand de sarong wordt vastgehouden.

De regterarm is gebogen en de hand ligt ge-

sloten op de borst , welke zeer verminkt is.

Om de polsen zijn armbanden uit twee ringen

bestaande. Het beeld is bekleed met eene lange

sarong, welke tot op de voeten nederhangt en

met eenen buikband, welks lis van voren een

weinig afhangt, is vastgebonden.

(b) Zie plaat I, no. 6.

(c) Zie opschrift 110. I.
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Op het midden van dit terras liggen twee

hoopen steen , op eenigen afstand van elkander, in

eene regte lijn van het noorden naar het zuiden.

Aan het einde van hetzelve verheft zich aan

de noordzijde eene vierkante hoogte van onge-

veer ééne Ned. el, welker wanden uit ongelijke

steenen zijn opgetrokken en welker binnenste

ruimte met aarde is opgevuld. Midden op deze

hoogte verheft zich eene tweede verhevenheid

van één el zeven palm en drie duim Ned. hoog.

Dezelve is vierhoekig uit regelmatige langwerpig

vierkant gehouwene steenen opgetrokken. De

binnenruimte is ook hier met aarde opgevuld.

De basis dezer verhevenheid is juist vierkant,

daar elke zijde eene breedte heeft van één el

en zeven duim Ned. De breedte der boven-

rand van het oosten naar het westen is één el en

twee palmen Ned., terwijl die van het noorden

naar het zuiden bedraagt één el en negen palm

Ned. Aan deze bovenrand is op elke der vier

hoeksteenen een Garoeda-beeldje uitgehouwen (a).

Deze verhevenheid is gebouwd uit inspringende

steenlagen, zoodat derzelve dikte in het midden

slechts uit éénen steen bestaat. Daarna springen

de steenlagen weder uit en vormen van boven

de opgegevene breedte.

(a) Zie plaat I, 110. 7.
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Bovenop liggen thans eenige stukken van ge-

broken beeldhouwerk uit dezelfde roodachtige

misschien gebakke steensoort , welke men ook

op Soekoeh aantreft. Onder dezelve bevinden

zich:

Een slangenkop.

Een aangezicht met ronde geopende mond
en van achter hol. Het heeft volkomen de

gedaante van het aangezicht des beelds, het-

welk op de zuidzijde der pyramide, ten zuiden

van den trap des tempels te Soekoeh geplaatst
,

zich bevindt en aldaar tot waterleiding dient.

Ook dit voorwerp zal waarschijnlijk hiertoe

gediend hebben of ten minste daarvoor be-

stemd zijn geweest.

Een menschenhoofd met oorbellen, zoo als

die van Mahadewa, uit vijf driehoeken be-

staande. Aan de kin is nog het kenmerk

van eenen afhangenden baard zigtbaar. Mis-

schien behoorde dit hoofd tot een beeld, het-

welk Mahadewa voorstelde.

Een middellijf met tegen elkander geslo-

tene handen, welke een weinig beneden de

borst gehouden worden, terwijl de duimen

naar boven gerigt, tegen elkander rusten.

Vóór den trap, die naar het volgende terras

voert, staat een beeld met het linkerbeen onder

en de regterknie vóór het lijf gebogen. Het

6.
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hoofdhaar hangt in krullen al tot aan den nek.

Aan de ooren hangen ronde bellen en van

achter dezelve komt aan elke zijde eene bloem
,

over de wangen hangende, te voorschijn (a).

Eene slang dient tot halsketen en evenzoo

slingert zich eene slang om den elleboog. De

linkerarm hangt loodregt naar beneden, terwijl

de regterhand gesloten met den duim naar

boven op de borst ligt. De buikband, met

kleine vierkante ruiten versierd, hangt schuins

langs de linkerdij af. Dit beeld heeft eene

hoogte van negen palmen Ned.

Aan de noordzijde van dien trap ligt een ge-

zadelde doch thans gebroken olifant op den grond.

Na vijf treden van den naar het volgende

terras leidenden trap te zijn opgegaan, heeft

men eene vlakte van één el en zeven palmen

Ned. en naast deze treden, aan beide zijden,

de stijlen eener poort, zoo als die vóór het

eerste terras op Soekoeh. Elke stijl heeft eene

breedte van één el, één palm en zeven duim

Ned. en eene hoogte van ééne el, twee palmen

en vijf duimen. Op den stijl ten zuiden is een

opschrift (b) , hoog drie palmen en negen duim
en breed vier palmen en acht duimen.

(a) Zie plaat I , no. 8.

{/>) Zie opschrift no. 2.
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Deze stijlen worden afgebroken door een vlak,

lang zeven palmen en zes duimen Ned. Op het

vlak aan de zuidzijde staat een olifant, welke

door eenen man wordt bereden, wiens hoofd

echter thans afgebroken is. In de regterhand

houdt hij eene haak, waarmede de olifanten

worden aangedreven. De linkerarm hangt lood-

regt langs het lijf. Deze gebeeldhouwde steen

heeft eene hoogte van vijf palmen en zeven

duimen. Naast denzelven staat thans een be-

werkte steen, welke waarschijnlijk tot versie-

ring van iets zal gediend hebben (a). In het

midden, bij de lijn A, is het onderstuk ge-

scheiden. Zoo als het schijnt, is dit voorwerp

oorspronkelijk uit twee stukken vervaardigd.

Het heeft eene hoogte van zeven palmen en

negen duimen Ned.

Op het vlak ten noorden staat een beeld zon-

der hoofd, met de beide handen op den rug

gebonden. Hetzelve heeft eene hoogte van vier

palmen en vijf duimen Ned. Daarnaast staat

een viervoetig dier van het mannelijk geslacht,

met gespletene hoeven, gelijk die van een koe-

beest, doch korte breede staart, gelijk die van

een paard, welke ter helfte is afgesneden. De

hals van dit dier is naar achter gebogen en

(«) Zie plaat I, no. 9.

6*.
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vervolgens vereenigd met het ligchaam van den

berijder. Van deszelfs kop is geen spoor. Op

hetzelve rijdt een man, thans zonder hoofd

,

wiens linkerarm langs de dij nederhangt, ter-

wijl de hand om de dij naar achter is ge-

bogen; de regterhand ligt op den hals van dit

dier. Deze gebeeldhouwde steen heeft eene lengte

van vijf palmen en zes duimen en eene hoogte

van vijf palmen en drie duimen. Daarnevens

liggen nog twee afgebrokene menschenhoofden

,

misschien tot de twee laatstvermelde beelden

behoord hebbende, ofschoon dezelve thans niet

meer naauwkeurig daarop passen.

Daarna stijgt men weder zes treden op. De

stijlen der poort verlengen zich aan beide zijden

van den trap, doch bovenaan vindt men geen

verder spoor eener poort, zoodat het onzeker

is, of dezelve ooit voltooid is geworden. Boven

op den stijl der poort aan de zuidzijde staat

thans een groote Tjemoru-boom.

Na aldus het achtste terras bereikt te hebben,

hetwelk eene lengte heeft van achttien ellen en

vier palmen en eene breedte van acht en twintig

ellen en ruim acht palmen Ned., heeft men
ten zuiden van den trap een mannenbeeld met

nederhangende snorren voorzien. Aan de ooren

hangen ronde bellen en van achter dezelve

komt aan elke zijde eene bloem, over de wang
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hangende, te voorschijn, (a). De handen liggen

kruiselings over elkander beneden de borst. De

hoogte van dit beeld is ongeveer negen palmen.

Naast hetzelve staat een bewerkte steen, welke

even als de boven vermelde en daaraan volkomen

gelijk, tot versiering zal gediend hebben (b).

Op dit terras bevinden zich acht verheven-

heden. Ten noorden en ten zuiden is eene

langwerpig vierhoekige verhevenheid, gemerkt

e en ƒ*, breed drie ellen en zeven palmen en

lang elf ellen Ned. Verder zijn er nog twee

verhevenheden ten noorden en twee ten zuiden

;

de eerste zijn gemerkt a en c, en de tweede

b. en d. De verhevenheden a en b zijn geheel

vierkant en hebben eene breedte en lengte van

drie ellen en zeven palmen Ned. De verheven-

heden c en d zijn eveneens vierkant en hebben

eene lengte en breedte van drie ellen en één

palm Ned. Deze zes verhevenheden hebben alle

eene hoogte van vijf a zes palmen Ned. Tusschen

de vier laatst genoemde staan nog twee andere

langwerpig vierhoekige verhevenheden, eene ten

noorden gemerkt g , breed één el en lang twee

ellen Ned., en eene ten zuiden, gemerkt h,

breed twee ellen en lang één el Ned. De laatste

(«) Zie plaat I , no. 8.

(6) 7Ae plaat I , no. 9.
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zijn volkomen gelijk aan die, welke wij op

plaat I, n° 7 hebben voorgesteld, doch zonder

de afbeeldingen van Garoeda.

Op de verhevenheid, gemerkt a, ligt een

menschenhoofd met ronde bellen in de ooren,

terwijl aan elke zijde van achter dezelve eene

bloem, over de wang hangende, te voorschijn

komt (a). Daarnevens staat een bewerkte steen,

waarop een dier van het mannelijk geslacht is

uitgehouwen. Het gelaat is dat van een mensch.

De voorpooten zijn kort, met lange vingers

voorzien en naar achter gebogen, als waren het

de vinnen van een visch, terwijl de achter-

pooten met lange toonen naar voren gekromd

liggen. De staart, welke over den rug lag, is

thans afgebroken. Dit dier wordt bereden door

eenen man, van wien thans slechts de beenen

overig zijn, terwijl zoowel de hals van het beest

als de voor- en achterpooten met eenen band

zijn voorzien. Het geheel is om den steen ge-

beeldhouwd, terwijl die gedeelten van denzelven

,

welke niet tot de voorstelling zelve behooren,

aanwezig zijn gebleven, zoodat het of nog niet

afgewerkt is, of, wat misschien waarschijnlijker

is, eene geringe kunst verraadt, (b).

(a) Zie plaat I , no. 8.

(b) Zie plaat I , no. 10.
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Vóór de verhevenheid d staat een beeld
} met

de beide beenen onder het lijf gebogen. Het

hoofd is zeer geschonden en het gelaat ontbreekt

geheel. Aan het achterhoofd is nog het spoor

eener kroon zigtbaar. Om den hals hangt een

keten , waaraan over de borst een versiersel

hangt van dezelfde gedaante als het achterstuk

der kroon , met de punt naar beneden han-

gende (a). Zulk een versiersel dient ook voor

oorbellen. De linkerarm hangt regt naar be-

neden. De regterhand ligt geopend op den

buik. De banden om de polsen en ellebogen

hebben een versiersel, gelijk aan dat hetwelk over

de borst hangt. Dit beeld is zeven palmen

Ned. hoog.

Vóór de verhevenheid c staat een beeld in

dezelfde houding als het zoo even vermelde. De

neus is zeer geschonden. Van achter de ooren

en over de wangen hangende komt aan elke

zijde de knop eener bloem , waarschijnlijk de

Lotus te voorschijn (b). Aan de ooren hangen

ronde bellen. De armen zijn naar voren ge-

bogen en de handen rusten met opgehevene

duimen tegen elkander beneden de borst (c).

De duimen zijn met ringen versierd, de polsen

(a) Zie plaat I , no. 11.

(6) Zie plaat I , no. 3.

(c) Zie plaat I, no. 4.
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en ellebogen met armbanden uit drie ringen

bestaande, waarvan de middelste de breedste

is, op welke ronde bolletjes zijn uitgewerkt.

Dit beeld is negen palmen en twee duimen

hoog.

Op het midden van dit terras bevinden zich

nog eenige voorwerpen, welke slechts een weinig

boven den beganen grond verheven zijn en

plat op denzelven nederliggen (a). Het eer-

ste voorwerp is eene , één el, acht palmen,

acht duimen, en vier strepen lange, en één

palm , vijf duimen en zeven strepen breede

Lingam , uit drie steenen bestaande en aan

den kop met drie ballen voorzien. Op deze

Lingam ligt een Tjetjak met den staart naar

den kop van de Lingam gekeerd. Vóór

den kop der Lingam ligt een langwerpig aan

de punt driehoekig toeloopend voorwerp, welks

voorstelling mij onbekend is. Op de Lingam

volgt een driehoek, uit verscheidene steenen

gevormd. Op dezen driehoek in het midden

bevinden zich drie kikvorschen, naar het westen,

noord-oosten en zuid-oosten gekeerd. Regt

tegenover den kop van den kikvorsch, die naar

het westen gekeerd is, ligt een visch, in het

Javaansch Talero , in het Maleisch Meawat ge-

(a) Zie plaat II.
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naamd. Tegenover den kop der beide andere

kikvorschen liggen Tjetjaks. Ten zuiden der

kikvorschen ligt een zeekrab en ten noorden

een ander zeegedierte, in het Javaansch Mimi

genaamd. Op de basis des driehoeks ligt een

visch met den kop naar het westen gekeerd,

in het Javaansch Oeling genaamd, hebbende

de gedaante van eenen dikken paling.

Ten noorden en ten zuiden van de basis des

driehoeks ligt op eenen afstand van twee Ned.

ellen een ster, uit negen stralen bestaande,

terwijl zich aan eiken der vier windstreken

buiten den omtrek der stralen een klein vier-

kant bevindt. De ster ten noorden is zeer be-

schadigd. Op het midden der basis van den

driehoek is eene derde ster uit zeven stralen

bestaande.

Na zeer kleine tusschenruimte volgt een vleder-

muis met uitgespreide vleugelen, ongeveer zes

ellen Ned. lang. Op dezelve ligt eene schildpad

van drie ellen, twee palmen en negen duimen

breed en vier ellen, één palm en vier duimen lang.

Achter den staart der vledermuis en vlak vóór den

trap naar het volgende terras ligt eene andere

schildpad , zes palmen en zes duimen breed , en

zeven palmen en vijf duimen lang. Naast dezelve

staat een beeld in eene opgerigte houding. Het

hoofd is van den romp gescheiden, doch bevindt
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zich nog los op denzelven. De snorren zijn naar

beneden gebogen. Op het hoofd is eene groote

kroon (a). Aan de ooren hangen ronde bellen,

terwijl aan elke zijde eene bloem van achter de

ooren te voorschijn komt, welke over de wang

hangt (b). De armbanden bestaan uit slangen. De

einden des buikbands hangen van voren en van

achter regt af tot tusschen de voeten. Dit beeld

heeft eene hoogte van ééne el Ned. Aan de andere

zijde dier schildpad liggen twee zeer kleine schild-

padjes op elkander, blijkbaar van hare oorspron-

kelijke plaats verwijderd. Daar naast staat een

paard, waaraan thans de kop ontbreekt, gezadeld

volgens de nu nog bij Javanen gebruikelijke wijze.

Aan het zadel is tevens een staartriem bevestigd

en over de borst en den rug hangen troetels. Van

den ruiter zijn nog slechts de beenen en voeten,

welke in eenen stijgbeugel rusten, overig. In de

regterhand, welke eveneens nog zigtbaar is, be-

vindt zich, naar het schijnt een stokje, hetwelk

naar achter wordt gehouden, om daarmede het

paard aantesporen. Ter zijde van dit paard ligt

het middellijf tot aan de beenen van een

menschenbeeld, welks regterhand geopend op

den buik ligt, terwijl de linkerhand regt naar

beneden hangt.

(«) Zie plaat I , no. 12.

(ö) Zie plaat I, no. 8.
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De opgang naar het volgende of negende terras

bestaat uit tien treden. Aan de bovenste trede ge-

komen, heeft men 200 wel links van zich, als te-

gen over zich eenen muur, welke den trap van

het terras afscheidt. Deze muren zijn zeer laag en

thans ingestort. Die, welke zich op eenigen af-

stand tegen over den trap bevindt, is iets breeder

dan de trede zelve, zoodat men, om op het ne-

gende terras te komen, een weinig regts moet

wenden en dien muur aan deszelfs zuidhoek voor-

bij gaan. Eenen zoodanigen muur vindt men ook

nu nog tegen over de poort van het plein, vóór

de huizen der Javanen van eenigen rang.

Dit terras heeft eene lengte van elf ellen en drie

palmen Ned. en eene breedte van zeven en twintig

ellen. Zoodra men op hetzelve gekomen is, heeft

men ten noorden van zich een beeld, welks beide

armen regt naar beneden hangen. Midden op het

hoofd is het haar, even als bij de Chinezen, in

eene kleine rondte te zamen gebonden, en hangt

in eenen korten staart tot aan den nek naar bene-

den. De snorren van dit beeld loopen gebogen

naar boven. De armbanden bestaan uit drie rin-

gen, waarvan de middelste de dikste is en op

welke kleine ronde bolletjes zijn uitgewerkt. Het

beeld heeft eene hoogte van zeven palmen of vijf

duimen Ned. Aan het einde van dit terras is ten

noorden en ten zuiden eene vierkante verheven-
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heid, hoog zes palmen en acht duimen Ned.,

terwijl derzelve breedte en lengte bedraagt drie

ellen , zeven palmen en vijf duimen Ned. Vóór de

verhevenheid ten zuiden staat ëen beeld , ruim

ééne Ned. el hoog, met het regterbeen onder het

lijf en de linkerknie vóór het lijf gebogen. De lin-

kerhand ligt op de linkerknie en de regterarm

hangt regt naar beneden, terwijl de hand op

de knie schijnt te rusten.

Ten noorden van den trap, die naar het vol-

gende terras voert , staat een beeld , ééne el en drie

palmen hoog. Aan de ooren hangen ronde bollen,

terwijl eene bloem aan elke zijde van achter de-

zelve te voorschijn treedt en over de wang hangt (a).

Om den hals zijn twee slangen gekronkeld, welker

gekroonde koppen, tegen over elkander vóór de

borst regt opstaan. Om den elleboog is eveneens

eene gekroonde slang gekronkeld. Om den pols is

een versierde armband. In de regterhand is eene

groote knods (b), soortgelijk aan die, welke op

Soekoeh voorkomt onder de wapenen, uitgewerkt

op den steen beneden en ten zuiden van het derde

terras geplaatst. De linkerhand, welke op de lin-

kerdij rustte, is afgebroken. Het regterbeen, thans

afgebroken, lag onder het lijf, terwijl de linker-

(a) Zie plaat I , no. 8.

(l>) Zie plaat I, no. 13.
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knie vóór het lijf gebogen nog ongeschonden is.

Ten zuiden van dien trap staat een beeld , in de-

zelfde houding als het laatstvermelde. In deszelfs

regterhand is eene gewone knods, zoo als die,

welke de tempelwachters op Soekoeh dragen. In

de linkerhand is een rond schild. De regtervoet

ligt op zijde tegen den staanden linkervoet. Het

hoofd is thans in tweeën gespleten. De hoogte van

dit beeld is ééne el Ned.

De trap , die naar het volgende of tiende terras

voert, bestaat uit zeventien treden, welke aan

beide zijden door eenen schuinsoploopendcn muur

omgeven zijn. Omstreeks het midden dezer muren

springen dezelve op drie plaatsen naar binnen.

De diepte van eiken insprong is negen palmen en

de afstand tusschen den eersten en tweeden , en

den tweeden en derden insprong, is vijf palmen

en acht duimen Ned.

Op den eersten insprong ten zuiden staat eene

koe, met een bel aan elke zijde van den hals. Op
den nek bevindt zich een kikvorsch en daar achter

zit een mensch, waarvan thans alleen de beenen

en de regterhand op den rug der koe rustende

overig zijn. Op den tweeden insprong ten zuiden

staan de stukken van drie gebrokene beeldjes, alle

zonder hoofd. Een derzelve is kennelijk eene vrouw,

welker sarong hare borst bedekt. Bij een ander

beeldje worden de handen, tegen elkander geslo-
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ten , met duimen naar boven gerigt (a) , beneden

de borst gehouden.

Op den tweeden insprong ten noorden staan

nog de beenen en voeten van een menschenbeeld.

De bovenvermelde zijmuren des traps verheffen

zich tot boven de hoogste trede en vormen aldaar

eenen muur van ééne el Ned. hoog en ééne el zes

palmen en vier duimen breed. Daarna daalt men

weder zes treden af. Vóór de onderste dezer treden

ligt een klein schildpadje. Ten zuiden van dezen

laatstgenoemden naar beneden voerenden trap

staat een beeld met eene kroon op het hoofd.

Aan de ooren hangen lange bellen en eene bloem

komt van achter dezelve aan elke zijde over de

wangen hangende te voorschijn (b). De gekromde

vingers der beide handen rusten tegen elkander

en eveneens de opgehevene duimen (c). In

deze houding worden de handen beneden de

borst gehouden. Aan de beide bijden van dit

beeld hangen twee lange koorden , welke op den

linkerschouder beginnen. Dit beeld , op eenen

platten steen uitgehouwen, is ééne el Ned. hoog.

Op dit tiende terras, lang elf ellen en drie pal-

men , en breed drie en twintig ellen , acht palmen

(a) Zie plaat 1 , no. 4.

(6) Zie piaat I , no. 14.

(c) Zie plaat I , no. 4.
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en zes duimen, zijn vier verhevenheden, waarvan

het noordelijkste en zuidelijkste langwerpig vier-

kant is, elk breed twee ellen en lang" vijf ellen.

Op de vierkante verhevenheid a > drie ellen zeven

palmen en vijf duimen breed en lang, bevindt zich

een olifant in eene liggende houding en gezadeld,

zonder echter door iemand bereden te worden. Het

zadel is boven op geheel glad. De snuit des olifants

is afgebroken. Dit beeld is hoog drie palmen en

twee duimen en lang vijf palmen Ned. Op de vier-

kante verhevenheid b eveneens drie ellen, zeven

palmen en vijf duimen breed en lang, doch iets

hooger dan de andere, zijn vele bas-reliefs en deze

is de eenigste plaats op Tjetto , waar zich dezelve

bevinden. Onder deze komt een steen voor, waarop

twee menschen achter elkander zittende zijn uit-

gehouwen. De voorste derzelve draagt eene kroon

en maakt zijne eerbiedige groete, door de handen

plat tegen elkander te houden en de toppen der

duimen tegen den neus te brengen, voor eenen

derden persoon, welke staat en eveneens eene kroon

draagt. Op eenen anderen steen is een huis uitge-

houwen en vóór hetzelve staat een man. Op eenen

derden steen is een man, eene Tjokro of Wisch-

noe-pijl in de hand houdende. Vóór hem staat een

boom, waaronder zich aan elke zijde eene offer-

vaas bevindt. Achter die boom staat een man op

zijn hoofd. Op eenen vierden steen staan twee
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menschen, welke pijlen op elkander afschieten.

Tusschen hen staat een olifant en boven dezen

,

verbeeldende achter denzelven te staan, een kar-

baauw. Achter den karbaauw staat een hooge

boom, waaraan twee vruchten naast elkander

hangen.

Behalve de reeds opgenoemde steenen, zijn er

nog vele andere rondom de verhevenheid b , doch

welke ik tot mijnen grooten spijt niet verder heb

kunnen onderzoeken, dewijl de dag reeds ver ge-

vorderd was, toen ik mij hiermede bezig hield en

het terugkeeren door de onveiligheid van dit oord

noodzakelijk was.

Vóór den trap, die naar het volgende terras

voert, staat eene schildpad, ongeveer zeven palmen

breed en acht palmen Ned. lang. Na vijftien tre-

den te zijn opgegaan, heeft men aan beide zijden

der bovenste trede eenen muur, hoog ééne el en

lang ééne el en twee palmen Ned. Daarna daalt

men weder vijf trappen af en bevindt zich alsdan

op het elfde terras, lang negentien ellen vier pal-

men en zes duimen Ned. en even zoo breed. Aan
het einde van dit terras zijn twee vierkante ver-

'

hevenheden, beide drie ellen, zeven palmen en

zes duimen breed en even zoo lang. Dezelve heb-

ben eene hoogte van ruim zeven palmen, doch zijn

thans in eenen zeer vervallen staat. Op dit terras

zijn verder geene voorwerpen aanwezig.
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De treden, welke naar het volgende of twaalfde

terras voeren, zijn thans vernietigd. Na de schuin-

sche hoogte, welke thans naar dit terras voert,

te zijn opgegaan, heeft men boven aan, aan weers-

zijde, eenen muur ééne el hoog en even zoo lang.

Daarna daalt men weder drie trappen af. Dit

twaalfde terras, lang dertien ellen en acht palmen

en breed zestien ellen en drie palmen , heeft we-

derom twee vierkante verhevenheden in het mid-

den, vijf ellen lang en evenzoo vele breed. Op dit

terras zijn geene andere voorwerpen aanwezig.

Naar het volgende of dertiende terras leiden

drie en twintig treden, uit zeer ongelijke steenen

gevormd. Naast de bovenste trede is aan beide

zijden een muur ééne el hoog en evenzoo breed.

Op dezen muur, zoowel die ten noorden als die ten

zuiden, staat een neut. Misschien was het plan,

om boven dezen trap eene poort opterigten. Op

dit terras, vijf ellen zes palmen en vijf duimen

lang en dertien ellen en acht palmen breed, zijn

in het midden, even als op het vorige terras,

twee vierkante verhevenheden, drie ellen zeven

palmen en zes duimen lang en evenzoo vele breed.

Ook op dit terras is verder geen ander voorwerp

aanwezig.

Achttien trappen leiden naar het laatste of veer-

tiende terras, acht ellen vier palmen en acht dui-

men lang en zes ellen, acht palmen en zes duimen

7.
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breed. In het midden van het terras is eene lage

verhevenheid, omstreeks vijf palmen hoog, drie

ellen en zeven palmen lang en drie ellen en één

palm breed. Op dezelve zijn nog zes neuten aan-

wezig, drie ten oosten en drie ten westen. Ten

oosten staan aan de noord- en zuidzijde twee neu-

ten op elkander. Tusschen deze zijn er nog twee

andere, ééne ten noorden en ééne ten zuiden dei-

middelste neut. Vóór dezelve liggen twee langwer-

pig vierkante steenen, gemerkt a en h , waarop de

Javanen, die soms op Tjetto komen, nu nog offers

brengen en wierook branden, gelyk ik zelf aldaar

verbrande wierook gevonden heb. Verder is op dit

veertiende terras, waarachter het groote Tjemoro

bosch zich wederom verlengt, niets aanwezig ge-

vonden.



III.

Verklaring der oude monumenten op Tjetto.

Voor zoo verre men thans uit de overgeblevene

ruïnen te Tjetto kan opmaken, komt het mij

waarschijnlijk voor, dat dezelve nimmer volein-

digd zijn geworden. Deze gissing wordt bevestigd

door het beeld, hetwelk op het vijfde terras zich

bevindt en waarvan alleen het hoofd is afgewerkt.

Ook de tegenwoordige toestand van het laatste of

veertiende terras geeft aanleiding tot dezelve. Im-

mers de neuten, welke op de vierkante verheven-

heid aldaar nog aanwezig zijn en in zoodanige orde

staan als of het gebouw juist op dezelve zoude op-

getrokken worden, geven duidelijk te kennen, dat

men plan had de werkzaamheden aldaar te ver-

volgen. Intusschen zijn er volstrekt, geene puin-

hopen van steenen of eenige andere ruïnen op dit

veertiende terras aanwezig, zoodat men veilig ver-

onderstellen mag, dat ook aldaar de werkzaam-

heden gestaakt zijn geworden. De neuten op en

7*.
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boven den trap naar het zevende terras geven een

zelfde plan te kennen en ook bij deze vindt men

geene puinhoopen. Op het zevende terras vindt

men daarenboven alléén ten noorden eene verhe-

venheid, ofschoon eene oppervlakkige beschouwing

der overige terrassen, waarop zich verhevenheden

bevinden, dadelijk doet vermoeden, dat dezelfde

regelmatigheid, welke op deze zigtbaar is, ook op

het zevende terras moest plaats hebben, en aldus

eene verhevenheid ten zuiden, gelijk aan die ten

noorden, noodzakelijk vordert. Evenwel is er ten

zuiden geen spoor hiervan noch eenige ruïne te

ontdekken. Het volslagen gemis aan beelden op de

vier bovenste terrassen , bevestigt ook hetzelfde

vermoeden ; te meer, dewijl men op Tjetto het plan

schijnt gehad te hebben , om aan elke zijde der

trappen , zoowel boven als beneden , een beeld te

plaatsen. Immers bij verscheidene trappen op Tjetto

is dit het geval, alwaar de beelden zeer regelmatig

geplaatst zijn en niet op maar in den grond staan-

de, duidelijke bewijzen dragen van hunne aloude

standplaatsen te hebben behouden. Zoo hebben

b. v. de twee beelden, welke aan het begin van

het zevende terras aan beide zijde des traps staan,

geheel dezelfde hoogte, terwijl het een eenen man
voorstelt en het tweede eene vrouw schijnt aan te

duiden. De beide beelden aan het einde van het

negende terras, aan beide zijden des traps ge-
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plaatst, hebben ook bijna dezelfde hoogte, staan

in gelijke houding en zijn de beide eenigste,

die met wapens voorzien zijn; zoodat het ook

hieruit blijkbaar is, dat. deze beelden niet op

maar in den grond staande , hunne oorspron-

kelijke standplaats behouden hebben. Ook valt

het zeer moeijelijk te begrijpen , waarom de

verhevenheid op het tiende terras iets hooger is

dan de overige, en alléén met bas reliëfs is voor-

zien. Het is echter duidelijk te verklaren, wan-

neer men aanneemt, dat het oorspronkelijke plan

geweest is, ook de overige verhevenheden met bas

reliëfs te versieren; zoo als ook op de beide verhe-

venheden, te Soekoeh op het derde terras staande,

voorwerpen en relief zijn uitgehouwen en niet

slechts op ééne derzelve. Daar de oudheden op

Tjetto blijken dragen van gesticht te zijn met een

godsdienstig oogmerk, zoo moet het verwondering

baren, dat er aldaar geen tempel aanwezig is,

noch ook eenig spoor van denzelven, te meer daar

er op Soekoeh, welker ruïnen met die van Tjetto

de meeste overeenkomst hebben, op het derde of

laatste terras een groote tempel gevonden wordt.

Het waarschijnlijkst is, dat men plan gehad heeft,

om op het veertiende of laatste terras te Tjetto een

kleine tempel opterigten , welk plan echter onuit-

gevoerd is gebleven. De tegenwoordige toestand

immers der plaats geeft duidelijk te kennen, dat
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het plan nooit geweest kan zijn op Tjetto eenen

zoo grooten tempel als op Soekoeh te stichten.

Dat men alleen bij drie trappen schildpadden

vindt en niet bij alle, is voorzeker ook aan het

nog niet afgewerkt zijn dezer monumenten toete-

schrijven.

De boven gegevene redenen bewijzen naar ons

oordeel te meer voor het onafgewerkt zijn der mo-

numenten op Tjetto, daar men goede gronden

heeft te gelooven, dat de tegenwoordige toestand

derzelve weinig verschilt van dien , waarin zij door

derzelver verwoesters verlaten zijn geworden. Be-

halve toch dat de Javanen, vooral de minder met

vreemde natiën in aanraking komende bergbewo-

ners nog eenen heiligen eerbied voor die overblijf-

selen uit het Hindoesche tijdvak koesterende, on-

gaarne deze monumenten verder vernielen of be-

derven, zoo ligt ook de plaats Tjetto zoo geheel

van alle bewoonde plaatsen verwijderd, dat dezelve

daardoor te meer voor verdere vernieling beveiligd

is geworden.

De verouderde bosschen, welke dezelve omgeven

en de hooge Glaga, welke eene veilige woonplaats

voor de tijgers aanbiedt, zijn ook weinig geschikt

om eene bevolking tot zich te lokken, welke in de

lagere streken met geringe moeite overvloed van

levensmiddelen verkrijgen kan.

Ofschoon men op Tjetto gcene beelden vindl
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welke het duidelijk kenmerk eener Hindoesche

godheid hebben, want het SiwA-beeld met vijf

aangezichten, waarvan de heer Crawfurd in zijne

History of the Indian Archipelago , torn. 2, op

gezag van den heer Williams melding maakt, heb

ik niet aanwezig gevonden ; zoo is het echter zeer

waarschijnlijk, ja bijna zeker, dat deze plaats van

godsdienstige vereering, even als Soekoeh, aan de

dienst van Siwa geheiligd is geweest. Immers de

Lingam op het achtste terras, van gelijke grootte

als die, welke op Soekoeh gestaan heeft, en welke

bepaaldelijk door de SiWA-dienaars werd vereerd,

bevestigt deze gissing genoegzaam. Dat men op

Tjetto niet zulke onkiesche voorstellingen vindt

als op Soekoeh , is misschien aan het nog onafge-

werkt zijn dezer monumenten toeteschrijven.

Met de voorwerpen, aan de dienst van Siwa

eigen, zijn op Tjetto even als op Soekoeh, eenige

andere, bij de dienst van Wisghnoe behoorende,

verbonden , zoo als de schildpadden en de Garoeda-

beeldjes op het zevende terras; Wischnoe zelf met

zijne Tjokro in de hand, schijnt onder de bas re-

liëfs op het tiende terras voortekomen. Vreemd is

het evenwel, dat op het achtste terras te Tjetto

verscheidene afbeeldingen van dieren gevonden

worden, welke niet tot de Hindoesche eeredienst

behooren, als kikvorschen, verscheidene zeegedier-

ten , de vledermuis enz. Ook is het mij niet be-
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kend, dat dezelve door de Javanen overigens op

eenige wijze vereerd worden. Geene voorwerpen

der vereering zijnde, zal men dezelve derhalve

moeten beschouwen als tot versiering dienende.

Ook is het opmerkelijk, dat juist op dit achtste

terras zoo vele verhevenheden voorkomen , meer

dan op eenig ander. Hieruit zoude men opmaken

of dat dit terras meer dan de andere is afgewerkt

,

of dat hetzelve tot eene bijzondere heilige plaats

bestemd is geweest , welker begane grond daarom

door verscheidene voorwerpen versierd werd.

De in de kawische taal zoo bedrevene Radhen

Ngabehi Ronggo Warsito, welke van moederszijde

beweert aftestammen van Kjahi Patjiro, die als

boetedoener op Tjetto geleefd heeft, heeft mij verze-

kerd, dat onder de aldaar aanwezige beelden vele

voorkomen, welke afbeeldingen zijn van voor hei-

lig gehoudene personen en van de voorvaders van

dezen boeteling. Zeker is het, dat de meeste beel-

den op Tjetto geene kenmerken hebben van eene

godheid voortestellen, terwijl daarenboven de eer-

biedige houding, waarin de meeste derzelve ge-

plaatst zijn, ons tevens veeleer aan afbeeldingen

van menschen doet denken.

Het beeldhouwerk is ook hier, even als op

Soekoeh ruw, ja soms nog ruwer dan op deze

plaats bewerkt, en eene juiste kennis van de Hin-

doesche eeredienst zal men aan de kunstenaars
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dier monumenten zeker niet kunnen toeschrijven.

Ook hier, even als op Soekoeh, schijnen vele voor-

stellingen uit het dagelijksche leven aanwezig te

zijn.

Volgens een verhaal mij door den bovengenoemde

Radhen Ngabehi Ronggo Warsito medegedeeld, is

Tjetto de verblijfplaats geweest van eenen boete-

doener Kjahi Patjiro genaamd. Deze was een der

weinige, welke zich tegen het aannemen van het

Mohammedaansche geloof verzette en op Tjetto met

zijne volgelingen zich eenigen tijd staande hield.

Het verhaal luidt dus :
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Patjiro. Deze was een zoon van Kjahi Toehak Goe-

roedjoe, die boete heeft gedaan op Soengkoeh en

de leermeester is geweest van Praboe Handajainiisg-

kgrat, vorst van Pengging.
«Wat nu Kjahi Patjiro voormeld betreft. Ten

tijde van het rijk van Demak, namen alle, die de

oude godsdienst niet verlaten wilden , hunne toe-

vlugt tot hem. Nadat hun getal langzamerhand

zeer was toegenomen, spoorden zij Kjahi Patjiro

aan, om zich openlijk te verzetten (tegen den vorst

van Demak). Deze gaf hieraan gehoor en benoemde

eenen Patih, genaamd Toemenggoeng Sidho La-

mong. Zoodra hiervan op Deniak tijding was ont-

vangen, werd de veldheer te Demak, genaamd

Kjahi Pragiwongso, gelast, om hem aantevallen.

Deze nam allerlei wapentuigen met zich mede en

kwam op Tjetto. Bloedig was het gevecht, doch

de inwoners van Tjetto werden door het groot aan-

tal der vijanden overmeesterd en geslagen. Vele

werden er gedood en onder deze ook Kjahi Patjiro.

Toemenggoeng Sidho Lamong nam de vlugt naar

een onbekend bosch.

« Nadat Kjahi Pragiwongso wedergekeerd was

naar Demak, verzamelde Toemenggoeng Sidho La-

mong eenige menschen , en plantte op nieuw de

vaan des oproers; echter niet op Tjetto, maar

zuidelijker, digt bij Soengkoeh. De zoon van Kjahi

Patjiro, genaamd Kjahi Gentroeh, werd tot op-
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perbevelhebber verkozen. Zoodra men hiervan te

Demak kennis kreeg , werd Kjahi Pragiwongso

wederom uitgezonden, om dezen vijand aanteval-

len. Juist zoude hij de plaats, waar de oproerlin-

gen zich gevestigd hadden, bestormen, toen hij

door eenen steen, welke deze naar beneden lieten

rollen, getroffen werd en stierf. Het volk van

Demak vlugtte in wanorde en keerde naar huis

terug.

« Vervolgens toog Kangdjetvg Soennan Kalidjogo

tegen de muitelingen op met slechts vier man.

Nadat hij den vijand genaderd was, deed hij eene

bezwering en gebruikte zijne wondermagt tegen

denzelven. Intusschen stierf Toemenggoeng Sidho-

Lamong en werd een beeld , hetwelk nu nog ge-

naamd wordt het beeld Toemenggoeng. Zijne on-

derdanen, die de vaan des oproers gevolgd waren,

namen alle het Mohammedaansche geloof aan , be-

halve Kjahi Gentroeh. Deze vlugtte zuidwestwaarts

en hield stil midden in een bosch. Aldaar vestigde

hij zich en stichtte langzamerhand een gehucht.

Daarop veranderde hij zijnen naam in dien van

Patjiró. Ook dit gehucht kreeg ten laatste de naam

van Patjiro. Van hem is afkomstig Njahi Sekar

Pethak, de vrouw van Kjahi Sekar Pethak, die

zich ten noorden, digt bij Patjiro vestigde. Van

daar heet de plaats, waar hij zich vestigde, het

dorp Pepedhan, hetzelfde als Pedhan.



(
HO)

AANMERKINGEN.

Ronggo Warsito, de opsteller van dit verhaal,

hetwelk als eene traditie van oude tijden af is be-

waard geworden , heeft hetzelve in de 7£romo-taal

geschreven. Doch, daar hij dichter is, heeft hij zich

cenige vrijheden veroorloofd, welke in de poezij

zijn toegelaten, maar in zuiver proza niet mogen

gebezigd worden. Ik zal dezelve aanstippen en te-

vens het verhaal een weinig trachten toetelichten.

a
' ^n\^^ Voor deze dichterliJke ult"

drukking zegt men in proza (Kiri(ifunnoajU)(Kij|\

ajw«k\ Door dit woord wordt een geleerde of

priester uit den vóór- mohammedaanschen tijd

te kennen gegeven , van daar dat ^^ >> nu nog

beteekent onderwijzen , eigentlijk Hadjar zijn.

o>|!Kïj?\ Ronggo Warsito verkiest de schrijf-

wijze van (M(Kï|?\ boven de thans algemeen aan-

genomene van (M*oj?n Zie hetgeen wij hierom-

trent in het begin der beschrijving van de oude

monumenten op Soekoeh hebben medegedeeld.

(^^(uin^(uui(Ki(!ga5inj|\ Deze was de zoon van

Damas Mojo en klein-zoon van Praboe Birowo, die

in het jaar 1300 regeerde tePenging. Praboe Han-

dajaningngrat is gehuwd met de dochter van Bro-

widjojo VI, vorst van Modjopahit.
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(iüijaio(Ki||\ In plaats van ^J^^lp zegt men in

proza
(kïi orui \ Het woord fe ^ m » N is het Arabicsche

^ J
Q Q

mcmiriimu\(EJ\(mj\ Dit rijk is gesticht, na den

val van het rijk van Modjopahit , in het jaar

1400, volgens de Tjondro Sangkolo.

(kil (uui \ is eene in poëzij gebruikelijke verkor-

ting voor cwmukuuiv. vermeerderen.

(UiQfj(in2m(i^2(Km[|\ In proza schrijft men hier-

voor (U «| o 3 m as 2 m (Kin ^nn 3 «|«s 2 «in n \ aanhitsing.

(um (Kin (uu \ Voor dit van het Sanskrietsch af-

komstige en in poëzij gebruikelijke woord schrijft

men in proza <ui(öi(Km||\ maken,

o Q
(ui (ui «sin ?\ Ook wel <m «sin ?\ genoemd, is een per-

soon, die de bevelen van zijnen vorst of hoofd

zelf ontvangt en dezelve verder ten uitvoer doet

brengen.

.!UUOT(KU<8(uua*\ Voor deze, in poëzij gebrui-

i i-i i ..
kelijke spreekwijze, schrijft men in &?omo-proza

Um(Kl(Kl(K10(UÏ(in(KlI)\

(K^^o[j^^o^aiTi|\ In proza is het beter gc-

zegd (Kin(ia(ui(Ki^(isiT^^T(aTnaria(|\

ujarin(K|o\ Eene in poëzij gebruikelijke zamcn-
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O.
trekking voor Monno(uin\ Zoo ook het volgende

(ojj
«|

iui \ voor (y u om \ Voor (yu i zegt men daar-

enboven in &?*o#£0-proza ^^ ^

^T^13^^1^^ Is een spreekwoordelijk ge-

zegde voor door overmagt van den vijand over-

wonnnen worden. Eigenlijk beteekenen deze woor-

den , door sap overstroomd worden. In proza

zegt men echter gewoonlijk «m «1 in 2 oi mitwi ? \

(EjittK Is een Ngoko woord
}

hier moet men

lezen O oi ^ In poëzij is de vermenging van kromo

met Ngoko toegelaten, doch niet in zuiver proza,

behalve in het laag Madjo.

01
kC)° "Jl

N Het woord ™
TJ

<ls (Wil \ is JVgoko.

In ^romo-proza schrijft men hiervoor «) oi 3 asn wi

cimoe^Jiian jaifHniN Hier heeft een Ngoko woord

een kromo uitgang ontvangen, zoo als in de

poëzij geoorloofd is. Er had moeten staan Cüin
a
P

-ji (Km ~m (Kin (ki ij \

(WdSYiN Is een, uit het Sanskrietsch afkomstig en

in poëzij gebruikelijk woord. In proza zegt men

om Kl Uttcpof van hooge personen sprekende ijlJJ^

Q / /
(Kin (Ki mui \ De lijdende vorm van mi «m wuk waar-

voor men hier had moeten schrijven (W(Uj«jO(injij| \

zie boven.
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Q
«] fcnoriwi (& ^\\ Is een titel van eenen opperbe-
( Cj

velhebber in het leger.

ojin (ULjj (in \ Is een van het Sanskrietsch afkomstig

en in poëzij gebruikelijk woord voor vJMJ^

on (ia (Ki il \ In kromo-proza zegt men hiervoor £&

«Jj(Ki||\of ra\ (Ui(ui\ Is een in poëzij gebruikelijk

woord , waarvoor men in kromo-proza zegt twi iiji \

ooj\ Is Ngoko, hier had moeten staan nnfKJiarm ^

(U)«|(U)f]\ Voor 0(U|i|(uiii\ is in proza ongebrui-

kelijk^ men zegt daarvoor 01 ooji \

a^cma^ofiTnn(Ki||\ Het woord (i£\ is eene, in poëzij

gebruikelijke, verkorting voor (Kin (i£ > en de titel

van den vorst, de prinsen en den rijksbestierder.

Voor het woord o^cmaTnm m
[j

\ had hier moeten

staan w&cww mn \ dewijl deze de titel is yan hei-

lige personen, zoo als Kalidjogo, welke één der

acht Soenan's geweest is, welke het oprigten der

Moské te Demak bevorderd hebben.

(in(Kin^(Bi(Ki x Is in pe özij gebruikelijk. Hier

had moeten staan (Km aan tui (EU il x

(kyiti (Ki il \ is JVqoko, er had moeten staan (Kino (Wi

ojiqoi ttSïj £Ji nrin \ Digt bij Tawang Mangoe is nog

een steenen beeld , hetwelk genoemd wordt

(ui ooi (isï) (EJi aan \ waarschijnlijk hetzelfde, hetwelk al-

8.
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hier bedoeld wordt. Hieruit blijkt het dus, dat

Toemenggoeng Sidho Lamosg zich ten zuiden van

Soekooh bij de tegenwoordige Dhesa Taxcang Man-

goe gevestigd had.

asn Ki claa Is eene poëtische uitdrnkking voor i] oi 3

asmiKi~jiTj(Ki|]\

(uniKjTi(Ki(Kïi(Kii|\ Hier is wederom een Ngoko

woord met eene kromo uitgang verbonden. Ero o
had moeten staan cuii(wo(Kii.J¥i(KTn(Kiij\

an ui ixi (Ki
||

\ Thans is er nog een dorp van dien

naam , omstreeks vijf palen zuidwaarts van de

hoofdplaats Soerokarto. De naam van dit dorp is

afgeleid van het werkwoord
«J

£J1 «1 M axi n \ zich

digt aan iets aansluiten , dewijl Kjahi Sekar

Pethak zich vlak naast Patjiro had met ter woon

nedergezet.



IV.

Over den stichter en den tijd der stichting van de

oude Monumenten op Tjetto.

Toen wij boven over de stichting der oude mo-

numenten op Soekoeh handelden, hebben wij reeds

onze gissing te kennen gegeven, dat Kjahi Patjiro

de eerste grondlegger der nu nog aanwezige mo-

numenten op Tjetto geweest zal zijn. Immers hij

had die afgezonderde plaats voor zich verkozen

,

om aldaar, even als zijn vader Kjahi Toehan Goe-

roedjoe op Soekoeh, boete te doen. De jaargetal-

len, op Tjetto vermeld, komen ook overeen met

den tijd, waarin Kjahi Patjiro geleefd heeft.

Dat hij hierin geholpen zal zijn door inwoners

van Soekoeh, is zeer waarschijnlijk. Kjahi Patjiro

toch was de zoon van den op Soekoeh zoo hoog ver-

eerden Kjahi Toehai* Goeroedjoe. Zonder twijfel

zijn hem dus, bij zijn vertrek naar Tjetto, eenige

inwoners van Soekoeh gevolgd. De nabijheid dezer

beide plaatsen heeft natuurlijk de gemeenschap

tusschen dezelve zeer bevorderd, daar Tjetto naar



( 116
)

gissing slechts drie of vier palen hemelsbreedte ten

noordoosten van Soekoeh gelegen is. Daar er ver-

der tusschen het beeldhouwerk op Soekoeh en Tjetto

een zeer groote overeenkomst bestaat , zoowel in

de houding van vele beelden, als in de bewerking

der steenen en ook het letterschrift op beide plaat-

sen geheel overeenkomst, is dit een bewijs te meer

voor onze geuitte gissing. Aldus zullen er ook

waarschijnlijk kunstenaars van Modjopahit tot de

werklieden der monumenten op Tjetto behoord

hebben.

Volgens het boven gegeven verhaal van Tjetto,

mij door Ronggo Warsito medegedeeld, hebben,

in den tijd, toen de Mohammedaansche godsdienst

meer en meer veld won op Java, dat is, gedurende

het leven van Kjahi Patjiro, vele dergenen, welke

aan de voorvaderlijke godsdienst getronw bleven ,

zich bij Kjaki Patjiro op Tjetto vervolgd. De lig-

ging van Tjetto , midden in het gebergte, was

voorzeker zeer geschikt , om hen naar deze plaats

uittelokken, waar zij, voor den vijand beveiligd,

in stilte hunne goden konden dienen. Zoo hebben

ook andere, welke het Mohammedaansche geloof

niet omhelzen wilden , zich naar bergachtige stre-

ken begeven, waarvan nu nog de zoo genaamde

Boedhisten op het Tengersghe gebergte en in

Bantam afkomstig zijn. Ook deze vlugtelingen

hebben Kjahi Patjiro voorzeker bijgestaan in het
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vervaardigen der beelden en andere monumenten

op Tjetto.

Het oudste jaargetal hetwelk op Tjetto voorkomt

is 1370, dus zes jaren later dan de jongste datum

op Soekoeh. Het tweede op Tjetto voorkomend

jaargetal is 1378. Van 1370 af tot aan 1378 en

voorzeker nog later is men dus op Tjetto bezig ge-

weest met het vervaardigen der monumenten. De

heer Crawfurd vermeld, op gezag van den heer

Williajus, het jaargetal 1356. Doch ik heb het-

zelve nergens op Tjetto aanwezig gevonden.

De juiste tijd der verwoesting dier monumen-

ten is thans niet meer met genoegzame zekerheid

te bepalen. Zonder twijfel echter moet men den-

zelven stellen in den tijd, toen Pragiwoxgso met

zijn Mohammedaansch leger van Demak naar Tjetto

is getrokken , Kjahi Patjiro aldaar in het gevecht

gesneuveld is en zijne volgelingen zich zuidwaarts

bij Tawang Mangoe hebben nedergezet. Dat hij

toch de verwoester dier monumenten geweest is,

kan aan geene twijfeling onderhevig zijn, nade-

maal hij , met het doel , om de oude Hindoesche

godsdienst op Java te vernietigen, tegen Kjahi

Patjiro was opgetrokken.



V.

Verklaring der opschriften op Tjetto.

Hetgeen wij bij de verklaring der opschriften

op Soekoeh aangaande de taal en het letterschrift

dier opschriften vermeld hebben, is ook toepasse-

lijk op de beide opschriften te Tjetto door mij

gevonden, nademaal de letters op beide plaatsen

dezelfde gedaante hebben. Daarom verwijzen wij

den lezer naar het aldaar gezegde en naar het al-

phabet en gaan dadelijk tot eene verklaring der

opschriften over.

. No. 1.

oiTi of| arm o:

18 70.

1

N. 2.

!U (LL1 Tl «£ M (U¥l U U
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'Kin o ii asïi (M JKvi
fiM 3ai <ru

Q
(UI (UI kW ain d£\l

«- »

fki anji anji sul 05ïi iisn (Kii

ei aai 3 (Ui (lm
j|
tó ajui \

om qn aaji AL3i

r

De voorname Priesterkoning (is het) die

zeer beroemd is voor zijne boetedoening

,

toen hij in kommervolle tijden verkeerde

,

dacht hij om geen slapen (of) eten; tot dat

hij Priesterkoning geworden is , heeft hij

(zijne boetedoening) zeer vermeerderd,

13 7 8.

Het eerste woord «jiuioajin beteekent hetzelf-

de als <uj<W(KH> of thans gebruikelijke (Kïink^

De titel van "^ m ui tmv\ ^i \ Priesterkoning was

in het Hindoesche tijdvak een der eervolste; ver-

scheidene Javaansche vorsten hebben getracht
/

dien te verkrijgen. Het woord (kho.iosvu is het

zelfde als het thans nog gebruikelijke kïio(K1\

beroemd, bekend. Voor a^)|j(ui\ ze^t men thans

«sïiiu^ voor «nafUKjip zoude men thans zeggen

«n«ui«|!m\ Het woprd ajïi arifi ann \ is hetzelfde als

het thans gebruikelijk a* afïl j&N ophangen; hier

is het gebruikt in den zin van geen gebruik
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o
maken van. "Voor osn(Kn\ zegt men thans osyiktin

eigenlijk komen, hier gebruikt in den zin van tot aan,

in welke beteekenis het woord asn kïi \ ook voor-
Q

komt. Het woord (UO)||\ is het zelfde als ftJiasn\

van het Sanskrit afkomstig en eigenlijk heer

beteekenende. In oude Javaansche geschriften

wordt het ook soms voor vorst gebruik. De heir

bedoelde priesterkoning is allerwaarschijnlijkst

Kjahi Patjiro.

De derde letter op de eerste regel verschilt in

vorm van dezelfde letter in de opschriften van

Soekoeh voorkomende. In andere opschriften echter

komt eene soortgelijke figuur der tin voor, terwijl

de zamenhang der rede eveneens voor onze ver-

klaring pleit. De tjetjak, bij de laatste letter der

eerste regel behoorende staat niet boven maar ne-

vens dezelve. Hierdoor zoude men kunnen ver-

moeden , dat deze figuur niet eene cm \ voorstelt

,

maar een gekromd lijntje, hoedanig een meerma-

len onder de opschriften van Soekoeh en ook aan

het einde van dit opschrift voorkomt ; doch het-

zelve wordt daar alléén gebruikt, wanneer het

opschrift geëindigd is en niet midden in hetzelve.

Daarom heb ik gemeend, dat men door hetzelve

hier de tu \ verstaan moet. Zoo men evenwel het-

zelve voor een rustpunt wil houden en de daar-

nevens geplaatste Tjetjak als een niet tot het op-



( 121
)

schrift zelve behoorend puntje beschouwen, geeft

dit echter in den zin geene verandering, men moet

alsdan vertalen : De voorname 'priesterkoning. Hij

is beroemd enz.

Het opschrift is niet op éénen maar op vijf ver-

schillende nevens elkander geplaatste steenen ge-

houwen. Dezelve zijn thans een weinig van elkander

afgeweken. Hierdoor zijn de linker- en regterzijden

van de voorlaatste letter op de eerste regel van el-

kander afgescheiden, zoo als ook met het laatste

cijfer het geval is. De derde regel heeft niet de-

zelfde lengte als de overige en de laatste letter

derzelve is verminkt, waarschijnlijk door het af-

wijken der steenen van elkander.





AIPHABETISCH REGISTER

der

in de Opschriften voorkomende woorden.

M\ hetzelfde als 0Ji'^ te, in, door.

cmnnnnop jroof.

(UITKUN) j| un \ trouwloos handelen.

n_nn fKïio \ genoegen scheppen.

vym * Godheid.

(uinanjjN smaken.

cum aaJi^Ji x verkeerd.

ajinxJiasYi-x verkrijging.

ajil o 01 \ inhalig zijn.

QJina^anTf|N verhinderen.

mm cfti asm \ offerhanden.

ajiix hetzelfde als <Lm\ fe^ mi, f/oor.

(2ft\ te, tn, (Zoor.
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aAi 3Ji \ genaderd worden.

afin aHi nsü \ ophangen.

(KIN

00)\

ooiioi \ gehoorzaam zijn.

Tnoum\ yiian hebben.

fuiotafix ongehoorzaam zijn.

iri(i£\ vorst.

Tl oi \ leering.

(Kin\

(Kïi(uno>jj\ ^n Jjeweging zijn.

Km ix)
] x lagehen

9
u itlagchen .

(KHQ[jKi2^u
fe ^ ^w

(ktkul\ w?'Z.

wn aA.1 asvi \ cyj c/e vlugt gaan, wegloopen.

KinOjjoiN fcetendj beroemd zijn.

(KT)tfU)\ /ycZ.

(htdiun membrum virile.

kïi\ c/te ^ welke.
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*di \ wegens , uit.

&ti\

m (tci on (ism \ paa l e?i perkzetten.

^x} zenden.

asn\

(ism\ gij , uw , zijn,

«sykkw \ komen, tot aan,

aswO
[|

v onderwijs.

a^ov overtreding.

ttsm[|(Ln x jboe^ö c/oe/i.

*H^ zeer.

cm (Kin arm isn \ oogenblik.

(kji aan \ slapen.

fkiioi\ plaats,

cknanncmn\ jerew en ligchaam overstorten.

ON

o \ ontbreken.
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o\ begin.

«]02\ geluk.

(o ooi \ vlam.

oaajfp priester.

oasin\ sPeer-

Q
0J)(M v slechte daad.

ano2anji ^eZï/A, zanten.

^J il
^ mensch.n

ono2\ mensch.

o\ tegenkomen.

J
nJianiiN raden.

Ö0J1\

iiruiO?N jr^r eig. overtreffen,

arui(Ui\ honger hebben.

arui au Mfl \ verwachten.

oojïin 5?oz^ spreken.

qji asYi (kil ^ raken.

(U!\

M0Ji\ t?i kommervollen toestand zijn.

«n(U)(uui\ eig. roe£, vandaar als titel voor hooge

personen, even als het tegenwoordige (Kiiak\
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oJidJinoN priester.

ooswaJioJiijN hetoomen.

ojio il onrijp overlast aandoen.

o ajin
[|
\ zondigen tegen de Goden.

(WIHJIN sterk xVn*

0£O\ kunnen , in staat zijn.

iuui\

^N scherp.

«Ulil\
*«•

mui (in
||
\ vraagwoord.

on\

m on aaji \ rijden , lijd. vorm aai m] »ji aal! \

(Eil\

,^ N wc^ y en.

juoojin rooven f stelen.

onn\

mom3\ priester.

orbiasTnjjN Zi
*

c/t fo£ c/c Goden wenden in gebeden.

om arui \ gunst.
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onno]\ brengen.

oi\

raop bidden.

Q Q
ra ^} j|

\ wanneer , indien.

oi(LJ)> icanneer.

«p\

Ll\

on o \ oppassen.
o^Mp zeer.

üannoip wachten»

nz\0M\ zeer.
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INLEIDING.

Ofschoon de Maleische taal reeds bijna derde halve

eeuw door Europeanen is beoefend ; ofschoon wij in

t bezit zijn van elementair-boeken, van lexica en gram-*

maticas , zoo blijkt evenwel, bij eene voortgezette

studie en diepere navorsching dier taal , dat hare ken-

nis nog op verre na niet volkomen is. Tallooze ma-

len ontmoet men, onder het lezen van oorspronkelijke

werken, woordvormingen en woordvoegingen , spraak-

wendingen en zamenstellingen van volzinnen , wier

verklaringen te vergeefs bij de Grammatici gezocht

worden
;

ja niet zelden stuit men op bijzonderheden
,

die met door hen aangegeven regelen volkomen in

strijd zijn. Dikwerf vindt men woorden , niet alleen

van vreemden oorsprong, maar echt Maleische woorden,

wier vertaling of uitlegging de woordenboeken , of in

't geheel niet , of slechts gebrekkig en onvoldoende

mededeelen : en het zal iemand, die eenig handschrift

gelezen en van de daarin voorkomende woorden aan-

teekening gehouden heeft, niet moeijelijk vallen de

bestaande lexica met eenige honderden woorden te

vermeerderen.
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Van waar nu dit verschijnsel? van waar komt het,
,|

dat zoo veel uitstekende ,
geleerde mannen zich aan

de beoefening eener taal gewijd hebben, wier kennis , j

na zulk een lang tijdverloop, nog niet verder ge- \

vorderd is? Indien het mij vergund is, hierover be-

•

scheiden mijn gevoelen in 't midden te brengen, dan

zou ik dit grootendeels daaraan toeschrijven, dat menil]

te spoedig eene practische rigting aan de studie van

het Maleisen gegeven heeft, zonder daarmede het verden

onderzoek der Taal- en Letterkunde zelve hand aair

hand te doen gaan : dat men het gevonden goud al

dadelijk heeft gebruikt en in omloop gebragt , zondei

de mijn zelve verder te ontginnen. Daar het in d(

eerste eeuw bijna uitsluitend Protestantsche Geestelij-

ken waren , die zich op eene wetenschappelijke be-

oefening van het Maleisen toeleiden , met het doel/

om het volk in die taal het Evangelie te verkondigen,

en voor het Christendom te winnen , zoo verschenenf

al spoedig vertalingen van de Heilige schrift en vai

Godsdienstige werken. Ook spraakkunsten en woor-

denboeken werden vervaardigd : maar hoedanig warci

zé ingerigt ? Niet om den aard , de eigenaardig

eigenschappen , de bijzondere uitdrukkingen en woor-

den der taal uiteentezetten, maar om den Europeaan

in de gelegenheid te stellen, zijne gedachten en denk-

beelden er op eene verstaanbare wijze in uittedruk

ken. Men schoeide de Grammatica's naar de Latijnsche

of Grieksche , in plaats van uit de oorspronkelijke
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Maleische geschriften eene grammatica ie putten j en ze

alzoo een uitvloeisel te doen zijn van hetgeen men

daarin aantrof (1)': men vertaalde de woorden der

Nedcrduitsche lexica in 't Maleisen ; terwijl men in

de Maleisch-Ncdcrduitsch woordenboeken niets anders

gaf daneene omzetting van de Nederdu.it.sch- Maleische:

(I) Het zou mij te ver heen leiden , dit een en ander met voor-

beelden uit de uitgegeven werken zelve te bewijzen. Genoeg zij

het hier onder anderen aan te halen eene zindsnede uit de voor-

rede van het werk van J. Rovav , van 1647 tot 1G58 Predikant

te Batavia, getiteld: » Grondt ofte kort Berecht van de Maleische

lale , vervat in twee deelen ; het eerste handelende van de letters

en haren aanhang , het andere van do deelen eener rede. Door

JoiiAasES BoMAifj Bedienaar des Heiligen Evangeliums in de Ge-

meente van Christus te Batavia, op 't eiland groot Java, 't Am-

sterdam , door ordre van de E. Heren Bewindhebberen der Oost-

Indische Compagnie , bij Paulus Matthijsz , in de stoofsteeg in 't

Muzijkboek, gedrukt 1674." In de voorrede van dit werkje

zegt de schrijver: »Maar alzo ik dacht, dat het weinig sonde ba-

ten , eenig berecht te hebben om de woorden te konnen lezen ,

indien men niet te gelijk eeniger mate en verstonde, hoe die te

gebruiken , ende tot een rede te brengen waren , ziende mede

met verwondering, dat niemandt tot nu toe daarvan eenig werk

hadde gemaakt , als alleen dat D. Sebastiaas Daskaars zalr.

ged. achter zijn woordenboek in het Latijn eenige weinige regelen

hiertoe dienende hadt gevoegd ; heb ik mij verpoogd , om , vol-

gens de deelen eener rede , gelijk die in berecht van andere

talen plachten vervolgd te worden, eenige aanmerkingen in orde

te brengen," enz. Hier bekent dus de schrijver zelf het geen wij

in hem afkeuren. Zie G. il. "YYersdlij Maleische Spraakkunst

Amst. 1736, blz. 300.
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in plaats van de woorden - die men in oorsponke-

lijk e werken aantrof, tot grondslag te nemen en daar-

van eene vertaling of verklaring te leveren. Ieder die

bekend is met den rijkdom der Maleische taal aan

woorden
9

voor zaken en denkbeelden, die wij slechts

door eene omschrijving of bijna in 't geheel niet

kunnen uitdrukken, zal gemakkelijk inzien, hoe na-

deelig deze rigting der studie op het verkrijgen eener

volledige kennis der taal moest werken (1). Hadden

allen na hem en voor hem den weg bewandeld, dien

de beroemde Lëijdekker insloeg , dan zou die rigting

veel beter en de resultaten veel overvloediger ge-

weest
1

zijn. Immers zijn Maleisch-Nederduitsch woor-

denboek , waarvan op dit oogenblik het Gouverne-

nement nog een afschrift bezit , en dat tot aan de

letter . door de Heeren Lentikg en Schaap , op eene

hunnen voortreffelijken voorganger waardige wijze

,

voor de pers is gereed gemaakt , is grootendeels uitj

de schriften der Maleijers zelve geput. De woorden,

j

die hij daarin aantrof, dienden Lëijdekker tot grond-

slag, niet de Nederduitsche : en ze werden verklaard en

uitgelegd door aanhalingen en spreuken uit die schrij-

(I) Het zij genoeg hier te herinneren aan de iallooze namen van

planten en gewassen: aan de namen van huishoudelijke en maat-

schappelijke zaken, inrigtingen , betrekkingen enz.: aan de

namen van wapenen, kleedingstukken , huisraad, vaartuigen: aan

de benamingen van verschillende houdingen en bewegingen van

het ligchaatn, enz. enz. De aanteekeningen achter de vertaling

van dit werk bevatten er vele voorbeelden van.



vers zelve ontleend. Werndlij, die van dit woorden-

boek een afschrift bezat , ging op dezelfde wijze

voort
;
en teekende alles aan , wat hem onder het

lezen van echte Maleische- en andere schrijvers voor-

kwam (1). Had men nu sedert dien tijd de voetstappen

dezer beide mannen gevolgd , dan zou er thans,

eene eeuw later , een woordenboek bestaan , dat den

geheelen schat der Maleische taal in zich bevat.

Maar men is weder in de oude dwaling vervallen. Het

practisch gebruik op den voorgrond stellende , heeft

men de studie der oorspronkelijke schriften op nieuw

verwaarloosd: tot dat W. Marsden het spoor zijner voor-

gangers Leijdekker en Werïvdlij weder insloeg \ en in

zijn woordenboek (2), hoe onvolledig het dan ook

wezen moge, even als deze, de woorden
_, die hij bij

de oorspronkelijke schrijvers vond , tot leidraad ge-

nomen , en hunne verklaring mede uit die schrijvers

onleend en door voorbeelden uit hunne schriften op-

gehelderd heeft.

(1) Zie Wersdlij, op. 1. blz. 269. Dit geheele voortreffelijke werk
s een bewijs , dat de schyver de studie der Maleische schriften als

de ware en hoofd-bron beschouwde, waaruit de kennis dier taal

noet worden geput : gelijk de titel van » Maleische Spraakkunst uit de
eigen schriften der Maleiers opgemaakt" dit almede te kennen geeft.

(2) Marsdej heeft het woordenboek van Leijdekker niet gekend,
ïetgeen voor de wetenschap zeer te betreuren is, dewijl anders het

sijne ongetwijfeld daardoor aanmerkelijk in waarde zou gestegen zijn.

(3) Hij zelf verklaart dit in de voorrede voor zijn woordenboek
Nederduitsche vertaling van J. P. Elott), blz. II, 1Y, TI.
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De studie der oorspronkelijke Maleische geschriften

is alzoo het voorname, ik zou hijna zeggen, het eenige 1

middel, althans in den tcgenwoordigen stand der

wetenschap , om dieper in de kennis dier taal- en^

letterkunde doortedringen. Ten einde nu die studie!

te hevorderen is er, dunkt mij, niets nuttiger dani

het uitgeven der texten zelve. Geen sterker bewijs*

voor het verwaarloozcn dier studie is er mogelijk, dani,

juist de bijzonderheid , dat er, tot nu twintig jareni

geleden ,
genoegzaam geen enkel oorspronkelijk Manur!

script door den druk was bekend gemaakt :
aan den HeeJ

P. P. Roorda vax Eijsixga komt de eer toe van den

eersten stap op dezen koninklijken weg gedaan te heb-

ben ; en, behalve een paar kleine stukjes elders voor-

komende (1), zijn zijne uitgaven van de ^Iki^o^

^1^1 Hihajat Sulthan Ibrahicm , de ^WJ Unu

Jatiem, de ^JUI gÜ Tadjoc Elsalatkin ,
en d

Jj ySj™ Srie Rama > de eenige uitgaven van Malei-

sche" texten. Dit voorbeeld heb ik dan , ofschoon oj

mijne wijze, trachten te volgen ; en ziedaar de reden

die mij bewogen heeft, om een manuscript voor d

pers te bewerken.

(1) Ik bedoel bier oiuler anderen de &**?£ £i *<^J
^^ *U11

&*.] ^li JlJ uitgeven door E. DtnuuEtt in bet Journal^

Miaiique, Juillet 1839, blz. 47 enz. ; en de uittreksels van een.

Maleische Roman, voorkomende in bet Jlahisch Leesboeh van

A. M£rnsi5&E Leijd. 18-12.
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Dat ik juist eene poëtische conceptie heb gekozen
>

is daaraan toetesehrijven, dat dit gedeelte der Malei-

sche taal- en letterkunde nog geheel onbeoefend ligt

:

want , als men de korte uittreksels
;
welke Marsden

uit het gedicht ^*>£** J> Kin Temboehan mede-

deelt (1)^ en een paar andere kleine versjes uitzondert
,

dan is er letterlijk nog niets van gepubliceerd. En toch

verdient die poëzij de aandacht der beoefenaren van de

Indische Taal- en Letterkunde in ruime mate. Velen, die

het vonnis van John Crawfurd over haar kennen, zullen

mijn oordeel waarschijnlijk in twijfel trekken. «Van de

Maleische gedichten mag men zeggen ƒ
' zoo drukt die

schrijver zich uit (2) , «dat het eene rijmelarij is al-

een voor het oog en het oor , vermits er verbeel-

ping , vuur en hartstogt , met één woord alles aan

uitbreekt , om ze tot wezenlijke dichtstukken te ma-

ten." Misschien zijn deze woorden wel gedeeltelijk de

>orzaak geweest , dat men, vooringenomen tegen

ene zaak y waarvan het onderzoek zoo weinig vol-

ioende resultaten beloofde , haar sedert geheel heeft

verwaarloosd.

Om nu dit vooroordeel weg te nemen , heb ik gee-

len beteren weg weten in te slaan , dan een der

)nder de Malcijers meest bekende en beroemde dicht-

stukken of J*A uittegeven. Er zijn er in 't Maleisen

(1) Zie Marsdens, Grammar blz. 193 enz.

(2) Zie J. Crawfurd. Indian Argipelago tom. III. pag. 310.
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vele, zoo als de ^tf^J* }^ Sjah' Kin Temboehan,

Sft *^ jï**" Sjaïr Bidasari , ^>\ y^ Sjaïr Ikan

,

u£r^' j$**" Sjaïr Ancjcjrenei , &}j^ j**£ Sjaïr adjar

anakh
,
^a^ ^jï j±*£ Sjaïr Kerarujan Bantan , +**&

^UJuj Sjaïr Selimhari , en tallooze meer. Maar on-

der dezen zijn de beide eersten de meest beroemde.

Daar echter de Kin Temboehan door de uittreksels •>

bij Marsden reeds eenigzins bekend is, heb ik mij bij

de Sjaïr Bidasari bepaald. Het is een uitgebreid
!

dichtstuk , uit ongeveer 7000 regels bestaande, (1) en

in zes I^aJ afdeelingen of zangen verdeeld.

In den eersten zalig brengt de dichter zijne lezers

aan het hof van den Sultan van Kembajat. Hij schil-

dert het geluk van dien even magtigen als wijzen

en regtvaardigen vorst :— maar ziet! daar brengt eens-

klaps eene ontzettende gebeurtenis schrik en ontroe-

ring in zijne hoofdstad. Een garoeda (een fabelachtig

monster, in de Indische mythologie algemeen bekend)

zweeft met zijne onheilspellende wieken boven het

vorstelijk paleis, brengt vrees en ontzetting in het

gansche land , en doet den ontstelden vorst met zij ne

gemalin den zetel van zijn rijk verlaten. Maanden lang

(I) De Heer Dilalrier geeft in zij o Catalogue des M. S. S.

Malat/s etc. {Journal uisiatique Juillefc 1840, pag. 67) op,

dat het M. S. door hem vermeld , uit 6000 versen bestaat. Is

deze opgave juist, dan is dat Handschrift waarschijnlijk niet vol-I

ledig.



zwerven ze im in de wildernissen rond. Zijne gade be-

vindt zich in een' toestand , waarin de vermoeienis-

sen en ontberingen haar dubbel afmatten. Aan den

oever eener rivier zinkt de uitgeputte vrouw eindelijk

magteloos neder—daar wordt ze moeder van hare eerst-

geboren dochter. Hoc verblijdend die gebeurtenis in

andere omstandigheden ook voor hen zou geweest zij n,

thans , bij de herinnering aan de ellende en 't ge-

brek , waarmee ze te worstelen hebben , wijkt de

blijdschap voor de bitterste smart, 't Zou eene hard-

vochtige wreedheid geweest zijn
;

het teedere wichtje

in hunne ballingschap , op den moeijelijken togt

,

door bosschen en wildernissen , met zich te willen

voeren , en aan de brandende zonnestralen , aan de

gevaren van wilde dieren } aan kommer en ontbering

bloot te stellen. Aan den oever der rivier leggen ze

het dus te vondeling. Treffend is inderdaad de

schildering van de scheiding der ouders van hunne

lieveling : aandoenlijk de ontboezeming van de rade-

looze smart der moeder
;

die liever wil sterven . dan

haar kind verlaten : en meesterlijk is de voorstelling

van den inwendigen strijd des vaders
3

tusschen zijn

verlangen om bij het wicht te blijven, en de over-

tuiging , dat het voor het geluk van allen beter is

,

het aan de verzorging van anderen overtelaten. Hij

vermant zich zelf ; hij voert zijne vrouw van het

tooneel der smarte weg ; hij ondersteunt hare wan-

kelende schreden ; en beiden vervolgen , met gebo-



gen hoofd en een gebroken hart , den langen weg.

Het begin van den tweeden zang geeft ons de be-

schrijving van de woning en de aanzienlijke bezit-

tingen eens rijken koopmans, Lila Djoehara genaamd,

in de stad Indrapoera. Verblindend is de pracht van

zijn huis, eer en aanzien vallen hem van zijne stadgenoo-

ten ten deel— maar iets ontbreekt er aan zijn geluk—
hij heeft geene kinderen. Op zekeren morgen wan-

delde hij met zijne echtgenoote aan den oever der

rivier, die voorbij hunne stad stroomt ; daar verne-

men zij het weenen van een pas geboren kind : ze

snellen er heen, vinden een meisje schoon als eem]

engel , nemen het op , brengen het naar hunne wo-

ning , noemen het Bidasari en verplegen en veiv

zorgen het en voeden het op.

De koning der stad Indrapoera , waar deze koop-

man woonde , was gehuwd met eene jonge, schoone
j

vrouw. Hevige hartstogten gloeiden in 't gemoed dezer

vorstin. Trotsch op hare schoonheid , hield ze het

hart van haar gemaal, die zich gewillig naar hare ii

luimen schikte, in hare kluisters geboeid. Met argus-

oogen bewaakte ze hem ; en reeds de mogelijkheid
,

dat hij zich misschien nog eens eene tweede gemalin

kon kiezen , deed haar in onstuimige drift, en woede,
j

en minnenijd ontvlammen. De karakterteekening dezer

vrouw is vol leven , natuurlijk en niet overdreven.

De maatschappelijke toestand der vrouwen onder de Ma*-

leijers moet wel zulke ongelukkige karakters ontwikkelen.
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Eens wilde ze haar' echtgenoot over een tweede

huwelijk polsen ; en het gevolg daarvan was , dat hij

zeide: «Indien ik eene vrouw vond , wier uiterlijk

en geboorte u gelijk waren ; dan zou ik haar u tot

vriendin geven!" Op dat woord ontvlamt de jaloezij

als een brandend vuur in de borst der vorstin. Ze

geeft aan hare vertrouwelingen last , om de geheele

stad rond te zoeken, of er ook eene vrouw is schoo-

ner dan zij. Na langen tijd vergeefs te hebben ge-

zocht , vinden ze eindelijk Bidasari , die tot eene

volmaakte schoonheid was opgegroeid. Door list weet

ze het meisje bij zich te lokken. Op eene afschuwe-

lijke wijze koelde ze nu haar moedwil aan de onge-

lukkige
,
pijnigde en martelde haar zeven dagen lang,

en zond haar toen
,

gelijk ze meende als een lijk
,

naar de ouderlijke woning terug. Aandoenlijk is de

smart der ouders , bij 'tzien van dit ontzettend schouw-

spel. Ze barsten uit in tranen en jammerklagten —
maar , daar bemerken ze dat de mishandelde nog

teekenen van leven geeft. Alle middelen worden nu

beproefd — en ziet ! Bidasari herleeft

!

Ondertusschen waren de pleegouders in groote ver-

legenheid , wat te doen , om hun kind aan de ver-

dere vervolgingen der magtige vorstin te onttrekken.

Ze komen op het denkbeeld $ om verre van de stad,

in eene onbewoonde woeste landstreek , een huis te

bouwen. Derwaarts brengen ze Bidasari , en komen

haar nu en dan bezoeken.
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De dichter brengt den lezer in den derden zang terug

in 't paleis van den koning van Indrapoera. De wreede

vorstin gevoelde zich gelukkig '

f
omdat ze van hare

mededingster zich bevrijd waande , en zich voor altoos

in het onverdeeld bezit van haar' gemaal meende te

mogen verheugen. Maar weldra wordt de misdaad door

de vergelding achtervolgd. Op zekeren dag ging de

koning ter jagt. Bij toeval komt hij aan het verblijf

van Bidasari. Verwonderd over dit nieuwe gebouw ,

dat hij nog nimmer te voren in deze wildernis ont-

moette^ treedt hij het binnen, en vindt op een pachtig

rustbed een slapend meisje , schoon als een engel.

Hij trachtte het te doen ontwaken , maar te vergeefs.

Reeds bij den eersten aanblik was hij door hare schoon-

heid getroffen ; en op den terugtogt naar zijn paleis,

zweeft haar aanminnig beeld hem onophoudelijk voor

oogen. — Onder het voorwendsel van een tweede jagt

,

herhaalt hij den volgenden dag zijn bezoek. Hij

komt tegen den avond en vindt Bidasari weer sla- 1

pende. Ofschoon eerst in het denkbeeld verkeerende
,

dat het misschien een betooverd huis en eene betoo*-;

verde maagd was , ziet hij echter de bewijzen , dat zij

sedert zijn vorig bezoek wakker is geweest. Bij het I

vallen der duisternis ontwaakt zij dan ook. Ze verhaalt

den vorst haar noodlot, zonder te weten , dat het de

koning is : ze ontdekt hem een geheim , waardoor ze

voortaan 's nachts slechts leven kan, en over dag

door een' onafgebroken slaap overvallen wordt. Een
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regtmatige toorn vervult den vorst over hetgeen hij

hier van zijne gemalin verneemt Hij vergelijkt de

zachtheid en aanminnigheid van Bidasari bij de hevig-

heid zijner gade. Weldra is zijn besluit genomen.

Hij keert naar zijne gemalin terug, en ontrukt haar een

amulet , waardoor het meisje uit haren onnatuurlij-

ken toestand gered is. Een nieuwe paleis wordt op zijn

bevel gebouwd. Hij vraagt de schoone aan hare pleeg-

ouders ten huwelijk, en, onder het gejuich en gejubel

van het volk, voert hij haar als zijne tweede echtgenoote

naar het pas opgetrokken prachtig gebouw. Wie schetst

de woede der ijverzuchtige vrouw, toen dit tweede

huwelijk haar ter ooren kwam! Ze overlaadt den on-

trouwen vorst, bij zijn eerste bezoek, met beschim-

pingen en bittere verwijten — maar deze ontvlugt

spoedig de ontbarstig van haren toorn, om bij Bi-

dasari niets dan zachtheid en liefde te vinden.

De vierde zany, verplaatst ons op nieuw naar de

stad , waarmede het gedicht eenen aanvang nam

,

naar Kembaijat. Na jaren zwervens was de uit zijn

rijk geweken koning terug gekomen
f

en had den

troon zijner vaderen weder beklommen, maar nacht

en dag beweenden hij en zijne gade hun kind ,

dat ze , in droevige omstandigheden , zoo jammerlijk

moesten verliezen. Wel werd hun een zoon geboren,

die de eer en de kroon was zijner ouders— maar

hunne eerstgeborene konden ze niet vergeten. Die

zoon ziet hun harteleed en biedt zich aan , om de
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betreurde dochter te gaan zoeken. Met moeite verkrijgt

hij daartoe verlof, want het denkbeeld van ook hemi

misschien te verliezen , doet den vader de haren te

bergen rijzen. Vóór zijn vertrek wint de zoon echter 1

alle mogelijke berigten in. Hij ontbiedt daartoe al de

zeelieden en vreemdelingen, die zich te Kamhaijat^

bevinden , bij zich. Onder deze is een jongeling

Sinapati die verbaasd staat over de gelijkenis , welke

hij tusschen den prins de zijne zoogzuster ontdekt —
en zoo komt men op het spoor , dat die zoogzuster

misschien de vondelinge is. De vorstentelg reist met

Sinapati naar diens Vaderland. Ze komen te ln-

drapoera en daar blijkt het , dat inderdaad de pleeg-

dochter van Lila Djoehara , thans de gemalin des

konings , zijne zuster is. De ontmoeting van broeder

en zuster , de vreugde van Bidasari , de vriendschap

en liefde, die zoowel zij als de koning den prins toe-

dragen, dat alles bevat het einde van den vierden zang.

De vijfde zang begint met de verklaring van den

prins, dat hij naar zijne ouders wenscht terug te keeren/,

ten einde hun de blijde mare van het vinden zijner

zuster medetedeelen. Maar de koning en zijne gade

willen den broeder niet laten vertrekkeu : ze halen hem
over, om te blijven, eneenen brief te zenden, waar-

in van het gebeurde verslag wordt gedaan , en de

ouders worden uitgenoodigd , om in persoon zich van

het geluk hunner dochter te overtuigen. Sdïapati wordt

als afgezant afgevaardigd.
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In den zesden zang , ontvangt, men te Kembaijat de

blijde tijding. Onbeschrijvelijk is de vreugde der ouders.

Ze begeven zich spoedig op reis. Ze komen te Indra-

poera aan. Aandoenlijk is de ontmoeting der oude lie-

den met hunne zoo lang verloren dochter. Talrijk zijn

de feesten , die bij deze heuchelijke gebeurtenis wor-

den gegeven. Men zeilt naar het eiland NoesaAntara, om

zich daar eenigen tijd te vermaken , en terwijl hier de

prins zich ter jagt begaf en in de bosschen verdwaalde,

had hij eene ontmoeting , die ook hem tot den geluk-

kigste der stervelingen maakte , en zijne ouder- en

zusterliefde beloonde. Hij vond, in een betooverd paleis,

de vorstin MendoedarI «,
die daar door een' boozen geest

Ifriet werd opgesloten. In een gevegt met dezen, over-

won hij hem, en voerde de bevrijde schoone in zegepraal

Bmet zich mede , als zijne echtgenoote.

Zietdaar den korten inhoud van het gedicht. Het

is vervat in doorloopende disticha van vier regels

,

die alle vier op elkander rijmen. Nu en dan echter

komen er voor van twee regels , maar dit is waar-

schijnlijk eer aan de onnaauwkeurigheid der afschrij-

vers , dan aan den oorspronkelijken dichter te wijten.

Zulke disticha van vier regels zijn dan ook de gewone

vorm, dien de Maleijers in hunne grootere dicht-

stukken jlx^ aannemen (1). Somtijds worden zij echter

(1) Slechts zeer zelden wijken de Maleijers van dezen regel af.

Als eene groote bijzonderheid werd mij onlangs een gedicht getoond,
***
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afgewisseld door zoogenaamde panloiis
( 1x2) waarin

meestal de minnaar zijn gevoel uitdrukt , of die ook wel^

€ens eenen beurtzang tusschen twee verliefden daar-

stellen. Volgens Dr. Leuden, zouden de Maleijers be-

weren
f

dat de toepassing van het beeld
9
de spreuk

of de gelijkenis in de twee eerste regels van de pan-

t<on y
altijd naauwkeurig is : en Marsden voegt er bij,

dat dit ook eenigermate zou blijken uit de grootc
j

zekerlijk niet door blooten onzin te verwekken aan-

dacht , waarmede deze vcrsen door hen worden aan-?

gehoord, Ondertusschen blijk uit de pantons , die \x\

dit werk voorkomen , onwederlegbaar, dat meestal de

twee eerste regels in geen het minste verband staan

met de beide volgende, en dat ze wel degelijk onzin

vervat in doorloopende disticha van acht regels , welke de een om

den ander' rijmen. Tot een proef er van deel ik hier het begin

mede:

^jy l£j)y» *
ón^**

iSJ^b CL>ly*i # A\£ti aijjl

iSj>& J £-£
i» (Jxwj <xlL J

^Uïb ^ * J? i/h^^

'&jX»*'fó*
* jX*£ jdjul

Vri^f Jï # .jJJU* ^X>j>

d;.xs cuU * yiSLS iXJ jd

iji aJJbb # XX9 Ol^U
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bevatten. Om dit te verklaren, en tevens te begrijpen
,

waarom de Maleijers er toch uren achtereen naar

kunnen hooren, geloof ik dat men de panton uit

een ander oogpunt moet beschouwen , dan de beide

zoo even genoemde voortreffelijke schrijvers gedaan

hebben. In de eerste plaats moet men wel in het

oog houden , dat ze gezongen wordt ; en dat on-

zin zich zeer goed laat zingen en toch de aandacht

kan boeijen, blijkt r dunkt mij , duidelijk genoeg uit

vele Europesche liedjes. Ik meen onder anderen me-

nig air in fransche vaudevilles, dat gedeeltelijk uit

niets anders bestaat dan klanken (b. v. la, la, la,

enz.) en ik vraag of het publiek van de eerste stad

der wereld niet naar dien onzin, op eene aangena-

me wijze gezongen, met genoegen hoort? Hoe kan

het dus eenige bevreemding baren , dat een Maleijer

de onzin van twee regels, uit den mond eener in zijn oog

bevallige zangeres, en begeleid door de in zijn ooi-

welluidende toonen der ribana, regt schoon vindt,

en dat hij aan het denkbeeld der twee volgende

regels voor zijn verstand genoeg heeft? Men moet

dus in de pantons niet iets zoeken, wat de dichter

er niet in gelegd heeft, want dat zou natuurlijk zeer

moeijelijk te vinden zijn. Wanneer er soms eenig

verband is tusschen de twee eerste en de twee laatste

regels, zoo als in de volgende op bldz. vr (105):
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>Sorbet in een karaf geschonken

Is een goede drank voor eene zwangere vrouw.

Gij zijt een geneesmiddel voor het minnende hart >

Om het verlangend gemoed te vertroosten."

dan is dit eer aan toeval dan aan opzet toeteschrij-

ven. En dat het slechts te doen is, om, door de

twee eerste regels, de toonen der muzijk en de rijm-

woorden voor de twee volgende regels te vinden,
j

blijkt onder anderen daaruit, dat dezelfde uitdruk-

kingen en woorden in die eerste regels zoo dikwijls!

weder komen, dat ze meestal algemeene namen be-*

vatten van personen, waaraan geen bepaald denk-

beeld te hechten is, en dat die regels, niet in ver-

band met de volgende, maar op zich zelve beschouwd,

ook dan nog onmogelijk zijn te verklaren. (1)

Wanneer zulke pantons voorkomen, kan men dat

uiterlijk niet zien, want ze worden op dezelfde wijze

geschreven als de sjaïr , dat is , de twee eerste re-

gels naast elkander, en de twee volgende er onder.

Eigenlijk hadden die regels behooren gedrukt te zijn,

niet door een lijn van elkander gescheiden, maar

door roosjes of punten, zoo als ook. de fragmenten

(1) Wat beteekent b, v. op bldz. 190 (216)

»Een èamöam-vrncht van Petani.

Een droppel indigo achter een boom."

Wat, om van meerdere niet te spreken, op bldz. 1.9
j
(217)

»Pluk wie/awi^a7'*"-vruchten.

De rbinoceros vogel vliegt naar de rotsen,"
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in Marsdens Grammar voorkomende: doch de moeije-

lijkheid, waarmede dit gepaard ging, heeft mij genood-

zaakt in dat opzigt van de oorspronkelijke Maleische

gewoonte aftewijken. Zoo wordt in hunne gedich-

ten het eerste woord van ieder distichon met roode

letters geschreven, iets hetwelk voor den lezer zeer

aangenaam en gemakkelijk is, maar dat ik almede

niet heb kunnen volgen. Ik moet hier ook nog

aanteekenen, dat de opening en de afscheiding, die

ik tusschen de verschillende <x*aj> heb laten drukken,

almede in de handschriften niet wordt aangetroffen.

Ik zal thans in geene uitvoerige beschouwing tre-

den van den versbouw en het rijm, in dit gedicht

voorkomende. Over 't algemeen zal men zien , dat de

algemeene aanmerkingen van Marsden over die beide

belangrijke onderwerpen doordeze sjaïr worden beves-

tigd. Later zal ik misschien gelegenheid hebben eene

uitvoerige verhandeling over de Maleische prosodie mede-

tedeelen, iets waarvoor deze inleiding natuurlijk min-

der geschikt is.

Wat betreft den naam van den schrijver door wien,

de plaats waar, en de tijd wanneer dit werk vervaar-

digd is, daaromtrent laat zich weinig met zekerheid

bepalen. De vier eerste regels, waarmee het gedicht

eenen aanvang neemt, geven in dit opzigt niet veel

opheldering. Wij zien er alleen uit, dat het een

Fakier, een bedelmonnik of godsdienstige bedelaar,

geweest is, die er eerst een c^J£*- , een proza-ver-
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haal, van vervaardigde, en het vervolgens in rijm over-

bragt, en tot een
T
xx^ bewerkte. De waarheid van

dit laatste wordt onder anderen bevestigd , doordien

op dit oogenblik, volgens de verklaring van geleerde

inboorlingen, de ^.Ujaj c^olxsw of het proza-verhaal

van Bid* sari nog wel wordt aangetroffen, hoewel heti

mij niet is mogen gelukken daarvan een afschrift'

onder de oogen te hebben of magtig te worden. Dr.

Leijdes schijnt hier in echter gelukkiger geweest te zijn;

althans hij vermeit in zijne catalogus de ^j- UiXo i^J^s-1

zonder aan het werkelijk bestaan daarvan eenigzins te

twijfelen. (1)

De dichter spreekt, in de acht laatste regels van zijn

werk , ook nog van zich zeiven : maar wij vinden er

geene andere bijzonderheden omtrent zijn persoon in

vermeld, dan dat hij het vervaardigd heeft, om zijn

bedroefd gemoed een weinig op te beuren en te ver-

troosten, en dat hij zeer nederig over zich zeiven en

zijnen arbeid denkt.

Behalve dit weinige , zijn er volstrekt geen uitwen-

dige bewijzen meer voor den oorsprong van dit ge-

dicht. Noch de tijd wanneer , noeh de plaats waar'

het vervaardigd werd , is er in uitgedrukt. Ook de

eigennamen, die er in voorkomen, zoo wTel van per-

sonen als van landen, plaatsen enz. geven hier geen

(I) Zie E. Jacquet Mélanges Malais, Javanais et Polynê-

sfens in het Journal Asiatique , Mars 1832, pag. 241.
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licht , want die eigennamen zijn geheel willekeurig

gekozen, zoodanig dat ook het tooneel der gebeurte-

nissen geheel fictie is. De Heer Jacquet veronder-

stelt (1), dat men de verklaring van den naam der

hoofdpersoon Bidasari in het sanscrit moet zoeken , en

hij begint daartoe met de conjecture , dat men zou

moeten lezen ^> „ )&*> Bida Sri. Dat een der manu-

scripten van Raffles, welke hij onder de oogen had,

jCjLj heeft , beschouwt hij als geen bezwaar, omdat de

gebrekkige spelling van Maleische manuscripten, op Java

vervaardigd, genoeg bekend is. Als men dus die verande-

ring wil aannemen, dan beschouwt hij de woorden |jjo

en ^j»* als overeenkomende met twee gelijkluidende

woorden in 'tSanskrit, welke Dourga en Laksh^ii te ken-

nen geven, en dus ij^JiVu als de vertaling van eenen

Sanskritschen titel. Maar ik geloof, dat indien de heer

Jacquet zelf dit gedicht gelezen had , hij de verklaring

van den titel niet zoo ver gezocht zou hebben. Immers in

de eerste plaats is zijne conjecture om ^L» in ^^
te veranderen niet alleen in strijd met het Hand-

schrift van Raffles , maar ook met de drie codices,

welke ik bij de uitgave van dezen text gebruikt heb,

en die alle drie altoos ^ L ójj schrijven. En boven-

dien laat zich deze naam zeer goed verklaren , wan-

neer wij dien in verband brengen met het Javaan-

(1) Zie E. Jacquet 1, 1.
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sche woord Widhosari o(ici(Min x iets waartoe de me-

nigvuldige verwisselingen van de Javaansche o x in de

Maleische \—> volkomen vrijheid geeft. Zoo wordt het

Maleische ^i> in 't Javaansch onJi(Kij\ zoo wordt het

Maleische ^L**?* in 't Javaansch om(kti-^(K1 v zoowordt

het Maleische g# in 't Javaansch o m \ en zoo wordt I

&x> in 't Javaansch odcix 't welk een zeker soort van I

smeersel (boreh) te kennen geeft, ^U Javaansche cmxin

beteekent bloem of schoon, lieftallig enz. Het zamen-

gestelde woord (Q^rjj^ x
geeft dus te kennen: boreh

van bloemen vervaardigd , en wordt dikwijls als

eigennaam aan de bijzitten van Javaansche grooten

gegeven. Er komen meer eigennamen in dit gedicht

voor, welke op die wijze door het Javaansch kunnen

worden opgehelderd. Zoo is ^c/ui Jwd eene zamenstel-

ling uit (OJiarui^ Kaw. wezenlijk , uitmuntend, duide-

lijk en weder ^^^ een bloem, dus ^.L» JjJ eene

uitmuntende bloem. Uit deze namen zou men dus op-

maken , dat Java het moederland van dit gedicht

is : en dat de Maleijers het van de Javanen hebben

overgenomen , en in hunne taal overgebragt. Maar

wanneer men aan den anderen kant bedenkt , dat

er ook veel echt Maleische eigennamen in worden aan-

getroffen : dat de voorstellingen bijna alle eene geheel

eigenaardige Maleische kleur dragen : dat de Maleische

zeden en gewoonten er getrouw in gevolgd , en daar

waar er tusschen deze en de Javaansche eenig onder-
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scheid is , altoos de eersten zijn in acht genomen:

dat , wanneer somtijds Javaansche , even als andere

vreemde voorwerpen, worden vermeld , er dit wel de-

gelijk bij wordt gevoegd, zoo als op blz. <\Q> (1S6)

Ar*. Li\) ^U- £j£j> enz. hetwelk nimmer met Maleische

het geval is : dat de namen van bedieningen , titels

en rangen grootendeels Maleisch zij:— wanneer men

bovendien in aanmerking neemt , dat in de Ja-

vaansche litteratuur geen verhaal noch van den

naam noch van den inhoud als het onderwerpelijke

bekend is, dan gelooven wij met zekerheid te mo-

gen besluiten, dat de sjaïr Bi&asari eene oorspronke-

lijke Maleische compositie is. Ook de vele woorden

naauw met het Javaansch verwant, en door het Ja-

vaansch alleen te verklaren, ontnemen niets aan de

juistheid dezer gevolgtrekking. In de eerste plaats

toch is er zulk een naauw verband tusschen deze

twee talen, dat het gewaagd zou wezen en ook tegen

hare geschiedenis zou strijden, al de woorden, die in

beide voorkomen , als een speciaal eigendom van de

eene te beschouwen, die de andere daarvan heeft

overgenomen. Maar bovendien heeft de Maleische

letterkunde, welke in den geheelen Archipel verspreid

is, van Atjin af tot aan de Soeloes en Maghindano

toe, overal zulk eene locale kleur, dat men daaruit wel

eenigzins kan afleiden waar het eene of andere geschrift

vervaardigd is, maar dat het zeer onjuist zou wezen ,
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daaruit te willen besluiten, dat het niet tot de oor-

spronkelijke Maleische litteratuur behoort, maar van

eene vreemde is overgenomen. Het eenige dus, waar-

toe de vele ook in het Javaansch voorkomende woor-

den van dit gedicht ons regt geven, is de veronder-

stelling, dat het door eenen Maleijer op Java is ver*

vaardigd : ofschoon die veronderstelling ook weder

veel van hare kracht verliest, als men bedenkt,

dat de dichters zich, onder vele andere vrijheden,

ook die veroorlooven, van, waar maat of rijm dit

medebrengen, tautologiën en pleonasmen op een te

stapelen, en daartoe woorden uit allerlei talen, die

hun bekend , zijn te bezigen. Bovendien is er nog
\

een ander land , waar de Javaansche taal, zeden en i

gewoonten zich zoodanig met de oorspronkelijke heb-

ben verbroederd, en waar deze bestanddeelen zoo

ondereen zijn gemengd, dat de geheele litteratuur

er den stempel van draagt. Immers alle geschriften i

van Palembang , zoo wel van vroegeren als laterem

tijd, gelijken in dat opzigt veel op de sjaïr Bida-

sari , en het zou dus mogelijk kunnen wezen, dat

aan dat land de eer der vervaardiging moet worden i

toegeschreven.

Ook wat den tijd betreft, wanneer de sjaïr Bida-

sari vervaardigd is , daaromtrent laat zich weinig

bepalen. Zeker is het, dat het, even als alle Malei-

sche geschriften, niet dagteekent van vóór de komst i

der Arabieren in dezen Archipel. Daar er echter vol-
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strekt geen Europesche invloed in zigtbaar is: daar,

noch bij de beschrijving van de pracht der vorsten,

noch bij die van paleizen en statige optogten en

feesten, Europesche bestanddeelen worden aangetroffen,

en de Europesche weelde, welke anders bij de tegen-

woordige Maleische en Javaansche hofhoudingen op

eene zonderlinge en somtijds bespottelijke wijze met

de oorspronkelijke voorvaderlijke luxe is vermengd

en dooreengeweefd, hier geheel vreemd is, zou mij dit

doen vermoeden, dat dit gedicht vóór de komst der

Europeanen in den Archipel, althans vóór dat deze

aldaar eenen overwegenden invloed op de zeden en

gewoonten der grooten verkregen hadden , moet wor-

den te huis gebragt. Het eenige wat tegen dit ver-

moeden zou kunnen worden aangevoerd, is de bijzon-

derheid, dat er schietgeweer en geschut in voorkomt:

maar wanneer men bedenkt, dat de Arabieren hen daar-

mede reeds eenigzins hebben bekend gemaakt, en dat ze

meer voorkomen als voorwerpen van koninklijke praal,

dan van practisch gebruik, terwijl b. v. op de jagt

pijl en boog worden gebezigd, dan zal deze zwarig-

heid tegen mijn vermoeden daardoor wel eenigzins

worden weggenomen. In een panton op bldz. 81

komt voor: «Een Europeesch stuurman ;" maar in

't Maleisen op bldz. 9V is daarvoor het woord lcjs
y

dat is eene Maleische verbastering van het Arabische

CS'iJ gebezigd, zoodat ook dit niet als een argument

tegen mijne veronderstelling kan worden gebezigd.
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Tot de vaststelling van den text hebben mij drie

Manuscripten ten dienste gestaan, die ik met A, B

en G in de aanteekeningen aanduid. Het eerste (A)

is mij door den Hadjie Pahlil bezorgd: het is met

eene niet zeer duidelijke hand geschreven, en draagt

de kenteekenen van hoogen ouderdom en van reeds
I

dikwijls te zijn gelezen. Vooraan lees ik:

Het loopt echter niet verder dan tot bldz. jrv,

want de laatste regels zijn;

Het tweede Manuscript ( B ) is mij in der tijd ge-

leend door wijlen Mr. J. G. van der Muelen, die het

gekocht had uit de nalatenschap van wijlen den;

Heer D. F. Schaap, wiens kennis der Maleische taai-

en letterkunde even uitstekend , als zijne nagelaten

verzameling van Maleische Handschriften belangrijk

was. Het is met eene duidelijke, echter niet zeer

fraaije hand geschreven , en heeft aan het einde de

volgende woorden:

jjlj t£-2f| «JU. J^ iSj^b />JLAam tXi^ ^.UjOJ jX*& JÜuuJ

irpr ó*£? ^ ïj£? J\j Mn ^aU f^^ J^ ^U ir

zoodat het van eenen zeer laten datum is.

De derde codex ( G ) is mij door den Heer J. de

Lannoy, Hoofd-Kommies ter Algemeene Secretarie, en

belast met de zaken van het Inlandsck Departement

welwillend afgestaan. Zij is blijkens de woorden aan
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het einde voorkomende , ter Algemeene Secretarie zelve,

door eenen inlandschen klerk geschreven , en slechts

een jaar ouder dan de codex B.

«A
]j) ,J \.sM A ** ^L^XoJJy! ^sXijC» ,yj£ JIJJ hy*f

A$ |Ap9 ^U cjLi J>$y *a>- t^i; c^o*** l£/^ u5^^t^

Dit is van al deze drie manuscripten het fraaiste,

duidelijkste en correctste, gelijk uit mijne aanteeke-

ningen blijkt. . Het heeft mij dan ook tot grondslag

gestrekt van den text, terwijl de beide andere meer

tot vergelijking en confrontatie dienden. De codices

B en C hebben beide , na het einde der eigenlijke

sjaïr, nog de volgende versen:

l_Cjlft <!UJtAwj Si y**j) <XX«J

CL^ alJJ^ ^Ac* iUw

J^-Oo lil». .«X*. ^^k

u5;V ^ £> *LJ ^^

-

1

/. .. 5,.
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^Lxs»- u-SKjü ^*M^f CJU

^x-<

']/•"• <_s^

^jl/*
j
(A|*WWJ l^^A^ ^l^UwJ

l^a^ gj^ ^-^ u^jJ^

v^Jüi <xi.Gb ui*JlS ,$VGJ j

-r^ ^^*'

&? \J* £jj ü&èt *-»]^»

^1/!*^ US^lO ^tft?

c.IXwj ^U; HjU ^djüLCj

Jyto t;Uj ^JL ^^

<W«* ,)2Ji ^Ja^ Jld J

c^jI ej/-^ ^^ e/^6^

^r1 c?^ ^ e^
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*•>$ *>)/. j.^ y&

^UaA^. ^c]j3 ^CcJ ^tf

^)U ^^5 Pj^l ^Ujj^Smo

fji* ff** 0^ i^J&Aó^S

<^'^ ^V &>/

*f^..ü\
<j*'~*-3
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1

Dit is het einde van het gedicht Bidasari

,

Het einde is geschreven in den morgen.

Ik heb het geschreven met het vaste verlangen

Om het m persoon te bezitten.

(Immers) 't is niet gemakkelijk het te leen te krijgen,

Misschien krijgt men het, misschien niet.

Dikwijls heb ik reeds gezien, dat dit het gedrag der

En ik heb het reeds zelf ondervonden, [menschen is,

Daarom heb ik het zelf over geschreven,

Opdat ik niet te veel moeite mogt hebben, met h

Leenen van een ander gebeurt uit behoefte, [te leenei

En brengt men er misschien schade aan , dan doet me
Het te leen te krijgen is even moeijelijk [onregl?

Als of men een boom met zijne wortels uit den gron

Die met eenkronkelende slangomwonden is—[wiltrekke

Hoe zal men die uithalen.

Die het bezit, 't zij het dan goed of slecht is,

Kan het dagelijks lezen.

Hij leest het zonder vrees ,

Omdat er niemand is die het terug eischt.

Hoe goed ook (het boek) van een ander zij

,

Toch leest men het met veel angst;

Want men vreest, dat er iets aan zal komen,

En al spijt ons dat dan ook, toch is het zonder nut.

Daarom is mij in de gedachten gekomen,

(Dit gedicht) overteschrijven, ofschoon met veel moeij

Om het tot onderrigt te doen strekken
,

[lijkheden

En om op die wijze mijn doel te bereiken.

:

-
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't Is een kansspel het te leen te krijgen,,

't Is als of men een selierp wapen aanraakt :

Heldere oogen zijn clan als gesloten

En troebel water noemt men zweetdroppels.

Zoo is de gewoonte van den tegenwoordigen tijd.

De aard der menschen is zeer gierig.

Er zijn teekenen dat wijsheid hun zeer ontbreekt
,

Zaken die overvloedig zijn worden duur.

't Is niet zoo als in vroeger tijd:

Toen beminde men elkander.

Men nam zich in acht, en was veel beschaafder
,

En volgde de bevelen van het heilig Hoofd.

INu is het een geheel andere tijd.

Men draagt elkander vriendschap toe met woorden

,

Maar ze in 't binnenste van 't hart tevinden is moeijelijk,

Laat ons daarom niemand tot vriendschap dwingen.

De vriendschap behoort een vertrouwde plaats te zijn,

Een plaats, waar men alles te leen kan ontvangen.

Indien men even verstandig en wijs is,

Dan zal men elkander zeker lief hebben, zoo lang

Deze zaak zeg ik slechts [men leeft,

Maar God bevestigt haar.

Hij heeft aller inborst geschapen

Niemand kan ze veranderen.

Wanneer men het verhaal hoort

Van den tijd onzer voorouders,

Dan was hunne maatschappij als eene vergadering van

Ze vreesden zeer voor de schande van hun naam. [wijzen
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Aldus luidt het verhaal.

Indien wij ook zoo denken
;
dan wordt het zeker goed.

Niet een maar vele soorten van goede zaken

Kunnen wij dan overal stichten.

Hoor niet alleen naar zijn vleijende mond ,

Terwijl het in zijn hart geheel anders gesteld is.

Ik denk in mijn hart,

Omdat ik het reeds ondervonden heb,

Dat een inborst, die zeer inhalig is, dikwijls

Zijne woorden verandert en verdraait.

Dit is eene denkwijze, die vergeleken

Kan worden met een rivier, die een brug heeft

Maar welke niet is zoo als het behoort;

Want clit is de inborst van een duivel.

Volgt dus zulk een handelwijze niet

Want zulk een handelwijze bederft uw hart.

Jegens iemand, die niet zeer schrander is,

Zijn de woorden van zoo iemand niet bepaald.

Indien wij dit altoos onthouden kunnen,

Dan is het goed dat wij ordelijk en beschaafd handelen,

Dat wij de oude gewoonten bewaren,

Opdat wij ons zelf niet ongelukkig maken.
Orde is het voornaamste

Omdat zij de gebruiken bevat van vroegeren tijd.

Volgt men haar, dan is al ons werk goed, [ons hebben.

Onze naam zal beroemd zijn, en men zal eerbied voor

Laat ons dus niet de gewoonte van den tegenwoordigen

Want aan hare orde ontbreekt veel. [tijd volgen,
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Men geeft volstrekt niet meer om zijne goederen

En eindigt met die van anderen te nemen:

Deze handelwijze deel ik slechts mede,

En ik laat mijne woorden hun vrijen loop

,

Opdat gij de onbeschaamde mensehen niet volgt

Die overal laster aanrigten.

Zoek dus eenen waren vriend ,.

En sla eerst zijne woorden gade.

De tegenwoordige tijd is vol verwarring

Bedenkt dat broeders en vrienden !

Bedenkt eerst al wat gij wilt doen,

En spreek niet te spoedig wat gij denkt.

EïTVDE DER WOORDEN.

Duidelijk behooren deze versen niet tot het gedicht

zelf: zoo wel de inhoud, die met de sjatr Bidasarie

niets gemeen heeft, als de stijl bewijst het. Het is de

gewoonte der Maleische afschrijvers, om ook hunne

geleerdheid eens te toonen, wanneer ze die van een'

ander copieren, en als er dan nog een blaadje schoon

papier overblijft, dan vullen ze dat gewoonlijk met

eenig opstel van hunne hand. Op die wijze zijn waar-

schijnlijk deze regels achter de sjaïr gekomen, door eenen

volgenden afschrijver, als tot het werk behoorende weder

overgeschreven, en alzoo in vele exemplaren opgenomen.

Ik reken mij thans verpligt rekenschap te geven

van de wijze, waarop ik van deze codices heb ge-
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bruik gemaakt. Ik kan daaromtrent op den voorgrond

stellen , dat ik de meest mogelijke en naauwgezetste

getrouwheid aan de mij ten dienste staande hand-

schriften heb in acht genomen : dat ik den text zoo-||

danig heb wedergegeven, als ik dien in deze Manuscrip-

ten aantrof, en dat ik mij uiterst zelden eenige ver-

andering heb veroorloofd. Was ik daartoe somtijds,

ondanks mij zelven verpligt, omdat geen der codi-

ces eene lezing aanbood, welke eenen goeden zin

opleverde
J

dan heb ik daarvan opgave gedaan in

de aanteekeningen. Waar de codices onderling ver-

schilden, daar heb ik, in die zelfde aanteekeningen
,

de varianten mededeeld , en, als mij zulks noodigj

scheen, de reden mijner keuze opgegeven. Diezelfde

getrouwheid aan de handschriften heb ik ook, wat

de spelling betreft, in acht genomen. Maar over

dit onderwerp dien ik eenigzins breedvoeriger uit te

wijden.

Men heeft over de orthographie der Maleische taal

veel verschillende gevoelens aangekleefd en veel ge-

redetwist. Werndlij deelt in zijne Spraakkunst daar-

omtrent eenige algemeen e regels mede, gegrond ge-

deeltelijk op de Arabische orthographie, gedeeltelijk

op het gebruik der Maleijers zelve. Deze regels heeft

men voornamelijk bij de uitgave van de Heilige

Schrift , en in de weinige sedert uilgekomene ge-

schriften gevolgd. Het eerst is daarvan afgeweken de

uitgever van «.4 Dictionary of the Malay tongue,
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as spoken etc. In two parts. English and Malay

and Malay and English. To icich is p-refixed a

Grammar of that lavguags. Bij Johin Howison M. D.

London 1801." In deze uitgave heeft men de dwaas-

heid gehad, van, in plaats van de woorden met het

gewone Maleische alphabet te spellen, daartoe zoodanige

Persische karakters te kiezen , als het naast overeen-

kwamen met den klank der woorden; zoodat het enkel

bij toeval is , als zij nu en dan wel getroffen zijn.

Deze dwaasheid heeft dan ook geene navolgers gehad

en wordt door Marsben te regt gegispt, en onbewim-

peld eene beleediging genoemd voor den roem der Engel-

senen onder vreemde Oostersche taaibeoefenaren (1).

Belangrijker is de wijziging, die Dr. Leijden, in zijn

uComparative vocahulary of the Barina, Malayu and

Thai langaage' (Seramporc 1810), aan de Maleische

spelling gegeven heeft. Hij heeft namelijk daar, waai-

de gewone schrijfwijze aanleiding tot misvatting kon

geven; van eene minder algemeen aangenomen spel-

ling gebruik gemaakt, die, veelal meer dan de an-

dere, naar de uitspraak der woorden is ingerigt, doch

waarvan men ook, op weinige uitzonderingen na,

voorbeelden in sommige handschriften zal aantreffen.

Marsden keurt deze handelwijze almede af, en, hoe-

wel de spelling van het Maleisen geenzins zoodanig

is vastgesteld, dat men niet te dien opzigte eenige

——i

(1) Zie de voorrede zijner Malay Grammar pag. xv.
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vrijheid zou mogen gebruiken, verlangt hij echter,,

dat men in gedrukte werken de meest algemeene ge-

woonte der Maleijers volge. (1) Hij geeft in zijne

spraakkunst eenige uitvoeriger regels van orthogra^T

phie, dan men bij Wersdlij aantreft, maar hij zelf is noch

in zijn woordenboek, noch in de «Voorbeelden tot

oefening/' bestaande in uittreksels uit echt Maleische

schrijvers, daaraan getrouw gebleven. Hij keurt af, dat

men schrijft cl>U, maar zelf schrijft hij (bldz. 151 zijner

Grammar, Ui* : tegen de door hem opgegeven regels aan

schrij ft hij (bldz. 1 97) dd^oU in plaats van s^jjujL» : op bldz.

189 J^ en °p bldz
-
im J*eü in Plaats van JW

op bldz. 193 Uv in plaats van ,ÜJ op bldz. 201

aJ^të in plaats van *LÜ en tallooze woorden meer.

In 1823 verscheen van de zendclingspers te Fort

Marlborough (Bencoelen) een boek, getiteld «An at-

temp to elucidate the principles of Malayan Orthogra-

phy bij W. Robiiïso:*/' In dit werk is de spelling

op vaste beginselen gegrond, beginselen gedeeltelijk

uit de Arabische orthographie, gedeeltelijk uit den

aard der Maleische taal zelve en gedeeltelijk uit wil-

lekeurig aangenomen regels geput. Groote scherp-

zinnigheid in het theoreticeren kan men den schrij-J

ver niet ontzeggen, en indien men zijne regels volgt

dan heeft men eene consequente, gelijkvormige, op

vaste beginselen steunende spelling. En toch ben ik

(1) Zie voorrede der Malay Grammar pag. xti.
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aan zijne voorschriften niet getrouw gebleven ; toch

treft men in deze uitgave geen regelmatige spelling

aan. De reden hiervan is te zoeken in mijn verlan-

gen, om den lezer in alle opzigten terug te geven,

wat ik bij de Maleijcrs gevonden heb : en ik heb......
bij hen nimmer, en ook niet in mijne drie codices van

de sjaïr Bidasari , eene gelijkvormige orthographie

aangetroffen. En waarlijk het is niet te verwonderen, dat

zij die niet bezitten. Vooreerst toch is hun alpha-

bet een vreemd eigendom , dat zij van de Ara-

bieren ontleend en op hunne taal hebben toegepast

:

en in de hoofd- en grondklanken van beide deze

talen is zulk een groot onderscheid, dat zij zelfs ver-

pligtzijn geweest, in die toepassing, verschillende let-

ters er bij te voegen, om alle klanken te kunnen

uitdrukken. De spelling van het Maleisen met deze

karakters is dus natuurlijk meer afhankelijk van het

gehoor, dan gegrond op vaste beginselen: en daar

nu de uitspraak van het Maleisen op onderscheiden

plaatsen onderscheiden is, kan het wel niet anders,

of de Maleijers moeten onderling in hunne schrijf-

wijze verschillen. Bovendien staat bij hen niet zoo

zeer eene wetenschappelijke regelmatigheid, als de

zucht om duidelijk te wezen, op den voorgrond, en

vinden zij zich dus geregtigd , om een letter meer of

minder te schrijven, al naar mate in hun oog de dui-

delijkheid het vordert. Geeft b. v. de zin aanlei-

ding, dat men zou kunnen lezen .jj| Indra , terwijl
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de bedoeling .jj| oendoer is, welnu dan schrijven zij

j&ij\ : is het onzeker of men door ^sh bandang , een

slinger , of bendang, bebouwd land , of bendong, een

dam, of banding , vergelijken , wil uitdrukken, dan

schrijft men éljob of êl*>ju of c ^jJo of £_>jJb: meest

altoos schrijft men adl>l of soms zelfs aJJu! uit vrees

dat het met <x.yi ataulah , of, zal worden verwisseld

Ik weet wel, dat dit eigenlijk niet zoo behoorde te

zijn, dat eene regelmatige op vaste beginselen steu-

nende schrijfwijze verre te verkiezen is, en dat men

liever van de Arabische schrijfteekens eul5\a>- of ij»\>

moest gebruik maken, waar de duidelijkheid dit vor-

derde: ik hecht dan ook gaarne mijne goedkeuring

aan de pogingen der geleerden, om zulke beginselen

daartestellen : ik juich het van harte toe, dat men,

voor Maleijers schrijvende, of nieuwe werken, zoo als

de vertaling der H. Schrift, onder hen verspreidende,

niet hunne gewoonte volgt, maar eene betere ortho-

graphie onder hen tracht in te voeren. Doch iets an-

ders is het , als men eene oorspronkelijke Maleische

compositie wil uitgeven. Dan behoort men , in den

striktsten zin des woords terug te geven, wat men bij

hen aantrof, en geene willekeurige veranderingen in

den text te brengen, of men loopt gevaar van niet

aan het publiek de taal en den stijl en de schrijf-

wijze, in een woord de geheele literatuur te doen

kennen, zoo als men die bij de Maleijers vond,

maar zoo als men die gaarne zou verlangen. Ik al-
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thans heb mij hieraan, ook wat de spelling betreft,

naauwgezet gehouden. Waar de drie codices onderling

verschilden , daar heb ik wel die spelling gekozen

,

welke het meest met de aangenomen regels overeen-

kwam , maar op eigen gezag heb ik geene enkele

wijziging er in gemaakt.

Dit zelfde is ook van toepassing op de vreemde
,

vooral Arabische woorden , wanneer zij foutief gespeld

waren : ik heb die foutieve spelling behouden \ omdat

de Maleijers zélve zelden de Arabische woorden schrij-

ven als de Arabieren. Daarvan is echter onkunde niet

altoos de oorzaak: immers het kost hun veel moeite,

om verscheiden Arabische klanken uittespreken -, en

het is dus dikwijls eene zekere transactie tusschen het

Arabische woord en hunne eigen uitspraak, welke in

de spelling doorstraalt. Bovendien hebben zij ook die

woorden, welke dagelijks voorkomen en het burger-

regt verkregen hebben, zoodanig gemaleiïseerd, dat

ze, van suffixen en affixen voorzien, somtijds bijna niet

meer te herkennen zijn. (1)

(1) Het zij mij vergund hier bescheiden raedetedeelen , dat ik,

om de opgegeven reden , mijn zegel niet kan hechten aan de aan-

merking van den Hoogleeraar P. J. Yeth, in zijne, overigens zoo

veel belangrijks bevattende, recensie van het Maleisch leesboek

van A. Mjbubsiige (Gids, zesde jaargang, blz. 416
) , waar hij af-

keurt , dat de uitgever van dat Leesboek vele foutieve spellingen

van Arabische woorden bewaard heeft. Ik zou juist gaarne gezien
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Wat alzoo de vaststelling van den text betreft, vindt

men hier drie goede Maleische codices tot één gebragt,

zonder eenige verandering van mijne hand. Toen ik

het plan vormde, om dit werk uit te geven, heb ik I

langen tijd gewijfeld tusschen deze handelwijze en
j

tusschen het wijzigen van den text naar mijne ei-

gen inzigten en oordeel. Om de hierboven uiteen-

J

gezette oorzaken heb ik het eerste gekozen , en \

ik verheug mij, dat ook andere geleerde mannen

mij daarin zijn voorgegaan. Immers Marsdex, gelijk

wij gezien hebben, tegen zijne eigen regels aan, en

Roorda vax Eijsixga in alle zijne textuitgaven, uitge-

nomen de J. ^fj» , schijnen eveneens gehandeld te

hebben, want men vindt bij hen meestal de gewone,

Maleische, volgens de vastgestelde regels foutive spel-

ling terug: hoewel ze geen van beiden daaromtrent

rekenschap geven, of ons met de door hen gebruikte

hebben, dat hij in den text die alle onveranderd had gelaten, maar

in zijne notices de ware spelling had aangestipt : en dat hij in 't

algemeen in de spelling geene wijzigingen had gebragt. Ook voor

den leerling , die dit werkje zal gebruiken , was dit wenschelijk ge-

weest. Want als hij eens, na dit leesboek grondig bestudeerd te

hebben , een oorspronkelijk Maleisen Manuscript in handen neemt

,

zullen hem de handen nu geheel verkeerd staan. Uit welk oogpunt

men het dus beschouwt, 't zij het oogmerk waarmede men Malei-

sche texlen uitgeeft zuiver practisch is , 't zij men er een hooger

wetenschappelijk doel mede beoogt , altoos is het, dunkt mij , wen-

schelijk , den text zoo terug te geven, als men dien aantreft.
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codices nader bekend maken. In de uitgave van de

Chronique du royaume d'Atché(l) heeft de Heer Du-

laurier naauwkeurig
f

ook wat de spelling betreft .

zijne codices gevolgd. Heb ik derhalve in mijne be-

ginselen gefaald, dan heb ik ten minste grootc voor-

beelden voor mij gehad , die zich aan dezelfde fout

schuldig maakten.

De vertaling van den text is zoo getrouw mogelijk :

dat sluit echter niet uit, dat ik mij eenigc vrijheden

zou verloofd hébben, daar waar de Nederduitsche stijl

zulks scheen te vereischen. Zoo zal men b. v. tallooze

epitheta, die men in het oorspronkelijke aantreft, hier

niet altoos wedervinden : immers dit zou eene eentoonig-

heid veroorzaakt hebben, om het boek onleesbaar

te maken. Ik heb zoo veel mogelijk getracht regel

voor regel te vertalen, en ben daarom den vom ge-

volgd, dien Marsden in zijne overzetting van de jm^J S
heeft in acht genomen.

In de aanteekeningen vindt men, behalve eene opgave

van de verschillende lezingen, de uitlegging van die

woorden, welke in de lexica niet of verkeerd worden

aangetroffen. Niet weinig hulp heb ik daarbij ge-

had van den bekwamen Javaanschen tolk ter Alge-

meene Secretarie, Rade* Rio Rekso di Poero. Tot de

vergelijking van sommige woorden met het Javaansch,

heeft mij de heer G. F. Winter in staat gesteld, die

(I) Journal Asiatique Juillet 1839 pag. 47.
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mij, met de meeste bereidwilligheid , al die inlich-

tingen heeft gegeven, welke ik van hem verzocht.

En hiermede eindig ik deze inleiding. Niemand,
j

dan ik zelf, is meer overtuigd van de gebreken, die!

mijnen arbeid aankleven. Ofschoon meer dan twee
i

jaren aan het bestuderen en bewerken van dezen i!

text besteed hebbende, is er toch nog veel, dat mij i

duister is gebleven, veel dat anderen er in te beris- il

pen zullen vinden. Ik hoop echter dat mijne po-]

gingen, om, voor zoo veel in mij is, de studie der
i

Maleische taal en letterkunde te helpen bevorderen;
j

welwillend zullen worden ontvangen.
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EERSTE ZANG.

Hoort een' zang der geschiedenis

Van den koning eener dessa in 't land Kembajat.

Een Fakir heeft het verhaal zamengesteld,

Met het plan het tot een gedicht te bewerken.

Er was een koning in een land

Een Sultan, schoon, verstandig en volmaakt.

Zijn geslacht behoorde tot dat der groote koningen

:

('t Land) deed hij weemlen van vreemden en kooplieden.

Volgens de berigten der menschen van dien tijd,

Was hij een dapper vorst

,

Die nog geen ongeneugte ondervonden had —
Maar de dag van morgen en overmorgen is onzeker.

Nadat de koninklijke Sultan, de voortreffelijke,

Eenige maanden en eenige dagen

Reeds gehuwd was geweest,

Werd zijne vorstelijke gemalin zwanger;
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Toen hij dit gewaar werd

Gloeide de liefde nog meer in zijn hart,

En 't was als of hij een diamantmijn had gevonden J

Nu hij zijne gade zwanger zag.

Eenigen tijd ondervond hij in zijn koninkrijk

Ongestoorde vreugde en blijdschap:

Maar 't oogenblik kwam, dat hem droefheid te beurt viel j

En de vorst den zetel van zijn rijk verliet.

't Gebeurde op zekeren dag

Dat een wilde vogel uit den hemel nedervloog,

Een garoeda, een magtige vogel,

Die het land geheel verwoestte en vernielde.

Hij kwam met zijn klaauwen en een vreesselijk geschreeuw •
i

Allen, aanzienlijken en geringen, waren in rep en roer'

Het geheele land was beangst en bedroefd,

En men vlood her- en derwaarts henen.

Toen het volk voor den vorst verscheen,

Hoorde deze het rumoer, als dat van eenen krijg; ;

Hij vroeg onstuimig:

«Van waar dit oproer
?"

Zoodra hij den vorst hoorde spreken

Kwam een lijfwacht hem eerbiedig antwoorden :

«Doorluchtig heer! genadige vorst!

«Wij allen worden gekweld door eenen garoeda.'

Als de koning hem dus hoorde spreken,

Verbleekte zijn vriendelijk gelaat.

De mantris stonden op en sloegen zich op de borst.

De angst van den vorst was te grooter

Dewijl de vorstin zeven maanden zwanger was;

Zijne ontsteltenis steeg al meer en meer:
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Hij leidde (zijne gemalin) bij de hand, en vertrok,

Zonder eenigen leeftogt voor de reis medetenemen.

Hij gaf zich geheel en al over

Aan God, den Heer van het Heelal.

De koningin sprak geen enkel woord

En ging onder het storten van tranen.

Zij trokken bij afwisseling door kampongs en velden

Onder eene hitte, als of ze verbrand werden.

De vorstin, die lichtgeel was, werd zwart.

(Door dit vertrek) werd de smart der bevolking nog

De vorst bereikte de wildernis, [grooter.]

Zijn ligchaam werd gewond en opengereten

,

Door de haken van dorens en rotan

,

f Vermeerderd door de zwaarte der vorstin:

Boven mate was zijne smart

En zijn verdriet, als hij den toestand zijner gade zag,

Die haar ligchaam zelf niet meer voort kon slepen

(Maar) door den koning bij de hand geleid werd.

Hij treurde bitter in zijn gemoed

Wanneer hij 't lot der koningin aanschouwde.

Den geheelen weg over, stond hij (gedurig) stil,

Om aan haar verlangen te voldoen.

Na den tijd van twee maanden en twee dagen

Was haar ligchaam (geheel) verzwakt, en magteloos,

En was zij niet meer in staat het uittehouden.

Nu ging de vorst in één tijdperk regt

Op den kampong van een' koopman af.

De weg was hobbelig en zeer moeijelijk.

De vorst hield stil buiten de omheining —
God deed hem stil houden en ncderzitten.
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De koninklijke Sultan sprak :

«Welke kampong zou dit wezen?

(dk wilde er wel binnen gaan, maar heb geen moed,

«Welaan ik zal hier uitrusten."

De koningin weende en zeide :

«o Mijn geliefde, wat zal ik zeggen?

«Ik gevoel pijnen en weeën,

«Mijn gemoed is ontroerd en ik val in onmagt."

De koning werd (nu) geheel onthutsd,

Hij verloor zijne denkkracht, en zijn spraak.

Met eene zachte stem fluisterde hij :

«Misschien zult gij bevallen.

«Kom laat ons gaan,

«Doe u voorzigtig een weinig geweld aan,

«Ten einde bij eene rivier een rustplaats te zoeken
;

«Opdat wij niet in ongelegenheid komen."

De koning en de koningin gingen

En de vorst ondersteunde de vorstin,

Zij wilden den oever eener rivier zoeken,

Maar bij (elke) twee of drie schreden hielden ze op.

Toen de koning aan den oever genaderd was,

Zag hij een praauw met een dek van gespleten bamboe,

Voorzien van een tent van kadjang ,

(En zeide): «Zet u thans hier neder vorstin.'

Het was een feestelijke volle maan,

De heldere hemel schitterde heerlijk —
(Maar) de vorstin leed hevige smarten,

En de vorst was bedroefd, haar dus te zien.

De maan was veertien dagen oud,

't Was drie ure voor 't aanbreken van den dag,
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De stralen van het gelaat (der maan) schitterden —
(Maar) de vorst was diep bedroefd om de vorstin.

Een koeltje uit het zuiden zuchtte

De boschhanen kraaiden

En de paauwen antwoordden hun,

Als om een vorsten-kind te begroeten :

Een wolk bedekte de helft der maan
Gelijk eene maagd haar gelaat verbergt

,

En haren geliefde beschaamd van ter zijde begluurt.

Toen bragt de vorstin eene dochter ter wereld.

Zij baarde eene prinses

Wier gelaat gelijk was aan Mendoedari.

Zij leed hevige smarten :

De vorst leide het hoofd zijner gade op zijn' schoot.

Haar vorstelijk kind had de kleur eener bloem

,

Ze was schoon, als een gouden beeld,

Als de kleur van tjempakka-hloemen

Die door eene koningin zijn zaamgevoegd.

Nadat de vorstin bevallen was,

Zag de vorst haar aan, en zeide:

((Voortreffelijke beminde, sta op,

«En ga u met uw kind baden/'

Toen zij zich gereinigd had,

Nam zij haar kind in de armen en zoogde het :

Maar haar hart was bitter bedroefd,

Daar zij zou moeten gaan en haar kind verlaten.

Beiden waren bezorgd en verontrust

Terwijl zij het schoone gelaat der prinses aanschouwden.
De vorst weende en zeide :

«Het medetenemen zal niet gemakkelijk zijn,



«Het medetenemen zal te moeijelijk wezen

,

«Daar onze weg door de struiken loopt

«Begroeid met doornen en distelen

,

«En er de hitte brandend is."

«Geliefde!" sprak hij tot zijne gemalin:

«Geliefde, glans van mijn paleis!

«Verontrust u niet te zeer over uw kind,

«Vertrouw het toe aan den almagtigen Heer!

«Laat ons ons kind verlaten

«En het opdragen aan God.

«Moge God haar lot zoodanig begunstigen,

«Dat menschen haar opnemen en opvoeden."

Toen ze dus waren overeengekomen

En besproken hadden, de prinses te verlaten,

Was hunne smart onbegrijpelijk groot.

Ze wilden ijlings vertrekken —
(Maar) de vorst nam zijn kind in zijne armen,

Nam het op zijn schoot

En wiegde het, overstelpt van aandoening, in slaap

«Slaap vrucht van mijn hart,

«Slaap mijn ziel, slaap mijn kind,

«Slaap glans der oogen van uw' vader.

«Ween niet te zeer om uwe moeder,

«Ze wil u medenemen maar 't is te moeijelijk.

«Slaap mijn kind, glans mijner oogen,

«Kind, oogappel van uw' vader.

«Blijf hier, wees niet bezorgd,

«Ik vertrouw u toe aan den Heer van 't heelal.

«Slaap, mijn kind, kroon van mijn hoofd,

«Laat uw' vader vertrekken.
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«U te aanschouwen verscheurt mij het hart

«Als of het met een mes van een wordt gereten :

«Ach mijn kind, teeder ligchaam,

«Uw vader is u genegen, als door een tooverdrank,

«Uw vader verlaat u — dat gij gelukkig

«En gezond moogt zijn en leven!"

De prinses was door haar' vader in slaap gewiegd,

Het vorstelijke kind sluimerde :

De vorst nam het van zijn' schoot

En legde het neder op een' fijnen doek.

Hij spreidde er een satijnen kleed onder

En bedekte het met een gouden sindoes.

De moeder zag het bitter bedroefd aan

Haar gemoed was hevig ontroerd :

Toen de morgen bijna aanbrak,

Werd haar hart nog meer bekommerd en bewogen,

Ze bedekte het kind met een' gebatikten doek,

Afgezet met juweelen, in den vorm van betel-bloesems.

Zij omhelsde het kind, en kuste het en zeide

Onder het storten van een stroom van tranen

:

«Ach mijn kind, gouden maagd,

«Ik geef u over aan den Heer van het heelal!'*

De moeder weende, onder deze woorden,

Het ligchaam van haar kind nat

:

«Ach mijn kind, zetel van mijn' boezem,

«Leef gelukkig, als uw moeder u verlaat.

«Uw moeder is een rampzalig mensch

«Den ganschen weg over is zij bedroefd —
«Naauwelijks is haar hart een weinig verheugd geweest,

«Dewijl zij haar kind bij zich had —
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«En nu wil uw vader u verlaten :
—

«Anders denkt uwe moeder er over,

«Zij wil liever met haar kind

«Te zamen omkomen, te zamen behouden blijven.

«Anders spreekt uw vader

«Hij wil u verlaten.

«Daarom is 't hart uwer moeder

«Krank, dewijl zij u moet verlaten.

«Negen maanden en negen dagen

«Heb ik u in de dorenbosschen gedragen,

«En nu moet gij alleen blijven, —
«Hoe zou mijn hart dan niet bedroefd zijn!''

De vorstin weende bitter.

Ze bezwijmde, en viel van haar zelve.

De vorst zag den toestand zijner gemalin

En wilde zich zelven dooden

,

Zoo was zijn gemoed bewogen :

Hij nam het hoofd zijner gade op zijn schoot.

Door de almagt van den Schepper der zee

Kwam de vorstin weder tot haar zelve en rigtte zich op.

De vorstin weende zeer lang

Toen zij haar kind weder voor t eerst aanschouwdei

«Indien gij verloren gaat, reine ziel,

«Dat dan uw moeder te zamen (met u) omkome!

«De levensgeest uwer moeder is aan haar kind verbonden

«De glans der oogen uwer moeder is verduisterd,

«De hoop is in haar boezem verbroken,

«Omdat zij u niet meer zien zal/'

De vorstin weende en zeide:

«Loot van mijn hart, glans mijner oogen,
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«Nu moeten wij van elkander scheiden,

«Blijf hier mijn kind, wees onbekommerd."

De vorstin weende bitter,

Haar hart was hevig aangedaan en ontroerd.

«Ik geloof dat gij nog gelukkig zult worden, mijn kind.

«Moge een liefdadig mensch u vinden!"

De vorst wischte zich de tranen af,

Toen hij zijne gade (dus) hoorde spreken.

J«
Welaan mijne geliefde, laat ons gaan,

«De ochtendschemering breekt bijna door."

De vorst vertrok, maar wendde zich gedurig om
En wilde weder terugkeeren,

Waar de doorluchte koning vermande zich,

En ging verder, herhaaldelijk omziende,

beiden, gemaal en gemalin, trokken voort,

Zonder medgezel, zonder vriend,

fee trokken voort, beangst en bezorgd,

Terwijl de maan helder scheen.

(Tot dat ze op eenen hoogen berg zich bleven verlustigen,

En hunne begeerte voldeden, op verschillende wijzen.)



TWEEDE ZING.

In dezen zang wordt gesproken

Van een' handelaar en zijnen rijkdom.

Zijne goederen en schatten vloeiden over

En hij genoot een ongestoorde vreugd,

In de stad Indrapoera ,

Waar zijn rijkdom geen weerga had.

Duizend slaven bezat hij, ouden en jongen,

Van onderscheiden landaard en van Java :

Zijne schatten waren weergaloos

Zijn rang was hooger dan die van Panggawa.

Hij had twee echte vrouwen

En verscheiden jeugdige bijzitten;

Slechts een weinig donker was het in zijn gemoed,

Dewijl hij geen enkel kind bezat.

Door de bestiering van den Schepper der zee

Ging de koopman, met zijiue vrouw,

In den vroegen morgen naar buiten,

En begaf zich regtstreeks naar de rivier.
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De koopman Lila Djoehara hoorde

Het geluid der stem van een weenend kind,

Welluidend, als de loonen eener fluit,

Uit een verwonderlijk snelle praauw (komende).

Toen hij dit duidelijk gehoord had

Ging hij zelf derwaarts.

En toen hij een kind ontwaarde,

Mét een gelaat, schoon, als of het geschilderd was,

Verheugde hij zich onuitsprekelijk,

Als of hij een diamantmijn had gevonden.

De beide echtgenooten zeiden tot elkander

«Wiens kind zou dit wezen?

«Een aanzienlijk man moet hier geweest zijn,

«Daar het kind zoodanig is toegerust."

De koopman verblijdde zich boven mate,

Terwijl hij 't gelaat (der kleine) zag schitteren.

Hij nam het op in zijne armen en droeg het

Met groote .vreugde naar zijne woning.

Hij was verheugd, dewijl hij een kind had verkregen

,

En verzamelde zijne bedienden ouden en jongen.

Er waren vier voedstermoeders,

Twee minnen werden er aangesteld;

Het geheele huis en alle vertrekken werden versierd,

Tapijten werden er uitgespreid, zonder einde,

Gordijnen, en behangsels van tapijtwerk,

En een oranje kleurige matras.

De prinses werd op een' zetel geplaatst,

Op een rustbank, met goud ingelegd,

Met de minnen en zoogsters : een volkomen pronkbed

;

Kaarsen en lantaarnen en lampen werden opgestoken.
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Het hart van den koopman en zijne vrouw

Minde haar als hun eigen kind :

Haar gelaat was gelijk aan Mendoedari
,

En ze ontving den naam van Bidasari.

Men vervaardigde nu een visch

Nam er den levensgeest uit, verwisselde dien,

Maakte hem nat in een gouden doos

En deed de doos vervolgens in een kistje.

Voorts maakte de koopman een lusthof

Met verscheiden soorten van plantsoen,

Met bloemvazen, prieelen en lanen

En een' schoonen liefelijken vijver,

Dien hij metselde van edelgesteenten

Afgewisseld door topazen,

Alles in den trant van het land Pelanggam ,

Een lust voor de oogen :

Het zand was goudzand, de steenen waren albast,

Vermengd met roode paarlmoer en saffier :

Het water was er helder en bijzonder diep.

In dien vijver werd het kistje geplaatst.

Sedert zij Bidasari gevonden hadden

Verheugden zich de koopman en zijne vrouw

Ze aten en dronken , klapten in de handen en dansten

,

Bewaarden en bewaakten het kind dag aan dag.

Ze lieten tallooze kleederen van geslagen goud,

Halsketenen van onderscheiden vorm vervaardigen

Sieraden van verschillende soort,

Ringen met juweelen, gordelgespen en doosjes

Dat alles lieten ze maken;

Halsbanden, maanvormige borstplaten en pedokas
,
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Gouden haarbloemen, en soenlings van tjempakka

,

Geborduurde muilen naar Soeratsche wijze.

Van dag tot dag

Bewaakten haar de koopman en zijn vrouw

:

Terwijl Bidasari voorspoedig opgroeide,

Vermeerderde de schoonheid van haar gelaat.

Haar kleur was schitterend wit en geel

En zij zelf was onbegrijpelijk lief en vlug.

Oorsiersels en armbanden stonden haar goed

Gelijk een edel gesteente in een glas.

Hare schoonheid was weergaloos

En haar gelaat als dat eener hemelschc nimf.

De koopman was regt (met haar) ingenomen en verblijd,

Geen de minste oneenigheid ontstond er.

Zij had zooveel kleederen , dat men ze niet kon dragen

,

Gelijk eene vorstin van Java.
ff

In een woord, in het geheele land,

Was er geen tweede, als Bidasari.

Nu wordt gesproken van Djoehaw Mengindra

Die als Sultan regeerde te Indrapoera

,

Zijn rijk was weergaloos groot,

Voorzien van mantris en bandharas

,

En duizenden van jonge uitgelezen krijgslieden,

Die allen zaten aan den voet van den troon.

De doorluchtige vorst

Was reeds twee jaren gehuwd

Met de vorstin Lila Sari

Lieftallig, aanminnig en vernuftig.

Indien men de dessa of negerie vergeleek,
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(Vond men) niemand gelijk aan de vorstin.

De koning was uitstekend schoon van gedaante

En had in Indrapoera zijn weerga niet

:

Zijne wijsheid en zeden waren naar behooren,

En zijn mond bevallig in 't aanspreken en vragen.

Zoo lang hij gehuwd was geweest

Met de vorstin Lila Sari,

Had hij haar lief en beminde haar teeder

En willigde al hare verlangens in.

De vorstin zag het gedrag van den vorst

,

En ook tusschen hare liefde was geen onderscheid.

Maar zij verhovaardigde zich in haar gemoed

«Niemand (zoo dacht ze) is mij gelijk!"

Zoo werd dagelijks hunne vereeniging naauwer

Als die van ziel en ligchaam.

(Ook) de koning vermeende, dat er geen twee waren

Als de vorstin, dat ze een' uitmuntenden inborst had.

Op zekeren dag gebeurde het

,

Dat de beide echtgenooten zaten te spelen en te boerten

,

De vorstin zong den beminden vorst toe :

«Kom geliefde, hoor mij aan,

«Uwe liefde verzekert gij mij dikwerf,

«Maar ik doorgrond toch uw gemoed nog niet.

«Indien mij eenig gevaar dreigde,

«Zoudt gij mij dan nog getrouw blijven ?"

De vorst grimlachte en zeide :

«Moge geen gevaar u dreigen, mijne geliefde,

«Maar (in alle geval) staat het vast in mijne ziel

«Zoo gij bezwijkt, bezwijk ik met u.'

Verblijd hernam de vorstin :
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«o Schoone en voortreffelijke vorst

,

«Zoo er eens eene lieve uitstekende vrouw was,

«Zoudt gij haar dan tot uwe tweede gemalin nemen?

De koning antwoordde lagchende:

«Geliefde, uitmuntend van inborst

,

«Welke volmaakte (vrouw) zoumen mij kunnen brengen,

«Daar er geen twee zijn, zoo als gij?

«Gij zijt lieftallig, gij zijt volmaakt

,

«Waar zou ik nog eene als gij kunnen zoeken?

«Al zocht ik het geheele land door,

«Uw gelijke vond ik niet, geliefde vorstin!

«Mijn ziel! gij zijt van een doorluchtig geslacht,

«Gij zijt zondergebreken, verstandig en schoon gevormd:

«In de geheele dessa is er niemand gelijk gij,

«Als de hemelsche schimmen in de wolken zijt gij.

«Schoon is uw gelaat, als geteekend,

«Bevallig en lief zijt gij in mijn oogen,

«Gij zijt in mijn hart gegrift,

«Waarvan het gevoel onverdeeld is."

De vorstin grimlachte en verblijdde zich,

Zoodat haar gelaat gloeide van vreugd,

Haar eensklaps woelde de gedachte in haar hoofd :

«Wie weet of er geen schooner is (dan ik)."

De vorstin riep uit :

«Hoor mij aan, geliefde,

«Indien er eens een vrouw was als een cherub,

« Zoudt gij die dan tot uw echtgenoot willen maken ?

«Indien zij in uwe oogen

«Schooner gevormd was dan ik,

«Zou uw gemoed dan niet ontvlammen?'
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Dc vorst grimlachte en antwoordde niet.

De vorstin grimlachte en vervolgde

,

Terwijl zij de houding van den vorst gadesloeg ;

«Zoo dus uw houding is,

«Zoudt gij haar zeker huwen.'

De doorluchtige vorst antwoordde toen :

«Mijn hoofd, mijn fijn bewerkt goud,

((Indien haar uiterlijk en geboorte u gelijk waren

«Zou ik haar tot een lotgenoot maken van u."

Toen de vorstin hem dus hoorde spreken ,

Beefde zij, en vergat zich zelve,

Wierp een' zijdelingschen blik (op den vorst) >

Stond op, en verliet den vorstelijken zetel.

Spoedig greep haar de vorst,

Die met haar wilde kortswijlen, en zeide :

«Goud, robijn, dierbre geliefde,

«Wees niet vertoornd, bid ik u!

«Loot van mijn hart, licht mijner oogen
,

«Voed geen achterdocht in uw gemoed

«Omdat gij mij gevraagd hebt,

«Antwoordde ik u."

De vorst at siri

Omhelsde haar, kuste haar, en gaf haar een sepah,

Hij streelde en vleide haar, en vernederde zich voor haar.

Toen werd haar gelaat weder vriendelijk.

Zij hoorde naar zijne zachte, welluidende liefkozingen,

Ze speelden en boertten en rustten uit.

Maar het hart der vorstin bleef zwaarmoedig.

Ze zat te treuren als een uil.

En dacht bij haar zelve :
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«Welaan, morgen zal ik laten zoeken;

«Ik vrees, dat er misschien in het land,

uOnder al de staatsdienaren een meisje is

«Schooner van vorm dan ik :

«'k Zal haardan door listinmijnmagttrachtentekrijgen.

«Vernietigen zal ik haar, om aan mijn wraak te voldoen

,

«Opdat ze mijn mededingster niet worde.

«Als de koning een tweede huwelijk aangaat,

«Zal hij haar meer beminnen (dan mij),

«Dan zal hij voor de jongere van liefde vervoerd zijn,

«Ën zoo zou mijn gemoed gedurig verscheurd worden."

Die verschillende gedachten vermeerderden haren toorn,

Als of (haar gemoed) met zuur en zout vervuld was.

«Laat ik vervloekt zijn

«Zoo ik maar niet (in mijne liefde) te gronde ga!'
3

Het gemoed der vorstin werd niet verruimd,

Ze zuchtte en treurde in de eenzaamheid.

Toen de dag aanbrak

Stonden de koning en zijne gade op,

En gingen, als jonggehuwden, zich baden;

Onovertreffelijk was de schoonheid hunner vormen ,

Grelijk bloemen tot een snoer gevlochten.

Na gegeten te hebben, vertrok (de koning)

Verzeld van al zijne mantris

En van talrijke kooplieden.

Ondertusschen beval de vorstin Lila Sari

Haar eenen goudsmid te zoeken :

Ze liet hare vier dayangs roepen,

Die kwamen en zich nederzetten.
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Dang Wiiapat boog zich neder en zeide :

«Heil u vorstin, volmaakt in eigenschappen!"

Toen beval de vorstin :

«Dayang's gaat gijlieden

«Mij goud en stofgoud halen,

«En brengt dat bij een' goudsmid;

«Dayangs gaat gijlieden, en zegt hem,

«Dit goud medenemende,

«Dat hij, naar mijn verlangen,

«Dezen waaijer make, met juweelen omzet,

«Versierd met robijnen en paarlen;

«En een volkomen maagdelijke kleeding.

«Verwekt vooral geen opzien of oploop;

«En spoedig wil ik het gereed hebben.

"

De dayangs haastten zich

Namen het goud aan, en bogen zich,

Begaven zich buiten de stad

En doorzochten de geheele kampong der goudsmeden

De dayangs naderden het huis van een' smid

Bogen zich en bevalen,

Terwijl zij het goud uitspreidden en vertoonden,

(Het kleed) te vervaardigen, en dat wel spoedig.

Het goud werd nu geslagen, schitterend

Van verscheiden amethisten en juweelen,

Een wonder was het werk om te zien,

Een kleedingstuk der gemalin van een' sultan;

t Werd omzet met een menigte edele gesteenten.

Waarvan de waarde niet te bepalen valt.

Drie dagen later, op den vierden (dag),

Was de kleeding geheel gereed.
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(Al dien tijd) had de vorstin niet gegeten,

Wegens de droefheid, die zij gevoelde.

De goudsmid boog zich en bragt

Den waaijer, dien hij gemaakt had.

De vorstin nam dien aan en lachte

Toen zij zag dat de waaijer uitmuntend was

Er er zoo geen twee waren,

Onder de kleedingstukken der Javaansche vorstinnen.

De vorstin vond er behagen in, dien te beschouwen,

En riep de vier dayangs te zamen.

(dk verzoek u dayangs, gaat,

«Ik wil u een geheim toevertrouwen,

«Gaat dayangs, bid ik u,

«In de kampong der mantris,

(Om deze kléeding te verkoop te bieden

«En te vertoonen.

(Laat haar zien aan ieder die 't verlangt,

«Maar geeft haar niet aan anderen (uit uwe handen).

(Biedt deze kleeding te koop aan,

«Maar noemt den prijs niet.

(Ziet dan overal naauwkeurig toe,

«Of er ook iemand is, lief en schoon,

lUitstekender dan mijne eigen schoonheid;

«(Vindt gij die) keert dan spoedig herwaarts.

(Als gij mijn verlangen volbrengt,

«Dan wil ik u al geven wat gij begeert,

(Dan zal ik u alle vier verhoogen

«En u tot opzigtsters van 't paleis verheffen.''

)e dayangs waren te vertrouwen,

Ze namen afscheid en vertrokken,
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Allen die zij ontmoetten werden haar vrienden

Of haar bekenden.

Ze wisten de menschen zeer te behagen

,

Gingen de gansche kampong door,

Zetten zich in alle winkels neder

En hielden zich als bevangen menschen.

Al -de bedienden der mantris
'l

Zeiden tot de dayangs :

«Wat hebt gij toch te koop?

«Wilt gij uwe waar niet voor den dag halen
"

De vier dayangs waren vrolijk

En antwoordden aan allen , oud en jong :

«Waartoe zouden wij ze openen,

«'t Past niet ze u te toonen.

Maar de menigte hield aan met vragen :

(^Dayangs wat is dat toch ?

«Berigt ons wat gij bij u hebt, opdat wij het weten

«Wij verlangen er maar iets van te zien.

«Indien het voor ons niet geschikt is,

«Laat het ons dan naar onze meesters brengen.

De dayangs grimlachten en zeiden:

«Kunnen wij medegaan
?''

En tevens lieten zij een' armband zien,

Dien ieder, die hem zag, bewonderde,

Omdat zijne schoonheid bovenmate was.

IJlings gingen (de bedienden) naar hunne woning,

En zeiden, toen ze waren binnengekomen,

«Wilt gij. goederen koopen, meester!

«De dayangs uit de stad

«Hebben eene volkomen kleeding te koop.
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Toen de dochters der mantris dit hoorden

Waren zij buitengemeen verheugd

En zeiden : «Gaat

«Brengt haar spoedig herwaarts."

De bedienden der mantris gingen naar buiten

Om de dayangs te ontmoeten, en zeiden :

«Onze meester roept u, (om te zien)

«Of (uwe waar) hem misschien aanstaat."

De dayangs gingen allen in huis,

Onder veel beleefde gebaren.

En al de meisjes vroegen :

«Hoeveel is de prijs , dayang Wirawan?"

De dayang Poedagah antwoordde haar,

Terwijl zij eene goede houding trachtte aantenemen :

«Ik zal naar huis gaan, om naar den prijs te vernemen,

«Spoedig zal ik terug zijn."

De Dayang Wirawaw voegde er bij :

«'t Is een vorstelijke kleeding;

«Als ik den prijs weet

«Zal ik 't u mededeelen."

Zoo spraken zij , en

Als ze overal rond hadden gezien

En er niemand in hare oogen bevallig was

Niemand, die haar beviel,

Verzochten zij haar afscheid te mogen nemen,

En gingen de kampong der mantris weer binnen.

Ze hadden nu overal rondgezocht,

(Te lang voor) het ongeduld der vorstin,

Ze waren op alle plaatsen geweest,

De geheele kampong door, niets bleef haar verborgen.



( ff )

Maar waar ze ook meisjes hadden gevonden,

Niemand had de eigenschappen (der vorstin).

Toen zeiden de dayangs tot elkander

Moede van den geheelen dag te loopen :

«Waar zullen wij nu nog zoeken ?

«Wacht ! in de fcampong dervreemdelingen en priesters.'

De dayangs gingen ook daar overal rond,

De kleeding van zuiver goud mede brengende

,

Maar ieder die haar zag, zeide :

«Die kleeding past ons niet."

Overal sprak men bij zich zelve :

«Wat heeft toch de koningin,

«Dat zij deze kleeding laat verkoopen?"

Niemand durfde ze te nemen.

Nu gingen de dayangs naar de kampong der kooplieden

Die dubbelde omheiningen had,

Luide was daar het gejoel en geschreeuw :

Ze traden binnen, gingen naar de langar
,

En zeiden tot elkander :

«In deze kampong is meer geschreeuw

«En handgeklap en spel en dans, dan in die der mantris,

«Laat ons het hier eens beproeven."

De vier dayangs vroegen (overal) :

«Is de meester in de stad ?

«Wil hij geen goederen koopen ?

«Wij verkoopen deze voortreffelijke (waar).
5 '

Als de jonge lieden buiten de

Omheining deze stem hoorden

,

Openden zij de deur en zeiden .

«Wat verlangt gij dayangs?"
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De dayangs zeiden dan tot elkander j

«Wij zoeken den koopman te spreken,

«Wij hebben vele kleedingstukken te ontpakken,

«Indien zijne vrouw ze wil koopen."

De dayanys voegden er dan lagchende bij :

«Die kleeding, welke wij bij ons hebben,

«Is onovertreffelijk en weergaloos,

«Vervaardigd door iemand uit Java."

Toen de bedienden van Bidasari

De dayangs zagen :

Zeiden ze tot haar :

«Brengt (die kleeding) hier.

«Geeft haar ons slechts, dan zullen wij

«Deze Javaansche kleedingstukken

«Naar onzen meester brengen,

«Die er wel een of twee van zal koopen."

De dayanys grimlachten en zeiden :

«'t Zijn onze goederen niet;

«Indien een der edelgesteenten er van verloren raakte

«Dan zouden wij zeker bestraft worden.

«Want al de kleedingstukken, zooveel

«Wij medegebragt hebben, zijn van de vorstin :

«Wat gij er van verlangt, daarop kunt gij bieden,

«Als 't naar behooren is, dan zal ik ze u geven."

De dayangs (van Bidasari) verblijdden zich.

En zeiden: «zit, lieven, neder en wacht

«Wij zullen Bidasari dit mededeelen,

«En hooren of zij (de kleedingstukken) ook zien wil."

Ze gingen verheugd weder naar binnen

En vonden het meisje zitten op haar zetel
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En daar beneden hare zoogmoeders en voedsters.

De dayangs bogen zieh en zeiden

:

«Wilt gij ook kleedingstukken koopen

«Van goud gemaakt en uitstekend schoon?

«Jonge bevallige dayangs hebben ze gebragt:

«Ze zeggen, dat de vorstin ze laat verkoopen."

Toen Bidasari dit hoorde, verblijdde zij zich zeer

Grimlachte en zeide:

«Gaat dayangs en haalt mij die kleedingstukken hier

«Ik wil ze zien."

De dayangs antwoordden

:

«Wij zelve hebben dit reeds gezegd,

«En verlangden de kleeding hier te brengen,

«Maar de dayangs willen het niet toestaan.

«Ze zeggen, dat ze er zeer bang voor zijn

«Omdat het eene vorstelijke kleeding is uit de stad.

«Ieder die ze koopen wil

«Kan haar roepen, dan zullen zij ze zelve brengen.

Bidasari hernam :

«Gaat die dayangs hier roepen,

«Wanneer hare goederen mij aanstaan,

«Dan wil ik er van koopen."

De dayang dang Ratna Watie ging naar buiten

En vond de dayangs (der vorstin) nog wachten :

Ze riep haar, omdat het meisje (Bidasari)

De goederen verlangde te zien.

De vier dayangs gingen gezamelijk naar binnen:

Ze gingen, verrukt van blijdschap,

Maar hare houding was liefeijk en zacht

Als of ze bedeesd en beschaamd waren.
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Weldra werden ze door de voedsters aangesproken :

«Komt, jonge dames,

{(Wij allen zijn onderdanen van den koning,

«Komt binnen, oudere zusters en vriendinnen."

Toen de dayangs nu rondgezien hadden

Waren ze verbaasd op 't zien der gestalte van Bida.

Het hart klopte haar in den boezem

Nu ze haar schoon gelaat aanschouwden.

Ze zeiden tot elkander :

«Het gelaat van Bidasari is uitstekend,

«Bevalliger dan dat der vorstin,

«'t Is als het kind van een hemelsch wezen :

«Als de koning zelf haar ziet

«Zal hij haar zeker tot gemalin nemen :

|«Haars gelijke is er niet in het land,

«Haar gelaat is als dat van Metndoedarie."

|De voedsters zeiden lagchende :

«Waarom zijt gij zoo (verwonderd) dayangs?

«Haalt al wat gij gebragt liebt voor den dag;

«Waar zijn nu die kleedingstukken van Java ?"

jDe dayangs schrikten én waren beschaamd

En spraken verward :

«Zie hier de vorstelijke kleeding,

«Die door de doorluchte vorstin wordt verkocht."

Lagchende voegden zij er bij :

«Wij allen zijn zeer verwonderd

j«Bij 't zien van—dit uitstekend meisje

«En zijn onbegrijpelijk met haar ingenomen."

|roen Bidasari de buitengemeen

Fraaije kleederen zag,
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En den waaijer met juweelen en opalen ingelegd

En met lapis lazuli afgezet,

Schoof zij de beteldoos aan , opdat zij siri zouden eten

En nam zij den waaijer in haar handen.

«Ziet eens zoogmoeders,

«Hoe uitstekend schoon deze waaijer is.

«Ik heb allerlei kleederen,

«Maar, zulk een waaijer ontbreekt mij.

a Gaat spoedig , mijne besten
,

«En vraagt goud aan mijnen vader.'

Een van haar ging

Naar den koopman en zijne vrouw:

Ze boog zich en zeide:

«Uw kind zendt mij hier,

« Het beveelt mij u goud te vragen

,

[pen j

«Daar zij een' met juweelen omzetten waaijer wil koo-

«Die door de dayangs uit de stad is medegebragt

«En het eigendom is der vorstin."

Toen hij de dayangs dus had hooren spreken

,

Zeide de koopman tot zijne vrouw :

«Ga spoedig, en onderzoek die zaak,

«En weeg het goud af en geef het haai.

Ze ging — en hij volgde haar

Ze zetten zich naast hun kind neder,

Zagen de uitmuntende kleedingstukken

En verwonderden er zich over in hun gemoed.

Maar de vrouw van den koopman was zeer verstandig.

Het gelukkig denkbeeld viel haar in :

«Die handelwijze der vorstin is niet zonder reden
;

«Wie weet, of er geen kwaad onder schuilt."
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Daar zei' ze tot Bidasari :

«Koop dien waaijer niet!

«Niet mijne lieve , omdat ik hem u niet geven wil

:

«Ik zal een' dergelijke voor u zoeken.

«Laat uwe moeder er een voor u laten maken :

«Bij den goudsmid zal ik hem bestellen

,

«En meer edelgesteenten zal ik er omzetten, danom deze.

«Laat haar den waaijer der vorstin maar weder mêe-

Maar toen de moeder hare houding zag, [nemen."]

Gevoelde zij medelijden met haar,

I Kuste haar en zeide :

«Houd u stil mijn kind, mijn gouden maagd,

«Deze waaijer is zoo uitstekend niet

:

«Ik zal er u Jaten slaan schooner dan deze.

«Van allerlei vorm en gedaante,

«Die met deze niet te vergelijken zijn."

[Doch Bidasari weende bitter —
Haar moeder omhelsde haar , maar zij was boos :

(«Als mij deze waaijer niet gegeven wordt,

«Dan verdoe ik mij zelve*"

De koopman Lila Djoehara hoorde dit,

En begaf zich daarop spoedig derwaarts,

Nam Bidasari op zijn schoot

Streelde haar en gaf haar een sepah.

«Tak van mijn hart, wees niet boos,

«En niet bedroefd van gemoed.

«Al is de prijs ook zoo hoog,

«Als gij zwaar zijt, toch zal ik hem koopen.

«Gij dayangs , die dezen waaijer hier hebt gebragt.

«Wat is de prijs er van o»
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De daijang Tjendra Melinei antwoordde

:

« Als 'ttwee timbangswas }
zoudt gijhaar durven koopen

De koopman grimlachte en zeide:

«Ik ben wel arm en niet rijk
;

«Maar omdat mijn kind mijn oogappel is,

«Zal ik, kunnen of niet, den waaijer koopen.
v

Het goud werd gewogen en gegeven;

De daijangs bogen zich en vertrokken

;

Ze kwamen terug bij de vorstin

Die, haar ziende, haar toeriep: ukom hier."

Daarop fluisterde de vorstin haar toe:

«Hebt gij kunnen rondzien?"

De daijangs bogen zich en zeiden: «Ja!

«En hebben met slimheid gesproken."

Ze traden alle vier in 't slaapvertrek der vorstin.

En bogen zich langzaam, en zeiden:

«Door de overmaat van uw geluk

«Hebben wij het verlangde gevonden.

«Wij hebben verscheiden kampongs doorgeloopen

,

«En ons vermoeid door ginds en her te loopen,

«Wij hebben dorst en honger geleden,

«En ons vreesachtig hart werd moedig.

«Wij zijn overal rond geweest.

«En wij allen weten thans duidelijk,

«Dat er in onze oogen niemand bevallig is

«Dan onze doorluchtige vorstin.

«Er was echter een kampong van kooplieden

«Rijke en aanzienlijke menschen,

«De weg was er eng en moeijelijk

«En' naauw door (vele) dubbelde omheiningen

,
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uDaar bevond zich eene vorstin-,

«Met een gelaat onvergelijkelijk schoon.

«Met vormen als een engel uit den hemel,

«Als een dijk van honing tegen de zee.

|«Ja hoe veel engelen er ook zijn mogen

,

«Geen der vrouwen van dat land is aan haar gelijk.

«Haar houding is naar behooren, ze is wel opgevoed en

«En haar naam is Bidasari. [verstandig,]

«Indien de doorluchte koning haar ziet

«Wat zal er dan gebeuren?

«Dan zal hij dit meisje tot zijne gemalin maken,
«En haar al de liefde van zijn hart schenken.

«Tenger is ze, welgemaakt, bijna maagd,

«Bevallig zijn haar bewegingen en ongekunsteld.

«Gelijk een wolk die een glansrijk licht bedekt,

«Zoo bewaken haar de koopman en zijne vrouw.

«Heur haar is gekruld, als een geopende bloesem.

«Moeijelijk zal men het zoo elders aantreffen

,

«Wel is het een kind van een' koopman

«Maar hij zou 't voor geen kind van een' mantri ruilen.

«Haar voorhoofd is als de maan, die een dag oud is,

«Als een ring te Ceilon vervaardigd.

«Indien gij haar tot gezellin neemt,

«Zal het schoon staan, als zij u verzeit."

De vorstin hoorde dit en antwoordde : ,

«Ik voel den haat in mijn gemoed (ontbranden),

«Dat mijne oogen haar niet zien!

«Mijn hart is reeds woedend , nu ik van haar hoor.

«Waar ziet gij (aan haar ligchaam)

«'t Geen schooner is dan mijne gestalte ?"
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De dayangs hernamen eerbiedig: «Uw verstandig spreken

«Vorstin, hebben wij nog niet gevonden ,
—

«Maar de blik harer oogen is zacht

«Lief is haar grimlach en haar lonk,

«Haar kleur is als een groene tjampakka

«Als een pas geteekerid beeld.

«Haar wangen zijn als dé sneb van een vliegende vogel;

«Haar schouders als de schouders der wayang

}

«Haar hals zagen wij gaarne,

«Als zij een pinang eet, schijnt deze er door heen.

«Haar neus is als de knop der, jasmijn,

«Haar gelaat als de door van een ei,

«Zuiver zijn haar eigenschappen als kristal

«Haar kapsel , mayang mongkoor , staat haar goed.

«Haar lippen zijn als een fijn geschaafd kistje,

«Haar hals is als een gedreven doos,

« Soentings van angrek-hloemen staan haar goed,

«Daardoor wordt het schoon van haar gelaatverhoogd.

«Haar tanden zijn als een glinsterende granaat,

«En 't hart opent zich, als men haar ziet:

«Al zijn er ook tien gemoederen die treuren,

«Als ze haar zien, dan verheugen ze zich.

«Haar leest is slank , haar boezem wel gevormd

,

«Haar borsten zijn als kepoedang-eijeren.

«'t Was ons een zaligheid haar te zien
,

«Gelijk eene vorstin van den berg Lidang.

«Haar dijen zijn, als die van een sprinkhaan .

«Als een juweel in een stolp,

«Haar schoonheid is weergaloos.

<( Ieder die haar ziet wordt er door getroffen

:
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«Haar beenen zijn als zwangere padie aren
,

«Volkomen zijn haar woorden en haar verstand,

«Liefderijk is ze en meêdoogend en goedwillig,

«Haar gelaat is gelijk aan Nilagendi.

«Haar hielen zijn als een hoenderei,

«Als eene vorstin in Siam.

«o Zij behoort hier te vertoeven

«En te voorschijn te treden > als gij gehoor verleent.

«Haar vingers zijntenger als de pennenvan een stekelzwijn

)

«En de nagel aan haar linkerhand staat haar goed.

|«Wel zijn er vele dochters van de mantris ,

«Maar geen een is er gelijk aan Bidasarï."

Toen de vorstin de dayangs

Bidasarï dus hoorde prijzen

,

Was haar zielesmart hevig

Als of ze zich aan een doorn gestoken had.

Ze bliksemde met haar oogen en zeide:

«Verhaal er mij niet meer van,

«Als gij mij inderdaad lief hebt,

«Maak dan dit berigt niet ruchtbaar."

|De dayang dang Bidoerie boog zich en zeide*:

«Voorzeker hebben wij u lief,

((Wat zouden wij toch meer zoeken —
«Want gij zijt eene voortreffelijke vorstin.

' r

De vorstin Lila Sari hernam :

«Welaan dayang dang Bidoerie,

«Indien het waarlijk is, zoo als gij zegt,

«Schaak mij dan Bïdasari."

De dayang boog zich en zeide :

«Heb geduld vorstin
:
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«Laat ons eerst goed overleggen

«Dan is daarna de uitvoering gemakkelijk.

De dayangs bogen zich en vertrokken

Om Bidasari te ontmoeten;

Wanneer ze eenen dag niet kwamen
Dan liet het meisje haar roepen :

Zoo duurde het twee maanden

Dat de dayangs bij haar uit- en ingingen,

Ze knoopten vriendschap met haar aan

En hadden haar inderdaad lief.

De koopman en zijne vrouw zagen

Hoe de dayangs daar gedurig kwamen,
Hoe ze Bidasari beminden.

Daarom gaven ze haar wat ze verlangden.

Toen spraken de dayangs tot elkander

«Door wat middel zullen wij haar schaken ?

«Want we gevoelen mededoogen met haar

«En zij heeft ons hartelijk lief.

«Haar vader en moeder vertrouwen ons,

«Laten ons niet haar eten en drinken,

«En geven ons menig geschenk :
—

«Maar als de vorstin ons vraagt, wat zullen wij zeggen f

«Want de vorstin is eene magtige koningin,

«Als zij eens doet al wat zij zegt! —
«En als we het kind dezer menschen ongelukkig maken

;

«Doen we dan geen zonde ? —
«Maar de vorstin is zoo onstuimig van aard

«Wij kennen reeds haar vertoornde woordéh

,

«Als de koning van deze zaak hoort spreken.

«Dan reeds ontvlamt hare jaloezij.*'
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Dang Djoedah zeide :

«Wij zouden naar haar toe kunnen gaan
;

«Een goed woord zal (misschien) nuttig wezen

«Om haar hare gemoeds-aandoening te stillen,

«(Wel) is zij immers onze meesteres

« (Maar) de koning heeft de hoogste magt

;

«Indien Bidasari den troon verwierf

« Zou 't ons dan aan een ambt ontbreken ?

«Wij verlangen geen opzieners meer te worden ,

«Want 't geen zij begeert is niet verpligtend en betame»

«Zoo wij eene daad van trouweloosheid pleegden [lijk:

«Zouden wij een vloek op ons laden."

Nadat zij dus gesproken hadden,

Gingen zij naar de kampong der kooplieden
;

Haar bedoeling was naar Djoehara te gaan

Om te verkrijgen wat zij verlangden.

Ondertusschen wachtte de vorstin Lila Sari

Op de komst van Bidasari

Van den eenen dag tot den anderen.

De dayangs kwamen niet terug,

Een mandar ging haar zoeken

En ontmoette dang Bidoeri
;

De mandar zeide tot haar : «Kom vriendin
\

«De vorstin ontbiedt u."

Spoedig begaven de dayangs zich tot haar

En vonden den vorst aan zijn' maaltijd.

Ze naderden zich , wellevend buigende

:

De vorstin zag haar met een oogwenk aan.

Te kennen gevende van niet te spreken

C
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Als de vorst het hooren kon.

De dayangs grimlachten verheugd

En wenkten (terug) met haar oogen.

Nu had de vorst gegeten ,

Nam siri uit de betel-doos,

Gebruikte reukwerken

En schertste en vermaakte zich.-

«Geef mij siri, mijne lieve

,

«Ik wil nu naar het pavillioen gaan,

«En alle jonge lieden leeren

«Te paard met pijl en boog te schieten."

De vorstin lachte en zeide :

«Welaan, mijn vriend, ga u vermaken,

«Oefen onze krijgslieden,

«Opdat ze in den wapenhandel bedreven worden."

Daarop ging de vorst naar het pavillioen,

Liet allen die er ervaren in waren verzamelen,

Liet hen verschillende spelen uitvoeren,

En vermaakte zich met het aantezien.

:

i

1

Onderwijl ontbood de vorstin Lila Sari

De dayangs bij zich :

«Waarom komt gij zoo laat terug ?

«Waar is zij, die Bidasari?"

Dang Bidoeri, naderde zich buigende, en antwoordde

:

«'t Was moeijelijk haar te schaken,

«Want de koopman en zijne vrouw

«Scheidden zich geen enkelen dag van haar :

«Haar moeder bemint haar bovenmate,

«Bewaakt en behoedt haar goed ;
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«En al de zoogmoeders en minnen

«Zijn gedurig om en bij haar.

«Indien gij dit verlangt, vorstin,

«Zou 't goed wezen haar van hare ouders te vragen,

«Neem haar dan aan als uw kind,

«Want ze is nog zoo jong.

«Als gij haar lief hebt,

«Dan zult gij, al wat gij verlangt, van haar vader

«Want haar vader is zeer rijk [verkrijgen,

«En daarenboven komt zijn kind dan onder uwe zorgen

.

«Indien gij beveelt haar hier* te brengen

«Laat ons dan alleen derwaarts gaan,

«Want Bidasari wil

«Ons gaarne volgen."

Voorts roemden ze, op allerlei wijzen, Lila Sari,

Ten einde 't gemoed der vorstin zachter te stemmen.

Maar de vorstin boog het hoofd en zweeg,

Haar hart was bitter bedroefd.

Ze overlegde in haar valsch gemoed,

Dat gloeide als of 't verbranden zou:

«Die dayangs hebben het kind van den koopman lief,

«Dat is een moeijelijke zaak.

«Welaan, dan zal ik haar door list trachten te verkrijgen,

«Opdat ze mijn mededingster niet worde.

«Wanneer Bidasari in mijn magt
«En bezweken is, dan eerst zal mijn hart genezen zijn."

Toen zeide de vorstin :

«Gaat dayangs, ik beveel het u,

«Naar den koopman en zijne vrouw
«Om Bidasari hier te brengen.
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«Indien de koopman Lila Djoehara

«Mij opregt genegen is en lief heeft

,

«En beiden mijn broeder en zuster willen worden,

«Dan wil ik Bidasari tot vorstin verheffen.

«Reeds sedert drie jaren ben ik aan den koning gehuwd,

«Veel schatten zijn in dien tijd verspild,

«Mijn ligchaam zal bijna reedsveranderen (van ouderdom) .1

«En nog heb ik geen kind.

« (Daarom) dayangs vertrekt spoedig
>

«Neemt de dayang Metvgetïdra mede;

«Als Bidasari komt,

«Verbergt haar dan gedurende een of twee dagen;

«Spreekt zelve zacht en vriendelijk

«Tot den koopman en zijne vrouw.

« Spreekt op deze wijze

«Tot den koopman Lila Djoehara :

«Indien zij Bidasari willen afstaan

« Zal het aanzien der vreemden en priesters daardoor

«Laat de koopman niet bedroefd wezen. [rijzen

«Ik zal zijn kind niet vernederen :

«Als hij sterk naar haar verlangt,

«Laat hij dan herwaarts bij mij komen (om haar te zien)

Toen de dayangs haar dus hoorden spreken,

Bogen zij zich verheugd:

Ze namen den noodigen toestel mede,

En tien mandars volgden haar.

Als de dayangs aangekomen waren,

Bogen zij zich voor den koopman en zijne vrou

En bogen zich voor Bidasari,

Die haar dadelijk toeriep : «komt hier !"

,
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Maar de koopman zeide : «wat wilt gij toch,

((Dat gij in zulk een groot getal hier komt ?"

De daijangs antwoordden

:

«De wijze koningin heeft ons gezonden.

«De groete van de vorstin

«Aan den heer en zijne vrouw;

«Indien gij haar genegen zijt, en het toestaat,

«Dan komen wij Bidasari halen
"

Toen de koopman deze taal hoorde

Sloegen hij en zijne vrouw zich op de borst

:

«Ach mijn kind is slechts

«Het eenige kind van hare ouders !

«Moeijelijk is het een ervaren vorsten-dienaar te wezen

:

«Daarenboven is mijn kind zeer eigenzinnig.

«In hare handelingen volgt zij haar eigen wil,

«Ook is haar gelaat nog niet gevormd.

«Ik bid u, daijangs, keert terug,

«Bidt de vorstin om vergeving,

« Buigt u tot op den grond voor de doorluchtige koningin

,

«Zegt haar dat ik mijn vleesch pijnig en verscheur !"

De daijangs waren bedroefd van ziel

En zeiden met zachtzinnigheid :

«Verontrust u niet te zeer

«Over de bevelen der vorstin."

De daijangs bragten al de woorden der vorstin over—

Toen eerst klaarde 't gelaat van den koopman weder op

.

Hij en zijne echtgenoot hoopten zeer

Dat de vorstin Bidasari zou lief hebben,
En daarom hervatte hij :

«De bevelen der vorstin draag ik op mijn hoofd;
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«Niet dat ik mijn toestemming niet wil geven [wezen, i

«Ik was maar bevreesd, dat Bidasari berispelijk zal

«Ik maak haar (dan) tot de dinares der vorstin,

«De eenige meesteres van 't gansche land,

«Te meer nog dewijl zij haar tot kind heeft aangenomen f

«Behoort Bidasari derwaarts te gaan.

«Ik verzoek de vorstin slechts,

«Dat zij om de drie dagen hier mag komen,

«Want het meisje is nog gewoon bij anderen te zijn'
1

«Daar ze nog nimmer een dag van ons gescheiden 1^

Daarop hernam de daijang dang Bidoeri [was."'

«Wij kunnen dit der vorstin mededeelen,

«Want waarom zou die voortreffelijke koningin

«Bidasari niet deze vrijheid willen geven."

Nu werd Bidasari door haar ouders gebaad

En verschoond door al hare zoogmoeders,

Ze werd door de jeugdige bijzitten gewasschen

En met geurig reukwerk gewreven.

Nadat ze dus was gebaad,

Dekte men haar toe, en verwisselde hare kleederen.

Ze werd versierd met een kleed,

Een sijrash beschilderd met pe&an-bloemen,

En satijn in 't Westen gebloemd,

Met gouden randen omzoomd.

Ze droeg een plaat van gedreven goud [en gebloemd;

Vastgehecht door een gordel ingelegd met juweelen

Een opperkleedje van oranje-zijde

Met knoopjes, waarin slangen gegrift waren.

Aan beide handen had zij drie armbanden
,

En juweelen ringen droeg ze, duizenden waard,

1

i

I
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En oorsieraden in den vorm van een vliegend rad,

Wier fraaiheid uitstekend was.

Ze had goed bewerkte gouden enkelringen.

Dat alles verhoogde haar bevalligheid;

(Nog droeg) ze soentings van goud gemaakt

Gekroond met (gouden) tjempakka,

Geschakeerd met mendaliek-bloemen ;

Jammer dat ze geen pedaka droeg.

Nadat ze dus getooid was, waren haar bevalligheid

En schoonheid nog verhoogd en onovertrefbaar :

Haar gelaat was gelijk aan de hemelsche Spraba,

Toen zij op aarde nederdaalde.

De daijang Limangan kleedde haar naar behooren

Zoodat haar schoonheid was als een hemelling,

Als een bloem in een bloemvaas

Wier geur zich verspreidt zoo ver men zien kan.

Toen ze alzoo was versierd

Werd ze, onder tranen, gekust en omhelsd;

Zoo werd ze dagelijks geliefkoosd,

En daarom scheen ook zij te willen weenen.

Toen vermaanden haar de koopman en zijne vrouw,

Terwijl zij haar omhelsden :

«Verootmoedig u diep

«Onder de voetzolen der vorstin :

«Bedenk wel, dat gij op u zelve let,

«Gij zit daar in tegenwoordigheid van den vorst en

«Als gij naar ons verlangt te gaan [de mantris.

«Verzoek het dan aan de vorstin:

«Gij zit onder den vorstelijken zetel

,

«Draag wel zorg, dat gij daarbij niet afsteekt,
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«Spreek zacht en vriendelijk,

«En verhef uwe stem niet te luid."

Zoo vermaande haar de koopman gedurig :

«Welaan mijn daijangs, kinderen,

«Zoo gij Bidasari lief hebt en bemint

«Verstoot haar dan niet."

De daijangs antwoordden bedroefd,

Onder het afdroogen harer tranen :

«Wees niet te zeer bezorgd

«Vertrouw uw kind aan onze meesteres toe;" [paleis,

«Mijn kind" (hernam de koopman) «gij zultnu wonen in 't

«Aan den voet van den troon des rijken konings.

«Gedurig zal ik u daar komen zien,

«Daar zult gij 't beter hebben dan hier."

Bidasari boog het hoofd en zweeg

En stortte tranen.

«Kom mijne moeder" (zoo riep ze eindelijk uit) «ga mede,

«Wilt gij mij niet vergezellen ?"

Toen de beide echtgenooten dit hoorden

Sloegen zij zich op de borst,

Ze waren bevreesd, dewijl de koningin

De moeder niet had ontboden.

Nu nam de koopman Bidasari op

En bragt haar tot buiten de omheining :

De moeder bleef bitter weenende achter,

Haar hart was verscheurd en gloeide.

Hij begeleidde zijne dochter tot bezijden de stad,

Daar zette hij haar neder en zeide :

«Hier verlaat ik u, mijn kind, mijn oogappel

«Vrucht van mijn hart, wees onbevreesd."
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Nu werd Bidasari door de zoogsters verder gedragen,

Terwijl de koopman haar bleef nastaren;

Zijne tranen vloeiden

En zijn hart was beklemd. —
Bidasari werd de zijpoort binnen gebragt,

Omringd van de dayangs en mandars

:

Een menigte (andere) dayangs kwam haar bezien,

Maar Bidasari boog het hoofd en zag niet op.

Toen nu de zon ten avond neigde

En de koning nog door zijne mantris omgeven was,

Bereikte Bidasari het paleis

En verscheen zij voor de koningin.

Al de dayangs zetteden zich op den grond,

Zoo ook de minnen en voedsters

Bidasari boog zich, op de wijze der pengawas ,

Terwijl al de dayangs der vorstin daar waren.

Ze plaatste de geschenken voor de vorstin, als

Bewijzen van genegenheid van den koopman en zijne

De koningin was verwonderd en verbaasd : [vrouw.

En hield Bidasari voor de menschwording eener god-

Dang Bidoeri naderde nu en sprak

;

[heid.

(Ze naderde alleen voor de vorstin)

«Zie hier, vorstin, Bidasari

«De dochter van den koopman Lila Djoehari."

Bij deze woorden schrikte de koningin,

Stond verbaasd, en dacht bij zich zelve:

«Waarlijk, 't is zoo als de dayangs verhaalden.

«Hare gedaante is schoon, als geschilderd.

"

Al wat de koopman en zijne vrouw gezegd hadden,

Werd nu door dang Bidoeri overgebragt.
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De koningin boog zich en zweeg

,

Terwijl misdadige gedachten haar hoofd doorwoelden.

Zware tweestrijd woedde in haar ziel,

Ze vreesde dat de koning het meisje zou zien.

(Eensklaps) zei ze tot de dayangs:

aLaat die minnen en zoogsters vertrekken."

Toen Bidasari hoorde,

Dat de koningin hare minnen en zoogmoederswegzond,

Werd zij bitter bedroefd

Boog zij 't hoofd en weende hevig ontsteld.

De koningin riep haar toe:

«Ween niet Bidasari,

«Kunnen zij later niet terug komen?

«Als gij terug wilt keeren, zal ik haar u laten brengen.

aDayangs gaat henen,

«Gij behoeft Bidasari niet meer optepassen :

«Ik* zelf zal haar minnen en zoogsters geven,

«Gij kunt (van tijd tot tijd) komen en gaan.

Toen de dayangs dit bevel hoorden

Stonden ze allen op en bogen zich.

De vier dayangs waren zeer bevreesd,

Haar bevallig gelaat werd droefgeestig.

Bidasari werd door de koningin

In een vertrek geplaatst,

Daar zat ze alleen

En was zeer beangst en beklemd.

Toen het nu avond geworden was,

Keerde de groote koning terug:

En spoedde zich naar de vorstin.
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Dang Sendam bragt het avondmaal op.

De koning zette zich liederen noodigde (zijne gemalin) uit:

«Kom mijne lieve, laat ons eten!"

Hij stond op en ging naar. haar toe

En zij liet hem naast zich zitten;

Hij lachte en sprak,

* Regt vrolijk, als hij was

Nu hij de jeugdige bedoewandas

Te paard met het zwaard had zien strijden.

«Mijne dierbre, koninklijke vrouw,

«Hoe hartelijk hebt gij mij lief; [uithouden,

« Ofschoon gij 't van honger en dorst niet langer kondt

«Toch hebt gij gewacht, om met mij te eten."

Zoo at de doorluchte koning

Al vleijende en liefkozende:

Nadat hij den maaltijd geëindigd had

Ging hij naar zijn slaapvertrek.

Ondertusschen was Bidasari diep bedroefd

En stroomden hare tranen,

Ze zat daar in stikdonkere duisternis

En kon tot niemand spreken.

Ze dacht aan hare ouders

En zat daar gansch alleen.

«Groote God, waarom

«Ben ik in dezen toestand!"

Ze was zeer bevreesd en beangst

Nu ze daar zoo alleen zat.

Ze wilde haar minnen en zoogsters zoeken,

Als of ze nog in haar eigen woning was.



(
u

)

Zoo gevoelde ze haar smart, tot diep in den nacht,

En weende, en dacht aan hare moeder.

«Wie is dat?" vroeg de koning,

«Wier weenende stem daar zoo liefelijk klinkt."

Naauwelijks hoorde de koningin deze woorden,

Of ze trilde en sidderde in haar gemoed.

«Wat gaat ons dat aan ?" (riep zij)

«'t Zal een kind wezen, dat in 't duister rondtast."

't Hart der vorstin was hevig ontgloeid

. Ze liet (Bidasari) verbieden (te weenen).

Vreesselijk was ze vertoornd

Maar ze hield zich in en wachtte tot den morgen.

Onderwijl bleef Bidasari bitter weenen

Zoodat allen, die 't hoorden, ervan aangedaan werden

:

Gedurig riep ze om haar moeder

En schreeuwde 't uit, dat ze terug wilde keeren.

Al de dayangs kwamen toeschieten

Om Bidasari te zien,

Maar 't vertrek was door de vorstin gesloten,

Niemand kon er binnen komen
Daarover stond Bidasari verbaasd

En dacht bij zich zelve:

«Wat heb ik de vorstin toch misdaan,

«Dat ze zoo vertoornd op mij is.

Toen het nu morgen geworden was

Ging de koning weder naar 't pavillioen,

En de onrustige koningin

Opende de deur (van Bidasari's vertrek) en trad alleen

Zoodra Bidasari [binnen.

De vorstin L»a Sari gezien had

,
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Boog zij 't hoofd, begroette haar, kuste haar vingers,

En wilde haar verzoeken te mogen vertrekken:

«Doorluchtige vorstin

«Ik bid uwe majesteit pm genade,

«Ik verlang te vertrekken

«Later Zal ik terugkeeren."

Maar de koningin sloeg haar met de hand,

En antwoordde: «dat vergun ik u niet,

«Hoop nimmer weder, Bidasari,

«Naar uwe woning terug te keeren."

Bidasari boog het hoofd en weende

Vreezende en bevende:

Ze wist volstrekt niet

Waarom de vorstin zoo vertoornd was;

Ze naderde en boog zich

En wierp zich weenende aan de voeten der vorstin.

«Ik verootmoedig mij hier voor u, mijne meesteres.

«Onderrigt mijn gemoed,

«Van 't kwaad, dat ik gedaan heb

«Toen ik voor u ben verschenen.

«Heb ik mij niet betamelijk gedragen

«En zijt gij daarom zoo vertoornd?

«Ik ben nog een kind, weinig ontwikkeld,

«En nog onbedreven.

«Zoo ik misdaan heb,

«Dan bid ik om vergeving."

Toen de vorstin deze taal hoorde

Sloeg zij haar nog meer met de hand en de vuist

,

En zeide : «Bidasari

. «Ik weet zeer goed uwe bedoelingen.
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«Hoc ? zou mijn hart niet ontroerd zijn

«Daar gij uwe bevalligheden te veel ten toon spreidt,

«En uwe gestalte voortreffelijker is dan de mijne

«En gij mijne mededingster verlangt te worden?"

Toen eerst begreep Bidasari

Dat de vorstin op haar vertoornd was om den koning.

Nog te meer vreesde zij en beefde

En beweende haar noodlot.

Den ganschen dag door werd ze geslagen en gestoten,

Eten noch drinken werd haar gegeven.

Eerst als de koning huiswaarts keerde

Spoedde zich de vorstin buiten 't vertrek (van Bidasari).

Bidasari's kleur was geheel veranderd

,

Zwart was ze, als of ze zich verbrand had,

Ze wilde de oogen openen,

Maar al hare leden waren magteloos en pijnlijk.

Ze weende (en riep uit
:)

«o God, o Heer, Schepper der zee,

(c Ik ben mij geen misdaad bewust

,

«En nu vergeldt mij de vorstin aldus,

«Ik weet geen enkele zonde,

«Waarom mij de vorstin zoo kastijdt.

«Ik kan dat niet langer verduren

«'t Is of een giftige slang mij bijt,

«Ik lijd, door Uwe Almagt, volkomen

«Een hel op deze wereld.

«Liever dan zoo ongelukkig te leven

«Wil ik sterven.

«Gij zijt de Mededoogende en Goedertieren Heer

«Laat mij sterven, in het geloof,
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«Ja Heere, laat mij sterven

«Mijne smart verergert en vermeerdert,

«Mijn gemoed is geheel ontsteld,

«Mijn gelaat is zwart geworden (van pijn).

«Ja hoogverheven Heer

«Ik wil niet langer leven,

«Allerlei pijnigingen hebben mij gemarteld —
«Laat mij sterven, voor de morgen aanbreekt.

«Mijne ouders zijn mij niet meer van nut

«Ze hebben mij in dit paleis verstoten.

«Wie toch heeft mij belasterd en beschuldigd

«Waardoor al dit onheil mij overkomt ?

«Al deze jammer toeft mij,

«Dewijl ik op de dayangs als mijne zusters vertrouwde,

«Hoe zeer hebben mijne ouders haar bevolen,

«En verzocht, dat zij mijn' ganschen toestand zouden

«'t Einde des tijds schijnt daar te wezen; [gadeslaan.

«'k Had de dayangs niet voor mijne zusters moeten

«Haar mond is lieftallig, maar heur hart [houden,

«Is onbegrijpelijk slecht.

«Haar mond is zoet als zuiker

«Maar heur hart is kwaadaardig.

«Het is door hare valschheid

«Dat al dit ongeluk mij treft.

«Wat zal ik van dit alles zeggen ?

«'t Treft mij door de Almagt van den eenigen Heer."

Zoo zat Bidasari met hare smart

En hare tranen stroomden.
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Toen de koning weder was uitgegaan,

Kwam de vorstin op nieuw bij Bida :

Ze sloeg haar en stootte haar en zeide :

«Waarom weent gij zoo luid ?

«Tracht niet uwe bevalligheid ten toon te spreiden

«Door uw stem aan den koning te doen hooien.

«Gij hoopt , Bida,

«Zijne jongere echtgenoot te worden ?

«Gij zijt trotsch op uwe schoone gedaante

—

«Nu zal ik u vinden !

«Uw schoon gelaat is reeds veranderd,

«Maar toch hoopt gij nog schooner te worden/'

Bidasari stond verbaasd en zeide,

Terwijl hare tranen stroomden :

«Ik ben uwe geringe, nietige onderdaan, (maar)

«Et mag vervloekt zijn, zoo ik deze bedoelingen heb;

«Gij zijt eene vorstin, eene magtige koningin,

«Ik bid u om vergeving : onderzoek het

«En zoo ik misdaan heb

«Moge dan de straf mij treffen !

«Want (zoo) ik slecht ben

«En mij jegens u bezondigd heb,

«Dan wil ik gaarne sterven ;

«Nutteloos is het leven , als men ongelukkig is !

«Hebt gij mij herwaarts gebragt

«Om mij dagelijks te mishandelen?

«Ik ben een goede onderdaan

«Geen slechte bedoeling koester ik
,

«(En toch) hebt gij mij zoo gestraft —
«Hebt gij dan geen mededoogen in uw' boezem.''
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Woedend hernam de vorstin :

«Neen ik heb geen mededoogen,

«Ik haat u fel, als mijne oogen u zien, —
«Spreek niet meer !"

Nu greep de vorstin haar bij het haar

Vatte een stuk hout, en trok het zelf uit den grond,

(Terwijl) Bidasari bitter weende,

Bezwijmde en van haar zelve viel. —
Daar hoorde men de stem van den terugkeerenden ko-

IJlings spoedde zich de vorstin naar buiten, [ning,

En gaf aan een mandar bevel

't Vertrek te sluiten , opdat men haar niet bemerkte.

De koning vroeg :

«Wie werd daar door u geslagen ?"

Met hevige gebaren antwoordde de vorstin :

«Een kind, dat mijne bevelen niet wil volgen."

De koning zeide lagchende,

En op een vriendelijke wijze :

«Zijn (daarvoor) geen oude menschen ?

«Dat gij haar zelve (dus moet) slaan."

Toen zette de vorst zich neder, om siri te eten,

Hij vleidde zich op den schoot der vorstin,

Hij nam een sepah en gaf het haar in den mond.

Zij verzocht hem er de ingrediënten op te strooijen.

Terwijl de vorstin daar was,

Zagen al de dayangs uit het paleis

Den jammer van Bidasari ,

Hadden diep medelijden met haar,

En zeiden tot elkander :

*D
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«Hoe wreed is 't gedrag der vorstin,

«Ze laat iemands kind hier brengen

«Om het den ganschen dag te mishandelen.

«Als ze nog haar mededingster was geworden,

«Dan was haar gedrag misschien (te verontschuldigen),

«Maar ze heeft er nu geen enkele reden toe :

—

«'t Is (immers) als of ze haar wil dooden."

Nu traden de dayangs binnen (ter sluik) als om te stelen.

Een gedeelte (bleef), om naar de vorstin te zien;

Ze namen water en stortten het (over Bidasari) uit,

Toen kwam ze weder tot zich zelve.

Als ze de oogen opende

En een der dayangs voor zich zag

Zeide ze tot haar :

«Lieve heb mededoogen en breng mij weer 't huis."

De dayang was aangedaan

En stortte tranen :

«Heb geduld mijn arme :" (zei' ze) «wees niet beangst,

«Geef u over aan den Heer des heelals."

«Ach !" antwoordde haar het meisje,

«Verontrust u niet over mij,

«Mijn lot is niet te veranderen,

«Het staat van eeuwigheid af geschreven.

«Bid dus (voor mij) de vorstin,

«Dat ze mij laat dooden,

«Want mijn ligchaam is als een neergestorte heuvel,

«Ik kan mij niet meer oprigten.

«Tot op het gebeente gevoel ik mij krank:

«Geen vonkje mededoogen had ze met mij."

Hevig waren de dayangs aangedaan
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Bij deze woorden van Bidasari :

Ze spoedden zich weg

Uit vrees van door de vorstin gevonden te worden.

Ondertusschen weenden de koopman

En zijne vrouw den gansenen dag :

Ze verlangden onuitsprekelijk

Naar hun kind Bidasari.

Sedert Bidasari zich in 't paleis bevond,

Hadden ze steeds getreurd en gezucht.

's Nachts sliepen ze bijna niet

Maar kermden en weenden bitter :

Dagelijks zonden ze geschenken

Van allerlei aard aan de vorstin;

De helft daarvan bestemden ze voor Bidasari,

Maar de koningin gaf ze haar niet.

Toen Bidasari vijf nachten

Bij de vorstin was geweest,

Werd hun verlangen naar haar zoo sterk

Dat ze den ganschen dag zuchtten,

En de dayang Mengerna ontboden :

«Ga naar het paleis" (bevalen ze)

«Naar de vorstin, die veelkleurige bloem

,

«Met grooten eerbied en betamelijkheid:

«Bid de koningin om vergeving

«En zeg haar, dat ik om mijn kind Bidasari verzoek,

«En het, na twee of drie dagen,

«Haar zelf zal terug brengen."

De dayang begaf zich daarop naar de vorstin

,

Boog zich eerbiedig en zeide ;
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<( De koopman en zijne vrouw groeten u

,

«Zij verlangen Bidasari terug te hebben."

Toen de vorstin deze woorden hoorde

Werd haar gelaat gemelijk :

Ze wierp een' vertoornden blik op (de dayang) en zeide :

«Hebben ze mij haar kind niet gegeven ?

«Naauwlijks is ze weinig dagen hier,

«En nu kunnen ze hun verlangen reeds niet meer

«Is dat misschien ook uw eigen verzoek, [bedwingen.

«Of is de koopman werkelijk zoo?

«Ik heb immers zelf gezegd,

«Dat het meisje kan gaan en komen.

«Indien Bidasari huiswaarts- wil keeren

«Kan ik dan zelf haar niet laten brengen?"

Toen de dayang deze taal vernam

Boog zij zich en vertrok, zich op de borst slaande.

Bitter bedroefd zijnde.,

Omdat ze het meisje niet had gezien.

Ze wilde naar haar vragen — maar was verschrikt

Op 't zien van het vergramde gedrag der vorstin.

Ondertusschen hoorde Bidasari

De stem der dayang

En voelde zich 't hart in den boezem verscheuren

,

Dewijl ze haar niet kon zien,

En zoo gaarne tot haar wilde spreken

Om hare ouders berigt te zenden.

Nadat de koning den volgenden morgen

Weer naar buiten was gegaan naar zijne mantris

,

Spoedde de vorstin zich op nieuw naar 't vertrek
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Om (Bidasari) hevig te mishandelen.

Naauwelijks zag deze haar

Of zij bad :

«Ach mijne meesteres, voortreffelijke koningin,

«Laat mij naar mijne woning terug keeren !"

Maar de vorstin was woedend van toorn

En haar gelaat gloeide als vuur.

«Spreek niet meer ongelukkige
1
' (riep ze)

«Ik wil u vermoorden !"

Bij 't hooren dezer woorden

Verloor Bidasari haar bewustzijn,

, En gevoelde zich zelve niet meer

Van vrees en schrik;

Ze sidderde en bezwijmde

Onder een' vloed van tranen.

Tot wien zou ze zich nog wenden?
Ze gaf zich over aan den Heer des heelals,

En zeide met een zwakke stem :

«Mijn Heer, mijn God en mijn Heer,

«Wat heb ik toch misdreven, [hebben !

«Dat uwe schepselen geen mededoogen meer met mij

«Niet het geringste mededoogen hebben ze

,

«Bij 't zien van mijn toestand.

«Ja, mijn God en mijn Heer,

«Laat mij slechts spoedig sterven !

«Laat mij op dit oogenblik ontslapen

«Opdat het verlangen (der vorstin) vervuld worde !

«Onophoudelijk is ze wreedaardig

«En overlaadt ze mij met beleedigingen
;

«Wel ben ik gering en arm,
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«(Maar) niemand heb ik leed gedaan.

«Van mijne ouders ben ik gescheiden

«Ze toonen mij niet het minste gevoel."

Toen de vorstin deze woorden hoorde

Onvlamde de woede nog heviger in haar hart.

Ze schopte en 9loeg haar met handen en vuisten

—

(Maar) 't meisje had haar bewustzijn verloren.

Ze nam een doek, vlocht dien tot een touw,

En riep dong Ratna Wali :

«Help mij dit hout uit den grond trekken,

«Dooden wil ik haar."

Terwijl ze dus door de vorstin werd voortgesleurd

Scheen Bidasari den geest te geven.

De koningin zag dit

En verwijderde zich toen.

Dikwijls herhaalde ze deze handelwijze

,

En bejegende alzoo de ongelukkige,

En deze, hoewel ze de mishandeling gevoelde,

Kwam echter gedurig weer bij en opende de oogen.

Ze gevoelde de vreeslijkste pijnen

Zoodat zij ze niet langer kon verduren.

Haar hart was wanhopig, haar ligchaam verbrijzeld ,

En bitter weende ze onophoudelijk.

Nu dacht ze bij zich zelve :

«Ik zal (de zaak) van dien gouden visch

«Aan de vorstin verhalen, opdat zij 't weet,

«Want ik kan de pijnen niet langer verdragen."

En ze zeide tot de vorstin :

«Vermoei u niet langer, meesteres;

«Zoo gij wilt, dat ik spoedig zal sterven .
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«Laat dan een kistje halen

«Thans in den vijver (mijner ouders) verborgen
,

«Waarin zich een visch bevindt.

«Zoo gij dat kunt laten halen

«Dan zal ik de zaak u onmiddelijk mededeelen."

Toen de vorstin deze woorden hoorde,

Beval zij de dayang Sendari :

«Roep mij de dayangs (van den koopman)
,

«Laat ze onmiddelijk hier komen !"

Als deze gekomen waren

Ging de vorstin naar buiten en beval :

«Gaat dayang

s

,

«Bidasari zegt,

«Dat er een kistje is

«In hare badplaats :

«Wacht tot dat het er stil is

«Opdat niemand u zie;

«Gaat dan dayang

s

«Het kistje wegnemen,

«Dat de koopman en zijne vrouw daar hebben geplaatst

«Gaat dat halen, dayangs , en brengt het hier.
T '

De dayangs antwoordden:

«Wij verzoeken om Bidasari,

«Het verlangen harer ouders is groot,

«Want zij zijn reeds zeven dagen gescheiden.

«Hare ouders verontrusten zich zeer

«Zij zitten en storten bittere tranen.

«Indien gij 't ons vergeven wilt, vorstin,

«Dan wenschen wij haar medetenemen."

De koningin antwoordde lagchende :
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«Het meisje is vrolijk en blijde

«Laten dus haar ouders zich niet verontrusten;

«Ik verzoek hun nog om twee dagen (uitstel).

«Maar als Bidasari huiswaarts wil keeren,

«Dan zal ik haar aanstonds laten terug brengen

«Ze is echter zeer vertoornd

«Dat gij zoo dikwijls hier komt."

De dayangs bogen zich lagchende,

En zeiden op een' vriendelijken toon :

«Kom lief meisje, rein van ziel,

«Kom op dit oogenblik naar buiten,

«Waarlijk 't is slecht van u,

«Dat gij u dus gedraagt.

«Wij komen hier om u te zien

«Om u, lieve, te ontmoeten."

Bidasari hoorde de stem der dayangs

En werd nu te meer bedroefd.

Omdat ze haar niet kon spreken,

Antwoordde ze haar met tranen.

Maar de vorstin zeide (tot de dayangs)

« Spreekt niet langer
,

«Als gij dat kistje hier kunt brengen,

«Dan zult ge 't hart van Bidasari verblijden."

Toen bogen zich de dayangs voor de vorstin,

En spoedden zich weg :

Ze begaven zich naar den lusthof van Bidasari,

Wilden eerst weder terugkeeren,

(Maar) namen (toch) het kistje weg,

Bragten het naar 't paleis der vorstin

En riepen Bidasari :
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«Kom hier lieve , ontvang het zelf/'

Maar de vorstin zeide haar :

«Gaat thans henen dayangs

,

«Want Bidasari slaapt op dit oogenblik,

«Komt morgen terug."

De dayangs bogen zich bij deze woorden

En gingen de stad weder uit,

Terwijl de vorstin verheugd (bij Bidasari)

Binnentrad, en 't kistje medebragt.

Ze opende het

In 't bijzijn van het meisje.

Er was een doos in van agaatsteen

Onbegrijpelijk schoon.

Toen die doos geopend werd,

Was zij gevuld met water,

Waarin een levende visch zich bevond,

Van een voortreffelijk maaksel.

De vorstin stond verbaasd en bedacht zich,

Terwijl zij den visch zag zwemmen
Met oogen als vuurvliegen.

Toen eerst gevoelde zij zich gelukkig,

En zeide met een vrolijk gelaat

Op Bidasari gerigt :

«In welke verhouding staat deze visch tot u ?

«Wat zal ik met hem hier doen ?"

Bidasari boog zich en zeide :

«Mijn levensgeest is in dien visch.

«'s Morgens moet gij hem er uit nemen,

«En als 't avond is hem nat maken.

«Laat hem niet hier of daar liggen
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«Maar bind hem aan uw hals.

«Als gij zoo handelt,

«Zal ik ellendige weldra sterven.

«Mijne woorden zijn volkomen waar —
«Verzuim geen' enkelen dag (te doen wat ik u zeg)

«Wanneer dan drie maanden voorbij zijn,

«Zoo ben ik genaderd (aan den dood)."

Naauwelijks had de vorstin dit gehoord,

Of ze verheugde zich onuitsprekelijk.

Ze nam (den visch) op, bond er een band aan,

En hing hem aan haar' hals.

Bidasari zeide toen, langzaam bezwijmende:

«Indien gij mededoogen met mij hebt,

«Laat dan, als ik gestorven ben,

«Mijn lijk (naar mijne ouders) terug brengen/'

Toen ze dit gezegd had,

Verloor zij uitgeput al haar kracht.

De vorstin geloofde (wat Bidasari haar gezegd had)

En meende, dat ze reeds dood was.

Ze hield op (haar verder te mishandelen).

Bidasari leefde, maar 't scheen dat ze dood was.

De vorstin dekte haar toe met wit linnen,

Uitermate verblijd van geest,

En riep de dayangs (zeggende) :

«Neemt Bidasari mede,

«Gaat en brengt haar zelf

«Naar hare ouders terug."

Toen de dayangs zagen

Dat Bidasari gestorven was,

Beefde haar hart en haar ziel
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Van medelijden en mededoogen.

Le zeiden ontsteld en verschrikt

:

Terwijl hare tranen stroomden :

«Ach lieve ! maagdelijk goud !

«Wat zullen wij toch zeggen

«Als uwe ouders u zien —
«Ban sterven ze zeker van 't slaan op hun borsten.

«Ze gaven haar aan den koning

«Omdat ze zoo volkomen op ons vertrouwden \"

Maar de koningin gebood toornig,

Terwijl de kleur van haar gelaat vuurrood was :

«Wat hebt gij nog te zamen?

«Brengt haar huiswaarts, die ongelukkige \"

Nu de dayangs hoorden

Dat de vorstin zoo uitermate vertoornd was,

Namen ze 't meisje op haar schouders

En droegen haar spoedig huiswaarts.

Toen de avondschemering gevallen was (gingen zij),

En kwamen te middernacht aan.

Bidasari werd uit (het paleis) gebragt

Terwijl het donkere maan was.

Ze kwam bij haar ouders aan

Gedragen door de huilende dayangs.

De koopman verschrikte en vroeg :

«Wat is dat ? — Wat ? — Waarom ?

«Wat brengt gij hier dayangs ?

«En waarom neemt gij zoo veel moeite?"

|

De dayangs antwoordden : «Kom hier !

«Dewijl zij haar gunstig was, gaf zij haar een ander

Daarop leiden de dayangs haar neder— . [kleed
"
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De koopman en zijne vrouw ontstelden,

Weenden en gevoelden wroeging des gemoeds,

En omhelsden en kusten Bidasari.

«Ik vertrouwde" (zoo riep hij) «op de vorstin,

«Daarom gaf ik haar Bidasari,

«Ik stond haar af, al wat zij verlangde,

«En zond haar dagelijks bewijzen van eerbied.

«Ach ! mijn jeugdig, voortreffelijk kind

«Wat hebt gij toch misdaan,

« Dat de vorstin u dus heeft gestraft ?

«En dat uw toestand zóó is geworden ?

«Dagelijks vroeg uw vader (naar u)

«Aan de dayangs van Lila :

«Ze zeiden (dan), dat de vorstin

«Bidasari zeer genegen was.

«Ik vertrouwde dat geheel,

«Te meer dewijl de dayangs u ook beminden.

«Omdat ik geloofde, wat ze mij zeiden,

«Heb ik u naar 't paleis gezonden —
«En is het hart der vorstin nu in staat

«Bidasari dus te mishandelen ?

«Ze neemt haar zeven dagen bij zich

«Tot ze dood is, en zendt haar nu terug.

«Ach mijn kind van aanzienlijken bloede,

«Gij bedroeft het hart van uw' vader,

«Zijn gemoed wordt verscheurd (van smart)

«Nu hij u niet meer hoort spreken.

«Spreek tot uw' vader, mijn kind,

«Mijn hoofd, juweel aller vrouwen,

«Tak van mijn hart, geslagen goud,
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« Waarom stelt gij mij niet gerust ?

«Ach mijn kind, mijn Bidasari,

«Waarom zwijgt gij en spreekt niet ?

«Vertroost uwe ouders, —
«Maar eensklaps zwijgt gij

«Ik vraag u en gij antwoordt niet, —
«Zijt gij boos op uw' vader

«Sta op mijn kind, sta op,

«Sta op, om met uwe voedsters te spelen.

«Gij slaapt zoo vast mijn voortreffelijk kind —
«Daar komt uwe moeder — verwelkom haar toch.

«Waarom zijt gij zoo door aandoening overstelpt,

«Als iemand, die zeer ontroerd is?

«Gevoelt gij geen mededoogen, mijne lieve,

«Uw' vader bijna zinneloos van smart te zien ?

«Onophoudelijk wordt mijn hart verscheurd,

«Omdat gij, dierbre, verloren zijt."

Zoo weende de koopman langen tijd :

«Gij zijt, mijn kind, als de schaduw eener godin, —
«Als gij verloren gaat, reine ziel,

«Dat uwe ouders dan met u omkomen !

«Wat heb ik nog te leven;-

«Als gij sterft, dan wil uw vader ook van hier.

«Dan is het zijn deel geworden,

«Vroeg en laat zijn verlangen (naar u) te beteugelen,

«o Mijn God ! ik begrijp het niet

«'t Gaat mijn begrip te boven.

«Dat mijn kind dit onheil heeft getroffen

«Is alleen het werk dier dayangs !"

De gansche kampong der kooplieden weende luid
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Ze wierpen zich op den grond , als 't geraas van deni

Hun hart gloeide als of ze verbrand werden,, [donder

Ze wilden spreken, maar konden niet van smart.

De koopman sprak verward,

Verhaalde zijn ongeluk, en vroeg er naar.

De dayangs waren aangedaan

En stortten tranen.

Zachtkens zeiden ze :

«Spreek niet zoo luide en woest

!

«Wij zijn slechts geringe dienaren —
«Als het eens aan de vorstin berigt werd —

«o Wij zijn zeer bevreesd

«En beangst dat de vorstin het hoort.

«Als dit het werk was van iemand van ons gelijke

«Dan zouden wij 't aan den koning bekend maken.—
«Maar wat zullen wij nu zeggen ? —

« (Wat anders dan) dat het ons noodlot moest wezen
j

«Wees tegen ons niet vertoornd

«Ons voornemen was niet slecht,

«Het doel van ons gemoed was,

«Uw kind groot en magtig te zien.

«De koning weet van dit alles niets, —
«De vorstin is zeer achterdochtig !"

De koopman en zijne vrouw dachten :

«Juist zijn de woorden der dayangs,

«De handelwijze der vorstin is die eener jaloersche :

«Zeker was ze verbitterd op Bidasari."

Toen de nacht ver gevorderd was,

Zeiden de koopman en zijne vrouw :

«Welaan dayangs,
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«Gaai maar terug naar uw woning.

«Ik spreek naar waarheid,

«Ik vrees dat de vorstin misschien verneemt,,

«Dat gij bij ons hebt vertoefd,

«En dat gij dan bestraft zult worden."

De dayangs hernamen : «Te regt spreekt gij :

«De vorstin zou op ons, haar slaven, vertoornd zijn."

Toen bogen zij zich en ze keerden huiswaarts,

Ze keerden met gloeijende harten.

Toen namen de koopman en zijne vrouw

Hun kind Bidasari op.

Ze weenden en huilden

En bezwijmden en gevoelden zich zelve niet.

De koopman weende en nam haar op zijn schoot

Gewikkeld in een karmozijnkleurig kleed.

Toen hij dit geopend had, en haar op zijn schoot hield,

Gevoelde hij de warmte in haar ligchaam terugkeeren.

Hij dacht aan haar' levensgeest in het water

Leide het meisje op een matras,

En beval dang Poelam

Het kistje uit den vijver te halen.

Als deze terug kwam, zeide ze :

«Ik heb het kistje overal gezocht,

«Maar niet gevonden."

De koopman verschrikte :

De voedsters en zoogsters gingen daarop zoeken

Maar vonden (ook) het kistje van Bidasari niet.

De koopman sloeg zich op de borst,

Beiden, hij en zijne vrouw, weenden.
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Hij omhelsde en kuste (het meisje) en zeide :

«Tak van mijn hart, mijn oogappel,

«Wij hoopten, dat gij eene vorstin zoudt worden.

«Waar zullen we (heen gaan) om ons te beklagen

«Ik heb mijn verstand verloren.

«Ik hoopte dat uw levensgeest er zijn zou,

«Maar 't kistje is verdwenen.

«Ach! de hoop uwer ouders is vernietigd.

«Waarschijnlijk hebben de dayangs het gestolen,

«Ze zijn getrouw aan hare meesteres,

«Maar (voor ons) zijn ze niet te vertrouwen,

«Want ze zijn vol haat en bedrog en list."

Ondertusschen lag Bidasari in zwijm

En had haar bewustzijn verloren.

In 't midden van den nacht

Bewoog ze zich weer voor het eerst.

Nu werden er kaarsen ontstoken, rcgts en links,

Achter Egyptische gordijnen.

Verscheiden lampen werden er , door

De voedsters en zoogsters en mandars
,
geplaatst :

Vele bedienden hielden de wacht,

Uit vrees dat ze weer zou geschaakt worden.

Niemand was er, die niet oplette:

De wachters bewaakten haar naauwkeurig.

Bidasari werd aan haar zelf overgelaten,

Terwijl hare ouders haar zachtkens betastten.

De vader wachtte langen tijd

Of zijne lieve ook tot zich zelve zou komen.

Reeds was het diep in den nacht,

Toen Bidasari weer bij kwam

,
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Of hun gelaat helderde op.

Bidasari opende de oogen, en

Zag zich zelve op haar eigen rustbed,

En hare ouders bij zich.

Ze staarde hare voedsters en zoogmoeders aan.

Ze wilde spreken, maar kon niet;

Hare tranen vloeiden.

Langzamerhand keerde ze zich om
En hief de oogen naar hare ouders op.

Toen de koopman zag

Dat Bidasari weder bij was gekomen,

Nam hij haar op zijn schoot, liet haar zitten ,

Liet rijst komen en bood ze haar aan.

Haar ligchaam was als een ingestorte heuvel,

Ze kon niet opstaan,

Door de pijn van al haar leden.

De koopman diende haar wat rijst toe.

Bidasari herstelde een weinig

En kon zich zelve verplaatsen (op het rustbed).

Toen ze zich de handelwijze der vorstin herinnerde,

Begon ze bitter te weenen.

De koopman en zijne vrouw wischten

Haar de tranen af.

Ze boden haar allerlei eten aan,

En al, waar ze veel van hield, gaven ze haar in den

Zachtkens fluisterde de koopman : [mond.

«Mijn kind, mijn Bidasari,

«Wat hebt gij toch misdaan,

«Dat de vorstin u dus heeft vergolden?"

E
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Bidasari weende en zeide,

Terwijl hare tranen stroomden :

«Ik heb niets misdreven

«Onverhoeds kwam ze mij beschimpen en bestraffen."

't Gansche gedrag van de vorstin

Werd nu door Bidasari verhaald;

De koopman en zijne vrouw verwonderden zich

Bovenmate, toen zij deze handelwijze hoorden.

De koopman riep weenende uit :

«Glans mijner oogen, mijne dierbare,

«Voorzeker zijt gij onschuldig,

«Want haar gedrag is dat eener zinnelooze.

«Ik geef niet om hare hooge geboorte

«Slechts wijsheid en deugd verbindt de harten.

«Die dayangs moet men niet tot vriendinnen nemen,

«Ze zijn vergif, maar geen genezende kruiden.

«De tegenwoordige tijd is een booze tijd,

«Velen zijn er, die gaarne onregt doen.

«Al die dayangs zijn laaghartige menschen,

«Ze behoorden niet in 't paleis te zijn,

«Hare beloften en trouw zijn niet vast

«En ze bedelen om onze bezittingen,

«o Mijne vrienden en lotgenooten bedenkt,

«Dat dit de teekenen zijn, dat de jongste dag bijna

«Mohamed, het zegel der profeten, zeide : [aanbreekt,

« «Dit is duidelijk het teeken van den imamMonAmE."
«Die dayangs zijn van 't geslacht der slaven,

«Ze lasteren en veroorzaken meer en meer laster.

«Zoo aldus hare handelwijze is,

«Dan kan haar gemoed zich niet aangenaam gevoelen.
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«Wanneer de vorstin weet, dat Bipasari nog leeft

«Dan zullen we allen moeten sterven.

«Want de vorstin is vreesselijk verwoed,

«Ze ontziet volstrekt niemand.

Haar handelwijze is zeer wispelturig —
«Niemand is er ook die haar iets verbiedt.

«Wel is zij de doorluchtige koningin

«Maar hare woorden zijn hard en wreed.

«Ze weet van geen regtvaardigheid

«Noch vreest den Heer van het heelal.

«Of is het de gewoonte van magtige vorsten

«Onschuldige menschen te dooden ?

«Dat de vloek van den eenigen Heer

«Haar treffe en verniele !

«Door uwe bestiering, weldadige God !

«Zal dit alles haar weldra vergolden worden.

«Ieder die een ander kwelt en martelt

«Wordt door onrust en wroeging vervolgd :

«Zoo heeft God het ingerigt :

«Wie anderen kwaad doet, dien wordt het vergolden

«En niet lang duurt het, of 't ongeluk treft hem,

«En zal hij worden, gelijk (hij een ander gedaan heeft).

«Welaan mijn kind, kroon van mijn hoofd,

«Wees niet langer bekommerd,

«(Vertrouw op) God en op den Leidsman;

«Haar zal overkomen, ^oo als ze gehandeld heeft."

De koopman weende te middernacht,

Zijne tranen werden als saffieren.

Het onschuldige meisje, de glans van marmer.

Sliep vast tot aan de avondschemering
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Tegen den morgenstond

Viel zij weder in onmagt,

Bezwijmde en verloor haar bewustzijn.

De koopman en zijne vrouw verontrustten zich zeer,

Omdat ze 's nachts herleefde,

Maar over dag haar bewustzijn verloor.

De koopman was (daarover) bitter bedroefd

En verlangde een afgelegen verblijfplaats te zoeken.

Beide de echgenooten riepen uit

:

«Ach ! mijne lieve, wat zullen wij zeggen,

«De tegenwoordige tijd is een tijd van trouwloosheid

,

«Haat en nijd bezorgen jammer en vloek.

«Men bedelt om goud en goed,

«En vreest Gods beloften en trouwe niet.

«Vergeef mij o God ! maar ik had niet gedacht,

«Dat die dayangs dus zouden handelen.

«Omdat zij deze misdaad gedaan hebben

«Heeft Bidasari deze jammer getroffen.

«Welaan dan, (dewijl) de dayangs zoo slecht zijn,

«En hunne handelwijze als die van een' duivel is,

«Zoo laat ons een woning bouwen in de wildernis,

«In een moeijelijk te genaken en verborgen oord.

Nadat hij alles goed overwogen had

En met zijne bedienden overeen was gekomen,

Bragt hij spoedig zijne gedachten ten uitvoer,

En bouwde een woning in de wildernis.

Er was daar een aangename streek;

Daar trok hij een huis op,

Geheel door omheiningen en sasaks ingesloten.

En toegerust als een schoone kampong ,
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Zevendubbelde omheiningen en sasaks

Allen van binnen gespijkerd.

Talrijke bloemvazen werden er geplaatst,

En allerlei vruchtboomen geplant.

Sierlijk was die tuin

Vol pinang-boomen met hunne kruinen;

Veel bloemen waren er en knoppen,

Veel lanen en kleine pavillioenen

En de koopman Lila Djoehara gaf

Aan dezen lusthof den naam van Penglipoerlara.

Zijne schoonheid was onbegrijpelijk,

Gelijk de turn van Betara Indra.

Druiven en granaten,

Plantte de koopman digt bij het huis.

Geen andere tuin (was ooit) zoo schoon :

't Was als de lusthof van den magtigen Betara Brhama.

Verscheiden soorten van vruchten waren er

In dien heerlijken lusthof. —
Toen alles volkomen gereed was

Gingen de koopman en zijne vrouw:

Bij het vallen van den avond

Vertrokken zij
,

Bragten hun kind Bidasari derwaarts,

En gaven haar allerlei voorraad mede.

Na twee dagen gereisd te hebben, waren ze

Genaderd aan het huis in de wildernis.

Tapijten werden er uitgespreid van Chineesch maaksel

En sieraden van onderscheiden kleur.

De gansche woning werd getooid

Met gordijnen en zijden behangsels,
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Met verhemelten in den vorm van wolken;

Lantaarnen en stolpen werden overal gehangen,

En kaarsen en lampen.

'tGeheel werd volmaakt door gordijnen en een' rustbed.

't Licht was er gelijkvormig, een schitterend licht.

('t Geheel) was gemaakt als een koninklijk verblijf.

De sieraden waren als die van een vorstelijk paleis

Bevallig en schoon öm te zien.

Er was almede een tafel,

Een plaats vóór dranken van Bidasari alleen

Op vochtig tapijtwerk neergezet

In een gouden schenkkom en een bekken van soeasa ,

Waarin zich onophoudelijk water bevond,

Met al wat er bij behoorde;

Dat alles stond ter zijde (van het rustbed),

En Was gevuld met gele &iri,

Met geurige pinaritj , bijzonder zuiver,

Ten gebruike van het lieve meisje.

Een laken werd er uitgespreid van schitterende kleur

Met zijde doorweven en geschakeerd.

Bidasari droeg armbanden

En oorsieraden en ringen schitterend en glinsterend!

Vier kleedingen werden haar gelaten

Overal afgezet met juweelen,

Zij waren gereed en opgevouwen

En lagen op een kussen.

Toen de avond gevallen was

Ontwaakte Bidasari
,
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Werd door hare ouders gebaad

En met aloëhout en muskus bestreken.

Na gebaad te zijn

Werd ze met hare kleederen versierd.

Toen was haar gelaat heerlijk en schoon,

Lang en dun was ze en tenger.

Haar uiterlijk was geheel weer als vroeger, [aanzag.

Zoodat de koopman zich verwonderde toen hij haar

Hij verborg haar niet, dat hij haar nu wilde verlaten,

En verloor daarbij al zijne wijsheid en bedaardheid

;

Hij omhelsde en kuste haar en zeide :

«Tak van mijn hart, mijn oogappel,

«Mijn kind, wees niet bekommerd,

«Mijn oogmerk is niet u ongelukkig te maken."

Zoo vermaande haar de koopman op verscheiden wijzen,

En zong haar allerlei zoete woorden toe.

«Uw vader zal u niet verstoten, mijne lieve,

«Maar wil u redden van den dood."

Als Bidasari dit hoonde,

Weende ze bitter :

Ze overdacht haar noodlot,

Wierp zich op den schoot van haar' vader

En zeide, schreijende

,

Onder het storten van tranen,

En als of ze 't bewustzijn verloren had :

«Waarom wilt gij mij verstoten, mijn vader,

«Waarom uw kind verstoten in deze wildernis?

«Regts noch links heb ik er eenigen nabuur.

«Als mij eens iets overkwam

«Waar zou ik dan naar hulp omzien.
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«Ik ben bang hier alleen te blijven

«Met wie zal ik kunnen spreken ?

«Wanneer mijne ouders hier bij mij zijn

«Dan slechts gevoel ik mij vrolijk en gelukkig."

De koopman hoorde deze woorden van Bidasari :

Hij en zijne vrouw weenden.

Hun gemoed werd hevig van smart verscheurd,

Maar toch gaven ze haar kind menig goeden raad.

«Ach, mijn kind, mijn hoofdsieraad, mijn kroon,

«Tak van mijn hart, glans van mijne oogen,

«Hoor naar de wToorden van uw' vader,

«Wees in geenen deele bekommerd.

«Ik heb u herwaarts gebragt

«In een oord, ver van de stad gelegen,

«Omdat, als de koningin vernam _

«Dat gij des nachts nog leeft,

«Dan die dayangs gedurig hier weer zouden komen,—
«En wie zou moed hebben het haar te verhinderen ?

«Wij geringe en nietige dienaren

«Zijn gehaat in de oogen van anderen.

«Die dayangs zijn menschen als veelkleurige bloemen,

«Zeer ervaren in snoode bedrijven,

«Hier zijn ze vriendelijk, daar zijn ze bitter;

«Door haar heeft al deze jammer ons getroffen.

«Ik vertrouw ze niet meer

«Want ze zijn vol list en bedrog :

«Als ze hier kwamen
«En zagen dat gij er waart,

(«Want het is haar gewoonte rond te loopen)

«Dan zouden ze aanstonds berigt van u brengen,
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«Dan zou de vorstin u laten halen

« En zij zouden door haar list zich wel weten te veront-

«Maar 't is mijn voornemen [schuldigen.

«Eer (dan dat toetestaan), te sterven

«En verbrij seld en in stukken gehouwen te worden.

«Wees daarom niet bekommerd , mijne lieve,

«Mijn jeugdig, dierbaar, voortreffelijk kind,

«Laat uw hart niet gloeijen (van vrees).

«Uw vader kan u geen lotgenoot laten

«Maar na twee dagen komt hij weder :

«Blijf hier, mijne dochter, mijn Bidasari,

«Uwe ouders keeren naar hunne woning terug;

«Maar niet lang zijn ze in de stad geweest,

«Of ze komen weder hier."

Bidasari dacht bij zich zelve :

«Mijne ouders spreken de waarheid,

«Als men gewaar werd dat ik daar was,

«Zouden ze komen, om mij weer kwaad te doen."

Bidasari sprak, weenende,

Alsof hare tranen stroomden,

En terwijl ze hevig bevreesd en beangst was :

«Geef mij (dan ten minste) iemand tot gezelschap."

De koopman antwoordde daarop fluisterend,

«Mijne lieve vertrouw niet

«Op de bedienden en slaven,

«Want die verlangen maar loon en betaling."

Toen zweeg Bidasari :

Ze moest deze woorden in haar eigen hart toestem-

De koopman en zijne vrouw [men.

Bogen het hoofd en weenden bitter.
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Bidasari noodigde nu hare ouders uit

Om te zamen te eten van de lekkernijen , die er waren.

Maar ze gebruikten er niet veel van,

Om de smart die ze gevoelden in hun' boezem.

Als de morgenstond aanbrak

Verloor Bidasari weer haar bewustzijn.

De koopman en zijne vrouw wilden

Nu naar de stad terug keeren :

Hij weende van aandoening (én zeide) :

«Mijn oogappel, juweel aller vrouwen,

«Tak van mijn hart, geslagen goud,

«Met diepe smart verlaten u uw ouders,

«Ze gevoelen zich rampspoedig en ongelukkig

«Omdat ze nu geen enkel kind meer hebben :

«Maar wees gij niet droefgeestig, mijne lieve,

«Want spoedig keeren wij hier terug."

Nu vertrokken de beide echtgenooten

En lieten hun kind een noerie achter,

Die zeer ervaren was in 't spreken,

Om Bidasari te vertroosten.

Al de deuren der zevendubbelde omheining

Werden allen door den koopman gesloten.

Ze trokken vervolgens door het kreupelhout

Langs een' naauwen en moeijelijken weg.

Ze gingen onder het storten van tranen

Vol vertrouwen (op God).

«Ja Heer, ja God, wees gij met (haar),

«Met uw volmaakten bijstand en hulp."

Toen ze aan hunne woning gekomen waren

Zaten de beide echtgenooten vol kommer daar neder
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Baden den ganschen dag

En gaven menige liefdegift.

Maar wat Bidasari betreft;

Toen de avond gevallen was,

En ze ontwaakte, en daar alleen zat,

Gevoelde ze zich zeer beangst en beklemd.

Hevige onrust (woelde) in haar gemoed

En ze stortte bittere tranen.

Wat zou ze zeggen ?

Ze gaf zich over aan den Heer van 't heelal.

Helaas! het noodlot is als een rots!

En haar lot was het alleen te zijn.

Zoo eenig gevaar (haar dreigde)

Dan zou niemand het af kunnen wenden.

Bidasari zat daar, treurig en zwaarmoedig,

Ze kon niet meer slapen,

Gelijk een uil zit te treuren

Als hij 't geluid van een peladoe hoort.

Wanneer hare ouders kwamen
En allerlei soorten van vruchten medebragten,

Dan vergat ze een weinig haar verdriet,

En at en dronk verheugd van geest.

Haar gemoed werd ook eenigzins opgebeurd

Door die noerie

,

Waarmee ze kon spreken.

Zoo was dag aan dag haar toestand.

De koopman kwam gedurig (bij haar),

Onder t voorwendsel van op herten te jagen.



DERDE ZANG.

Hoort eenen zang, (waarin)

Van den koning Djoehan gesproken wordt.

De verstandige en magtige vorst

Volgde ongestoord al zijne neigingen op.

En de vorstin Lila Sari

Was onuitsprekelijk gelukkig en ijdel.

Sedert zij Bidasari gedood had

Was hare blijdschap onvermengd. —
Ze dacht in haar hart,

«De koning zal nu geen tweede gade nemen,

«Dewijl thans, na Bidasari's dood,

«Mijn wederga niet meer in de negerie te vinden is.'

De uitmuntende vorst beminde

De vorstin Lila Sari hartelijk,

Onophoudelijk deed hij haar genoegen

En gaf haar al wat zij verlangde.

Hij willigde haar al haar begeerten in,

En was met haar ingenomen en verblijd.
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Als de vorstin zich vertoornd hield

,

Dan streelde de vorst haar en sprak haar toe .

Als hij zag dat ze wrevelig en bitter was,

Dan liefkoosde en vleide hij de vorstin,

En zong haar verzen en liederen toe,

Opdat haar gemoed weer opgeruimd mogt worden.

De magtige vorst Djoehan

Speelde en boerte met haar eiken nacht

Tot den tijd van middernacht.

Eens lag hij op zijn rustbed te sluimeren,

En gevoelde zijn hart beklemd,

Door een droom, die hem gekweld had.

«Wat zou die droom toch beteekenen ?" (zoo dacht hij)

«Welaan morgen zal ik \ onderzoeken."

Toen de morgenstond was aangebroken

Stonden de beide echtgenooten op;

Hij zette zich neder op een Egyptisch tapijt,

En ontbeet met de vorstin.

Nadat ze van alle spijzen hadden gebruikt,

De dayangs kwamen en bragten een schenkblad;

De vorst gebruikte reukwerk;

En begaf zich toen naar het voorhof.

Al de rhantris ouden en jongen,

Waren daar verzameld.

Zoodra ze den koning zagen

Bogen ze zich en zwegen.

De uitmuntende vorst gebood,

Den ferdana mantri aanziende :

«Kom, mijn oom, nader, zet u hier neer,

«Ik wil u ondervragen."
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Naauwelijks hoorde dit de mantri,

Of hij zeide : «Heil u, genadige vorst!'

Nu zette hij zich bij den vorst neder

Aan den voet van den troon.

De koning nam het woord :

«Ik had nog niet lang geslapen,

«Of droomde dat de volle maan nederviel.

«Wat is daarvan de beteekenis ?"

De ferdana mantri boog zich,

En zeide, vriendelijk grimlagchende :

«'t Is een teeken , dat gij eene gade zult vinden

:

«Zoo leggen het de waarzeggers uit;

«Als de maan uit den hemel valt [even hooge afkomst

« Beteekent dit niets anders, dandat gij iemand vindt van

«Volmaakt, verstandig, wel opgevoed,

«En het liefelijkst van de gansche dessa.'

Als de vorst hem dus hoorde spreken,

Klaarde zijn gelaat op en werd vrolijk,

En zeide hij grimlagchende :

«Ik heb aan de vorstin beloofd,

«Dat, zoo ik niemand vind schooner dan zij,

«Ik niet meer zal huwen,

«En nu mijn oom de mantri, is in mijne oogen

«De vorstin zoo schoon, dat haar gelijke niet te vinden

«En dat ze een bloem zou kunnen schijnen. [is,

«Maar is ze eens vertoornd, dan wordt ze in lang niet

«Dan kan ik haar niet te vreden stellen L [verzoend,

«Omdat haar inborst zoo gemelijk is.

«Dit alleen maakt mijn hart droefgeestig

«Dat haar gedrag zoo wonderlijk te.
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«Wanneer men haar verlangen niet opvolgt -

«Dan stelt ze zich aan, als of ze zich zelf wil dooden.

«Zoo staat het (nu eenmaal) geschreven,

«Dit is het lot, dat mij is weggelegd.

«De vorstin is als een juweel

«Waarvan de glans schittert als het weerlicht.

«Op dit oogenblik zeg ik nog

,

«Dat er geen ander zoo schoon is in mijne oogen.

«De vorstin is aan mijn hart verbonden,

«En bluscht alle andere gevoelens uit."

De mantri grimlachte bij deze woorden :

«Wat gij zegt, o koning, is juist,

«Als gij misschien iemand vindt schooner dan zij

«Zult gij uwe belofte op een andere wijskunnen volgen.

«Als er iemand is verstandig en welopgevoed

«Dan kunt gij er nader over denken.

«Lila Sari's schoon gelaat is vergankelijk

« Het zal door den glans uit den hemel worden ver-

« Volgens mijne verklaring (van dezen droom) [drongen.

«Heeft zij (met wie gij huwen zult) vier eigenschappen

:

«Als gij, o vorst, zoo iemand vindt

«Die behoort de koningin van uw paleis te worden.

«Vooreerst moet ze van een even aanzienlijk geslacht zijn,

«Ten tweede moet ze de rijkste zijn der dessa,

«Ten derde uitstekend schoon en voortreffelijk,

«Ten vierde verstandig en welopgevoed."

De vorst zeide lagchende :

«Uwe woorden zijn waar, mijn oom de mantri,

«Wel zijn er vele vorstinnen,

«Maar moeijelijk is het die vier eigenschappen te vinden.
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«De koningin is goed en verstandig

«En weet de harten te winnen.

«Ze verstaat alles

,

«Wetten en gewoonten, gelijk het behoort,

«Daarom verlang ik geen tweede te huwen,
«En haar verdriet te doen.

«Nu leef ik reeds drie jaren lang

«In goede verstandighouding met mijne lieve. —
«Wanneer ik iemand als eene hemelling

«Zag, dan zou ik misschien mij zelf vergeten,

«Dan eerst zou ik willen huwen
«En aan mijne gade een spleelnoot geven."

De mantri lachte bij deze woorden :

«Gij spreekt naar waarheid, voortreffelijke vorst,

«Blijf lang met uwe beminde vereenigd;

«Schoonheid en verstand, alles bezit ze."

Na dus gesproken te hebben,

Stond de koning op van zijn' troon;

Terwijl de mantris hem met eerbewijzen overlaadden

Trad hij zijn paleis weder binnen.

Na binnen gekomen te zijn

Zette hij zich neer naast de vorstin,

Kuste en streelde haar wangen (en zeide) :

«Gij zijt de glans eener bevallige koningin,

«Ja, uw gelaat schittert van schoonheid,

<(Gelijk een juweel in een glas. [droefd,

«Wanneer ik van u scheiden moet, dan ben ik be-

«Dan is 't mijn verlangen, terugtekeeren :
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«Een plank vastgehecht in een «tri-doos.

«Een Bandanees die Javaansch spreekt.

«Zoo lang ik u niet ontmoet

«Dan is het met mij, als een ligchaam zonder ziel.

«Een plank door een tloorluchtig vorst neergelegd.

«Een laksimana, die staande zich baadt.

«Lieve, mijn ligchaam heb ik aan u verpand

«(Daarom) kan ik mij nergens heen begeven (zonder u).

«Indra Laksana koning van Simaros.

«Een Europeesch stuurman.

«Gij zijt gelijk een fijne tjindi-doek, dien,

«Al is hij ook versleten, ik toch niet wil verruilen.

«Deze bambam is een vrucht van Petani.

«Een warinyin gegroeid in een zeeboezem.

«Mijn verlangen naar u kan ik bedwingen,

«Maar wie zal mij koesteren, als het koud is?

i

«Welke waterlelies groeijen daar bezijden?

«Wij plukken de takjes van een jooeZi-bloem.

«Hoe zou mijn hart u niet beminnen ? [zwijmen.

«(Immers) als ik uw leest omvat, dan meen ik te be-

«Een luidruchtig geschreeuw op het eiland Java.

«De wind blaast van voren.

«Mijn goud, mijn robijn, zoo ligt als een geest,

«Kom hier, sluimer op mijn schoot.
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«Gij zijt gelijk de berg Maha Miroe.
'

De vorstin zag den koning aan, en riep hem toe

«Waarom maakt gij zoo veel beweging?

«Gij stelt u aan als een jonge bruidegom."

De koning lachte en zeide :

«Tak van mijn hart, mijne lieve,

«Wees niet vertoornd op mij,

«Mag ik niet tot u spreken?

«o Mijne beminde, o mijne lieve,

«Maak mij niet verlegen.

«Ik heb verstandig en goed tot u gesproken,

«Neem het dus niet anders op.

«'t Is als in dat oude rijmtje :

««'t Eerst wordt men veiliefd op een schoon gelaat

««Dan komt er wijsheid en het karakter bij :

««En zoo vergezelt men (de geliefde) tot in den dood.

«Indien gij (dus) mijne- lieve,

«U zoo (wijs en lief) gedraagt,

«Dan zijn er nimmer twee in mijn hart,

«Dan bezit gij het alleen."

De vorstin veinsde vertoornd te zijn,

Maar was inderdaad hartelijk blijde,

Omdat de koning zoo verstandig sprak,

En omdat hij haar zoo vriendelijk liefkoosde.

Toen de avond gevallen was

Wiegden de beide echtgenooten elkander.

Nadat de vorstin was ingesluimerd

Was de koning nog alleen wakker.

Hij gevoelde zich aangedaan

Bij 't zien van het schitteren der maan,
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Tusschen de wolken door.

Hij stond verwonderd en verbaasd

En werd bedroefd, nu hij zich zijn droom herinnerde.

Tegen den morgen, sliep hij eerst in.

Hij hoorde het geluid van een uil,

Gelijk de stem van een petadoe.

Als de dag was aangebroken

Stonden de koning en de vorstin op

Z,e ontbeten te zamen

,

[der mantris :

En vervolgens ging de koning naar de vergaderzaal

Daar gaf hij bevel :

«Maakt morgen alles in gereedheid, mijne heeren,

«Verzamelt de hoeloebalangs en pahloewans ,

«En de jagthonden."

Zoo sprak de magtige koning :

«Maakt dat alles gereed , morgen en overmorgen.

«Gaat alles zelve nazien :

«Ik wil op de hertejagt mij begeven/'

^adat hij dus gesproken had

Tot de pegawas en bedoewandas
,

Keerde de vorst weder binnen zijn paleis

En zeide tot de koningin:

«Maak gij, mijne lieve, leeftogt in gereedheid,

«Ik wil mij naar de bossehen begeven :

«Beveel aan onze slaven

» Alles gereed te maken, als de sterren schijnen."

Toen de vorstin dit hoorde

Was zij hartelijk verblijd,

En beval de hitis

Een' goeden voorraad in gereedheid te brengen.
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«Doet dat nog dezen nacht/' (zeide ze)

«Allerlei leeftogt, laat er niets aan ontbreken.

«De koning wil dezen nacht vertrekken,

«Gaat alles naauwkeurig na."

Toen bogen zich eerbiedig de dayangs en zeiden :

«Vergeef ons, vorstin ! dat uw heil vermeerdere !

«Verontrust u niet,

«Onmiddelijk zullen wij alles verrigten."

Te middernacht

Begaven zich de beide echtgenooten ter ruste,

Achter Egyptische gordijnen

Wiegde en liefkoosde de vorst zijne gade.

Dien ganschen nacht sliepen ze niet;

Hij dacht aan zijn droom, en was er bedroefd over

Gelijk een uil verlangt

Om het geluid van een peladoe te hooren.

Bij 't aanbreken van den dageraad

Stonden de vorstelijke echtgenooten op.

De koning vroeg met een vriendelijk gelaat:

«Zijn de hoeloebalangs en mantris reeds verzameld ?'

Een der bedoewandas naderde buigende en sprak :

«Heil u ! mijn vorst; allen zijn aanwezig,

«Al de mantris, ouden en jongen,

«Wachten op uwe bevelen/'

Toen zeide koning tot de vorstin,

Terwijl hij haar kuste en een sepah haar gaf

:

«Blijf hier, mijne lieve, onuitsprekelijk schoon,

«Ik verlaat u, maar kom nog heden terug."

De vorstin was vrolijk

En zeide grimlagchende :
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«Zoek mij een jonge hertje

«En breng mij een kidjany mede :

«'k Verzoek u het niet te vergeten,

«Dat jonge hertje, dat ik verlang,

«Ik wil mijne bedienden dan bevelen,

«Dat ze er goed voor zorgen, opdat het mak worde."

De koning antwoordde lagchende :

«Als 't mogelijk is, mijne lieve;

«Uw verzoek zal ik niet vergeten:

«Wat er is zal ik u medebrengen/'

Nu nam de koning afscheid van de vorstin,

Omhelsde en kuste haar, en gaf haar een sepah.

Hij ging naar den voorhof, omringd van de mantris,

Die regts en links de jagtgereedschappen droegen.

Hij besteeg een bruin paard [len.

Met een fluweelen zadel, versierd met franjes van paar-

Dragers van speren, schilden, lansen en blaasrottings,

Omgaven den koning, toen hij dewouden binnen drong.

In den vroegen morgen, bij 't aanbreken van den dag,

Vloden de dieren en sprongen weg.

Als het dag was geworden,

Lieten de mantris en pahloewans

De jagthonden los

,

En hief het volk een jagtgeschreeuw aan.

Een van de dieren, waar ze op jaagden,

Vongen ze omstreeks den middag.

Toen sprak de koning tot zijne mantris

,

(Zittende) onder een naga sari,

Hij sprak, de vorstelijke Sultan:

«Waarom is dit woud toch zoo?
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uWat zijn wij allen verhit en vermoeid

!

«Welaan laat ons hier uitrusten.

De helft van zijn volk was verdwaald

Doordien ieder trachtte de eerste te zijn.

De doorluchtige koning, (verzeld)

Van drie der mantris, die hem bij waren gebleven]

Hield hier dus stil, en zeide

Tot die drie mantris:

«Gaat mantris

«Water halen, en brengt mij dat hier.

«Ik gevoel een' brandenden dorst

«Haalt mij slechts een weinig (te drinken).

(Onmiddelijk) gingen de drie mantris,

Om een rivier of vijver te zoeken.

Overal liepen ze zoekende rond,

En kwamen (eindelijk) aan den lusthof van Bidasari

Ze stonden verbaasd

En naderden digter bij.

Toen ze aan dien

Schoonen lusthof gekomen waren

,

Zeiden ze tot elkander:

«Vroeger was hier geen lusthof."

En de een vroeg aan den ander :

«Wien of toch deze hof behoort?

«'t Is een goed aangelegd en aangenaam oord.

«Misschien is het wel een woning van geesten.

«Geen enkele menschenstem is er te hooren,

«Slechts 't geluid van minahsen /ba/on; verneemt men
«Wien zullen wij roepen?

«Mogen de spoken maar niet naar buiten komen!
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De mantris liepen het kreupelhout rond
,

En ontdekten een deur in de omheining

Met een zwaren ijzeren bout gesloten,

Dien ze te vergeefs trachtten te openen.

Een der jonge mantris keerde terug,

Boog zich voor den koning en sprak:

«Heil u, koninklijke meester,

«Overal hebben wij gezocht, doch geen water gevonden,

«Maar een kampong , midden in de wildernis,

«Volkomen ingerigt als die van een' Sultan,

«Met allerlei soort van mangis en ramboetan.

«Geen sterveling hebben wij er echter ondekt.

« Zij is omgeven van dubbele omheiningen en sasaks

,

«Doch geen opschrift bevond zich er.

«Al de deuren waren gesloten

«Zoodat wij er niet binnen konden komen."

Naauw had hij den mantri dus hooren spreken

Of de koning spoedde zelf zich derwaarts.

Digt bij de deur bleef hij staan

En was verwonderd en verbaasd.

Hij sprak tot de mantris:

«Waarlijk, het is zoo als gij mij verhaald hebt,

«Vroeger ben ik ook hier geweest,

«Maar toen was 't een bosch vol rottan en doornen.

«'t Is geen kampong van een aanzienlijk man,

«En de lusthof moet eerst onlangs omheind zijn.

«Beproef eens mantris te roepen,

«Of ze ook bevreesd zijn, en niet zullen antwoorden»"

De mantris riepen met een doordringende stem:

«Hoort ons, broeders, vrienden !

—
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«Komt hier, bid ik u!

«Geeft ons een weinig water''

Zeven maal riepen ze dus bij beurten,

Maar niemand was er, die antwoordde.

Toen zeide de vorst : « 't is wel ; houd maar op

:

«'t Is of men tot een' doode spreekt.''

«Zoo is het" hernamen de mantris,

«Als er iemand was, dan zou het anders wezen.

«Wie weet, of 't niet het verblijf is van duivelen en

« 'i Is beter dat we er niet binnen gaan

:

[spoken :

«Wij zijn bevreesd en hebben geen moed;

«Wat zullen we hier nog langer verblijven ?

«Zeker zijn het geesten,
>

«Daarom heeft het hier zulk een voorkomen. -

«Wij bidden u, vorst, keer liever terug,

«Als ze buiten komen, graauwen ze u misschien toe

:

«Begeef u toch niet in gevaar:

«Wij zijn zeer bevreesd en beangst.'
,

Lagchend zag de koning de mantris aan

En sprak met een vriendelijk gelaat:

«Wat zijt gij beducht voor duivelen en spoken

«In mijn gemoed heerscht geen vrees.

«Gaat, roept de hoeloebalangs
,

«Onmiddelijk wil ik hun bevelen

«De sloten en krammen te verbreken,

«En dan wil ik alleen binnen gaan."

De mantris ijlden voort,

Ontmoetten de hoeloebalangs

En zeiden tot hen

.

«Komt spoedig herwaarts, hoeloebalangs^'
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De hoeloebalangs spoedden zich naar den vorst.

De koning zeide lagchende:

«Komt, jeugdige hoeloebalangs

,

«Verbreekt ai de sloten, die hier zijn/'

Naauwelijks hadden de hoeloebalangs dit gehoord,

Of ze gingen

En verbraken zonder moeite de sloten.

Nu verblijdde zich de koning

En, nadat de deuren waren geopend,

Begaf hij zich alleen naar binnen.

Al de mantris waren bitter bedroefd,

Uit vrees dat hem eenig ongeval mogt treffen.

De vorst ging alleen naar binnen.

De mantris riepen: «Laten wij u verzeilen,

«Want er zijn vele duivelen en spoken

«Die zich nu misschien verschuilen en stil houden."

De vorst hoorde de oude mantris dus spreken

En antwoordde vrolijk:

«Neen eerwaardige mantris, ik wil u niet medenemen,

«Laat mij alleen naar binnen gaan

:

«Weest niet verontrust

«En spreekt er niet meer over.

«Als God eens iets bepaald heeft,

«Dan kunnen zijne bepalingen nimmer falen.

«Zelfs al moest ik branden in het vuur,

«Dan nog zou ik op God vertrouwen,

«Zijne besluiten kunnen niet falen;

«Hij zal mij zeker van alle ramp bevrijden.

«Wij menschen hebben geen magt. —
«Ik verlang dit verschijnsel eens te zien,
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«Zoo het mijn lot is daarbij omtekomcn,

«Dan is dat de beschikking van den eenigen Heer.

«Waarschijnlijk zal het goed afloopen, mijne vrienden,

«Weest niet bekommerd over mij.

«Als mijne oogen eenig kwaad ontwaren,

«Dan zal ik u roepen, volgt mij dan.

«Ik ben zelf ook bevreesd en niet moedig,

«Maar gij behoeft mij daarom niet te vergezellen.

«Nu ga ik naar binnen

«Blijft gij, mijne vrienden, hier wachten.

De mantris bogen zich en zeiden :

«Wij kunnen het u niet beletten

«Als gij het met geweld verlangt

«Ga dan alleen naar binnen."

Nadat de koning deze woorden gehoord had,

Ging hij, zonder een' enkelen volgeling, naar binnen;

Daar zag hij de gansche voortreffelijke inrigting

Versierd als een tempel;

Tallooze tapijten van zijde,

En een menigte anderen zaken

,

Beschilderd met wolken en raderen,

En lampen, en stolpen afwisselend gehangen.

't Was er als een koninklijk paleis :

Wolken waren er gegraveerd in den vorm van bloemen.

Alles was er heerlijk voor de oogen :

Stoelen en tafels maakten het volkomen.

Nadat hij alles rond had geloopen,

Verwonderde de koning zich zeer

En al meer en meer over alles wat hij zag.

Het was een bewijs van de almagt van God.
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Ginds en herwaarts ging de koning rond,

Maar nergens vond hij eenig menschelijk wezen.

Slechts een noerie zag hij,

Die zijne vleugelen naar beneden spreidde en riep

:

«o Koning, o doorluchtige sultan

«Wat doet gij hier ?

«Dit is het verblijf van geesten en duivelen,

«Die u hier in de wildernis zullen verslinden.

«Dang Semie is afkomstig van Petanie

«En is schoondochter geworden van dang Lila;

« Mededoogen heb ik met dezen man,

«Wien de geesten zullen verslinden, zonder dat iemand

hem verzelt in den dood."

De koning sloeg nu zijne oogen op

En verwonderde zich een vogel te hooren spreken,

Die, nadat hij dit berigt had medegedeeld,

Opvloog en zich verborg achter een rustbed.

Nog meer stond hij verbaasd

Toen de noerie verdweei} :

«Waar of hij heen is gevlugt" (zoo riep hij)

«Dat wij hem nergens kunnen zoeken."

Nu opende de koning de gordijnen

En ontwaarde een menschelijk wezen,

Dat lag te slapen als een doode, (op het rustbed) in den

En een kussen omvat hield. [vorm van een draak,

Het was bedekt door een lichtblaauw laken

En had het uiterlijk van iemand die bedroefd is.

Het sliep als een treurende uil,

Bevallig als een honingzee.
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De koning dacht bij zich zelve :

«Zou dit het kind zijn van een hemelsch wezen?

((Of zou ze, toen ze iemand zag naderen,

«Slechts veinzen te slapen en zich bedekt hebben.''

« Waarom" sprak de vorst

:

« Sluit zij onafgebroken de oogen ?

«Ontwaak, kom hier, laat ons kennis maken,

«Laat ons elkander lief hebben en vrienden worden."

Zoo riep hij tot drie maal toe,

Maar er was geen beweging in te bespeuren.

Nu begaf hij zich zelf op het rustbed,

En dacht bij zich zelven :

«Indien het een duivel of een spook is

«Waarom houdt het dan de oogen gesloten ?

«Als het weigert te spreken

«Dan zal het zeker van het rustbed vluglen (als ik

«Misschien is het wel eene doode, [nader).

«Die hier door haar vader is bijgezet."

Op die wijze werd de koning

Al meer en meer moedig.

Er verspreidde zich een liefelijke geur, [boom.

Maar het ligchaam was onbewegelijk als 't hart van een

Hij ontdekte aan de eene zijde een betel-doos,

Gevuld met siri en pinang.

Toen veranderde hij van gedachten :

«Deze mensch schijnt eene vrouw te wezen,

«Die inderdaad schijnt te leven,

«Maar slechts beschaamd is,

«Zeker is ze een hemelsch wezen

«Maar misschien uit eene vorstin geboren."'
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Nu naderde de koning digter bij

Opende het laken, waarmee Bidasari bedekt was,

En naauwelijks zag hij haar

Of hij stond sprakeloos van bewondering,

Want haar gelaat was als een schilderij.

Hij verloor zijn denkkracht

,

En hij was ten einde raad :

«Ontwaak, mijne lieve, ontwaak !"

En met een nam hij Bida op

En omhelsde en kuste haar, en riep uit

:

«Neen, lieve, wees voor mij niet bedeesd,

«Laat mij uwe stem hooren,

«Mijn goud, mijn robijn, mijn maagdelijk juweel,

«Uw ziel is aan mijn hart gesnoerd."

Op nieuw omhelsde en kuste hij haar,

En zong haar verschillende liederen toe :

«Mijne lieve, gij krijgt uw bewustzijn niet terug,

«Wel staar ik u aan maar gij ligt geheel in bezwijming,

«'t Is toch duidelijk dat het een mensch is

«Daar ik haar ademhaling bemerk."

De koning kon van zijne verbazing niet terug komen
En verloor zijn verstand :

«Hoe zijn uwe oogen dus gesloten" (zoo riep hij)

«Sluimer niet te lang, mijne lieve !

«Uw gelaat is keurig schoon

,

«Onwaardeerbaar voor mijn gevoel,

«Mijn geestvervoering is onuitsprekelijk"

En hij omhelsde en kuste haar op nieuw en vleide zich

Nu nam hij siri uit den betel-doos [bij haar neer.

En leide de sepah daarvan er in neder.
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Hij staarde haar aan

En minde haar met een gloeijende liefde.

En riep : «Ach mijne lieve , ach hemelsch wezen,

«Aanminnigste van de geheele wereld !"

Nu wordt er weer gesproken van de mantris.

Dan eens zaten ze, dan stonden ze weer op,

En spraken tot elkander

«Wat toeft de koning hier toch zoo lang ?"

Een der bedoeandas zeide :

«o Voortreffelijke mantris
,

« Noodig toch den vorst (terug te keeren)

:

«Als hem eenig gevaar bedreigde,

«Of eenig ongeval hem trof,

«Wat zou er dan van de mantris worden.

«Dan zou er droefheid komen over 't gansche land,

«Roept hem dus zelven toe, mijne heeren !"

Onmiddelijk begaf zich de ferdana mantri

Bezijden het huis, (en riep) :

«Voortreffelijke vorst,

«Keer toch terug naar de negerie !

«Gij vergeet u zelf: wat beschouwt gij daar toch ?

«Reeds begint de avond te vallen

«Kom liever morgen hier terug,

«Als de glans der sterren nog niet is verdoofd.

«Wij zijn uiterst bevreesd

«Dat de geesten er zich in mengen.

«Welaan dan koning, keer terug,

«Uwe mantris en hoeloehalangs hebben honger."
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Maar de doorluchtige vorst

Was zinneloos van liefde voor Bidasari.

Eerst toen hij de stem van den mantri hoorde,

Kwam hij weder tot bezinning.

Hevig was hij aangedaan en ontroerd.

Hij omhelsde en kuste haar en zeide :

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Ik verlaat u mijne lieve, mijn maagdelijk goud,"

Daarop bedekte hij Bidasari

Met een laken, sersarie genaamd.

«Ja mijne lieve, gij zijt als een engel,

«Morgen kom ik zeker terug."

Toen verliet hij het rustbed,

Vol kommer en droefheid,

Zoodat hij niet spreken kon

Even als iemand die verbijsterd is.

Na twee of drie schreden, keerde hij terug :

«Ach mijne lieve, ach mijne lieve,

«Mijn hart wordt vreesselijk verscheurd

«Bij 't aanschouwen van u, «mijne schoone."

Nog eens omhelsde en kuste hij haar, en riep uit,

Als of hij wakend droomde :

«Ja mijne lieve, indien gij wezenlijk dood waart,

«Dan zou mijn hart u niet zoo beminnen;

«Als ik u met aandacht beschouw

«Dan leeft gij, mijne lieve, dan zijt ge niet dood.

«Zijt gij misschien vertoornd?

«En daarom zoo ontroerd in uw gemoed ?"

Nu bedwong de vorst zijne aandoening,

En vertrok naar buiten.
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Daar vond hij de mantris bij elkander zitten ,

Te mompelen en hevig opgewonden.

«Waarom , o koning ! vertoeft gij daar zoo lang

« Als of gij gehoor verleent in uw paleis ?

«Wij, uwe geringe onderdanen,

«Vreesden, dat u eenig onheil trof.

«Wat is daar toch vreemds te zien,

«Dat gij zoo onvoorzigtig zijt ?"

Lagenend antwoordde de vorst

:

«Er is daar volstrekt niets te zien/'

Nu bemerkten de mantris , dat zijn gelaat verduisterde

Ze naderden langzaam, zich buigende, en zeiden :

«'t Schijnt ons toe, o koning !

«Dat gij zeer bekommerd zijt."

Lagchend antwoordde de vorst

:

«Geen de minste ontroering kwelt mijn gemoed.

«Maar dewijl ik pijn gevoelde in mijn hoofd

«Viel ik er op een rustbed in slaap.

«'t Is zeker het verblijf van duivelen en geesten

«Maar ze houden zich verscholen:

«Toen ik de stem van den mantri hoorde,

«Schrikte ik en ontstelde/'

Zoo sprak de koning, stond op,

Sloot in persoon de deur der woning,

En zeide: «Komt, mantris, keeren wij huiswaarts,

«Opdat de duivelen misschien niet hier komen."

Dit keurden de mantris goed,

Want ze waren beangst en weifelend.

Toen keerde de koning terug

Omringd van zijne mantris.
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Hij trok voort , overstelpt van gevoel,

En zeide tot den ferdana mantri:

«Te vergeefs hebben wij ons vermoeid, mijn oom,

«'t Heeft ons geen het minste voordeel gebragt.

«Verschijn daarom dezen nacht weder voor mij,

«Dan gaan we morgen hier weder henen.

«Want ik heb aan de vorstin beloofd

«Dat ik haar een jong hertje en kidjang zou brengen."

De mantris en hoeloebalangs waren zeer verheugd

En zeiden : «Al uw bevelen zullen wij volgen,

«De dag die voorbij is was vol tegenspoed,

«Morgen zullen wij er misschien een kunnen vangen."

Toen ze in de negerie terug waren gekomen,

En de koning in zijn paleis was getreden

,

Dacht hij, bij 't zien der vorstin,

Aan Bidasari.

Hij troostte zich zeiven door haar aantespreken

:

«Ach! mijne lieve, maagdelijk goud,

«'t Ts mij niet gelukt, zoo als ik verlangde,

«U te brengen wat gij mij bevolen had.

«Wees niet vertoornd, mijne beminde,

«Ik heb niets kunnen vinden.

«Maar het is mijn voornemen

«Morgen weder (ter jagt) te gaan,

«Ten einde eene belooning waardig te worden,

«Gelijk het nu mijn lot is berisping te verdienen.

«Mijn robijn, mijne lieve,

«Mijn hart is smoorlijk op u verliefd,

«En ik gevoelde een hevige smart

«Nu ik een' dag van u gescheiden was.

G
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«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Gij zijt in mijn gemoed gegrift."

De vorstin antwoordde hem grimlagchende :

«Wees niet bekommerd, mijn vriend,

«Ik ben volstrekt niet op u vertoornd.

«'t Was nu ons lot niets te vangen: welnu— daar blijft

Daarop noodigde hij haar te eten, [het bij."

Omgeven van talrijke dayangs.

Maar ook onder den maaltijd was hij aangedaan,

En was zijn gemoed hevig ontroerd.

Na gegeten te hebben

Gebruikte hij siri uit den beteldoos,

En zeide: «kom, mijne lieve!"

En geleidde haar bij de hand naar 't slaapvertrek.

Onafgebroken was zijn boezem ontsteld en ontroerd

En was zijn hart bij Bida.

Hij troostte nu zich zelven

Door de vorstin te liefkozen en met haar te stoeijen.

Hij streelde en vleide baar,

En zij zette zich op zijn schoot.

De vorst was zeer onrustig,

Hij zuchtte en steende zwaar en diep:

Den ganschen nacht sloot hij geen oog,

En zat hij leunende tegen de kussens

;

Met zijne gedachten was hij bij het meisje

En stelde zich al hare bevalligheden voor.

Tegen tien morgenstond, bij 't kraaijen der hanen,

Stonden de vorstelijke echgenooten op.

Hij gaf aan de mantris bevel,

Dat allen zich zouden verzamelen en herwaarts komen.
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En dat zij die mede wilden gaan,

Met hunne wapenen zouden verschijnen.

Toen de ochtendschemering zigtbaar was

Vertrok de koning.

Nu wordt er weder gesproken van Bidasari —
Als de avond gevallen was

Stond ze, in hare eenzaamheid, op

En at en dronk wat zij verlangde.

Daarop ging ze zich baden.

En nadat ze reukwerk gebruikt had,

En haar slaapvertrek weer was binnen getreden,

Nam ze siri uit de beteldoos.

Daar vond ze een sepah, nog versch gebruikt,

Nam dien op ën wierp hem weg,

En dacht bevreesd bij zich zelve:

«Wie zou dat gedaan hebben?

«Is hier misschien iemand geweest ?

'

Zij gevoelde zich eenigzins onthutst.

Alles ging ze doorzoeken :

Ze liep ginds en herwaarts,

Maar alles vond ze nog op de zelfde plaats
;

[vonden.

Die sepah was 't eenige^, dien ze in de beteldoos had ge-

Nu dacht ze :— «Er is hier iemand digt bij mij geweesc.

«En toen ik opstond heeft hij zich verscholen/'

Al wat haar in de gedachten kwam, betwijfelde zij,

En ze riep uit : « God bew are ons !

«Zijn dit misschien de treken van den duivel ?

«Zoodat hij mij bijna ongelukkig zou gemaakt hebben ?
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«Als het de treken van een mensch waren

«Dan zou hij mij zeker gezoend hebben. [van zijn,

«Was mijn vader hier geweest, dan zou er 't bewijs

«Dan zou het eten vermeerderd zijn, door 't geen hij

Nu zag zij op haar rustbed [medebragt."

De sprei der matras van haar plaats verschoven

,

En hoe de siri in de beteldoos verspreid lag

,

Daarom was ze beangst en bedroefd/

«Wie is hier toch geweest" (zoo dacht ze)

«En heeft zich dus hier aangesteld ?

«'t Was toch te onvoorzigtig van mijn' vader

«Mij hier zoo alleen te laten."

Zoo zat ze op haar rustbed

Vol smart en droefheid in haar gemoed,

En stortte een vloed van tranen,

Zonder aan iemand haar nood te kunnen klagen.

Ze dacht bij zich zelve,

Onophoudelijk weenende :

«Als men niet kan leven gelijk het behoort

«Dan is het beter te sterven.

«Mijne ouders kunnen nimmer beloond worden

«Omdat ze mij hier als een afgod hebben neergezet.

«Als ik ongelukkig zal geworden zijn,

«Dan zal hun hartzeer onuitstaanbaar wezen."

Toen de dageraad begon te lichten

En de minas en bajans en noeries begonnen te zingen

,

Nam zij een geschilderd laken,

Bedekte zich er mede, en viel weenend in slaap.



( 101 )

Nu worde er verhaald, hoe de koning

In de wildernis en de bosschen rondzwierf,

Omgeven van zijne hoeloebalangs en mantris

Die hij bevolen had te gaan jagen.

Hij trok met zijne mantris voort

En volgde den weg, dien hem goeddacht.

Zijn paard stampte op den grond en vloog

Naar de kampong van Bidasari.

Al de mantris bogen zich voor hem en zeiden :

«Gij slaat den verkeerden weg in, o vorst !

«Dit is, o voortreffelijke koning,

«De kampong der duivelen en spoken.

«Gij zijt een' verkeerden weg gevolgd,

«Hier is geen (goede) jagt.

«Laat ons daar niet heen gaan

«Want de spoken zullen er ons verslinden!"

Toen de vorst deze woorden hoorde,

Zweeg hij grimlagchende

,

Deed als of hij het niet hoorde

En trok de kampong van Bidasari binnen.

De mantris en eenige anderen trachtten het te beletten,

Kwamen op nieuw en bogen zich neder :

En zeiden : «Niets kan men, o vorst, u beletten,

«Uw moed is onvertsaagd."

Toen ze bij de deur der omheining waren gekomen,

Schreeuwden de mantris en maakten geraas :

«Weest vervloekt gij duivelen, wijkt van hier,

«Vliedt in het kreupelhout.

«Zijn dit allen geen uitgelezen pegawis

«Die (den koning) overal volgen ?
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«Wanneer ze bang waren en geen moed hadden,

(Ban zouden ze dien naam niet mogen dragen."

Allen bogen zich toen lagchende,

En beantwoordden vriendelijk zijne bevelen

:

«Indien gij den moed uwer oude dienaren wilt beproeven .

«Dan verzoeken wij , dat gij ons bij die duivelen brengt."

De vorst zeide nu lagchende,

Terwijl hij de deur van Bida opende :

«Verontrust u niet, mijne heeren,

«Laat mij hier voor een oogenblik binnen gaan.

"

De mantris antwoordden zich buigende :

«Doe, o vorst, gelijk gij zegt,

«Wij dragen uwe bevelen op ons hoofd,

«En vertrouwen u toe aan den Heer van 't heelal."

Nu trad de vorst alleen

De woning van Bidasari binnen.

Toen stond hij verbaasd

Bij 't zien van den toestand der woning op dat oogen-

Want hij zag bij de badplaats [blik,

Een kleed hangen, dat vochtig was :

Hij zag lantaarnen en kaarsen

Die door iemand schoon werden gehouden,

Voorts al de stolpen en lampen

Met olie gevuld.

Hij begaf zich naar een zitplaats,

Opende de geregten, die daar stonden [hebben,

En zag de bewijzen, dat men hier onlangs moest gegeten

Dat men er van geproefd had, maar, er niet van houden

-

Bij een andere zitplaats, [de, het weer had weggeworpen.

Vond hij de overblijfsels van dranken, pas ingeschonken.
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Na dit alles onderzocht te hebben,

Begaf hij zich op het rustbed,

Opende de gordijnen, en zag

Bidasari met een geschilderd laken bedekt.

Hij dacht bij zich zelve :

«Nu is het toch zeker , dat zij leeft en niet dood is:

aEn dat het misschien haar aard is,

«'s Nachts te leven, en tegen den morgen te sterven."

Daarop begaf hij zich naast haar

En staarde in haar helder gelaat.

Een liefelijke geur verspreidde zich,

Hij nam het dekkleed weg, en verkwikte zich daar-

Hij staarde haar aan, en zag [mede.

Hoe hare tranen nog onlangs gevloeid hadden,

Zoo dat het geborduurde kussen geheel nat was :

Dat vermeerderde de droefheid zijner ziel.

Haar gelaat was schoon en bevallig

En haar lokken krulden sierlijk.

Haar wenkbraauwen waren als geteekende wolken

,

En haar oogen gezwollen van 't weenen.

Hij omhelsde en kuste haar, en riep uit :

«Ach, mijn maagdelijk juweel

!

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Waarom schijnt gij zoo bedroefd ?"

Hij nam haar op zijn schoot,

En streelde en liefkoosde haar;

Dronken was hij van liefde en smart

Van aandoening en ontroering.

«Mijn goud, mijn robijn, mijn schitterende karbonkel !

«Uw gelaat is als Nila Sepraba,
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«Uw afkomst is zuiver en zonder vlek.
«Hoe zou ik op u niet verliefd zijn !

«Wat zijt gij onbegrijpelijk bevallig,
«Beter zijt ge dan alle kroonen, de glans aller landen.

«Gisteren ben ik hier geweest
«Om u alleen, mijne lieve, te ontmoeten,

«Ik gebruikte toen siri uit uw beteldoos
«Maar nu zie ik, dat gij de sepah hebt weggeworpen.

«Mijn hart bemint u, maar ik heb mij bedwongen.
«Nu echter heb ik langer ^een geduld.

«Gij zijt de ziel van mijn ligchaam :

^

«Hebt gij dan geen mededoogen met mij ?
«'t Is of mijn adem in mijn borst is verstikt

«Dewijl ik zoo door u word geplaagd.
«De leden van mijn ligchaam zijn verzwakt
«En ik heb mijn wijsheid en verstand verloren.

«Ik wil mijn lust en verlangen volgen —
«Maar als misschien uwe ouders kwamen —

«Want ze behooren tot een' anderen stam
«En hebben dus ook andere zeden —

«En als een van ons beiden zondigt, [den
"

«Dan zullen we beide daarvan de gevolgen ondervin-
Hoe meer hij haar aanzag, vermeerderde zijn hartstogt
En verloor hij zijne wijsheid :

Hij leide het meisje op zijn schoot
En zong haar al streelend en liefkozend toe :
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«Een Chinesche roos in een vaas.

«Ga naar de passer , om een beteldoos te koopen.

«Al mijn list en verstand zijn vervlogen

«Als ik u zie, mijne schoone.

«Ga naar de passer , om een beteldoos te koopen,

«Versierd met soentings van tjempakka gevlochten.

«Als ik uw gelaat, mijne lieve, aanschouw

«Dan komt gij mij voor als een hemelsch wezen.

«Versierd met soentings van tjempakka gevlochten.

«Sorbet in een karaf geschonken.

«Gij zijt, gelijk een hemelsch wezen,

«Een geneesmiddel voor het minnende hart.

«Sorbet in een karaf geschonken

«Is een goede drank voor een zwangere vrouw.

«Gij zijt een geneesmiddel voor het minnende hart,

«Om het verlangend gemoed te vertroosten."

Thans wordt er gesproken van de mantris.

Toen zij den avond zagen vallen,

Zeiden ze tot elkander :

«Wat toeft de koning hier toch zoo lang ?"

Ze waren onbegrijpelijk verontrust,

Over deze handelwijze van den vorst,
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«Al wie wil kan bij mij blijven

«Om met mij te leven en met mij te sterven."

Toen de mantri deze taal hoorde

Stond hij verwonderd (en dacht):

«Wat zou er toch te doen wezen

«Dat de vorst zulke bevelen geeft ?"

Hij boog zich toen voor den koning en zeide :

«Moge, o vorst, uw heil onverwrikbaar zijn !

«Wat is er toch in dit spookhuis te doen

«Dat gij (daarvoor) uwe negerie verlaat ?

«Ontvang den raad van mij, uw' ouden dienaar.

«Dat ik vervloekt zij, zoo ik uw ongeluk verlang!

«Gij zijt (voor ons) gelijk .het ligchaam en de ziel,

«Gij zijt onze eenige hoop;

«Antwoord mij naar waarheid.

«Ik heb u goeden raad gegeven:

«Hoe zou ik, de onderdaan van uw troon,

«Hoe zou ik uw schande verlangen ?

«Uitermate ben ik bezorgd en beklemd

«Dewijl gij niet terug wilt keeren.

«Uw gelaat is bleek

«Als het bewijs van de onrust, die gij gevoelt."

De koning zuchtte en zeide :

«Juist, mijn oom, zoo is het in mijn gemoed.

«Maar de wil van God is heilig en rein:

«Zijne voornemens met mij zal hij ten uitvoer brengen.

«Gisteren heb ik, toen ik hier was,

«Een hemelsch wezen gezien,

«Wier gelaat gelijk was aan een engel.

«Ze zat hier alleen."
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zoo verhaalde de vorst

Het gansche geval aan den mantri

:

aar" (voegde hij er bij) «laat u dit niet ontvallen,

«En spreek er tegen niemand over.

iaat de helft der mantris terug gaan,

«En laat ze morgen herwaarts keeren.

Js de vorstin naar mij vraagt,

«Laten ze dan zeggen, dat ik mij nog een dag blijf ver-

dat de koning dus had gesproken, [maken.

"

Boog zich de mantri voor hem.

; hoeloebalangs gingennu terug, volgens 's koningsbevel

.

De eene helft ging, en de andere bleef.

dus gesproken te hebben

Ging de koning weer naar binnen,

i zette zich op nieuw op het rustbed neder.

De avond was reeds gevallen;

s 't geheel duister was geworden

,

Schrikte Bidasari (en ontwaakte).

>en ze den koning gewaar werd

Ontstelde ze en wilde vlugten.

aar de vorst greep haar vast

,

Omhelsde en kuste haar en zeide :

flijn goud, mijn robijn, mijne ziel, mijne lieve,

«Waar wilt gij heen ?

[k ben alleen bij u gekomen,

«En was hier reeds vóór twee dagen,

(n al dien tijd hadt gij uw bewustzijn verloren.

«Waar wilt gij nu heen mijne lieve !"

dasari sidderde in haar gemoed

En vreesde en beefde.
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«Al wie wil kan bij mij blijven

«Om met mij te leven en met mij te sterven."

Toen de mantri deze taal hoorde

Stond hij verwonderd (en dacht):

«Wat zou er toch te doen wezen

«Dat de vorst zulke bevelen geeft ?"

Hij boog zich toen voor den koning en zeide :

«Moge, o vorst, uw heil onverwrikbaar zijn !

«Wat is er toch in dit spookhuis te doen

«Dat gij (daarvoor) uwe negerie verlaat ?

«Ontvang den raad van mij, uw' ouden dienaar.

«Dat ik vervloekt zij, zoo ik uw ongeluk verlan

«Gij zijt (voor ons) gelijk, het ligchaam en de ziel

«Gij zijt onze eenige hoop;

«Antwoord mij naar waarheid.

«Ik heb u goeden raad gegeven:

«Hoe zou ik, de onderdaan van uw troon,

«Hoe zou ik uw schande verlangen ?

«Uitermate ben ik bezorgd en beklemd

«Dewijl gij niet terug wilt keeren.

«Uw gelaat is bleek

«Als het bewijs van de onrust, die gij gevoelt."

De koning zuchtte en zeide :

«Juist, mijn oom, zoo is het in mijn gemoed.

«Maar de wil van God is heilig en rein:

«Zijne voornemens met mij zal hij ten uitvoer breng i

«Gisteren heb ik, toen ik hier was,

«Een hemelsch wezen gezien,

«Wier gelaat gelijk was aan een engel.

«Ze zat hier alleen/'
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En zoo verhaalde de vorst

Het gansche geval aan den mantri

:

«Maar" (voegde hij er bij) «laat u dit niet ontvallen

,

«En spreek er tegen niemand over.

«Laat de helft der mantris terug gaan,

«En laat ze morgen herwaarts keeren.

«Als de vorstin naar mij vraagt,

«Laten ze dan zeggen, dat ik mij nog een dag blijf ver-

Nadat de koning dus had gesproken, [maken."

Boog zich de mantri voor hem.

De hoeloebalangs gingennu terug, volgens 'skonings bevel.

De eene helft ging, en de andere bleef.

Na dus gesproken te hebben

Ging de koning weer naar binnen,

En zette zich op nieuw op het rustbed neder.

De avond was reeds gevallen;

Als 't geheel duister was geworden

,

Schrikte Bidasari (en ontwaakte).

Toen ze den koning gewaar werd

Ontstelde ze en wilde vlugten.

Maar de vorst greep haar vast

,

Omhelsde en kuste haar en zeide :

«Mijn goud, mijn robijn, mijne ziel, mijne lieve,

«Waar wilt gij heen ?

«Ik ben alleen bij u gekomen,

«En was hier reeds vóór twee dagen.

«In al dien tijd hadt gij uw bewustzijn verloren.

«Waar wilt gij nu heen mijne lieve !"

Bidasari sidderde in haar gemoed

En vreesde en beefde,



(
i ra

)

De koning wilde haar op zijn schoot nemen.

Maar zij wierp zich weenende ter aarde.

En de gedachte woelde haar in 't hoofd :

«Is dit ook een der duivelen en geesten ?,

«Nu hij ziet dat ik alleen ben

«Heeft hij misschien moed hier te komen.

Al meer en meer nam haar twijfeling toe,

Ze toornde tegen hem en vloekte hem,

Weenende riep zij uit :

«Ga van mij gij duivel of spook !

De koning lachte, streelde haar,

Nam haar op zijn schoot en omhelsde haar :

«Ach ! mijne lieve, met uw hemelsch gelaat

.

«Ik ben een schepsel (even als gij).

«Ik ben geen duivel, ik ben geen spook,

«Het is een mensch, die bij u komt.

«Wees dus niet bevreesd en beangst,

«Mijn voornemen is u tot mijne gade te maken.

Toen Bidasari dit hoorde,

Vermeerderde haar angst en haar vrees.

Ze hief zich op en wilde vlugten

Maar de vorst greep haar en zong :

«Hang Sophian plant toemoe.

«Bewaar deze vaas in een bron.

«'t Is boven besloten, dat we elkander zouden ontmoeten,

«Hoe zouden wij dat besluit kunnen veranderen !

«Bewaar deze vaas in een bron.

«Dang Djoelita plukt tjoelan.
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«Hoe zouden wij dat besluit kunnen veranderen

«Laat ons liever elkaêr leeren kennen.

nDang Djoelita plukt tjoelan.

«De stam van een basilicum te Pekadjangan.

«Welaan laat ons elkaêr leeren kennen

«Opdat wij elkander eeuwig beminnen."

Bidasari was verbaasd (bij deze woorden)

En riep uit, terwijl ze zich op den grond wierp :

«Zijt gij ook misschien een roover ?

«Waarom komt gij hier ?

«Ik wil niet, ik wil volstrekt niet,

«Dat gij mij zoo onbetamelijk toespreekt.

«Welaan keer spoedig terug

«En neem al mijn bezittingen mede.

«(Spoed u, want) als mijne ouders hier komen,

«Dan zullen ze u zeker in stukken houwen,

«Dan zullen ze u dooden, niemand zal u verzeilen,

«En gij zult (na uw dood) geen belooning verkrijgen.

De koning zeide lagchende :

«Ach mijne lieve, mijn oogappel,

«Wat geef ik om uwe schatten!

«Gij alleen zijt in mijn hart gegrift.

«Inderdaad ben ik een roover, (maar van uw hart)

«Daarom kom ik hier,

«En al kwamen er nu duizend duivelen en spoken

«Dan zou ik niet bevreesd voor hen zijn."

Al meer er meer steeg de angst van het meisje

En liet ze hem den toorn van haar gemoed gevoelen.
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«Als ik in stuk word gehouwen" (zeide de vorst),

«Dan zult gij mij in den dood verzeilen."

Bidasari weende en overlaadde hem met beleedigingen,

Terwijl ze zich op haar rustbed wierp.

De koning nam haar op en zeide :

«Zwijg, mijne lieve, mijn maagdelijk goud,

«Zwijg, mijne dierbare, glans van mijn kroon,

«Zwijg, mijne ziel

!

«Wat jammer van uwe tranen, die gij stort,

«Haar waarde schat ik zoo hoog al mij zeiven.

«Ach mijne lieve, mijn geslagen goud,

«Waar wilt gij heen ?

«Hebt gij dan geen mededoogen

«Met mij en mijne droefheid ?

Toen Bidasari dit hoorde

Stroomden hare tranen nog overvloediger.

Ze vreesde en beefde

En vlugtte van het rustbed.

Nu lachte de koning

En zeide al vleijende :

«Maagdelijk juweel, geslagen goud,

«Al moest ik voor u sterven,

«Al verslonden mij de geesten,

«Dan nog zou ik er niets van zeggen.

«Wie anders, dan een geest of spook,

«Zou mij onder de oogen durven zien.

«Gij zijt gelijk een gevlochten bloem,

«Uw schoonheid is als 't licht der volle maan.

«Ik ben een magtig vorst

«Wie zou mij iets durven beletten n
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«Waar wilt gij heen, maagdelijk goud?"

Zoo sprak hij, met teedere blikken, haar toe.

Bidasari was gemelijk en verstoord.

«Laat mij u volgen" (riep hij).

«Nader niet ! ik verbied het u !" (antwoordde zij)

«Alles geeft mij droefenis en smart,

«Terug, terug, ongelukkige !

«Ik wil mijn gelaat gaan wasschen."

De koning lachte en zeide :

«Kom, laat mij uw gelaat wasschen, lieve."

Maar zij was verbitterd in haar gemoed

En spoog het water den vorst in 't aangezigt.

Dat verheugde den koning

Zoodat hij lagchende zeide :

«Niet alzoo, mijne lieve,

«Mijn gansche kleed hebt gij nat gemaakt.

«Daar vermaakt men zich vrolijk en luide.

«Een spijker, die men plant, zal niet groeijen.

«Dewijl gij mijn gansche kleed hebt nat gemaakt,

«Verlang ik het te ruilen met het kleedvan uwligchaam.

« Noemt ge een viool ofeen schenkblad een beteldoos, ik doe

« Angang is de koning van een andere dessa. [het ook.

«Om u, om uwent wil, mijne lieve,

«Zal dit natte kleed om mijne lenden droogen.

«Awgang is koning eener andere dessa.

«Een tjempedak te koop in een winkel.

H
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«Laat dit natie kleed om mijne lenden droogen

<( (Ofnat blijven) : ik zal er mij niet meer om bekommeren."

Nadat nu Bidasari

Haar gelaat had gewasschen,

Wilde ze achter haar rustbed ijlen

,

Maar de koning greep haar en belette het.

Hij droeg haar zelf naar haar rustbed

En liefkoosde haar met zoete woorden :

«Mijn goud, mijn robijn, maagdelijk juweel

«Wees niet op mij vertoornd.

«Hoor naar mijne woorden, mijne lieve,

«Naar het geheim van mijn hart.

«Ik wil hier blijven

«Om op uwe ouders te wachten.

«Hoor mijne dierbare, hoor mijne lieve!

«Ik bevond mij op de jagt,

«En terwijl ik verdwaalde, zonder te weten waar ik was,

«Kwam ik hier, in groote ontroering.

«Gisteren ook was ik hier,

«Op de jagt mij bevindende,

«Volgens het verlangen der vorstin

,

«Die een kidjang wilde hebben, om het tam te maken.

((Twee dagen heb ik dit reeds herhaald

«Met de mantris en hoeloebalangs.

«En sedert ik uw schitterend gelaat heb gezien,

«Wil ik niet weder terug keeren.

«Verontrust u niet, in uw gemoed,

«Ik zal u geen kwaad doen.
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«Als uwe ouders hier komen

«Zal ik hun, naar behooren, uw hand vragen.

«En ik denk, dat misschien

«Uwe ouders het wel zullen toestaan.

«Ik ben van een geslacht, dat het zaad is van het land.

«Jammer, dat mijn geslacht menschelijk en het uwe

«Als gij wilt, mijne lieve, [geestelijk is!

«Dan zal ik u naar mijne woning voeren,

«Dan zult gij naast de koningin

«Zitten, en in blijdschap leven.

Nu boog Bidasari het hoofd en weende

Ekl dacht, terwijl de schaamteblos haar kleurde :

«Welke koning is toch hier bij mij gekomen,

«En hoe is de naam van zijn land?

Al meer en meer steeg haar droefheid

En ze dacht : «ik veronderstelde niet dat het een ko-

«Veel onbehoorlijks heb ik reeds gezegd, [ning was.

«Moge de koning maar niet vertoornd worden."

De koning zag, hoe het meisje bekommerd was

En liefkoosde haar met vleijende woorden :

«Tak van mijn hart, licht mijner oogen,

«Wees niet bedroefd, mijne lieve,

«Als uwe ouders hun toestemming geven,

«Dan voer ik u naar mijne negerie.

«Van dit bosch kunnen we in èèn dag te huis zijn,

«Zoodat het niet moeijelijk is heen en weer te gaan/'

Toen zij den vorst dus hoorde spreken

Werd het haar duidelijk, dat het de koning was van

Nu verloor ze haar bewustzijn ['t land.

Uit vrees voor de koningin.
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Zachtkens zeide ze

Terwijl ze van het rustbed opstond :

«Ik ben een geringe nietige onderdaan

,

«Geef mij dus geen troon , mijn vorst,

«Ik ben geen geest of spook, (maar)

«Ik heb mijne ouders in de negerie."

Als de koning dit hoorde

Stond hij verbaasd,

En zeide verblijd :

«Mijn goud, mijn robijn, mijne beminde,

«Hoe is de naam uwer ouders?

«Zeg mij dat."

Toen antwoordde ze met een zachte stem:

«De naam van mijn' vader is Lila Djoehara.

«Hij woont op de pesara, —
«Wegens een weinig (verdriet). was hij ten einde raad.'

Al hooger steeg de verbazing van den vorst

En vriendelijk hernam hij :

«Welaan dan mijne lieve,

«Spreek de waarheid :

«Zoo gij ouders hebt,

«Waarom hebben ze dus met u gehandeld ?

«En u hier in de eenzaamheid verstooten?

«Lila Djoehara is immers niet arm,

«Maar een rijk koopman

«Van aanzienlijke geboorte,

«Die veel bedienden heeft en slaven.

«Waarom verstoot hij u dan in de wildernis?

«Waartoe dienen hem zijne schatten ?

«Bekreunt hij zich slechtsom zijne bedienden en slaven \
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«Waarom heeft hij zijn kind geen troon gegeven ?

«Zijn kind, dat het juweel eener kroon is?

«Hij is beroemd onder al de kooplieden.

«En goedhartig en niet valsch.

«Welke smart of tegenspoed trof hem dan,

«Dat hij zijn kind in de bosschen verstootte?

«Zeg mij de waarheid, mijne lieve,

Waarom heeft hij u verstooten ?

«Openbaar het mij

«En verberg mij niets."

Nu gevoelde zij zich bitter bedroefd,

Dewijl de koning het wilde weten.

Ze zweeg en bedacht zich:

«'t Is de schuld zijner gemalin, (maar)

«Als ik hem verhaal wat er gebeurd is ... .

«Hij heeft mij niet (in 't paleis) gezien.

«Als hij het niet gelooft

«Dan ben ik, in zijne meening, een bedriegster."

Ondertusschen vervolgde de vorst

:

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Waarom zwijgt gij, en spreekt niet,

«Verklaar mij toch wat ik u gevraagd heb."

Dewijl de koning haar aanzag, werden haar oogen ver-

En teekende haar liefgelaatkommer en vrees . [blind,

Hij gevoelde zich daarom het hart verscheuren

En zeide : «Wees niet beschaamd."

Maar Bidasari was bedroefd

En stortte tranen.

Ze vreesde te spreken

En de inborst der vorstin hem medetedeelen.
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« Hoe" (zoo dacht ze) «zal ik hem antwoorden ?

«Misschien vind ik bij den koning geen geloof,

«En denkt hij, dat ik hem wil misleiden,

((Dewijl hij 't gedrag der vorstin niet gezien heeft,

«Want ik ben slechts gering en onaanzienlijk:

«Daarom zal hij zeggen, dat ik aan tooverij schuldig

«En zal de magtige koning vertoornd worden, [ben,

«En mij ongetwijfeld dooden.

«Als mijn vader maar hier was,

«Dan zou ik kunnen spreken."

Zoo vermeerderde de onrust in haar gemoed

En stroomden hare tranen overvloediger.

De koning had mededoogen met hare tranen,

En nam haar op zijn schoot.

«Mijn goud, mijn robijn," (zoo riep hij) «mijn juweel,

«Waarom weent gij zoo, mijne lieve ?"

Hij omhelsde en kuste haar en gaf haar een sepah :

«Mijn ziel, gij zijt gelijk een engel,

«Wees niet beangst en bevreesd,

«Deel mij uw noodlot mede.

«Waarom heeft men u hier verstooten ?

«Welke tooverij heeft veroorzaakt,

«Dat gij des nachts waakt

«En des morgens uw bewustzijn verliest?

«Als gij inderdaad een dochter zijt van Liia Djoehara,

«Dan zal ik u bij mij nemen,

«Dan zal ik u tot mijne magtige gemalin maken,

«En zoo zal hunne genegenheid en liefde voor u ver-

« Mogen uwe ouders mij maar [meerderen.

«Tot hun schoonzoon willen aannemen !
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«Als zij u met mij willen laten vertrekken,

«Dan zal ik hun geven al wat zij verlangen."

't Hart van Bidasari schrikte

Toen zij deze woorden van den vorst vernam;

Ze wist niet hoe ze zich zou redden,

En vreesde dat de vorst haar naar de negerie zou voeren.

Ze weende daarom onophoudelijk

En dacht bij zich zelve :

«Indien dit zijn toeleg is,

«Dan zal ik zeker moeten sterven.

«Wanneer ik niet tot hem wil spreken,

«Dan zal hij mij eveneens mede nemen.

«Mijne ouders, die mij zoo hartelijk beminnen,

«Zullen dan niet eens vernemen dat ik dood ben.

«Ik vertrouw die zaak niet,

«Want de vorstin is vol listen en bedrog.

«En al verwijt ik het dan ook later den koning

«Toch ben ik in haar netten gevallen.

«Voor ik nog haar mededingster was geworden,

«Was haar gedrag reeds zoo (verraderlijk),

«En als ik nu haar' echtgenoot neem
«Dan zal haar spijt nog grooter worden."

Nu kon Bidasari haar gevoel niet meer bedwingen :

Ze stond op van den schoot (des konings),

Boog zich, met hare smart, voor den vorst,

En zeide zachtkens :

«Mijn koning, mijn doorluchte vorst,

«De vrees belet mij te spreken. . . .

«Ik, uwe geringe, onwaardige onderdaan,

«Ben niet geschikt voor een' koninklijken troon
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«Wanneer gij met mij verlangt te spreken

« Hoe zou ik dan durven liegen ?

«Als gij mij overvloedig wel wildet doen,

«Dan zou de vorstin vertoornd worden. . . .

«Mijne ouders zijn zeer bevreesd

«Daarom hebben ze mij hier gebragt.

«Reeds sedert drie maanden heb ik de negerie verlaten
J

«Uit vrees voor de vorstin."

Bidasari dacht in haar gemoed

Aan de gramschap der vorstin.

Daarom kon ze niet verder spreken

Maar barstte (weer) uit in tranen.

Vriendelijk sprak toen de koning:

«Welaan mijn goud, mijn ziel,

«Vertrouw mij 't geheim dat uw boezem vervult.

«Gij behoeft niet te vreezen.

«De vorstin is goed en verstandig

«Ze weet de menschen (voor zich) in te nemen;

«Waarom zou ze u ongelukkig willen maken?

«Ze weet zeer goed wat deugd en zonde is.

«Spreek dus niet alzoo, mijne lieve,

«Want de vorstin kan zulk een kwaad niet doen.

«Als gij bij haar zult zijn gekomen,

«Dan zal 't u blijken, of ze u haat of bemint."

Toen Bidasari hoorde,

Dat de koning de vorstin zoo prees,

Ontzonk haar het hart,

En wilde ze spreken, vol angst en vrees.

Want na deze redenering van den koning, [&en '

Waren haar alle middelen benomen omhemteovertui-
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«Mijne woorden zijn waarheid, zonder bedrog :

«Maar misschien zult gij mij niet gelooven.

«Ben ik vroeger niet in 't paleis geweest

«Ongeveer zes of zeven nachten lang ?

«Toen vormden, door de toelatingvan den Heer des heelals,

«De droppelen van mijn angstzweet mijn rustbed,

«Zoo onuitstaanbaar was mijn verlangen

«Naar mijne ouders, die om mij weenden,

«En mij dagelijks herhaaldelijk

«Verschillende soorten van spijzen zonden.

«Als de dayangs kwamen
«Dan werden ze door de vorstin verborgen gehouden.

«Dan zeide ze : ««Als Bidasari huiswaarts wil keeren,

« «Kan ik haar zelf dan niet terug laten brengen?""

«Eensklaps werd ik weer 't huis gebragt,

—

«Ik leefde, maar gevoelde mij als dood."

Haar gansche lot deelde zij mede,

En dat alles werd door den koning aangehoord.

De vorst stond verbaasd en zeide :

«Hoe, mijne lieve, mijn maagdelijk goud,

«Hoe is 't mogelijk, dat gij in mijn paleis waart,

« En ik u niet gezien heb ?

«Hoe is 't mogelijk, dat gij u daar

«Niet in de nabijheid der vorstin bevond ?

«Ik heb mij geen' enkelen dag van huis begeven;

«Waar hebt gij u dan verscholen ?

«Ik geloof u, mijne lieve, in al wat gij zegt

«Spreek dus onbevreesd.

«Verberg niets voor mij in uw hart

«Opdat mij alles bekend worde."
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Door den koning gedwongen

Sprak Bidasari nu de gansche waarheid.

Nadat zij geheel het gedrag der vorstin had verhaald,

Stond de koning, toen hij dit hoorde, verbaasd.

Een woedende toorn vervulde hem
En tevens vermeerderde zijne liefde en mededoogen.

«Zoo heeft ze dan gehandeld, die toorn Gods !

«Ik had niet gedacht, dat haar bedrog zoo groot was.

«Ik had nog niets van haar gezien,

«Dat zulk een inborst bij haar bewees.

«Maar heb er geen hartzeer meer over.

«Gelukkig dat gij niet bezweken zijt!"

Nu sloot hij Bidasari in zijne armen, en zeide,

Terwijl zij een stroom van tranen stortte :

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Spreek niet langer van die verachtelijke,

«En wees niet meer bekommerd , —
«Gelukkig dat we elkander ontmoet hebben !

«Treur dus niet langer mijne lieve

«Ik zal u een schooner troon geven (dan haar)."

Nu kuste en omhelsde hij het meisje,

En was hevig ontroerd :

«Mijne lieve, met uw beminnelijke inborst,

«U zal ik in den dood vergezellen.
"

En Bidasari weende

Weende zonder ophouden, (en zeide :)

«Ik bedank u mijn vorst voor een troon,

«Want ik vrees in de stad te komen.

«Keer liever, voortreffelijke vorst,

«Naar uwe negerie terug.
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«Ik ben bang, dat de vorstin gewaar wordt,

«Dat gij zoo dikwijls hier komt.

«Ik ben slechts eene geringe , arme onderdaan

«Met ^een bijzonder uitstekend gelaat

:

«Laat mij dus blijven die ik ben

«En bekreun u niet verder om mij/'

De koning liefkoosde haar en zcide :

«Mijne lieve, mijn maagdelijk goud,

«Alle andere gevoelens zijn bij mij verdrongen,

«Doordien gij alleen in mijn hart zijt gegrift.

«Verdiep u dus niet meer in gedachten hierover,

«Ik zal u nimmer verlaten.

«Thans wil ik terug keeren, en onderwijl bedenken,

«Hoe ik uw levensgeest terug zal bekomen."

Zoo streelde en liefkoosde haar de koning,

Maar zij boog het hoofd en zweeg

,

En toen de dag begon aantebreken

Bezwijmde zij weder.

Daardoor werd de koning verzekerd,

Dat het zoo was als Bidasari hem gezegd had.

Een gloeijende haat voelde hij nu tegen de vorstin,

En hevig was hij vergramd.

Onder teedere aandoeningen

Omhelsde en kuste hij het meisje, en bedekte

Haar tenger ligchaam met een wit kleed.

Daar lag ze te slapen, als een doode.

Nu wordt er gesproken van de mantris.

Gemelijk wachtten ze nog altoos den koning.
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De ferdana mantri ging

Alleen den koning roepen :

Verscheiden malen sprak hij luide

Den koning eerbiedig toe :

«o Heer, o Kalif, o doorluchte koning

«Wilt gij niet weder vertrekken ?"

Als de vorst dit hoorde

Werd zijn gemoed nog heviger geschokt.

Hij omhelsde het meisje en zeide :

«Dierbre van mijn hart, ik verlaat u mijne lieve,

«Ik verlaat u mijn ziel, ik verlaat u mijn leven,

«Ik verlaat u, berg van geslagen goud !

«Maar wees niet bedroefd,

«Morgen vind ik u weder.

«Ik verlaat u mijn meisje, teeder ligchaam

,

«Treur niet, mijne dierbare,

«Zend gebeden voor mijn welzijn omhoog,

«Opdat ik spoedig terug ben.

«Ik verlaat u, vlekkeloos reine,

«Ik verlaat u, berg Maha Roepa!

«Geen oogenblik zal ik u vergeten

«Morgen ontmoet ik u weder.

«Ik verlaat u, lieve, met uw schoon gevormden boezem!

«Ik verlaat u mijn ziel, met uw ligt gele kleur!

«Morgen zie ik u weder,

«Beween mijn gezelschap niet te zeer.

«Ik verlaat u, dierbare, met uw schitterende kleur !

«Treur niet zoo bitter,

«Ik wil vertrekken

«Maar morgen terug komen."

I
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(Op nieuw) riep nu de mantri met luider stem.

Toen verliet de vorst het rustbed,

Het hart vervuld van smart en liefde

En met het voornemen naar de stad terug te gaan.

De koning ging

Begaf zich naar de negerie,

En trad onmiddelijk zijn paleis binnen.

Daar zette hij zich neder naast de vorstin.

De vorstin zeide grimlagchende :

«Wat brengt gij van de jagt mede?"

Fluisterend antwoordde de vorst:

«Ik heb niets kunnen krijgen,

«Daar ik den nacht ben overgebleven

«Alleen om mij te vermaken."

De vorstin hernam : «o Dat is niets !

«Goed dat gij maar geen ongeluk hebt gekregen !

«Daar gij uwe negerie des nachts hebt verlaten

«Was er misschien iets, dat gij zocht ?

«Ik heb gedurig den voorraad voor de jagt gereed ge-

«Maar er nog geen belooning voor erlangd, [maakt,

De koning zeide daarop grimlagchende :

«Maak weder eenigen voorraad in gereedheid,

«Morgen wil ik op nieuw gaan.

«Misschien valt de jagt nu gelukkiger uit.

«Verkrijg ik dan weder niets,

«Dan keer ik, na een weinig toevens, terug.

«Als er een kidjang te koop is, dan zal ik het koopen,

«En het, aan een touw gebonden, u brengen."
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De vorstin lachte van blijdschap,

Geloofde wat hij zeide

,

En beval hare bedienden

Op nieuw voorraad in gereedheid te brengen.

De koning schertste nu en stoeide met haar

En veinsde haar boezem te streelen.

Daar voelde hij, dat de visch er werkelijk was,

Zoo als Bida hem gezegd had.

Nu beval hij

De penakawans en bedoeandas

:

«Ik beveel, dat de mantris , ouden en jongen,

«Allen zullen verschijnen , met

«Geweren, speren en blaasrottings

«Zwaarden en schitterende hoeloehalangs.

«Morgen ga ik weder naar de bosschen

«Opdat wij spoedig het wild mogen vinden."

En met een gloeijend gelaat voegde hij er bij :

«Ik wil dit genoegen dikwijls herhalen

«Er is ontelbaar veel wild

«Daarom wil ik er op gaan jagen."

Toen het nu nacht was geworden

Sliepen de beide vorstelijke echtgenooten.

De koning betastte den boezem der vorstin

Maar vond den visch niet meer.

Toen dacht hij bij zich zeiven :

«'t Is zoo als het meisje mij gezegd heeft.

«Inderdaad is ze iemand van een boozen inborst, [dood !l

«Met zulke eigenschappen verzel ik haar niet in den
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Den gansenen nacht sliep de koning niet,

Maarwas verdiept in gedachten aan het treurende meisje,

En was zwaarmoedig, (als of hij)

Een aandoenlijk gezang hoorde.

Toen de morgen aanbrak

Stonden de vorstelijke .echtgenooten op.

Nu werd zijn gelaat weer vrolijk

• En ging hij zich baden met de vorstin.

Daarop trad de vorst zijn paleis weer binnen

En zette zich in staatsie op den troon vol j uweelen

:

Hij kleedde zich geheel (in zijn vorstelijk gewaad)

,

Dewijl hij het lieve meisje ging ontmoeten:

In een kleed van zijde met gouddraad geborduurd

En een bovenkleed van oranje en gevlamd.

Zijne gedaante was onovertreffelijk schoon

Als van den koning der negerie:

Hij was gewapend met een pijlkoker van Ceylon.

Het jonge meisje Mengindra. kleedde hem.

Hij had geheel het voorkomen van een Sultan

Én reed op een sembrani-jyaard ,

Met een schabrak van franjes omgeven,

En omzet met juweelen en agaten.

De vorstelijke standaard was ontrold

Tot een teeken, dat de koning zelve zijn paleis verliet.

Volgens de gewoonte der koningen van vroegere tijden

Werd de groote gong geslagen.

Daarop verzamelden zich tallooze santris ,

Om op de bevelen van hun hoofd te wachten.

Nadat alle mantris vereenigxl waren

Ging de koning (nog eens) in zijn paleis,
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Daar ontmoette hij de vorstin Lila Sari

Omhelsde en kuste haar, gaf haar een sepah,

En riep haar grimlagchende toe :

«Ik verlaat u mijn ziel, mijne lieve."

Onderwijl streelde en liefkoosde hij haar ,

Ontrukte den visch aan haar' boezem
,

Bragt hem naar buiten en beval

Een met juweelen omzet schenkbord te brengen.

De vorstin schrikte en treurde

En werd hevig vertoornd en schold

En sidderde in haar gemoed
\

En riep, terwijl ze in de deur stond !

«Waarom neemt gij mijn regt mede

«'t Is mijn eigendom Y'

Maar de koning gaf het haar niet terug,

En spoedde zich voort,

Terwijl de dag bijna was aangebroken

En de vogelen op onderscheiden wijzen zongen.

Naauw was de koning voortgeijld,

Of de tallooze mantris volgden hem.

Allen die achter bleven waren bedroefd ,

Als of ze met een mes werden gesneden.

De zangers deden hun pligt.

De zwaarden en speren schitterden,

En met de geweren en blaastrottings

Vloog men de bosschen in.

De speren en schilden waren in rijen geschaard,

En schenen een zich bewegende stad.

Hoe meer de maan schitterde

Hoe meer het hart der gezellen gloeide van vreugd.
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Nu wordt er weer gesproken van Bidasari.

Ze bleef, toen het morgen werd , wakker

,

Rees op en zette zich neer in hare eenzaamheid.

Haar vriendelijk gelaat helderde meer en meer op.

Ze verwonderde zich over haar' toestand

En dacht bij zich zelve :

«Zou dit het werk zijn van den koning ?

«Gelukkig dan dat ik niet gestorven ben!"

Ze waschte zich het aangezigt

En gevoelde zich onaangenaam en droefgeestig,

Maar toch mengde zich eenige vreugde er onder,

Omdat haar ongeluk voorbij was.

Ze gebruikte siri uit de beteldoos

En loen teekende haar gelaat op nieuw bezorgdheid,

En gevoelde ze onbegrijpelijke smart

Uit vrees voor den koning.

Maar 't gemoed van het meisje, dat zoo bedroefd was,

Werd opgebeurd door den schertsenden noerie
,

Die (de volgende) woorden snapte en praatte,

Opdat het meisje weer vrolijk mogt worden :

(xSiri geweekt in een vaas.

«Dang Melim plant toemoe.

«Het meisje verlangt en de koning bemint,

«Dezen dag zullen ze elkander ontmoeten.

«Een inboorling van Samarang plant toemoe.

«Ga bloemen plukken in den hof.

«Als ze elkander nu niet ontmoeten

«Dan ben ik geen verstandige vogel.

I
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«Van Kamal naar Blambangan.

«Ga klentang-\ruchten halen.

«In den loop der sterren kan ik zien,

«Dat op het oogenblik de koning zal komen.'

Op dat zelfde oogenblik

Werd een luidruchtig geschreeuw gehoord.

Het meisje schrikte en haar hart was beklemd,

Ze verborg zich achter haar rustbed.

Daar kwam de magtige koning. i

Een welriekende geur verspreidde zich,

En zijne kleeding schitterde : (

Onmiddelijk trad hij in het slaapvertrek.

Toen hij bemerkte,

Dat het meisje niet in 't slaapvertrek was,

Ontstelde hij, sloeg zich op de borst,

En spoedde zich naar buiten, roepende :

«Waar zijt gij heen, mijn goud, mijn maagdelijk juweel!" i

En met een zocht hij achter het rustbed.

Daar zag hij het meisje zitten, terwijl het treurde,

En bittere tranen stortte.

De koning ging haar vrolijk te gemoet

En liefkoosde haar met vriendelijke woorden :

«Waarom, mijne lieve, glans van mijn kroon,

«Waarom zijt gij zoo bedroefd ?"

En met een bragt hij haar in het slaapvertrek,

En streelde en vleide haar :

«Mijn goud, mijn robijn, mijn juweel,

«Daar is uw semangat.
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(dk breng u dien terug.

«Wees dus niet meer bedroefd."

Onderwijl wischte hij haar de tranen af

:

Maar 't meisje boog het hoofd en zweeg.

De koning omhelsde en kuste haar

En ging toen naar buiten zijne bevelen geven.

Hij beval de hedoeandas

De olifanten en paarden te zenden :

«Gaat met twee mantris

«Den koopman en zijne vrouw halen.

«Gaat tevens veertig dayangs ontbieden,

«En brengt die hier/'

Onmiddelijk gingen de beide mantris

Den koopman en zijne vrouw ontmoeten.

Ze volbragten de bevelen des konings, bogen zich.

En zeiden: «de koning laat u noodigen."

Toen Lila Djoehara hoorde,

Dat de koning hem liet roepen,

Gingen de beide echtgenooten

Naar het bosch in de wildernis.

Nog niet lang waren ze voortgetrokken

Of ze kwamen er aan :

Regtstreeks begaven ze zich naar de woning,

Om den koning te ontmoeten.

Aan den koning voorgesteld, bogen ze zich.

De vorst grimlachte en zeide :

«Vrees niet mijn oom, en mijne moeder,

«Laat ons in huis gaan om uw kind te ontmoeten."

De beide echtgenooten bogen zich en zeiden :

«Duizendmaal vergiffenis smeeken wij u !
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«Wij geringe
} nietige menschen

«Vreezen u zeer, doorluchtige vorst.

«Ik ben een uwer onderdanen

«Laat mij dus hier slechts blijven.

«Al wat gij verlangt zullen wij belijden

«In uwe tegenwoordigheid en onder uw voetzolen.

«Vergeving ! dat gij u zoo gelegen laat liggen

«Aan ons geringen en armen."

Daarop antwoordde de vorst : «Vreest niet

,

«Ik heb u tot mijne ouders gemaakt.

«Weest niet meer beangst in uw gemoed,

«Vroeger waart gij ook reeds mijne vrienden,

«Vroeger hadden wij elkander reeds lief,

«En thans zullen wij elkander nog meer beminnen."

Nu traden de koopman en zijne vrouw binnen, -

Bogen en kusten zich de handen.

Ze zagen hun kind Bidasari

Naast den koning zitten.

De koopman verheugde zich, toen hij haar zag

,

Als of hij een veld vol bloemen vond.

Schoon en bevallig was ze bovenmate,

Als eene vorstin van den berg Lidang.

De koopman en zijne vrouw dachten bij zich zelve :

«Ons kind Bidasari

«Past bij den koning

,

«Gelijk eene godheid bij een engel."

Met een zachte stem zeiden ze :

«Lieve, maagdelijk goud,

«Plaats u achter den koning !

«Welk een geluk is dat reeds voor u !"
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Het meisje begaf zich daarop achter (den vorst)

Maar deze hield haar onmiddel ijk tegen :

«Dat behoeft niet, mijne dierbare,

«God heeft gewild, dat wij elkander zouden ontmoeten."

Nu beval de vorst, met een vriendelijk gelaat,

Den ferdana mantri te roepen.

Deze trad de woning van Bidasari binnen,

Boog het hoofd, en kuste zich de handen.

De koning zeide grimlagchende :

«Wat zegt gij (er van) mijn oom ?

«Dl heb geene ouders meer :

«Ik hoop dus dat gij mij raad zult geven.

«Want ik heb u mijn geheim medegedeeld,

«Daarom zoek ik nu raad bij u."

De ferdana mantri boog zich grimlagchende,

En sprak met een vriendelijk gelaat :

«Welaan gij koopman Lila Djoehara

«Wat zegt gij ?

«(De vorst) wil uw kind

«Tot zijne magtige gemalin verheffen.

«Wat groot geluk voor u, mijn vriend,

«Dat zij zijne jongere gade zal worden !"

Toen de koopman deze woorden vernam

Boog hij zich voor den koning :

«Dit zeg ik er van,

«Dat het niet past, dat hij haar lief heeft en bemint,

«Beter voegt het, dat hij haar tot eene bediende make,

«Om de spijzen en geregten optedragen.

« Als hij iets over heeft laat hij 't haar dan schenken

;

«En wordt hij op haar vertoornd, dan vergeve hij haar;
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«Maar indien hij haar ook duizendmaal strafte

«Dan zou ik hem dit niet ten kwade duiden

;

«Want ik heb Bidasari

«Tot zijne slavin bestemd,

«Omdat het niet goed is dat ze zijne gade worde

«Gelijk aan de doorluchtige koningin:

«Immers, het baart mij onrust en angst,

«Dat de toorn der vorstin zou vermeerderen.

«Ze was reeds vroeger vergramd

«Om de genegenheid van den vorst."

Toen de koning hem dus hoorde spreken

Werd hij nog meer met hem ingenomen :

«Mijn oom" (zoo riep hij) «verontrust u niet

«Ik wil uw kind niet tot mijne bediende maken/

En met een zeide hij tot den ferdana mantri :

«Ik verlang hier een kasteel te bouwen."

Toen de mantri dit hoorde

Verzamelde hij al de werklieden.

Daar trok hij een kasteel op,

Met drie omheiningen. In de eerste poort

Bevond zich een paleis

Van goud, tien graden zwaar.

De eerste poort was van ijzer,

Met wapenen, allen geladen,

En bewaakt door duivelen en Ethiopiërs ,

Vermengd met vele kwade geesten.

Die allen waren de poortwachters van het kasteel

Met hunne rijdieren.

Ze hadden hunne wapenen ontbloot

En wachtten op de bevelen van den vorst.
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De tweede deur was van gegraveerd koper

Voorzien van kanonnen en geschut,

Bewaakt door bovennatuurlijke wezens,

Die daar vrolijk nederzaten.

Ze hielden er den gansenen dag de wacht

Die bovennatuurlijke wezens en geesten :

Omgord met hunne wapenen gingen ze gindsen herwaarts

En wachtten op de bevelen van den koning.

De derde poort was van zilver

Als bij een vesting in het land van Eiraki

Er was een leger, vol gejoel en geschreeuw,

Maar ieder (soldaat) stond onbewegelijk.

De schoonheid van dit kasteel was onvergelijkelijk

Als men 't van verre beschouwde, scheen er alles

Gelijk een olifant met twee ijvoren tanden. [dubbeld

Waar zou men nog iets dergelijks vinden ?

Er waren drie diamanten opgehangen

Waarin de zon luisterrijk schitterde,

Wier grootheid gelijk was aan een watermeloen,

En in wier vorm niet de geringste fout was.

Nadat het kasteel gereed was, beval

De wijze vorst een' lusthof aanteleggen.

Voorzien van pavillioenen en lanen

En allerlei planten.

Het middenste pavillioen had negen afdeelingen,

Een plaats, waar 't volk voor zijn' koning verscheen,

Onbegrijpelijk aangenaam (voor de oogen)

Gelijk een gevlochten bloem.

Nadat hij aldus de negerie had ingerigt

Droeg hij den ferdana mantri op .
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Al de vreemdelingen en santris te verzamelen

Met het bevel , dat een gedeelte van hen herwaarts zou

De koning liet nu den feesttijd beginnen, [verhuizen.

Die veertig dagen lang plaats had,

Den ganschen dag door duurden de spelen.

Sommigen speelden sipak raga.

Al de krijgslieden, oud en jong

Vermaakten zich gezamelijk.

Sommigen speelden de Javaansche topeng

Anderen op de icayang het stuk «Pendawa."

Zoo vermaakten ze zich van dag tot dag

In het paleis.

Hier danste men en sloeg in de handen,

Elders op de wijze van lambang sarie.

Allerlei soorten van spelen waren er

Met alles wat daar toe behoort.

Aanzienlijken en armen zagen

Naar den Balineschen dalang en de Chinesche wayang.

Bovenmate was het gejoel en gejuich

In het paleis van den koning.

Men at en men dronk en de beker ging rond

Onder de mantris en pahloeans en hoeloebalangs.

Ze aten en dronken allen

Onder het geluid van allerlei muzijk-instrumenten.

De glans der kleederen schitterde

In het licht der lantaarnen en kaarsen.

Een drinkglas met juweelen omzet

Werd aan den koninklijken Sultan gebragt.

Men dronk er beurtelings uit (op elkanders welzijn)

:

Op dat oogenblik was het feest ten toppunt gestegen.
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De schenkers werden dronken

Hunne oogen waren gloeijend rood,

Al wat ze zeiden was verkeerd

En gelijk een tijger die brult.

Hunne dronkenschap was als de bloem van een basilicum,

Hun socntings verdorden , en bedekten hunne ooren.

Allen j die hunne dronkenschap zagen,

Werden eveneens bevangen van opgewondenheid.

Al de jeugdige mantris

Waren dronken van liefde en minnesmart.

Terwijl de becloeandas

Te zamen met luider stem zongen.

De bedoeans zongen het lied «malei djendjoengan"

Op eene onnavolgbaar welluidende wijze.

Lila Bakgsawais sloeg op de ribana.

Liefelijke toonen verwekten er smachtend verlangen

En stemden overeen met de ribana.

't Was overal gejoel en gejuich in 't paleis.

Bimbaxg Goela?ïa stond op verrukt van zinnen,

En Poespa Wabjna stond op, om te dansen,

Ook Poespa Laksasa stond op om te dansen,

Hare schoonheid was als die van hemelsche wezens.

De aanschouwers vergaten zich zelve,

En merkten niet, dat hun kapsel losging.

Ook Lila Meisgiisdra stond op om te dansen:

Hare gebaarden waren onover treffelijk,

Maar nog niet lang had zij gedanst,

Of ze noodigde Boedjangga Isdra, om met haar te dan-

Boedjakgga Lvdra stond op, om te dansen, [sen

En keerde zijn kris naar de linker zijde:
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Zijne gebaarden waren onbegrijpelijk schoon

Als van iemand, die danst uit hartelust:

Hij wapperde met de panden van zijn kleed

Gelijk een paauw, die zijne vleugelen uitspreidt.

De omstanders vergaten zich zelve

Bij 't zien van zijn gelaat als dat van een beeld.

Veertig dagen lang hadden

De (jongs en gendarangs , de seroeni en nafiri,

J-uide weergalmd in het kasteel en de neger ie.

Toen keerde de vorst in zijn paleis terug.

Al de mantris , ouden en jongen

,

Bragten nu het meisje bij hem.

Ieder, die haar gestalte aanschouwde,

Stond verwonderd en verbaasd.

Overal zeide men tot elkander :

«Hoe schoon is Bidasari!

«Haar gelaat is als dat van een engel!

«Duizendvoudig schooner dan de vorstin!

«Te regt is de koning verrukt van liefde

«Want haar gelaat is onovertrefielijk.

«Haar gestalte is zoo als het behoort [niet.

«In de negerie en aan de gansche kust is haar weerga

«Gelukkige koopman en zijne vrouw,

«Die de schoonouders worden van den koning!

«Ofschoon ze tot de vreemdelingen en santris belmoren

«Zullen ze in rang nu hooger zijn, dan de gansche

Sommigen fluisterden: [negerie"

«Wat is het wonderlijk,

«Dat de koopman Lila Djoehara

«Volstrekt niet op Bidasari gelijkt.
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«Het gelaat van den koopman noch van zijne vrouw
«Heeft volstrekt niets van Bidasari:

«Wie weet of ze geen vermomde hemelling

«En daarom haar bevalligheid zoo uitstekend is."

Anderen zeiden:

«Ik heb hooren vertellen,

«Dat de koopman vele slaven en bedienden

«Maar geen kind bezat."

Wederom anderen, die in de nabijheid stonden, zeiden :

«Inderdaad heeft hij 't kind van een ander gevonden

«In een praauw op het strand,

«En het opgenomen, en tot zijn kind aangenomen.'
'

Zoo fluisterde men onder elkander,

En de koning vernam dat alles,

Maar hield zich, alsof hij het zich niet aantrok,

Ofschoon hij bij zich zelven dacht :

«Te regt spreken dus de mantris

«Van den koopman en zijne vrouw.

«Hun gelaat is. geheel anders dan dat van Bidasari;

«Wie weet, of het wel hun eigen kind is.

«Ik zal er hun later naar vragen;

«Waarom zouden ze 't mij niet willen zeggen?

«Misschien was er wel, toen ze 't vonden,

«Een bewijs bij van hare hooge geboorte.

«Wie weet of ze van geen aanzienlijken bloede is,

«Of misschien wel uit den hemel gedaald.

«Want de vereeniging van haar gestalte en stem

«Treft en ontroert de harten der menschen."
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Toen nu vier dagen verloopen waren

Werd t meisje door de vrouwen der mantris getooid

Ze werd gekleed in Egyptisch satijn,

Met gulden water begoten, [draak,

Met edelgesteenten in goud gevat, in den vorm van een

En met juweelen omzet, duizenden waard , versierd :

Daardoor kwam haar schoonheid al meer en meer uit

,

Gelijk de gestalte van een hemelsch wezen.

Ze droeg een bovenkleed van karmozijn en granaatkleur

En knopen gewerkt in den vorm van een vlinder.

Ze werd versierd met een pedaka van vijf schakels,

En met een gordel omwonden naga soekma genaamd.

Haar kapsel was opgemaakt als een koendei, en

Omzet met edel gesteenten.

Gelijk goud van tien graden waren hare leden,

En hare schoonheid was als die van Nila Ketïdi.

Heerlijk was het gelaat der jong gehuwde

Onwaardeerbaar schoon,

Met hare soentings en vlechten

Van uitgelezen agaatsteen en diamant.

Oorsieraden had ze van diamanten

Helder schitterende en glinsterende

,

Gevat in zuiver goud

En voortreffelijk bewerkt.

Een vingerring had ze, astakoena genaamd,

En een weerga daarvan glang kana geheten,

Daarenboven nog een ring met een edelgesteente

Te Ceylon bewerkt.

Hare oogen waren als sterren in 't oosten,

Hare wenkbraauwen scherp geschilderd,
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En stonden goed bij hare fijne haren
,

Gelijk eene teekening in eene schilderij.

Hare tanden waren zwart en gebogen

Ende glansvan haar gelaat als die vaneen waterdroppel.

Haar neus was vooruitstekend , als met een mes gesneden,

Als een pas geplukte bloem.

Toen ze gekleed was

Werd ze door haar moeder op een paarlen-bed gelegd

Rank was haar ligchaam en gelijkmatig blank :

Ze zat daar omgeven van de bitis. —
De koning kleedde zich in zijn vorstelijk gewaad

Dat elk die 't aanschouwde in de oogen schitterde.

Het was van goud met lotusbloemen gegraveerd,

En kruiselings ingelegd met juweelen.

Hij bedekte zich met een schitterende kroon

,

Bij afwisseling met juweelen en amethisten omzet

En met een glinsterende diamant prijkende als sluitsteen.

Daardoor kwam de schoonheid van zijn gelaat nog

Al de vrouwen der mantris [meer uit.

Prezen Bidasari :

«Ze past" (zoo riepen ze) «bij den koning

«Gelijk eene godheid bij een engel."

Nu bragt men rijst op voor den maaltijd,

Al de dayangs waren er en al wat er noodig was.

De koning at nu met betamelijkheid en sierlijkheid.

Aan de vrouwen der mantris vereerde hij 't geen over-

Na den maaltijd geëindigd te hebben [bleef:

Gebruikte hij siri uit de beteldoos

En allerlei reukwerk,

En zag zijne jeugdige verloofde aan.
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Haar uiterlijk was bovenmate bevallig
,

Hare lokken krulden liefelijk
,

Hare oogen droegen de blijken van vergoten tranen j

En dat alles vermeerderde 't bekoorlijke van haar gelaat.

Men liet nu de gordijnen voor het slaapvertrek vallen

,

De koning streelde zijne beminde,

Nam haar op zijn schoot,

Omhelsde en kuste en liefkoosde haar.

Nu wordt er gesproken van den noerie
,

Die zijne vleugels uitspreidde, als wilde hij dansen,

Digt bij Bidasari nedervloog

En de volgende woorden zong :

i

«De moeder van dit veulen is dood.

«Warm water in een bamboe.

«De verstandige koning streelt het lieve meisje

uEn steekt haar tot in den tak van haar hart.

«Welke vijver is daar vervaardigd ?

«o Perhatasari ! o Meisa Woelan f

«Wat is dat heden voor een nacht

«Waarin de zon de maan liefkoost?"

Toen Bidasari dit hoorde

Werd haar gelaat donker en zeide ze :

«Is die noerie zot ?"

En met een wierp ze hem met een pinang.
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Maar de koning was regt verheugd

Toen hij deze scherts van den noerie vernam.

Nu 't nacht was geworden,

Werden al de deuren der liefde geopend,

En toen het middernacht was

Bezwijmde Bidasari op haar rustbed.

De olijfbloem en de soendal verspreiden des nachts

Haar welriekende geuren de wereld door.

Bidasari sliep droef te moede
,

Haar kleed viel neder, en hare lenden werden ontbloot.

Zij geleek naar den tak van een angsoeka-boom.

De vorst kuste haar, en voldeed aan zijne begeerte.

Bidasari lag bewusteloos

Tot de dageraad aanbrak.

Gelijk het schitterende gelaat

Van een hemelsch wezen scheen zij hem toe :

Hij vergat al de andere werken Gods

Omdat hij hier goddelijke hoedanigheden zag.

Bedwelmd was hij van deze goddelijke bekoorlijkheden.

Als of hij zich verloor in Gods zee.

Hij gevoelde zijn ligchaam niet meer

En meende in den hemel te wezen :

Beide zijn ligchaam en ziel waren uitgeput en krachte-

Toen hij den lach der engelen aanschouwde. [loos

Nu betastte hij haar verkoelde ligchaam,

Nam haar op zijn schoot en streelde haar.

«Gij mijne lieve" (riep hij) «zijt mijn soenting en kroon

!

«Wees dus, beminde, niet langer zwaarmoedig."

De koning was aangedaan

En besproeide haar met rozewater :
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Toen ontwaakte Bidasari

En zeide weenende :

«Mijn vriend, terwijl ik droomde

«Van allerlei dingen, zag ik

«Een dadelboom, met schaduwrijke takken,

«Met vele rijpe vruchten/'

Bij 't aanbreken van den dag,

Klaarde haar bleek gelaat op.

Ze baadde zich en wreef zich met het sap van kruiden

,

En de vorst kleedde haar zelf weder aan,

Geleidde haar naar haar rustbed,

Omhelsde en kuste haar en zeide :

«Beminde, maagdelijk goud,

«Zoo heb ik dan mijn oogmerk bereikt.

«Gij zijt gelijk aan Mettdoedari !"

En op nieuw kuste hij haar en gaf haar een sepah.

Bidasari boog het hoofd en zweeg

,

Haar bleek gelaat was vriendelijk.

Na verloop van drie dagen

Kleedden de koning en Bidasari zich,

Bestegen te zamen den triomfkar

En werden degansche negerie zevenmaal rondgedragen.

Toen traden ze de badkamer binnen

En de vrouwen der mantris baadden hen.

Na gebaad te zijn,

Werd de koning weer rond gedragen.

Daarop keerde hij terug naar zijn paleis

En zat daar neder naast zijne gade.

Hij beminde haar teeder

En verhief Bidasari tot den rang van vorstin.
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volmaakt was de liefde in zijn gemoed

Hij overlaadde haar met goederen en schatten :

En gaf haar een menigte jeugdige dayangs

Zoo velen als er in zijn paleis zich bevonden.

Al wat Bidasari begeerde

Willigde de koning haar in:

Al die dayangs had hij haar reeds gegeven,

En wat er niet was, dat liet hij halen.

De koning beminde haar zeer,

En zeide, terwijl hij haar omhelsde en kuste :

«Welaan mijne dierbre, mijne reine ziel,

«Laat ons te zamen (leven en) sterven

«Laat ons dagelijks meer aan elkander denken,

«En onze liefde nimmer verwaarloozen

,

« Even als olie, ten boordevol in de holle hand uitgegoten,

«Waarvan geen enkele droppel gestort wordt."

De koopman en zijne vrouw

Verhuisden naar de (nieuwe) negerie :

In de nabijheid werd hun een woning gegeven

Niet verre van 't paleis der vorstin Bidasari.

Ze werden gesteld over het magazijn harer goederen

En de sleutel werd hun toevertrouwd.

Honderden bedienden

Volbragten hunne bevelen.

Sedert Bidasari hun kind was

Zonden ze zendelingen naar vele negeries,

Gaven hun honderd tienduizenden aan fondsen mede,

Om de fijnste kleedingstukken te zoeken.

Naar alle hunne kennissen en vrienden zonden ze.

Sommigen gingen over zee, anderen over land.

K
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Al (deze zendelingen) namen voorraad op reis mede

Onafgebroken, elke maand.

Op zekeren dag gebeurde het

Dat de vorstin Bidasari zeide :

«o Koning, o voortreffelijke vorst,

«Waarom gaat gij niet eens naar uwe (andere) negerie?

«Voorzeker zal de vorstin (Lila Sari) vertoornd wezen,

«Dat gij reeds sedert zoo lang van haar vertrokken zijt:

«Zij zal denken dat ik u verleid

«En dat ik u niet wil laten gaan."

Zoo trachtte Bidasari, door allerlei woorden,

Den vorst over te halen, om de vorstin te bezoeken.

Hij (antwoordde) vriendelijk grimlagchende :

«Morgen zal ik naar de negerie mij begeven."

Toen de volgende dag was aangebroken

Vertrok hij derwaarts.

Na zijn paleis bereikt te hebben

Trad hij binnen en ontmoette de vorstin.

Ze zat op haar rustbed

En toen ze den koning zag komen

Deed ze de deur toe,

Keerde hem den rug toe, voer tegen hem uit,

En overlaadde hem met beleedigende woorden :

«Nader niet, ongelukkige,

«Ik verlang uw gelaat niet te zien—
«Ik bemin u niet meer — ik haat u !

«Gij zijt de schoonzoon van Lila Djoehara.

«Mijn gelijke zijt gij daarom niet meer.
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«Iw vrouw is gelijk aan een loetong of aap,

«Die in de bosschen 't huis behoort/'

Toen de koning dus de vorstin hoorde woeden

,

Antwoordde hij
;

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Wees niet vertoornd, mijne lieve,

«Ik ben niet begonnen te misdoen,

«Maar 't is de schuld van uw eigen handelwijze.

«Gij hebt er zelf aanleiding toegegeven,

«Gij hebt het, onder Gods toelating, bewerkt,

«Maar ik heb het niet gezocht:

«Gij hebt daarenboven niets van u laten hooren :

«En daar gij mij daartoe gebragt hebt,

«Waarom zijt gij nu op mij vergramd?

«Indien gij haar nu genegen wilt zijn,

«Opdat uw liefderijk hart aan haar verbonden worde,

«Dan kunt gij vergif tot een geneesmiddel maken,

«En een vijand in een' vriend veranderen."

Toen de vorstin deze woorden vernam,

Steeg hare woede al hooger en hooger;

Ze kon haar toorn niet langer bedwingen

En barstte weer uit in beleedigende woorden :

«Ga van mij
,

gij toorn Gods !

«Ik acht u niet meer als mijn echtgenoot,

«Leef met die van God vervloekte,

«Die gij op uw hoofd draagt en vereert.

«Eertijds waart gij van edel bloed,

«Nu zijt gij kaf geworden,

«Uw vrouw is van een stom geslacht

«Ruw gelijk grof linnen.
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«Gij zelf zijt een dwaas

«Gij behoeft mij niet langer te vleijen en te prijzen.

«Als gij u zevenmaal gereinigd en gewasschen hebt,

«Dan nog zal ik u niet bij mij toelaten.

"

Toen de koning deze buitensporige

Uitdrukkingen der vorstin hoorde,

Gevoelde hij zich gekrenkt en beleedigd

Ontvlamde in toorn en zeide :

«Gij zelf zijt een laag en verachtelijk wezen,

«Uw verstand en uwe wijsheid baten u niet.

«Gij «elf hebt slecht en boosaardig gehandeld

«Gij zijt jaloers geweest zonder reden.

«Uwe handelwijze is als die van 't gemeen

«Uw verstand is verre beneden uw schoonheid.

«Als ik mij uwer niet meer aantrek,

«Dan zal het ongeluk u treffen."

«Wat heb ik misdaan ?" hernam de vorstin,

«Heb ik mijn aanzienlijk geslacht verzaakt ?

«Dewijl uw gedrag zoo (schandelijk) is

«Spreek ik op zulk een bitteren toon tot u.

«Uwe wijsheid is u onnut

!

«Zich tot zulk een gering volk te verlagen !

«Uw schande is nu reeds overal bekend

«Van zulk een verachtelijke landloopster te huwen.

«Of is het de gewoonte van aanzienlijke vorsten

«Het kind van een koopman tot echtgenoot te nemenr

«Zij behoorde daar in de bosschen te huis

«En verdriet en jammer te hebben."

De koning grimlachte en zeide :

«Welke schande rust er op mij ?
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«Als het gerucht dezer zaak verspreid wordt
}

«Dan zult gij zelf een slechten naam verkrijgen.

«Wie durft mij verbieden te huwen
«In mijn gansche koninkrijk ?

«Eene van dat soort als gij

«Moest ik alles ontnemen wat ik haar gegeven heb.

«Maar ik wil mededoogen met u hebben

«En u niet voor het volk vernederen.

«Dewijl ik al uw verlangen u inwilligde

«Daarom zijt gij zoo slecht geworden ?

«Gij zelf hebt onbetamelijk gehandeld,

«Daarom ben ik op u vertoornd."

Vol woede keerde de vorst

Terug naar Bidasari.
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Nu wordt in dezen zang weer gesproken

Van den magtigen koning van Kemhajat.

Hij was door een yaroeda , een vogel uit den hemel > ten

En naar een andere dessa getrokken, [onder gebragt
;

Naar Indrapoera had hij zich begeven :

Bij het aanbreken van den dag,

En in een praauw, op het strand, bij die negerie

Was (zijne gade) moeder geworden van eene vorstin.

—

Nadat hij in zijn vorstelijk paleis was teruggekeerd,

Zat hij daar dagelijks te treuren

En zijne tranen aftewisschen

,

Zonder eenig berigt (van zijn kind) te erlangen.

«Ach mijn kind «(zoo riep hij)» ach mijne lieve

(dn wiens handen bevindt gij u toch?

«Wij weten niet of gij leeft of gestorven zijt

«Daarom is uw vader zoo hevig bezorgd.

«Ach mijn kind, mijn oogappel,

«Waar zijt gij thans, mijn maagdelijk goud!
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«Uwe ouders zijn zoo bitter bekommerd

«Hun hart wordt in hun' boezem verscheurd.

«Helaas hoe rampzalig is ons lot

«Van u verstooten te hebben : thans hebben wij berouw.

«Misschien zijt gij wel in handen van arme lieden geval-

« Misschien zijt gij wel slavin geworden!" [len.

De zoon des konings was er bij tegenwoordig

En zag de droefheid der moeder,

Wier tranen niet ophielden te vloeijen;

Dat trof hem diep.

De vorstentelg boog zich en zeide:

«Bezit ik nog eene zuster?

«Waarom hebt gij haar zoo ver van hier verstooten?

«Kondet gij haar niet als uw kind verzorgen?

«Was zij u dan zoo onnut,

«Dat gij haar dus verstiet ?

«Eene vrouw is aan veel onheil blootgesteld !

«Denkt gij niet dat de schande u wacht ?"

Nu zuchtte de koning en sprak

Onder het storten van een vloed van tranen.

Hij verhaalde het gansche geval aan zijn' zoon,

Hoe hij diep bedroefd was geweest,

Van 't begin af zijner omzwerving

Onder het lijden van veel smart en verdriet,

Hoe hij in eene dessa, in 't midden der zee was aange-

En zijne gade daar moeder was geworden, [land,

Terwijl het de kampong scheen van rijke lieden

Maar het onzeker was, of ze geringen waren of aan-

Hoe de moeder ten einde raad was [zienlijken.

En van alle middelen ontbloot, haar kind had verlaten.
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Naauwelijks had de koningszoon dit gehoord

Of hij boog zich en zeide:

«Mijn vader sta mij toe rond te zwerven

«Ten einde mijne zuster te zoeken.

«Als gij het mij wilt vergunnen

«Dan zal ik de negerie niet lang velaten,

«En als ik mijne zuster ontmoet

«Dan keer ik ijlings herwaarts terug."

Toen de vorst deze woorden hoorde

Schrikte hij en sloeg zich op de borst:

«Ach» (zoo riep hij) «ach, mijn zoon,

«Verlaat uwe ouders niet!

«Want gij zijt nog een kind,

«En wij hebben geen ander kroost;

«Gelijk een tamgemaakte vogel

«Hebben wij u op onze schouders gedragen;

«Wij hebben u beurtelings getorscht

«Ten einde, in de bosschen, u te behouden,

«'s Nachts hebben wij u bewaakt en beschermd,

«Opdat de muskieten u niet zouden kwellen.

«Hoe komt het in u op, mijn zoon,

«Uwe bejaarde ouders te verlaten?

«Ga niet, mijn kind, ga niet,

«Want in plaats van een zou ik er dan twee verliezen.

«Verlaat uwen vader niet,

«Verontrust u niet over uwe zuster.

«Wij zullen bij de reizigers onderzoek doen

«En eerst haar verblijf trachten op te sporen."'

De prins boog zich en zeide :

«Heil u mijn heer, heil u mijn vorst.
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«Sedert ik uw verhaal hoorde

«Heb ik geen geduld meer.

«Onder uw verhaal, heb ik het besloten.

«Laat mij gaan

«Om mijne zuster te zoeken

« Ten einde naauwkeurig berigt van haar te verkrijgen."

Daarop antwoordde de koning :

«Welaan mijn zoon,

«Zoo is het goed, als gij daar zegt,

«Ofschoon nog een kind zijt gij toch verstandig."

De koning was zeer bedroefd,

Uit vrees, dat men hem zou verachten, (om 't geen hij

«Wat zal ik zeggen" (dacht hij) [gedaan had)

«Hij wil nu eenmaal tijding van haar inwinnen!"

Maar de voortreffelijke koningstelg

Keerde naar zijn vorstelijke woning terug,

Ontbood al de vreemdelingen en kooplieden bij zich,

Die in de negerie handel kwamen drijven.

Toen ze 't bevel van den doorluchten prins vernamen

Bogen ze zich allen, kusten zich de handen,

En bragten hunne handelswaren mede

Omdat de vorst goederen wilde koopen:

Ze bragten allerlei zaken,

Traden binnen, en verschenen voor den prins.

Omgeven van zijne herauten

Gaf hij de vreemdelingen onmiddelijk gehoor.

Allen wierpen zich op hunne aangezigten en bogen zich

En bragten hem geschenken. [voor hem,

Ze beschouwden den jongen vorst,

Zijne bevalligheid, voortreffelijkheid,
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De schoonheid van zijn gelaat,

Zijne vriendelijkheid en beminnelijkheid ,

De welluidendheid zijner stem, als hij sprak,

Dat alles prezen ze bij zich zelve.

Nu vroeg de vorstentelg

Naar den naam hunner onderscheiden negeries.

Allen bogen zich daarop verblijd

En noemden hunne namen en die hunner negeries.

Al die kooplieden dreven handel

In allerlei soort van goederen.

Hij kocht het een en ander hun af

En betaalde den prijs in gereed geld.

Ze zaten daar bij elkander en zeiden :

«De prins wil berigten van ons inwinnen."

Ze bogen zich voor hem, vol vreugde,

En verhaalden hem van de zaken der negeries, die zij

Er was onder hen een jong menscli [kenden.

Met een vriendelijk en innemend gelaat,

De zoogbroeder van Bidasari,

Die in deze dessa een tijd lang vertoefde.

Hij zat onder hen,

Voor den vorst.

Hij zat aan den voet van den troon

Tusschen de overige vreemdelingen.

Die jongeling heette Sijïapati,

Braaf en verstandig was hij van inborst

:

Hij staarde den vorst langen tijd aan,

Boog toen het hoofd, en dacht bij zich zelve :

«Verwonderlijk is, als ik de gestalte van den vorst be-

et Zijne gelijkenis op Bida, [schouw,



( 155 )

«Even als een jonge pinang , in tweeën gespleten

,

«Is er ook tusschen hen geen het minste onderscheid."

Hij had de negerie verlaten

Toen Bidasari tot vorstin was verheven.

Terwijl hij den prins beschouwde

Dacht hij aan Bidasari,

En was diep bedroefd

En stortte tranen.

Ook de prins zag hem aan

En zeide grimlagchend tot hem :

«Jongeling, mijn vriend,

«Van welke dessa zijt gij ?

«Om welke reden

«Weent gij zoo bitter ?

«Welke gedachten woelen er in uw hoofd

«En hebben uw gelaat zoo treurig gestemd ?

«Wij hebben u genoodigd om u genoegen te doen,

«Waarom is dan uw hart bedroefd ?"

Sinapati boog zich en zeide :

«Ik bid u om vergeving aan den voet van uw' troon
,

«Ik ben een geringe onderdaan

«En hoop op uwe vergiffenis.

«Van Indrapoera ben ik op een schip

«Herwaarts gereisd, om handel te drijven.

«En nu heb ik u, voortreffelijke vorst,

«In persoon ontmoet.

«Ik ben daarom niet bedroefd, (integendeel),

«Dat ik voor u ben verschenen, verheugt mij zeer.

«Maar dewijl ik aan mijne broeders en zusters dacht,

«Is (de droefheid) een weinig in mijn hart gedrongen."
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Toen de prins deze woorden hoorde

Verblijdde hij zich, (en dacht
:)

«Hier zal ik eenig berigt vernemen

«En zal 't bekend worden, waar zij zich bevindt.

Nu werden de vreemdelingen door hem onthaald,

Op overvloed van sorbet en allerlei lekkernijen.

De bekers gingen gelijkelijk rond,

Van den vroegen morgen tot den middag.

En na gegeten te hebben keerden zij huiswaarts.

Maar de vorst hield Soapati tegen.

Hij gevoelde genegenheid en liefde voor hem.

Sikapati verheugde zich onuitsprekelijk.

De prins zeide tot hem
Met eene zachte vriendelijke stem :

«Mijn vriend ik ben u zeer genegen

«En wil u als mijn broeder aannemen

!

«Gij woont te Indrapoera

« Maar wie is uw meester ?"

Siinapati grimlachte, boog zich, en zeide :

«De naam van mijn meester is Lila Djoehara:

« Hij laat in allerlei nege?*ies handelen

,

«Zes of seven schepen heeft hij in de vaart.

«Sedert Bidasari zijn kind is geworden
.

«Zoekt hij met nog meer ijver (zijn voordeel)/'

De vorst zette zich neder en ondervroeg hem.

En hij antwoordde al wat hij wist.

Nu dacht de prins bij zich zelve :

«Zou die koopman haar ook gevonden hebben ?"

Nadat twee dagen verloopen waren

Verscheen hij weder voor zijne ouders
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En nam Sinapati mede.

Zijne ouders spraken hem aan.

Vriendelijk vroeg hem de koning :

«Hebt gij eenig berigt van uwe zuster ingewonnen T'

De prins zat digt bij zijne moeder,

Boog zich voor den koning

,

En zeide :

«Heil u, o voortreffelijke vorst,

«Ik heb al cenig berigt ontdekt,

«Maar 't is nog niet bewezen en zeker.

«Zie hier iemand van Indrapoera

«Van hem heb ik tijdingen ingewonnen.

«Ze moet gevonden zijn door Lila Djoehara

«Een zeer rijk man, op de pesara.

«Alles komt overeen met hetgeen gij gezegd hebt,

«x\ls het zoo is, dan kan er geen vergissing zijn.

«'t Zal goed zijn dat wij het nader onderzoeken,

«Opdat er geen vergissing geschiede."

De koning was verblijd en ondervroeg verder

Met een vriendelijk gelaat :

Siin'apati antwoordde hem
Al wat hij van zijne moeder gehoord had.

Toen hij dit berigt had medegedeeld

Dankte men hem vol vreugde,

En vereerde hem geschenken

Goud en zilver en juweelen.

Nu sprak de vorst: «Als het zoo is

«Dan zal ik een afgezant zenden,

«Die geschenken en kleederen derwaarts brengt

«En een' brief van erkentelijkheid en lof."
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Daarop boog zich de prins en zeide :

«Ik bid u verlof^ mijn rader , om derwaarts te reizen.

«Ik wil Lila Djoehara ontmoeten

,

«Misschien is hij opregt en braaf.

«Als het blijkt dat zij mijne zuster is

«Zal ik iemand herwaarts zenden

,

«Met een' brief, en als gij het toestaat

«Zal ik haar zelf vergezellen/'

Toen hij dus zijn' zoon hoorde spreken

Verloor hij zijn bewustzijn,

Omhelsde hem en kuste hem en zeide :

«Ach mijn kind, mijn dierbaar kind,

«Jongeling met uw schitterend gelaat,

«'t Is niet gemakkelijk naar die dessa (te reizen) :

«Indien gij om eenige reden te lang u denkt optehouden,

«Is het beter dat ik alle hoeloebalangs u medegeef/'

De prins boog zich en antwoordde :

«Waarom zou men mij daar lang ophouden ?

«Als Lila Djoehara haar niet wil afstaan,

«Dan keer ik onmiddelijk terug."

De koning wist er nu geen middel meer op,

Om het den prins te beletten.

Hij beval al zijne bedienden en slaven

Een voorraad van kostbare goederen gereed te maken,

En gaf hem een groote menigte levensbehoeften mede.

Hij liet de kinderen vajaden/m/ana ma /i£ri medegaan.

Toen zeven dagen verstreken waren

Verzocht de vorst verlof om te vertrekken :

Hij boog zich voor zijne ouders.

Die hun kind omhelsden en kusten.
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Met tranen in de oogen zeide de koning :

«Verlaat uwe ouders niet te lang,

«Want uw vader is reeds bejaard

«En gij zijt mijn eenige hoop.

«Gij alleen, mijn dierbare zoon,

«Moet mij in mijn koningrijk opvolgen."

Allen werden nu door den koning verzameld,

Al de jonge penggawas

En zeven bedoeandas ,

Die zijn' zoon zouden begeleiden,

Allen jong en te vertrouwen

En van leeftogt voorzien.

Op den veertienden dag der maand
Zou de prins vertrekken :

Sinapati ging met hem.

Aan dezen hadden de ouders hun kind opgedragen.

Ze vereerden hem nieuwe kleederen en schatten.

Hij boog zich voor den koning en kuste zich de handen.

De jongelieden vertrokken te zamen

Met twee mantris.

Sommigen gingen te voet, anderen te paard,

En toen ze een eind wegs gevorderdwaren, zeidede prins:

«Hoor mijn vriend

«Gij kent mijn geheim;

«Wanneer wij de negerie binnen getrokken zijn,

«Maak mijn' stand en geslacht dan niet bekend.

«Als men er naar mogt vragen

«Zeg dan, dat ik iemand uit een dessa ben,

«Ik schaam mij, mijn stand bekend te maken
«Aan menschen , die mij niet kennen."
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Sinapati lachte bij deze woorden

En hernam op dit bevel van den vorst

:

«Indien uwe zuster van lage afkomst was,

«Dan zoudt gij ook uw' stand niet verbergen."

Grimlagchende hernam de vorst

:

«Indien zij inderdaad mijne zuster is

«Dan kunt gij zeggen, wat u goed dunkt, (want)

«Dan keer ik spoedig naar mijne negerie terug."

Na dus te zijn overeengekomen

Vervolgde de prins zijne reis met spoed,

En niet lang was hij voortgetrokken

Of hij kwam aan de pesara.

Met hem gingen de negerie binnen,

Behalve Sitïapati, vier zijner volgelingen,

En zes der bedoeandas :

Al die jongelieden volgden hem.

Hij nam eene vorstelijke houding aan

En was van de mantris omgeven.

De overigen bleven buiten de negerie,

De anderen begaven zich naar de negerie.

Al die reizigers gingen

Naar de kampong van Lila Djoehara,

Maar ze vonden die verlaten en stil,

En vroegen aan een mendar :

«Waar is de koopman heengegaan ?

«De omheiningen en paggers zijn in wanorde,

«Misschien heeft eenig ongeval hem getroffen

«En is 't hier daarom zoo eenzaam als een woud.

De mendar , ervaren in 't misleiden, antwoordde :

«Er zijn in deze kampovg geen menschen meer,
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«Ze zijn door den koning weggerooid

«Allen ouden en jongen."

Toen Sinapati dit berigt hoorde

,

Schrikte hij , sidderde zijn gemoed,

Sloeg hij zich op de borst en zeidc :

«Wat heeft mijn meester dan toch misdaan ?"

Grimlagchende hernam de dayang

:

((Verontrust u niet langer, mijn vriend,

wDe koopman is den koning gevolgd,

«Die Bidasari tot zijn echtgenoot heeft verheven

«En eene schoone negerie heeft gebouwd,

«Werwaarts allen zijn getogen.

« Ook de koopman is derwaarts getrokken

:

«Daar heerscht thans vrolijkheid en gejuich/'

Als Sinapati dit hoorde

Was hij bovenmate verheugd
,

Dewijl hij de zekere tijding vernam

Dat de magtige koning den koopman zoo genegen was.

Sinapati zeide tot den prins :

«Laat ons onmiddelijk vertrekken, mijn vorst;

«Daar is Lila Djoehara, [Mengindra."

«Die thans den titel voert van manykoeboemi Lila

Nu vertrokken ze, tien in getal,

Hartelijk verheugd.

Allen, die hen zagen, stonden verbaasd

Bij 't zien van 't schitterend gelaat des vorsten.

Allen vroegen :

« Wanneer is Sinapati hier gekomen ?

«Wie is die jeugdige man?
«Hoe uitstekend schoon is zijn gelaat !"

L
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Sommigen kwamen met geschreeuw

Om zijne gestalte als die van eene godheid te zien,

Ze spraken en snapten :

«Welk onvergelijkelijke jongeling is dat toch ?"

Anderen kwamen met gejuich

Om zijn schitterend gelaat te aanschouwen (en riepen):

«Zijn aangezigt is schoon als dat van Ardjoena,

«Het past bij een' koninklijken troon
!"

Sinapati antwoordde hun met een zachte stem :

«Het is mijn togt- en reisgenoot

!

«Zegt mij, menschen van de pesara,

«Waar is de kampong van Lila Mengindra ?"

Men wees hem nu : «Gindsche woning

«Niet verre van hier, Sinapati!

«Ga nog een weinig naar gindschen kant,

«Digt bij het kasteel en 't paleis.

«Daar is een heerlijk schoone kampong

«Dat is de kampong van den mangkoeboemi.

„«Wij durven niet (te digt naderen)

«Want hij is ons hoofd geworden."

En ze voegden er bij :

«Ga gindsche kampong binnen !

«Uw heer is groot en magtig

«De koning is zijn schoonzoon geworden !"

Nu trad Sinapati die kampong binnen

En vond zijne moeder zitten.

Zij gevoelde zich het hart beklemd,

IJlde hem te gemoet,

Omhelsde en kuste hem en zeide :

« Wien brengt gij daar mede ?"

i
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Sinapati zag haar aan en antwoordde :

«Dat is mijn vriend."

Nu sprak zij zelve den prins aan :

«Kom, mijn heer, en rust u uit
!"

Tevens dacht ze bij zich zelve :

«Hij gelijkt veel op Bidasari !"

En terwijl zij hem aanzag, vroeg ze :

«Hoe is uw naam schoone jongeling ?

«Gij komt mij voor als een aanzienlijk man
«Innemend en vriendelijk."

De prins grimlachte, en op eene beschaafde wijze

Zeide hij bedeesd :

«Mijn naam is Poetra Bangsawan

«Ik ben uw zoon' herwaarts gevolgd !"

Nu werd hij door Sinapati onthaald

En hem veel eerbied bewezen

:

Zoo werd het geheim ontdekt,

En schaamde hij zich niet meer er voor uit te komen.

Dien nacht bleef hij daar slapen :

Sinapati hield bij de deur de wacht,

Uit vrees, omdat zoo vele menschen daar aan huis kwamen,
En men van velen hunner niet verzekerd was.

Nn kwam er bevel van Lila Mengindra

Om Sinapati onmiddelijk te ontbieden.

Deze kwam met den prins

En verzeld van zijne togtgenooten :

Toen hij binnen was getreden

Stond Lila Mengindra verbaasd,

Bij 't zien van 't gelaat van den prins

Zoo onvergelijkelijk aangenaam en bevallig.
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Hij kon zijne oogen niet van hem afhouden

En dacht bij zich zelven :

«Wien brengt hij daar toch mede

«Dien man met zijne schoone gestalte ?"

Sinapati trad binnen, zette zich neder en zag (Lila Mewg-

Boog zich, en merkte [itndra) aan
;

Met verwondering, hoe zijn meester verbaasd was

En den naderenden prins niet aansprak.

Hij zeide daarom: «Mijn meester

«Waarom zijt gij zoo verbaasd ?

«Spreek Poetra Bangsawan aan/'

De mangkoeboemi schrikte en was bedeesd,

En zeide : «Kom mijn zoon

«Zet u neder naast uwen vader !"

En was hem opregt genegen

Dewijl hij zoo op Bida geleek.

De prins grimlachte bij deze woorden

En zette zich naast hem op zijn' rustbank.

Toen vroeg de mangkoeboemi hem met blijdschap :

«Wat is het doel uwer komst ?"

De vorst boog zich en zeide :

«Ik ben een geringe vreemdeling

«Die mij aan u wil voorstellen,

«In de hoop, dat gij mij genegen zult zijn.

«Ik ben te Indrapoera gekomen

«Met het oogmerk, om eene zuster te zoeken.

«Zoo gij mij opregt genegen zijt

«Geef mij dan raad, als ik verkeerd handel."

Bij deze woorden

Grimlachte de mangkoeboemi.
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«Mijn zoon" (hernam liij)

«Verontrust u niet,

«Duid mij niet ten kwade, dat ik u vraag

«Hoe de naam uwer zuster is,

«Waar zij zich ophoudl

,

«En of gij iets naders van haar weet.

«Zeg mij de waarheid :

«Ik ben zeer met u ingenomen,

«Wees niet bevreesd, mijn zoon,

«Deel mij uw gansche zaak mede.

«Indien gij mij tot vader kiest,

«Dan neem ik u aan als mijn kind.

«Ik ben zeer met u verblijd,

«Omdat gij op mijne lieve dochter gelijkt./

De vorst grimlachte en zeide :

«Uwe liefde draag ik op mijn hoofd :

«Maar wat mijne zuster betreft,

«Haar verblijf is mij niet bekend."

En nu vertelde de prins

Hoe, ten tijde, dat zijne negerie in oproer was,

Zijne ouders hadden rondgezworven

En op de pesara waren verdwaald,

En hoe, toen er een maand verloopen was,

Zijne moeder de weeën had gevoeld,

En in een praauw op het strand

Bevallen was.

Zoo verhaalde hij alles wat er gebeurd was,

En de kenteekenen, die men (bij het kind) had gelaten.

«Ik wil mij zelf niet verhovaardigen" (zoo V.eide hij)

«Ik wil alleen de zaak vertellen :
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«'t Was een meisje,

«Waar zou ze zich nu ophouden ?

«Als ik haar verblijf weet,

«Dan wil ik ook de dienaar worden van haar meester."

Toen Lila Mengindra dit gehoord had

Was hij onuitsprekelijk verblijd,

En al grooter werd zijne genegenheid en liefde

Dewijl het de broeder was van Bidasari.

Lagchend en verblijd zeide hij :

«Zeg mij, mijn zoon, Poetra Bangsawan,

«Zeg mij van welk geslacht uwe ouders zijn,

«Opdat ik uwe zuster ook kan helpen zoeken."

De prins boog het hoofd,

Terwijl hij in gedachten verzonk;

Beschaamd was hij, het te ontdekken

En bij zich zelve zeide hij : «Zal ik liegen ?"

Want hij was nog niet verzekerd, dat het zijne zuster was

En wist nog niet vast, of zij zich hier bevond.

Sinapati zag hem er op aan,

Dat hij geen enkel woord sprak,

Lachte en zeide,

Terwijl hij zijne oogen niet van hem wendde :

«Wees niet bekommerd, mijn heer,

«'t Is zeker, dat uwe zuster hier is.

«'t Is goed, dat gij de waarheid zegt,

«Opdat het hartvan den mangkoehoemi verblijd worde.

«Uwe zuster is tot een troon verheven

«Zoodat uw naam niet bezoedeld zal worden.

«Haar geslacht is als een schitterend juweel

«God heeft haar op nieuw tot zulk een stand gebragft.
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«Wees dus niet meer bedroefd,

«(Wat mij betreft) ik ben hartelijk verheugd !"

De prins gaf hem een oogwenk en zeide :

«Is dit de man, wien ik mijn geheim heb toevertrouwd?

«Ik ben een weerloos vreemdeling

«En vrees dat men mij niet zal vertrouwen."

«Spreek niet alzoo", hernam Sinapati

«Want men weet het hier toch reeds,

«De mangkoeboemi is iemand die menschenkennis bezit,

«En het goud van tien graden weet te onderscheiden.

«Welaan mangkoeboemi !

«Ik wil het u zeggen, maar hij wil 't mij beletten.

«Hij is de zoon van een magtig koning

«Die zijne zuster hier komt zoeken.'

'

Toen de mangkoeboemi hoorde,

Dat hij van koninklijken bloede was,

Werd zijne blijdschap en genegenheid nog grooter

Als of hij een berg met edelgesteenten had gevonden.

Hij naderde (den prins)

Omhelsde en kuste en eerde hem,

Onuitsprekelijk verheugd

Als of hij een negerie had gewonnen,

't Huis werd versierd met tapijten en gordijnen,

Hij bragt hem naar binnen en onthaalde hem,

Stelde hem aan zijne echtgenoot en aan allen voor,

En zijne genegenheid voor hem was niet te verzadigen.

De beide echtgenooten

* Zeiden lagchende tot elkander:

«Mijne dierbare, mijn lieve,

«Hoe groot is ons geluk in onzen ouderdom!
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«Toen wij uwe zuster vonden

«Waren wij opgetogen van vreugd,

«Nu heeft de koning haar tot zich genomen , .

«Haar tot zijn jongere gade gemaakt

«En ons geslacht verheven

«En ons een hoogen rang geschonken

,

«Terwijl het in 't begin slechts ons verlangen was,

«En onze bede, om een kind te hebben."

De prins grimlachte en zeide :

«'t Is mij nu duidelijk, dat mijne zuster hier is,

«Zou ik niet voor den koning kunnen verschijnen

«En mijne zuster leeren kennen?

«Want ik ben met het doel hier gekomen

«Om haar te ontvangen en medetenemen:

«Maar nu ben ik bevreesd,

«Dat de koning zal vertoornen en haar niet afstaan.

«Na haar dus bezocht te hebben

«Wil ik terug keeren,

«Mijn verlangen is nu nog te sterker,

«Om den koning te ontmoeten.

Allen die den prins hoorden

Schepten genoegen in zijne woorden,

Die vriendelijk en welluidend waren

Als honing, die de zee tegenhoudt.

Nadat hij nu drie dagen en drie nachten

In de woning van den mangkoeboemi vertoefd had,

Gaf de koning op zekeren dag gehoor,

En verscheen de mangkoeboemi in zijne tegenwoordig

Hij bragt den prins mede [hcid,

Met zijne geschenken
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Van allerlei verschillende soorten,

Die hem vooruit werden gedragen.

De vorstelijke koningstelg

Had eene prachtige kleeding aan,

Zijne houding was sierlijk en bevallig

Gelijk die van een hemelsch koning.

Zijn kleed was van songket geborduurd op de wijze van tje-

Zijn bovenkleed was violetkleurig en gevlamd, [larie,

Zijn veelkleurige hoofddoek was afgezet met agaatsteen,

Zijne kris droeg hij aan de linker zijde van de gordel.

Hij was geheel naar behooren gekleed

En droeg armbanden met bellen en juweelen ringen.

Zijn broek was gestikt met bloemen, poespa angkatan

En zijn gestalte scheen die van eene godheid, [genaamd

Buitengewoon waren zijne schoonheid en bevalligheid

Talloos waren de paarlen aan zijne kleeding

,

(In een woord) de jongeling zag er voortreffelijk uit,

En was op een sierlijke wijze uitgedost.

Een amulet bezat hij, een zuivere diamant

Waarop een vers uit den koran was geschreven.

Schoon was hij, bevallig en welgevormd

Zoodat ieders hart voor hem werd gewonnen.

Hij bereed een' hengst

Met een schabrak, versierd met juweelen,

Waarvan de glans zuiver en schitterend was:

Op die wijze begaf hij zich naar den koning.

Hij ging met Lila Mengindra :

Al het volk van depesara , dathem zag , stond verbaasd

,

Allen roemden den prins

Wegens zijne buitengewone vriendelijkheid.
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Sommigen zeiden tot elkander:

«Van waar komt toch die jongeling ?

«Met zijn schoon innemend gelaat

,

«En voor wien de mantris behooren te buigen.

«Die doorluchte schijnt zeer verstandig !

«Gelijk een snoer van bloemen!

«Zijn tooisel als dat van een bruidegom staat hem goed !"

De prins was aan het pavillioen genaderd.

Toen de mangkoeboemi gekomen was , zag de koning

,

Dat er iemand achter hem te paard zat.

Hij was verwonderd

En dacht bij zich zelve: «wie zou die jongeling wezen?

«Met zijne uitstekende hoedanigheden

«Gelijk een veld vol bloemen?

«Schoon is hij en bevallig

«Gelijk een bovennatuurlijk wezen/'

Nu steeg de prins af, kuste zich de handen

,

En verscheen voor den koning.

Hij boog zich eerbiedig, zeven malen, (en zeide
)

«Dat uw heil vermeerdere! doorluchte vorst;"

De koning zeide grimlagchende (tot den mangkoehoemi)

«Wie is die jongeling dien gij medebrengt,

«Met zijne innemende gestalte -

«En zijne vriendelijkheid enbevalligheid?"

Toen boog zich Lila Mengindra en zeide:

«Deze uw slaaf is van verre landen gekomen
;

«Van de negerie Kembajat, aan zee gelegen,

«Is hij herwaarts gereisd :

«Hij begeeft zich onder mijne bescherming,

«Omdat hij verlangt voor U te verschijnen.
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«Dit zijn zijne geringe geschenken,

«Die hij hoopt, dat genade zullen vinden/'

Hier zweeg de mangkoeboemi

En dacht bij zich zelven :

«Ik zal zijn stand bekend maken. . .

«Maar misschien zal men zeggen, dat ik onwaarheid

«Omdat de koning mijn kind Bidasari [spreek,

«Tot zijne gade heeft genomen.

«En als zij den' vorst van een andere negerie ziet

«Dan zal zij trotsch worden en zich verhovaardigen."

De koning was (den prins al aanstonds) genegen,

En zeide vriendelijk:

«Kom hier, mijn vriend,

«Zet ii naast mij neder.

«Als gij mij vriendschap toedraagt,

«Dan beschouw ik u als mijn jongere broeder."

De prins boog zich wellevend :

«Laat mij liever hier blijven, mijn vorst,

«Ik ben een geringe, onwaardige dienaar

«En hoop dat gij mij vergeven zult.

«Als gij regtvaardig wilt zijn, mijn koning,

«Dan wil ik een onderdaan worden van uw rijk."

De koning dacht bij zich zelven :

«Zou dit geen vorstentelg zijn, die zich vermomd heeft?

«Hij gelijkt veel op Bidasari,

«Jammer dat hij in een ander land t'huis behoort."

Nu zeide hij vriendelijk :

«Spreek de waarheid, mijn vriend,

«Van welke afkomst zijn uwe ouders ?

«Verberg mij niets.
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« Hoe is uw naam ?

«Zeg mij de waarheid, opdat ik het weel."

De prins boog zich en zeide bedeesd :

«Mijn naam is Poetra Bangsawan.

«Ik ben een onbeschaafde dienaar

«Van lage en geringe geboorte.

«Ik hoop, dat gij mij genadig zult zijn,

«Als ik onwaarheid sprak, dan zou ik kwaad doen,

«Ik reis overal rond,

«Om eene zuster te zoeken
,

«Als ik haar gevonden heb,

«Dan keer ik onmiddelijk terug."

Toen zeide de koning :

«Waar bevindt zich uwe zuster,

«Als zij in mijne negerie is,

«Dan zal ik u helpen om haar te zoeken.

«Is zij een broeder of zuster ? (*)

«Zeg 't mij , opdat ik er onmiddelijk onderzoek naar doe.

«Blijf hier zoo lang, Poetra Bangsawan,

«Tot ik onderzoek naar haar doe.

«Vertrek niet te spoedig

«Want wij hebben nog eerst pas kennis gemaakt.

(*) De vraag van den koning luidt in het Nederduitscb eenig-

zins vreemd, daar de prins reeds gezegd had, dat hij eene zuster

zocht. In 't Maleisch is zij echter zeer natuurlijk , want het

woord .|jy*i (soedara) beteekent de betrekking tusschen broe-

ders en zusters in 't algemeen , zonder bepaaldelijk een* hroeder

of zuster te kennen te geven. De koning wist dus nog niet of

de prins den eersten of de laatste bedoelde, zoodat in 't Maleisch

zijne vraag zeer passende is.
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((Blijf hier een of twee maanden

«Opdat we nader bevriend worden."

De prins boog het hoofd

En grimlachte bevallig.

De koning zag zijne gestalte en vormen,

En hoe aan de gansche kust zijn weerga niet was.

Nu boog de prins zich voor hem (en zeide):

«Uwe bevelen draag ik op mijn hoofd.

«Gij zijt een doorluchte koning

«Ik een geringe, nietige dienaar.

«Ik ben een kind van Lila Mengindra,

«Maar van mijne zuster reeds sedert lang gescheiden,

«Al wat gij denkt dat voor haar goed is,

«Bid ik van uwe genegenheid en liefde.

« Zij , die ik zoek is eene zuster

«Zij trekt mij tot zich.

«Want ik weet nu zeker,

«Dat zij uwe bediende is geworden.

« Ik ben een onderdaan van uw' vader , den koning

,

«In de negrie Kembajat , waar ik altoos gewoond heb.

«Ik bid u om vergeving, mijn vorst,

«Gij kent nu al mijn verlangen."

De koning verheugde zich

Daar hij in zijne stem die van Bida herkende.

En vroeg aan Sinapati :

«Tot welk geslacht behoort hij, mijn vriend,"

Sitvapati boog zich voor den vorst en zeide :

«Duizendmaal bid ik om vergeving !

«Hij behoort tot het geslacht der vorsten en Kalifen,

«Zijne negerie is niet ver, en zijn rijk schoon.
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«Zijne negerie is volkrijk en groot

«En de koning is er regtvaardig en genadig.

«Vele schepen liggen er in de baai

«Met allerlei soort van gezagvoerders/'

Bij deze woorden

Was de koning verheugd,

Toen hij hieruit hoorde

Dat zijn schoonvader een magtig koning was.

Verblijd deed hij nog nader onderzoek,

Waarop hem door Sinapati werd geantwoord.

«Omdat zijne negerie vroeger werd verwoest,

«Is er droefheid en vloek over hem gekomen/'

Toen de koning dit hoorde,

Werd het hem duidelijk dat hij van een aanzienlijk ge-

Van koninklijken bloede, [slacht was,

En hij slechts tegenspoed in zijn rijk had ondervonden.

Sinapati verhaalde verder [hajat.)

Van al de grootheid en magt van denkoning (vanKern-

De vorst kon zich nu niet langer bedwingen

.

Verliet zijn troon, liep op den prins toe,

Hij verliet zijn troon

En zeide tot den prins :

«Kom, treed mijn paleis binnen !"

En overlaadde hem met welwillende gunst.

De prins dacht nu bij zich zeiven,

Toen hij de genegenheid van den koning zag :

«Als mijn vader dit hoort,

«Hoe zal hij dan den koning prijzen,

«Want door zijnen zegen

«Zijn wij bewaard gebleven, om zijns naams wille.



( 1715
)

«Hoe regtvaardig en liefderijk is hij !

uEn hoe veel fakiers en armen verzorgt hij V!

Al wat de prins hoorde

Verrukte hem van blijdschap en aandoening.

Zijne houding was goed en bevallig,

Vriendelijk en innemend zijne handelwijze.

De koning geleidde den jongen prins bij de hand

En bragt hem in zijn paleis.

Daar ontmoetten ze Bidasari

Zittend bij een gegraveerd Chineesch venster.

Toen ze den koning zag,

Dacht ze bij zich zelve :

«Welk jongeling brengt hij daar mede

«Met zijn goed en bevallig gelaat
?""

De koning zette zich naast haar neder,

De prins ging ter linker zijde zitten.

Hij boog zich voor de vorstelijke echtgenooten

,

En gedroeg zich wellevend.

De prins* wierp steelsgewijze zijne blikken op Bida
,

Boog het hoofd en dacht bij zich zeiven :

«Schoon is het gelaat mijner zuster

«Bijna gelijk aan dat van mijn' vader."

De koning zeide lagchende :

«Spreek hem aan, mijne lieve,

«Hij is uw jongere broeder,

«Zoo even gekomen om u te ontmoeten.

«Van de negerie Kembajat is hij herwaarts gereisd,

«En gij zijt het, die hij zoekt,

«Uw vader is eerst onlangs in zijne negerie terug,

«En zit den gansenen dag te treuren."
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Toen Bidasari dit hoorde

Steende zij en zuchtte.

Ze zweeg , en dacht

,

Dat de koopman haar eigen vader was.

Ze boog het hoofd en zweeg

,

En was bedeesd, omdat men haar aanstaarde

En ze haar vader en moeder niet kende,

Maar denkoopman en zijne vrouw voor haar ouders hield

.

«Ik ben iemand van geringe afkomst,

«Mijn verstand is niet ontwikkeld,

«Die vorst is van zijn koninklijken troon

«Hier gekomen, om iets onzekers te verhalen :

«Als ik de dochter ben van een' koning

«Waarom heeft hij mij hier dan verstooten ?

((Schaamt hij zich niet

«Van, in al dien tijd, nu eerst naar mij te laten zoekeii!
>

«Het is zoo ver

«Van Kembajat tot hier —
«Waarom heeft die koning rond gezworven

«En zijn kind op de pesara verstooten ?

«Ik ben eene ongelukkige !

«Hoe kan ik broeders of zusters hebben,

«Want de koopman heeft slechts een eenig kind,

«Meer heeft hij er niet."

De prins boog zich nu en zeide eerbiedig :

«Uwe woorden draag ik op mijn hoofd,

« Voed geen wrok in uw gemoed

,

«Indien gij van lage afkomst zijt, dan ben ik het ook

«Dewijl zijne neyerie verwoest was

«Heeft mijn vader dit verdriet geleden.
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«En eerst onlangs is hij in zijne dessa terug

,

uWant eerst onlangs is het land weer in rust.

«Ik zelf heb gezien

«Hoe veel hartzeer hij heeft geleden :

«Uw naam noemt hij niet dan met tranen in zijne oogen

«Hij heeft u niet vergeten.

«Vergeef hem dus wat hij misdaan heeft—
«Denk daarover ernstig na.

«Zou iemand zich (vrijwillig) zoo verachtelijk maken
«Dat hij zijn kind in een dessa verstoot?"

De koning zeide daarop :

«Gij spreekt naar waarheid, mijn vriend,

«Want ze wisten niet, waar hun weg heen leidde,

«Hun kind was nog klein en een meisje :

«Het was bijna onmogelijk het medetenemen,

«Wegens al de doornen en boomstammen.

«Daarbij dwaalden ze in de wildernis,

«Bij eene hitte , om te verbranden.

«Antwoord hem dus, mijne lieve," (zeide hij tegen zijne

«Hij komt, om u te ontmoeten." [ga(ïe)

De koning was aangedaan

Toen hij den prins aanzag
,

Die naderde en

Zich voor de voeten der vorstin nederwierp.

Bidasari sloot haar' broeder nu in hare armen,

En de beide echtgenooten kusten en omhelsden elkan-

Daarop boog hij zich voor den koning, [der.

Die hem omhelsde en kuste en zeide :

«Onttrek haar uw hart niet, mijn vriend,

«Omdat uwe zuster zoo stuursch tegen u geweest is."

M
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Nu nam de vorst de beteldoos en bood hem die aan

,

De prins nam haar, en gebruikte er van.

De koning sprak zachte en vriendelijke woorden,

Beiden werden elkander meer en meer genegen.

De prins zette zich toen weder neder, en verhaalde

Van het verdriet zijner ouders;

Hij weende bij dit verhaal

En allen, die er tegenwoordig waren, weenden met hem.

Men bragt toen rijst voor den maaltijd op,

Ze werd voor hunne zitplaatsen gereed gezet.

De mendars bragten schenkbladen binnen

Met orde, beleefdheid en eerbied.

Toen sprak de koning vrolijk :

«Kom, mijne lieve, laat ons eten."

Bidasari antwoordde : «Beter is het,

«Dat gij alleen eet, mijn meester,

«Ik ben niet meer dan een uwer onderdanen,

«Laat mij met mijn' gelijke eten/'

Toen hernam de vorst :

«De bedoeling mijner woorden is opregt,

«Beschouw u niet zoo van mij verwijderd

«Want wij zijn van eenen bloede :

«Bovendien ben ik met u vereenigd,

«En als ik dus anders handel, dan handel ik slecht."

Nu aten de drie vorstelijke personen

En schertsten en vermaakten zich.

Allen die er om stonden en 't zagen

Werden er vrolijk door en verblijd.

Na gegeten te hebben

Gebruikten ze siri uit de beteldoos
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En allerlei reukwerken.

Daarop nam de prins zijn afscheid.

Labellende vroeg de koning :

«Waar wilt gij heen, mijn broeder?"

De prins boog zich en zeide :

alk wil terug gaan naar 't huis mijner ouders."

Maar de koning hernam met een vriendelijke stem :

«Ga niet terug naar Lila Mengindra !

«De broeder en zuster hebben elkandernu leeren kennen,

«En zijn elkander hartelijk genegen;

«Er is hier plaats genoeg voor u

«Er zijn rustbanken in overvloed, —
«Blijf hier dus, mijn broeder,

«Met al uwe dienaren en bedienden."

De prins boog zich, begaf zich naar buiten

En deelde den koopman mede :

«Ik zal hier blijven

«En verhuizen naar het paleis van den koning.

«Daar heeft de koning mij een verblijf aangewezen

«Met mijne bedoeandas."

De mangkoeboemi boog zich en zeide : «Zoo is het goed:

«Want beter is het in de nabijheid van den koning."

Nu verhuisde de prins naar het paleis

Met al de menschen, die hij mee had gebragt:

Al de mantris verzamelden zich daar
,

En schertsten en vermaakten zich al dien tijd.

Zoo lang hij te Indrapoera was,

Betoonden hem de koning en zijne gade hunne liefde,

Ontboden hem dagelijks in hunne nabijheid

En speelden en lachten met hem.
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De vorstin Bidasari werd weldra bekend

Als de dochter eens konings van een ander land;

Dat nieuws verspreidde zich het gansche land door,

En dat haar broeder gekomen was, om haar te zoeken.

De vorstin Lila Sari was verbaasd

Bij 't hooren dezer tijding omtrent Bidasari,

Ze zat in hare eenzaamheid te zuchten,

Gevoelde eene onuitsprekelijke droefheid,

Verloor bijna haar verstand en was ten einde raad.

Ze zeide tot een mendar :

«Door mijne overhaasting heb ik verkeerd gehandeld,

«En mij te veel bloot gegeven.

«Ik hoopte op het gedrag der dayanys

«Maar ze komen niet meer hier;

«Alle vier hebben ze zich daar ginds heen begeven

«En toonen Bidasari een vriendelijk gelaat,

«Niemand is er meer, dien ik hulp kan vragen.

«Al mijne listen en pogingen zijn mislukt.

«Men moet die dayangs maar vertrouwen !

«Ze veinsden vertoornd te zijn, toen ze vertrokken,

«Ik dacht dat men ze kon gelooven,

«Daarom nam ik ze tot mijne vertrouwden,

«Nu zijn ze de vertrouwden van Bidasari geworden,

«En dragen bij haar het eten op."

Dang Lila naderde, boog zich en zeide :

«Trouwlooze daden geven nimmer voordeel :

«God toont weldra,

«Wie brave mensehen en niet schuldig zijn.



( 181
)

«Die dayangs zijn bitter bedroefd (én verlangen naar u),

«Maar vreezen voor den toorn (des konings),

«Aan ieder , die door den vorst bemint wordt

,

«Toonen zij een vriendelijk gelaat.

«Bedenkt gij niet, vorstin,

«Dat gij zelve zoo (verkeerd) hebt gehandeld ?

«Zoo lang de koning op u vertoornd is geweest,

«Is niemand uwer vrienden hier gekomen,

«Ze zijn weg gebleven en hebben zich niet vertoond

«Als of gij ziek waart, en de geneesmiddelen verboden

«Zoo lang de koning hier niet gezien is, [zijn.

«Zijn hier ook geen geschenken gebragt."

Sommige der mendars zeiden (onder elkander) :

«'t Best is, dat wij ons zelve kennen;

«Den magtigen koning

«Behooren wij niet te beleedigen en te beschimpen."

De vorstin werd (door dit alles) nog meer verbitterd, en

«Tracht mijn hart niet te verligten! [zeide :

«Hij acht mij niet meer,

«En ik wil mij niet vernederen (voor hem).

«Waarom kwam hij hier

«Die onbeschaamde ? [slagen is

«Ofschoon de koninklijke trom zevenmaal voor haar ge-

«Heeft haargeluidtochreedsvroegervoormijweergalmd

!

«Wat is dat voor een koning die hier is gekomen ?

«Wie weet of hij niet een zoon is van roovers

,

«Die haar hier heeft verstooten,

«En zich nu voor een konings zoon uitgeeft ?

«Wie weet of zij geen menschwording zijn van een loetong

«Die door Lila Djoehara zijn aangenomen. [of aap,
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((Ieder , die hem een weerga van Bidasari noemt
,

«Heeft de oogen door pijn verblind.

«Gij allen , dayangs, gaat onverwijld

«En vorscht het gedrag dier dayangs uit,

«Die zich zelve tot bedienden van Bidasari hebben gemaakt

«En nu bijzitten van den koning wenschen te worden!"

Wel hield ze zich vertoornd

Maar inderdaad had zij berouw.

Tegen niemand kon ze meer klagen,

Haar ligchaam werd mager van verdriet:

Vroeger kon ze verkrijgen al wat ze verlangde,

En haar hart bij de koning vertroosten,

Al hare begeerten kon ze vervullen,

Zonder dat het haar iets kostte :

Nu waren alle bitis en perwaras vertrokken

Naar den koning.

Ze werden door Lila Sari wel weder terug ontboden,

Maar de koning stond het niet toe.

Haar hart ontgloeide al meer en meer (van toorn)

Als of een scorpioen haar had gestoken.

Want zij had nog te meer berouw

Wanneer zij zijne vriendelijkheid jegens haar zich

Hoe hare woorden zoo buitensporig waren [herinnerde,

En hij daarom in woede ontvlamd was:

Ook was haar hart bitter bedroefd

Omdat ze vroeger een hofhouding had.

—

Maar de vorstin Bidasari

Zeide, toen ze al die mendars zag,

Tot den koning :

«Zend die mendars haar terug,
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«Want als gij ze bij u houdt

«Zal Lila Sari eindelijk geheel alleen zijn."

Grimlagchend en met een vrolijk gelaat hernam de vorst:

«Ik laat ze niet weder vertrekken;

«Dewijl haar wil zoo woest en onstuimig is

«Niemand haar in hare begeerten belemmert,

«En haar mond zoo bitter en razend is,

«Moge ze thans geheel alleen blijven."

Met een' vriendelijken blik der oogen zeide de vorstin :

«Gij zijt al te zeer vergramd
;

«Ze heeft zoo (verbitterd) tegen u gesproken,

«Omdat ze aan een hofhouding gewoon was.

«Wat heeft ze toch tegen u misdaan

«Dat gij haar dus bejegent ?

«Na haar op uw schoot gestreeld te hebben,

«Hebt gij haar nu in droefheid verstooten ?"

Met een bezorgd gelaat voegde zij er bij :

«Wees niet zoo buitensporig op haar vertoornd :

«Want als zij de stamper en vijsel moet handteren,

«Dan zal
}

t u zelf ook tot schande zijn."

Met een schitterend gelaat zeide toen de koning :

«Niet dat ik bij haar niet zou willen terugkeeren,

«Ik ging immers tot haar, maar zij joeg mij weg,

«Maar zij zeide: ««Ik schuw u te zien.""

«En vele onverstandige woorden voegde zij er bij :

«Al wat ze verder zeide was nog meer beleedigend.

«Ik kwam haar vriendelijk en minzaam aanspreken,

«Maar ze riep mij toe: ««Ik ontvang u niet!""

«Ze heeft dus haar eigen ongeluk bewerkt,

«En is op mij vertoornd geworden :
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«Haar gedrag was dom en dwaas :

«En ze noemde mij verachtelijk en gemeen/'

De vorstin Bidasari hernam :

«Trek u dat niet aan, mijn vriend,

«Omdat wrok en nijd haar kwelden

«Sprak zij op die wijze tot u.

«Vroeger streeldet en liefkoosdet gij haar,

«Daarom is zij nu zoo stuursch en vergramd.

«Gij hebt haar bovendien gedreigd en naar haar gegrepen,

«Misschien hebt gij haar hals of nek wel geraakt/'

Toen de koning deze vriendelijke woorden hoorde,

Begon zijne ontevredenheid voor een lachje te wijken

En zeide hij : «Ja, mijne reine ziel,

«Gij spreekt verstandig en goed.

«Hoe zou mijn hart aan u niet verbonden zijn

«En met u vereenigd het leven willen ten einde loopen?

«Vroeger waren wij verwijderd, nu willen we eikanderen

«En nimmer ons weder scheiden. [naderen,

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Gij verlangt slechts het goede.

«Ik spreek de waarheid,

«Ik houd veel van u.

«Zoo (als gij zegt) is het goed;

«Wanneer gij 't verlangt, zal ik naar haar toe gaan,

«Misschien is het Gode welgevallig

«Dat ik ga, om de zaak in orde te brengen.

«Maar eerst moet zij het ondervinden

«Opdat ze haar misdrijf inzie.

«Wanneer ze berouw getoond heeft,

«Dan zal ik haar gaan zien."
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Terwijl ze zoo met elkander zaten te spreken

Was de echtgenoot van den manykoeboemi er tegen-

Ze zat in gedachten verzonken, [woordig,

En hare tranen stroomden

,

Want ze dacht bij zich zelve :

((Mijn kind voedt geen wrok in haar hart.

«Ze grimlacht en zwijgt

«Jegens iemand van zulk een' slechten inborst."

Bidasari grimlachte en zeide :

«Gij kent het geheim (van mijne vroegere ongelukken)

uMaar denk daar niet meer om, (want)

«Ik wil mijn' goeden naam niet verliezen."

Dang Bidoeri bragt nu de rijst op

Voor den koning en zijne gade.

«Kom, vorstin, laat ons eten !"

Zeide de vorst.

Ze spraken te zamen en praatten

Terwijl hunne liefde en genegenheid vermeerde.

Vervolgens beval hij de bedienden en mendars

Den prins te roepen.

De bedienden en mendars gingen

En zeiden beleefd :

«De koning ontbiedt u, mijn heer,

«Hij beval ons u, doorluchte, te roepen."

Grimlagchend kwam de prins binnen

En boog zich voor den koning

Met een vriendelijk gelaat.

«Kom hier, zet u neder !" riep de koning hem toe.

Toen aten de drie vorstelijke personen te zamen,

Omgeven van de dayangs en bedienden,
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Ze aten, onder allerlei gesprekken,

En verheugden zich en lachten.

Nadat de maaltijd was afgeloopen

At de koning siri uit de beteldoos,

En gebruikte reukwerken,

Terwijl de prins zich verwijderde.

Zoo lang de prins bij hen was,

Was 's konings vreugde uitgelaten,

En ook van den mangkoeboemi Lila Me>gi>dra

Hield hij gedurig meer.

Na twee maanden lang gegeten en gedronken

En in vreugde te hebben doorgebragt,

Herdacht de prins aan zijne ouders in hunne droefheid,

En hoe hij ze vol kommer had achtergelaten.

Met bezorgheid in zijn hart

Zeide hij : «Ik wil vertrekken !"

En gaf zijne togtgenooten bevel

Alles in gereedheid te brengen,

Hij zeide toen tot Senapati :

«Ik ben bitter bedroefd,

«Omdat ik mijne zuster moet verlaten

«Ten einde naar mijne ouders terug te keeren.

«Ik leef hier in vrolijkheid en vreugd

« Terwijl mijne ouders in kommer zijn achter gebleven."

SrNAPATi boog zich toen en zeide

:

«Ik zal u vergezellen."



VIJFDE ZANG.

Nieuwe zang. Op zekeren dag

Verschenen de mantris voor den koning op het pavil-

Ook de koninklijke vorstentelg kwam [Hoen.

En wierp zich voor de voeten des konings.

De koning riep hem toe met een vriendelijk gelaat

:

«Zet u hier naast mij, mijn broeder.

«Een' ganschen dag heb ik u niet gezien

«En nu is mijn verlangen naar u groot."

De prins boog zich met een gloeijend gelaat en zeide :

«o Mijn koninklijke heer

«Zoo gij 't mij vergeven wilt,

«Dan verlang ik terug te keeren,

«Ten einde aan mijne onders berigt te brengen

«Opdat hunne harten niet langer treuren.

«Ik hoop op uwe genade, doorluchte vorst

!

«Mijn vader beval mij herwaarts te gaan, om mijne

«Want hij was zeer beangst, [zuster te zoeken ,

«Dat zijn naam misschien tot schande zou worden.
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uUwe goedheid is zoo overvloedig, o koning

,

uEn mijn vader heeft daar nog niets van vernomen."

De koning zag hem aan en zeide,

Terwijl zijn hart hevig ontroerde :

«Ach, mijn broeder, met uw schitterend gelaat,

«Waarom wilt gij zoo spoedig vertrekken?"

Met een droevige houding voegde hij er bij,

Daar hij zich aangedaan gevoelde :

«Naauwelijks hebben wij elkander ontmoet,

«En ik heb mij nog niet aan uwe genegenheid verza-

Grimlagchende hernam de prins : [digd !"

«Wees niet bedroefd, mijn heer.

«Wanneer ik voor mijn vader zal verschijnen,

«Zal ik hem goede tijding kunnen brengen;

«Ik zal hem het lot mijner zuster verhalen,

«Opdat zijn hart zich omtrent haar geruststelle.

«Als ze uwe overvloedige goedheid vernemen,

«Dan zullen mijne ouders zich zeer verblijden.

«Want uwe genegenheid en gunst zijn groot

«Vooral jegens uwe bloedverwanten.

«Ik denk dat gij mij tot uw' onderdaan wilt maken

«(En daarom) zal ik weldra terug keeren."

Nu vermeerderde nog de aandoening des konings

En zeide hij met eene zachte stem :

«Vraag verlof aan uwe zuster

. «En hoor wat zij zegt
!"

De koning ging naar binnen

. En leide den prins aan zijne hand.

Ze vonden de vorstin Bidasari,

En bij haar de dayany Agoes Djoehari.
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De beide vorstelijke personen traden binnen,

Zetten zich neder en gebruikten siri uit de beteldoos.

De vorstin sprak den prins aan :

«Kom hier, mijn broeder,

«Waarom zijt gij in twee dagen niet hier geweest?

«Van den morgen tot den avond heb ik er om getreurd/'

De prins zag haar en zeide, zich buigende :

«Omdat ik veel te doen had, ben ik niet gekomen.

«Al mijne togtgenooten hebben zich verzameld,

i.
«Al die lieden, verlangen (te vertrekken).

«Morgen ben ik dan ook van voornemens te gaan,

«En van de lichte maan gebruik te maken."

Toen de vorstin deze woorden hoorde,

Gevoelde ze zich zeer ontroerd,

Stortte een' vloed van tranen

En was in haar hart bitter bedroefd.

Hevig ontsteld, zeide ze tot hem :

.«Ach, doorluchte prins,

«Is uw hart daartoe instaat

«Nadat we elkander nog pas hebben ontmoet?

i«Dewijl gij u als mijn broeder hebt bekend gemaakt,

«Heb ik u lief gekregen en bemin ik u.

«Nu ben ik geheel buiten mij zelve

«Daar ik hoor, dat gij zoo spoedig wilt vertrekken.

«Zeker ben ik van geringe afkomst

«En hebt gij u ten onregte voor mijn broeder verklaard.

«Ik ben een krachteloos en onnuttig wezen —
«Hoe zal ik dus de liefde van een magtig vorst vertrou-

De prins boog, bij deze woorden, het hoofd, [wen!"

En was hevig ontsteld.



( 190
)

Weenend naderde hij en zeide :

((Verontrust u niet zoo, mijne zuster !

«Ik wil terug keeren, omdat

«Onze ouders waarschijnlijk zoo bekommerd zijn.

«Ik bemin u zoo, mijne dierbare,

«Dat mij mijn ziel bijna ontvliedt.

«Indien gij op die wijze spreekt, mijne lieve,

«Dan stijgt mijn onrust al hooger en hooger.

«Nu ik u gezien heb

«Kan ik bijna niet van u scheiden, (maar)

«Ik vrees het bevel onzer ouders,

«Die mij den meesten spoed aanbevalen.

«Uwe liefde waardeer ik hoog

«En ik bid om uwe genade."

De vorst was diep geroerd

En had medelijden, bij 't zien van den toestand zijner

Streelde haar, gaf haar een sepah, [gade,

En zeide, op een' vriendelijken toon:

«Mijne lieve, mijne dierbare vrouw,

«Wat is uw gevoelen ?

«Laat uw broeder eerst terug keeren

«Dan zullen wij vervolgens uwe ouders hier zien."

De koningin boog het hoofd,

Weende bitter (en zeide):

«Ik zal het hem niet beletten,

«Laat hij doen wat hij verkiest.

«Ik ben een vreemde vondeling,

«Wie zou mij genegen zijn en mij gedenken ?

«Als men mij maar half wil erkennen

«Dan is 't beter dat men mij maar geheel verstoot
!"
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Toen boog zich de prins en zeide verheugd

Terwijl hij haar de tranen afdroogde :

«Ach mijne lieve , ach mijne dierbare

,

«Ongetwijfeld zijt gij mijne zuster !

«Wees niet mistroostig

«En spreek niet op zulk eene wijze.

«Ik heb opregt en waarachtig u lief

«Dat is God bekend.

«Als gij mij niet wilt laten gaan,

«Dan kan ik er niets aan doen.

«Ik leef hier in blijdschap , etende en drinkende,

«Maar laat mijne ouders ondertusschen in kommer en

«Mijn vader ziet vol verlangen uit [verdriet.

«Naar berigten omtrent u;

« En nu ik ontdekt heb , dat de koning u heeft gehuwd,

«Begeeren onze ouders dat ook te weten.
"

Toen sprak de koning met een schitterend gelaat :

«Keer niet terug, mijn broeder,

«Ik zal mantris en hoeloebalangs zenden

«Met een' brief.

«Als (uw) koninklijke (vader) het goedkeurt,

«Dan hopen wij hem zeiven hier te zien.

«Wanneer gij terug zijt gekeerd,

«Dan zou zijn hartniet zoo (van verlangen) meer gloeijen

.

«Ik zelf wil gaan

«Om uwe ouders te ontvangen."

Toen boog zich de prins en zeide :

«Zend liever uwe mantris,

«Want, ofschoon mijn raad verkeerd

«En onverstandig en die van een onwetende u,
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«Geloof ik toch, dat gij een aanzienlijke koning

«Uwe negerie niet behoort te verlaten."

Toen de vorstin Bidasari dit hoorde

Verheugde zij zich bovenmate :

En toen zij het opgeklaarde gelaat van haar broeder zag

Nam ze de beteldoos en bood hem die aan.

De koning zette zich ver (van zijn troon) neder, en lachte,

En vleide zijne gade :

«Mijn ziel, gij bemint uw' broeder te zeer,

«Dewijl hij van eenen bloede met u is,

«Mijne dierbare vriendin,

«Zoo even scheent gij ontevreden te zijn
,

«En dewijl gij vertoornd op hem waart

«Was ik daarom hevig ontroerd.

«Verontrust u thans niet meer, mijne lieve.

«En spreek tot hem niet meer op zulk een' toon.

«Al wat gij verlangt

«Geef mij dat (openhartig) te kennen."

Nadat ze dus waren overeengekomen

Liet (de koning) Lila Mengindra ontbieden :

Onmiddelijk kwam deze en verscheen

Voor den koning en den prins.

De koning riep hem toe : «Kom hier, zie

«Mijn oom; hebt gij het voornemen

«Een' brief, tot teeken dat wij nog leven, te zenden

«Aan den doorluchten koning van Kemhajat?'

Zoo sprak de koning

En riep den ferdana mantri

:

Deze kwam binnen en kuste zich de handen.

De koning sprak hem aan : «Kom hier !"
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En zeide met een vrolijk gelaat

:

«Ik heb u ontboden

«Dewijl ik, mijn oom de mantri
,

«U een' brief wil laten schrijven."

Nadat de mantri dit gehoord had,

Nam hij een vel fijn papier, en

Zette zich op eene behoorlijke wijze neer te schrijven

Een duidelijk schrift met vergulde letters.

Hij zat te schrijven, terwijl hij peinsde,

Vóór den doorluchten koning:

«Welaan!" riep de vorst, «mijne bloedverwanten

«Hoort den inhoud van den brief:

««Lof zij aan God, dien alle lof toekomt, [ontzegt;

««Wien geene dwaling de hem toekomende hulde

««Wiens voornaamste gunstbetooning is [opgevolgd.

««Over hem, die door geen (ander) profeet wordt

««Deze duidelijke brief

««Waarin ik mijne groete en vereering aanbied,

««Komt van uw' geringen zoon,

««En doe de Heer van 't Heelal geworden,

««Van ons uw' zoon en uwe dochter,

««Voor het gelaat van u, magtige koning!

« « Ook de koopman Lila Djoehara buigt zich voor u

««En onder uwe voetzolen.

««Moge God de Schepper van alles

««U bij een zuiver ligchaam bewaren.

««En moogt gij, aanzienlijke man
««Verstandig en welopgevoed, dezen ontvangen.

««Zoo zij het, o Heer der legerscharen,

««o Beminde God, genadigste aller genadigen!

N
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««Uw gelaat is als de glans van een spiegel,

««Volmaakt, regtvaardig zijt ge en geloovig!

««Na dit gezegd te hebben,

««Hoor nu mijn verhaal.

««Dewijl uw kind naar u verlangt

««Stroomen hare tranen onophoudelijk.

««Ons verlangen naar u is niet te beteugelen, [ven:

««'t Verlangen van ons beide echtgenooten , uwe sla-

« «Zoodat, indien het voor ons niet te moeijelijk was,

««Wij onmiddelijk voor u zouden verschijnen.

««Daarom is nu 't verzoek van ons, uwe kinderen

,

««Onder uwe voetzolen,

««Indien er geene verhindering is,

««U, onze ouders, hier te ontvangen.

««Wij zijn begeerig u te ontmoeten,

««'t Hart uwer kinderen verlangt onuitsprekelijk.

««Den ganschen dag zijn wij bezorgd en bedroefd

—

««Gelukkig dat onze broeder, de jonge prins, hier is!

««Wij hebben geen enkel teeken van herinnering aan u,

««Dan slechts onze gebeden.

««Dit losse vel papier zij het bewijs onzer liefde,

««'t Geen het behelst worde u bekend."

Nadat, de mantri dit geschreven had,

Wilde hij het aan den koning overhandigen,

Maar de koning beval: «Lees het eerst voor."

Terwijl hij het hoorde, verheugde hij zich.

En nadat de dalang den brief had geschreven

Vertrok de koning,

En verzamelde de mantris en koeloebalangs

En een ontelbaar groot leger.
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Tien mantris

Namen olifanten en paarden mede,

En bragten den brief van den koning

Naar zijne ouders, om hen te ontvangen.

Een laksimana ging mede als afgezant

Met vaandels en standaarts van juweelen omzet.

De koning beval hem
Vele geschenken medetenemen.

Sinapapatt ontving den titel van laksimana mantri

En een volkomen uitrusting van den koning,

En, behalven dat, nog vele mantris

En honderd bedienden, die hem volgden:

Want de koning was hem zeer genegen

Dewijl hij de gewoonten van het rijk kende,

En hij vriendelijk was en verstandig ter taal

En zijn' goeden naam (altoos) trachtte optehouden.

Nadat hij het gezantschap naar de negerie had gezonden.

Ging de koning naar zijne gade,

Was hartelijk blijde en verheugd,

En verdubbelde zijne liefde voor de vorstin.

De mangkoeboemi Lila Mengindra

Werd al meer en meer door den koning bemind,

Want hij gaf goeden en wijzen raad,

En voldeed gaarne aan 's vorsten bevelen.

Hij kwam dikwijls bij de koningin,

At bij haar met zijne echtgenoote,

Werd door haar hartelijk bemind

Terwijl al zijne verlangens werden ingewilligd.
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Zijn rijkdom en geluk vermeerderden dagelijks

Want de koning schonk hem zijn gansche vertrouwen,

Hij eerde en achtte hem
En gaf hem al wat hij verlangde.

In de gansche negerie Indrapoera

Was niemand hem gelijk.

Hij was naauw verbonden

Aan den ouden ferdana mantri;

Beide de mantris waren even voorzigtig,

Even wijs, even verstandig en even volmaakt.

Zij hadden beide in 't paleis het bevel (over)

Klein en groot , aanzienlijk en gering.

Beide de mantris waren eenstemmig

En bewaarden hun' goeden naam.

Allen, die den koning beminden,

Beloonden zij met weldaden.

De zee en het land, in 't gansche grondgebied,

Stonden onder hunne bevelen:

Ze gaven verscheiden bahars (goud) uit

Om het goedkoop (onder het volk) te verkoopen.

Ze gaven vroeg en spade goeden raad,

Opdat niets (hunne onderdanen) verhinderde of in den

En ontvingen allerlei geschenken
[
weg stond,

Hoe meer kooplieden er kwamen.

De koning leefde in zijn rijk

Van dag tot dag gelukkig en tevreden

.

Al wat hem ontbrak liet hij vragen [was*

Aan den mangkoeboemi, die over zijne goederen gesteld
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Nu wordt er gesproken van den laksimana mantri,

Die aan de grenzen van de negerie gekomen was.

Toen de koning van Kembajat dit vernam

Was hij onbegrijpelijk verheugd.

Hij deelde het aan zijne gemalin mede,

En begaf zich toen naar het pavillioen , bij de mantris.

Met een opgehelderd gelaat beval hij :

«Gaat hem ontvangen en geleid hem herwaarts."

Toen gingen de mantris en hoeloebalangs

En namen olifanten en geopende payongs mede.

Ontelbaar was het volk dat hen volgde,

Met seroenis, gongs en genderangs.

Ze ontmoetten den laksimana mantri,

Vatten zijne handen,

Groetten hem eerbiedig
,

En boden hem geschenken aan.

De mantris van Kembajat bragten huns konings bevelen

Aan den laksimana mantri en de jeugdige penggawas.
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Nadat ze die bevelen gehoord hadden

Trokken allen voort , de mantris te paard.

Zoo kwam het gezantschap aan.

Toen de koning het gewaar Werd
Was hij hartelyk verblijd

Als of zijn kind gekomen was.

Allen bogen zich voor den koning,

Die de geschenken aannam,

Terwijl de gesnedenen den brief ontvingen

En aan den ferdana mantri overreikten.

Deze boog zich nu
En de vorst nam den brief uit zijne handen aan.

Opende dien, met een opgeruimd gelaat,

En las hem in eigen persoon.

Toen hij den inhoud van het papier vernam,

Was zijn gemoed hevig aangedaan :

Den braven en opregten mangkoeboemi

Kon hij zijne liefde nimmer vergelden,

Omdat zijn kind tot een troon was verheven

En aan een' magtigen koning was gehuwd:

Hij was buiten zich zelve ^an blijdschap

En wilde haar onmiddelijk zien met zijne oogen.

In den brief was het duidelijk vermeld

Dat hun verlangen was, hem met hunne oogen te zien.

Hij was hevig aangedaan bij deze tijding

En zeide tot den laksimana mantri

:

«Heeft mijn eenige zoon, de prins,

«Ook geen vrijheid verkregen om terug te keeren ?"

Toen boog zich de laksimana en zeide vol mededoogen:

«De koning wilde hem niet laten gaan,
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«Drong hem met tranen en gebeden te blijven,

«Hij , zoo wel als zijne gemalin, dachten,

«Dat, indien hun broeder herwaarts terug keerde,

«Hun vader ook niet tot hen zou komen.

«Ik breng het geschrift en de woorden

,«Van uwe kinderen aan u over.

«Hun hoop is, dat ze genade bij u zullen vinden,

«En ze bevalen mij u te ontvangen.

«Duizendmaal vergeving over mijn hoofd !

«En zie gij mij genadig aan, mijn vorst

!

«Opdat uwe beide kinderen terug keeren

«En de beide dessa's één rijk mogen worden !"

Toen de koning dit gehoord had,

Zeide hij vriendelijk :

«Welaan, mijn zoon, de laksimana mantri !

«Ik zal nog zeven dagen wachten."

Nu zette de koning zich neder [te vernemen

;

Om nog nadere berigten van den laksimana mantri

Allerlei verhalen en tijdingen deelde deze mede,

En allen die het hoorden werd het bekend.

Toen de avond gevallen was

Verwijderden zich de mantris (van Indrapoera) ,

De koning wees hun een paleis aan

En zond hun dagelijks eten.

De koning beval toen zijne mantris :

«Maakt u gereed \"

En begaf zich vervolgens naar zijne gemalin

,

Om ook haar het lot hunner dochter te verhalen.

«Welaan, mijne lieve " (zoo zeide hij)

«Na zeven dagen denk ik te vertrekken.
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«Want ik gevoel mij bezorgd en bekommerd

,

uEn verlang onuitsprekelijk naar ons kind."

Hij vereenigde toen zijne mantris, ouden en jongen,

Verzamelde volk en olifanten en paarden,

En binnen zeven dagen was alles gereed,

Om ter goeder ure te vertrekken.

Terwijl de glans der starren nog niet was verdonkerd,

Weergalmde de koninklijke (jong

,

En werd .herhaaldelijk geslagen.

Daarop stond de schare met blijdschap op.

Ook de mantris en hoeloebalangs stonden op

En namen hunne glinsterende helmen.

Hunne ontbloote zwaarden schitterden en blonken,

En zoo omgaven ze den koning.

De banieren en vaandels vlogen vooruit

(En wapperden) hier en ginds met de aanvoerders,

Allen die achterbleven hadden verdriet

Als of ze met een mes werden gesneden.

De speren- en schilden- (dragers) gingen naast elkander

En geleken naar een beweegbare stad.

Bijna werd de glans der maan (er door) verduisterd
,

Als iemand, die beangst en bedroefd is.

De zwaarden en pieken glinsterden

Als een eiland in 't midden der zee,

Op die wijze verhaalt men, dat

Ze den voorttrekkenden Sultan verzelden.

De koning besteeg een' ontembaren olifant,

En zijn stW-drager beklom dien met hem.

Een koninklijke payong, met bellen omzet, werd geopend

Boven het hoofd van den vorst.
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De genderang , seroeni en nafvri weergalmden

Doordringend en onstuimig.

Zoo verliet hij de negerie

Omgeven van de mantris.

Hij vertrok zonder zich optehouden,

En bereikte de negerie Indrapoera.

Buiten de negerie hield hij stil

En zond onmiddelijk een' gezant af,

Die de negerie binnen ging

En voor den koning (van Indrapoera) verscheen.

Ook de laksimana mantri kwam voor hem,
(En zeide :) «Uw vader is reeds gekomen."

Nu beval de vorst zijnen herauten :

«Ontbiedt den mangkoeboemi Lila Mengindra,

«Laat hij onmiddelijk komen
«Ik wil hem bevelen geven."

Tevens droeg hij den gesnedenen op :

«Gaat den ferdana mantri ontbieden."

De mantri kwam voor den vorst

Die hem grimlagchende beval

:

«Welaan, verstandige mantri,

«Laat de marktplaatsen schoon maken

,

«Verzamel het volk en het leger,

«Dat ze ten spoedigste voor het pavillioen zich bevin-

«Laat al de mantris , ouden en jongen, [den

«De koninklijke insigniën te voorschijn halen,

«En de olifanten en paarden versieren;

«Want ik wil mijn' vader gaan ontvangen."

De mangkoeboemi Lila Mengindra

Boog zich en vertrok
\
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Hij bragt de bevelen van den koning ten uitvoer,

Met al zijn vermogen en zijn verstand.

De koning trad toen zijn paleis weder binnen

En zette zich op een juweelen rustbank;

De koningin zat ook op een rustbank van juweelen

En Lila Mengirna bevond zieh bij haar.

Grimlagchend zeide de vorst

:

«Mijne lieve, glans mijner oogen,

«Laat het paleis versieren

«Met koninklijke sieraden.

«Beveel alle hitis , perwaras,

aDayangs en mendars hier te. komen.

«Vereenig alle maagden—
«Laat het onmiddelijk geschieden.

«Want onze ouders zijn reeds gekomen

«Ze bevinden zich aan de grenzen der neger ie.

«Morgen ga ik

«Hen ontvangen."

Toen riep de vorstin Bidasari,

Met een grimlach op haar vrolijk gelaat

:

«Onze ouders zijn gekomen om mijn broeder's wille,

«Daarom wil ik mij nu niet voor hun kind verklaren."

De prins was er bij tegenwoordig

En lachte toen hij deze woorden hoorde.

«Welaan mijne zuster," zoo zeide hij

«Spreek thans niet meer, maar
«Hoor wat ik u zeggen wil,

«En wees niet vertoornd;

«Indien ik alleen door hen bemind werd,

«Dan zouden ze mij hebben laten terugkeeren."
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Vriendelijk hernam de koning daarop :

«Gij spreekt naar waarheid, prins!

«Praat niet langer zoo, mijne lieve vrouw,

«Misschien zal uw broeder er ontevreden om worden."

Grimlagchend zeide toen de prins :

«Ik 'ben niet boos, mijn broeder,

«Ik wil slechts met mijne zuster kortswijlen

«En haar verontrust gemoed vertroosten."

Toen boog hij zich voor den koning

En verzocht, zijn vader te mogen gaan ontvangen.

Grimlagchend hernam de koning :

«Wij zullen te zamen gaan, mijn broeder!"

Nu werd de maaltijd opgedragen:

Er ontbrak geen verscheidenheid van spijzen.

De koning at

Met zijne gade en broeder.

Na gegeten te hebben

Nam hij siri uit de beteldoos

En gebruikte reukwerken.

Daarop nam de prins zijn afscheid.

Den volgenden dag

Ontbood de koning den prins

En liet hem bij zich komen.

Hij verzamelde den ferdana en al de mcmtris

En vertrok

Met zijnen broeder.

Een payong was boven hen geopend,

Al de koninklijke insignièn waren aanwezig.



( 204
)

Nu sprak hij tot de koningin :

«Blijf hier, mijne lieve,

«Ik begeef mij buiten de negerie

«Om uwen vader herwaarts te brengen."

Deze woorden

Verheugden de vorstin, en ze zeide :

«Ga, mijn vriend,

«Ik vergezel u met mijne oogen."

Nu nam de koning afscheid van zijne gade

En steeg te paard,

Vergezeld van den prins

En gevold door de mantris.

Alle speeltuigen werden luide bespeeld,

Overal waar de aanvoerders waren.

Al de klokken werden geluid,

En ieder die achterbleef was bedroefd.

De koning begaf zich

Regtstreeks buiten de negerie

:

Na weinig dagen voortgetrokken te zijn

Ontmoette hij den koning (zijnen schoonvader).

Toen ze elkander genaderd waren,

Stonden de lieden van Kembajat verbaasd,

Bij 't zien van 't gelaat van den jongen koning,

Dat schoon was als een schilderstuk;

En toen de oude koning zijn gelaat aanschouwde

Grimlachte hij , terwijl zijne blijdschap vermeerderde.

De koning van Indrapoera boog zich eerbiedig

En liet den olifant, waarop zijn vader zat, naderen.

De koning van Kembajat zeide :

«Waar wilt gij heen, mijn zoon?"
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Toen boog hij zich en antwoordde:

«Ik ben hier gekomen, om u te ontvangen."

«Mijn zoon!" hernam de oude koning , met een vriende-

«Mijn zoon, magtige vorst, [lijk gelaat,

«Waarom zijt gij in persoon gekomen?

«Uwe mantris waren voldoende geweest."

Uitermate was hij verblijd,

Gevoelde eene hartelijke genegenheid (voor zijn' zoon),

En zeide, op zijn olifant gezeten:

«Nader mijn zoon!

—

«Gij zijt een beroemde vorst,

—

«Het ligchaamendeziel hebben dus even veel waarde,

«Beiden zijn aan elkander gelijk,

«Beiden zijn van zuiver koninklijken bloede/'

Hij omhelsde en kuste hem en zeide:

«o Mijn zoon, glans van mijn kroon,

«God heeft mijne gebeden verhoord,

«En mij een' schoonzoon gegeven, naarmijn verlangen."

Toen boog de koning van Indrapoera het hoofd,

En grimlachte met een vriendelijk en vrolijk gelaat,

Ook de prins naderde, en werd door zijn' vader verwei-

«Kom, mijn zoon, klim bij mij op!" [komd:

De prins boog zich

En dreef den olifant van zijn' vader.

Liefelijk en aangenaam was zijne houding,

Schoon was hij als geslagen goud.

Nu trokken de koningen de negerie binnen

Door de talrijke mantris omringd:

Toen ze aangekomen waren

Kwam de mangkoeboemi en boog zich voor hen,
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De koning van Indrapoera boog zich en zeide

:

«Spreek mijnen oom aan, mijn vader,

«Hij is die mantri,

«Die uwe dochter heeft opgevoed."

Naauwelijks hoorde dit de oude vorst

Of hij sprak hem onmiddelijk vol blijdschap aan :

«Kom hier, mijn broeder,

«Kom, laat ons kennis maken."

Het gelaat van den ouden koning, op den olifant gezeten,

Was vriendelijk en vrolijk.

Hij legde het er op toe, om hem zijne liefde te toonen,

En al het volk maakte hij eigenzinnig.

Hij viel hem om zijn hals, kuste zijn hoofd, en zeide:

«Dit is mijn uitmuntende broeder. [maakt,

«Groot was zijne liefde, hij heeft zich verdienstelijk ge-

efVolkomen (was zijn trouw), niets ontbrak er aan."

De mangkocboemi boog het hoofd en antwoordde

Den koning:

«Ik uw slaaf draag uwe bevelen op mijn hoofd,

«Uwe gunst en genegenheid zijn te overvloedig."

Toenzettezichdeoudekoning op den koninklijken zetel,

Met negen kleurige edelgesteenten versierd.

Zijn zoon de jonge prins zat voor hem
En al de mantris en de ferdana.

Ook zijne gemalin was reeds gekomen

En door den prins en de vorstin (Bidasari) ontvangen,

Die van haren zetel was afgegaan,

Om haar moeder te begroeten.

Allen traden nu het paleis binnen

En zetten zich op hunne koninklijke zitplaatsen neder.
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Bidasari boog zich en

Werd door hare ouders omhelsd en gekust.

De koning (haar vader) zeide weenende :

«Ach, mijn kind, glans van mijn kroon,

«Vrucht van mijn hart, licht mijner oogen,

«Voed geen wrok in uw hart tegen ons.

«De wil van God

«En zijn verlangen met ons zijn duidelijk.

«Lang zijn wij gescheiden geweest

«En nu eerst zien we elkander met onze oogen.

«Zwaar hebben wij misdaan,

«Door u in een dessa te vondeling te leggen.

«Maar, mijn kind, dat uw hart niet van ons vervreemd zij !

«Nog eerst onlangs is onze nege?*ie weder in rust.

«Zoo was nu eens onze bestemming ; wat zouden wij er

«Wij waren ten einde raad. [aan doen?

«Moge een aanzienlijk manu tot zich nemen (zoo dachten

«Hoe zullen wij hem dat ooit vergelden!" [wij):

Bidasari weende, terwijl zij

Haar noodlot overdacht.

De koning (haar echtgenoot) was aangedaan

En had medelijden met haar, toen hij dit zag.

Allen, die 't zagen en er tegenwoordig waren,

Stortten tranen;

Aandoeningen vermengden zich met vreugde,

Daar haar afkomst nu aan 't licht was gebragt.

Terwijl de koninklijke personen zamen spraken,

Droeg men de spijzen op.

De dayangs bragten schenkbladen

Voor de vorstelijke personen.



( 208
)

Toen aten de beide koningen rijst

En na gegeten te hebben vereerden ze 't overschot aan

Namen siri, die voor hen stond [hunne kinderen.

En gebruikten reukwerken.

Na dat de vijf vorstelijke personen gegeten hadden

En elkander verschillende verhalenhadden meegedeeld

,

Lieten ze Lila Mekgitsdra roepen

,

Die spoedig binnentrad.

Na dat ze gegeten hadden,

Gaven ze 't overschot aan den mangkoeboemi.

De koningen spraken tot Lila Mengesdra en zijne vrouw

.

Beiden bogen en kusten de handen.

Toen zeide de koning van Kembajat:

«Mijne kinderen, het was mijn voornemen, .

«Van, indien wij elkander in dit leven nog ontmoetten,

«Voor datwe een prooi van den dood waren geworden,

«Een maand lang te zamen een feest te vieren;

«Ik wil dan een pontja persada laten maken,

«Om mijn kind feestelijk te laten ronddragen en uitte-

«En ook u te laten zien. [roepen,

«Wij willen dus naar 't eiland Noesa Antara

«Onmiddelijk vertrekken,

«Omdaar met onze bloedverwanten maaltijd te houden,

«En met al de bitis , dayangs en mendars.

«Zoo was mijn voornemen

«Als ik ooit mijn kind weder mogt; vinden.

«Thans, met deze lichte maan, willen wij 't ten uitvoer

«Vóór uwe ouders komen te sterven." [brengen,

Toen de koning van Indrapoera dit hoorde

Boog hij zich en zeide:
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«Ik draag uwe woorden op mijn hoofd !

«Zoo als gij beveelt mijn koning l"

En toen de avond gevallen was

Werd alles versierd, werden matrassen uitgespreid,

Begaven zich de beide koninginnen naar haar rustbed

,

En liet men de Egyptische gordijnen vallen.

De beide vorstinnen begaven zich te zamen ter ruste

En verhaalden elkander, daar liggende,

Van den tijd harer omzwerving

En hoe veel smart en verdriet ze toen hadden geleden.

Zij, noch de koningen, konden slapen

Van aandoening bij 't hooren dezer berigten.

Bij 't aanbreken van den morgenstond

Begon de noerie te zingen en te snappen,

Terwijl de koningen pas eerst waren ingesluimerd.

In den morgen begonnen ook de bajans te zingen.

Allen stonden nu op, waschten zich het gelaat,

Aten en dronken, schertsten en boertten.

Toen zeide de koning van Indrapoera

Tot den matigkoeboemi :

«Maak voorraad, zoo veel er noodig is, in gereedheid

«Tegen dat de maan vol is.

«Maak vaartuigen, ghoerab en pendjadjab , gereed,

«Belaad ze met allerlei wapenen,

«Roep mijne hoeloebalangs en pahloeans bij een,

«Ten einde den koning, mijn' vader, te vergezellen.

«Neem allerlei soort van spelen mede,

«Want de vorst wil zich vermaken.

«Breng de kanonnen en 't geschut in orde:

«Zoo is het verlangen van den koning,"

O
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Naauwelijks had de manykoeboemi dit gehoord,

Of hij boog zich voor den koning en ging,

Maakte sierlijke vaartuigen gereed,

Beschilderde ze met verf en verguldsel,

En toen er drie in orde waren

Liet hij al de inwoners der negerie er in gaan.

Al de oude menschen bleven achter

Maar niemand van de jonge lieden.

Na dat ze allen beladen waren

Zeide hij tot den koning (van Indrapoera) :

«Genade, o vorst ! smeek ik onder uwe voetzolen,

«Alles, heb ik in gereedheid gebragt."

Toen de koning dit hoorde

Was hij verblijd, schitterde zijn gelaat van vreugde

En gafhij den mangkoeboemi eennieuwkleedtotbelooning.

Deze verscheen daarop voor den koning van Kembajat:

«Heil u!" (zoo zeide hij) «heil u, mijn vorst,

«Al de vaartuigen zijn in gereedheid,

«En ze zijn allen beladen,

«Zoodat we slechts op uwe bevelen wachten."

Toen de koning van Kembajat dit vernam,

Was hij verblijd

En zeide hij tot zijne gade :

«Welaan, mijne lieve, laten wij ons gereed maken.''

Vroegtijdig was de koningin van Kembajat gereed;

Ze verliet het paleis met den koning,

Met hare dochter Bidasari
,

En met den ferdana en al de mantris.

Nu werden al de speeltuigen bespeeld,

En weergalmde het geluid der klokken.
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Allen , die te huis moeten blijven, hadden verdriet

Als of ze met een mes werden gesneden. [geraas,

De kanonnen werden afgestoken met een doordringend

De vlaggen en banieren en tjemara wapperden,

En na drie dagen op zee geweest te zijn

Bereikte men het eiland Noesa Antara.

De vaartuigen kwamen aan het strand :

De beide koninginnen zaten

En zagen het aan, hoe de dayangs koralen vischten :

Er waren er rooden en witten.

De schelpen uit de zee

Werden door de mendars opgeraapt. —

r

Nu verliet de koning (het vaartuig)

En zette voet aan wal op het eiland Noêsa Antara.

De koning en zijne gade zetten voet aan wal

Met hunne dochter Bidasari.

De koning van Indrapoera vergezelde hen,

En de prins ging naast hen aan hunne linkerzijde.

Toen beval de koning van Indrapoera

Aan den mangkoeboemi en zeide :

«Welaan, mijn beminde oom,

«Laat een tent vervaardigen."

De mangkoeboemi , een vernuftige mantri,

Maakte daarop een tent als een kasteel,

Voorzien van een' koninklijken pronkzetel.

De beide vorstinnen traden binnen

En de vorstelijke personen vermaakten zich daar.

De prins boog zich (voor zijn' vader) en zeide :

«Mijn koninklijke vader, ik vraag u verlof

«Hier op de jagt te mogen gaan."
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Als hij dit hoorde zeide de koning van Kembajat :

«Doe zoo als gij verlangt, licht mijner oogen."

De koning van Indrapoera zeide daarop :

«Ik zal u vergezellen als gij gaat , mijn broeder!"

De prins hernam , zich buigende :

«Zoo als gij wilt, mijn broeder !" [Indrapoera)

«Morgen zullen wij ter jagt gaan" (hernam de vorst van

«Verzamel dus de mantris en pahloeans."

Toen de volgende dag was aangebroken,

Vertrokken de koning en de prins,

Omringd van de hoeloehalangs en mantris,

En trokken het bosch in, om wild te zoeken :

De koning en de prins en al hun gevolg trokken het bin-

Het wild vlugtte, [nen.

De koning schoot er met pijl en boog op

En de dieren vielen dood ter aarde.

Een hert, dat voortsnelde,

Zag hij digt bij zich:

Hij raakte het met een pijl in het schouderblad

En de hoeloehalangs grepen en bonden het.

Er was in de bosschen van Noesa Antara

Ontelbaar veel wild.

Een tijger brulde er;

De koning en de prins maakten er jagt op:

De prins maakte er jagt op

En de tijger vlugtte snel.

De prins zette hem na in het woud,

Zonder hem te kunnen vinden.
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Toen verzonk hij in gedachten :

Hij wilde terug keeren , maar wist den weg niet.

Daar stond hij alleen, in de grootste onrust,

Omdat hij geen zijner jagtgenooten ontmoette.

Terwijl hij nu daar vermoeid rondzwierf,

Ontmoette hij een' lusthof van vroeger' tijd,

Een' aanleg van den grooten koning Lila,

Volmaakt, schoon en zonder gebreken.

Hij stond verbaasd en zwijgend daar

Toen hij een paleis ontwaarde

:

Onmiddelijk trad hij binnen

En zag, dat er niemand was.

Hij liep overal rond

En beschouwde de schoone zamenstelling van dit paleis.

Maar daar er volstrekt geen mensch te vinden was,

Dacht hij bij zich zelven :

«Zou dit een paleis wezen van duivelen en geesten ?

«En er daarom niemand hier zijn ?"

Hij zag regts en links en

Ging her en derwaarts:

Daar hoorde hij (eensklaps) een luide stem

Van iemand, die sprak,

Zonder dat hij den spreker zag.

Daarover stond hij verbaasd.

De stem fluisterde :

«Genadige heer, mijn koning,

«Zoo gij mededoogen met mij hebt,

«Verlos mij dan uit deze kamer V'

Toen de prins dit hoorde

Was hij buiten zich zelve van verwondering,
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Als iemand die droomt,

Gevoelde hij zich hevig aangedaan

En antwoordde :

«Wie zijt gij, wiens stem ik daar hoor,

«Zonder dat mijne oogen u zien :

«Zeg het mij, mijn vriend !

«Al zijt gij ook van 't geslacht der duivelen en spoken,

«Zeg het mij —
«Waar is de sleutel dezer deur ?

«Opdat ik het vertrek open."

Toen de dayang van Meindoedari dit hoorde

Zeide zij tot den prins :

«Zie naar de linkerzijde,

«Daar ligt de sleutel op den toren van 't paleis/'

Naauw hoorde hij dit, of vol vreugde

Nam hij den sleutel en opende de deur.

Toen men zijn gelaat zag,

Bogen zich allen (die binnen waren) voor de voeten van

De prins riep hun toe : [den prins.

«Tot welk geslacht behoort gij ?

«Tot het geslacht der duivelen of der geesten ?

«Kom spoedig, en vertel het mij !"

Zoo sprak de vorst

:

«Wiens paleis is dit

«Hetwelk in zulk een' zonderlingen toestand zich bc-

De dayang Tjikdra Meiim antwoordde : [vindt?"

«Mijn koninklijke heer, mijn groote vorst,

«Wij zijn schepselen van God (gelijk gij):

«Dit paleis van den grooten koning Lha
«Is verwonnen
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«En bemagtigd door Ifriet, een' koning der geesten,

«Waarbij de doorluchte vorst Lila is omgekomen.
«Zijne dochter, de vorstin Mendoedari,

«Is hier alleen in een vertrek opgesloten.

«En de geestenkoning Ifriet

«Komt dikwijls hier :

«Meestal verschijnt hij om de drie dagen—
«Dan schitteren zijne oogen als de zon."

Toen de prins dit vernam

Was hij hartelijk verheugd,

Met een vrolijk gelaat

Nam hij den sleutel en opende het vertrek.

Naauw zag hij het gelaat

Der vorstin Mendoedari, dat zoo

Bovenmate schoon en bevallig was,

Of zij wilde ijlings vlugten.

«Waar wilt gij heen, mijne lieve !" (zoo riep hij)

«Ik heb u gezocht en gevonden !"

En met een leide hij haar op zijn schoot

En streelde en liefkoosde haar.

«Wilt gij niet, mijne lieve ?

«Dat ik mij voor u verneder?

«Zoo gij mij- niet genegen zijt

«Doorboor mij dan met deze sempana."

Weenend zeide nu de vorstin Mendoedari

Tot den prins :

«Zijt gij zoo zinneloos, van hier te komen ?

«Daar de geesten u zeker zullen verslinden !"

Deze woorden stortten

Eene hartelijke vreugde in 't gemoed van den prins.
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Met een vrolijk gelaat

En eene zachte stem zong hij haar toe :

«Een bambam-vrucht van Petani.

«Een droppel indigo achter een boom.

«Mijn verlangen naar u kan ik niet bedwingen,

«Zinneloos ben ik (van liefde)— daarom ben ik hier.

«Er is een schild met een handvatsel van haar,

«Dat haar is gebreid tot een vlecht.

« Weet een schoon man van vrees ?

«Zou een jongeling bevreesd zijn voor gevaar ?"

Bij 't hooren dezer woorden boog de vorstin

Het hoofd en wischte zich de tranen af.

Toen de prins dat zag , werd hij aangedaan

En liefkoosde haar en zeide :

«Gij zijt eene schoone vrouw

«Bij God! verstandig en voorzigtig,

«Schoon schijnt gij mij toe in een feestzaal

«Schoon in een paleis.

«Plant arum van Java.

aDang Djoeda trekt een kistje.



( 217
)

«Als gij mij nief genegen zijt, mijne lieve

,

«Dood mij dan, want dan sterf ik liever."

Bij het hooren dezer woorden

,

Die door den prins haar toe werden gezongen,

Vertrouwde zich de vorstin Mendoedari aan hem
En zeide weenende :

«De glans van deze juweelen ring is schitterend.

«Pluk melempari-Yruchten.

«Zoo gij, voortreffelijke vorst, mogt bezwijken,

«Waar zou ik mij dan kunnen bergen.

«Pluk melempari-vruchten.

«De rhinocerosvogel vliegt naar de rotsen.

«Waar zou ik mij kunnen bergen

«Ik vreemdelinge, ik een wees?

«De rhinocerosvogel vliegt naar de rotsen.

«Basilicum, die groeit in een beteldoos.

«Ik vreemdeling, ik een wees,

«Hoop op uwe liefde mijn koning."

Toen de prins de vorstin

Mendoedari dus hoorde zingen,

Had hij hartelijk mededoogen met haar,

Omhelsde en kuste haar,

En zeide :

«Wees niet bekommerd, mijne lieve,
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«Als de Heer van 't heelal mij helpt

,

«Zal ik onzen vijand zeker overwinnen."

Nu bragt de dayang dang Sendari

Het eten op voor de vorstin,

En de vorstin Mesdoedari zeide :

«Wilt gij niet eten, voortreffelijke vorst ?

«Ik kan u slechts de schil (der vruchten) geven

«Veracht die dus niet.

«Gij weet, ik ben slechts een wees,

«Neem er daarom genoegen mede !"

Nu at de koning

Met de vorstin :

En vervolgens gaven ze 't geen overbleef

Aan de dayang siti Sexdari.

Na gegeten te hebben

Nam de koning siri uit de beteldoos

En gebruikte reukwerken

,

Waarvan de welriekende geur zoo aangenaam was.

Toen de avond gevallen was

Werd het rustbed voor den koning gespreid:

De vorstin verliet haar vertrek

En liet de Egyptische gordijnen zakken.

De koning vroeg nu

Aan de vorstin Meindoedari :

«Wanneer komt de geesten-koning ?"

«Morgen vroeg," hernam de vorstin.

Dien nacht gevoelden zich allen verblijd,

Maar de vorstin was bitter bedroefd:

«Wanneer hij bezwijkt" (zoo dacht ze)

«Dan wordt mijn ongeluk nog grooter."



( 219
)

Toen de avond nu reeds ver was gevorderd

Zeide de vorstin Mendoedari :

«Slaap in dit vertrek, mijn koning!"

En hij ging alleen in haar kamer.

Daar sliep de prins alleen

Besluiteloos en vol smartelijke gewaarwordingen.

Zijn hart kwijnde van liefde en aandoening

En hij zocht zich te troosten door liederen te zingen.

Toen de volgende dag was aangebroken ,

Stond de prins op,

En hoorde een* geest,

Die het paleis der vorstin naderde.

Naauw vernam dit de vorstin,

Of ze ontstelde vol schrik en vrees :

«Ziedaar, mijn voortreffelijke vorst,

«Ziedaar die geest!" (zoo riep ze).

Bij deze woorden^

Greep de vorst naar zijne wapenrusting :

«Wees niet bezorgd, mijne lieve," (zeide hij)

«Beveel mij aan den Heer van
J

t heelal !

«Vertrouw mij toe aan God,

«Zijne beschikkingen kunnen niet falen.

«Als ik mogt bezwijken en verbrijseld worden,

«Verzel gij mij dan in den dood !

«Welaan mijne lieve, glans van mijn kroon,

«Dit verlang ik slechts,

«Dat gij mij, als ik gesneuveld ben,

«In uwe tranen laat baden.
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«Doe dat zeker, mijne beminde,

«Ik bid het u, en verzoek het u vriendelijk.

«Als ik val, geef mij dan tot doodkleed,

«Het kleed, dat gij om uwe lendenen draagt.

«Wees dus onbekommerd, mijne lieve,

«Want ik zeg het niet alleen, (maar meen het).

«Vrees niet, mijne schoone, [den geest)."

«En verzel met uwe oogen mijne ontmoeting (met

Thans wordt er gesproken van Ifriet, den geest.

Hij stond onder het paleis.

Toen hij de stem van de vorstin vernam,

Die met den koning sprak,

Ontvlamde zijn toorn, als een gloeijend vuur,

Gelijk een tijger, die brult.

Hij gaf een schreeuw, als of een donderslag losbarstte,

Die het kasteel van den koning Lila deed daveren :

«Gij eenhoofdig mensch" (zoo riep hij)

«Waarom zwijgt gij ?

«Kom uit, kom onmiddelijk uit,

«En weersta de kracht van mijn hand."

Naauwelijks hoorde de prins deze woorden

Of zijne woede steeg ten top,

Zijne gramschap en moed ontvlamden meer en meer

En hij wilde zich naar buiten spoeden.

Maar de vorstin Mendoedari zeide :

«o Koninklijke heer,

«Neem u goed in acht

«Want die geest bezit een bovennatuurlijke kracht.
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tTracht ccn werpnet uit te werpen.

«Een inboorling van Scunaramj komt van Petani.

«Moge God u beschermen !

«En u doen overwinnen in dezen strijd V'

Toen de prins de vorstin

Mendoedari dus hoorde zingen
,

Omhelsde en kuste hij haar, gaf haar een sepahj

En zeide op een' vriendelijken toon :

«Een Javaan vermaakte zich met boogschieten.

«Een seyanda-YAovm. in een beteldoos.

«Wees niet bekommerd en bedroefd, mijne lieve,

«Gemakkelijk zal ik den vijand bestrijden."

Nu boog de vorstin zich voor hem [die van Sanysamba.

En toen hij naar buiten ging, was zijne gestalte als

Hoe meer men hem aanzag, hoe edeler zijne houding

Als wilde hij een batch vellen, [scheen.

Als die van een' tijger die brult.

Hij omgorde zich met zijn zwaard van karbonkels.

En wapende zich mei een pijl, de jifl van Betara Kala,

Waarvan het uiteinde vlamde.

De tweehoofdige Ifku.t naderde,

Vreesselijk l een spook.
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Lagchende kwam hij

En nam een' grooten steen op,

Speelde er mede in zijn hand, en wierp hem
Naar den vorst, die opsprong, zoodat hij hem ontweek

Hevig vertoornd drong Ifriet op hem in;

Maar de prins vergold het hem spoedig,

Schoot met een pijl naar hem
En doorboorde hem de horst.

Stervend stortte hij neer, hijna in de rivier;

En de vorst spoedde zich terug (naar de vorstin).

Toen zij zag

Dat de geest Ifriet dood was,

Was zij verhlijd •

En hoog zich voor den prins.

Ze boog zich voor hem
Met een vrolijk gelaat,

En haar gemoed was onuitsprekelijk verheugd

Omdat haar ongeluk voorbij was :

En nog te meer verblijdde zij zich

Dewijl zij dit aan den prins had te danken.
f

t Was als of ze een berg van juweelen had gevonden.

Op een' vriendelijken toon zeide ze :

«Eene hemelsche godheid wordt Kalif

«En geeft zich den titel van den grooten koning Lila.

«Uw gunst en genegenheid zijn volkomen mijn vriend,

«Daarom moge God ze beloonen."
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Toen de schoone prins dit hoorde

Omhelsde en kuste hij haar, en zwolg haar' adem in :

«Uw mond is bevallig" (zoo riep hij) «uw leest is rank,

«Hoe zou mijn hart u dan niet beminnen !

«Uw gelaat is zuiver en schitterend

«En schoon als een gouden beeld,

«Gij behoort een vorstin van mijn paleis te worden,

«Want heerlijk is uw gelaatenuw vernuft uitstekend."

Nu schertsten en boertten zij,

Terwijl de mendars het eten opdroegen:

De koning at van de aangename spijzen

Met de bevallige vorstin.

En na gegeten te hebben

Nam hij siri uit de beteldoos,

Gebruikte reukwerken

En droeg de vorstin op haar rustbed.

«Gij zijt als een jasmijn" (zoor zong hij haar toe)

En droeg haar op de handen als een pop,

Omhelsde haar, vleide haar ter ruste,

En leide haar neder op de matras.

Zacht was haar ligchaam als boomwol:

Hij zwolg haar adem in, en gaf haar de zijne.

«Lieve!" (riep hij) «gij zijt als een tegengif tegen de opas,

«Nu komt gij niet weder los, beminde."

Toen nu de nacht reeds ver gevorderd was,

Sliepen de beide echtgenooten.

Hun gelaat schitterde van vreugd. [uit,

De bloem opende zich en de hommel zoog er de honing

En terwijl de honing (uit de bloem) gezogen was

Bezweek zij en verloor haar bewustzijn.
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De koning nam haar in zijne armen
En besprengde haar gelaat met rozewater.

Toen kwam de vorstin weder bij
,

Wierp zich (in hevige ontroering) ter aarde,

En beweende haar noodlot.

Maar de prins streelde haar,

En had diep medelijden met haar,

Nu hij haar droef gelaat aanschouwde,

Dat schoon was als een kelajan-hloem.

Hij droeg haar naar de badplaats,

En tegen het aanbreken van den dag

Keerden ze beiden terug.

Toen zeide de prins tot de vorstin :

«Ik wil vertrekkeen, mijne lieve !"

Maar naauwelijks hoorde ze dit,

Of ze barstte üit in tranen;

De prins was met haar begaan,

Nu hij hare droefheid zag;

Zij had hem hartelijk lief

En zeide tot hem :

«Als gij wilt vertrekken, mijn vorst,

«Neem mij dan mede !"

Na deze woorden gehoord te hebben

Hernam de koning :

«Zoo gij mede wilt, mijne lieve, die ik draag op mijn

«Zal ik u geleiden." [hoofd,

Toen antwoordde zij

Haren echtgenoot :

«Indien gij vertrekken wilt,

«Welaan laat ons dan morgen gaan/'
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Dien nacht vermaakten zij zich

Speelden en boertten en schertsten.

En toen de morgen aanbrak

Vertrok de vorst :

Hij plaatste zijne gade

Op zijn paard.

Ze trokken voort, en

Al de dayangs volgden.

Nu wordt er gesproken van de mantris.

Ze bleven, met den koning (van Indrapoera)

,

Wachten op den prins

Tot het vallen van den avond.

De mantris en hoeloebalangs

Waren allen bezorgd,

En ook de koning was zeer bevreesd

Omdat de prins zoo lang draalde eer hij terug kwam,

Toen zeide de koning

Tot de hoeloebalangs en mantris:

«Gaat mijnen broeder, den prins, opzoeken

«(En onderzoekt) waarom hij toeft te komen."

Nu gingen vier mantris,

Bogen zich voor den koning en snelden voort;

Ze/ zochten van plaats tot plaats,

Maar vonden hem niet.

Ze keerden daarom terug met het berigt,

Dat ze hem overal gezocht

Maar nergens gevonden hadden.

Die tijding bedroefde den koning zeer,

P
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Zoodat hij beval:

«Spoedt u huiswaarts, mantris
}

«Naar den koning (mijn vader)

«En berigt hem, dat de prins verloren is."

Na dit bevel ontvangen te hebben

Vertrokken de mantris naar den ouden vorst,

Bereikten zijn verblijf,

Bogen zich, en deelden hem het berigt mede.

Toen hij de tijding der mantris hoorde

Bezwijmde hij en viel van zich zelve.

Men besprengde hem met rozewater,

Waarop hij weder bijkwam en zeide :

«Ach mijn kind met uw voortreffelijken inborst,

((Nu is al de hoop mijn hart geknakt!

«Waar zijt gij mijn voortreffelijke zoon?

«Ik wil u zelf gaan zoeken!"

De koning weende luid

Met zijne gade,

En Bidasari scheen

Zich zelve te willen dooden,

Want nimmer hadden een broeder en zuster elkander zoo

Als Bidasari en de prins. [bemind,

Beide waren onschuldig en vrolijk

En schertsten en boertten met elkander.

Tegen den avond

Kwam de koning van Indrapoera terug :

Regtstreeks ging hij naar het paleis,

Terwijl hij bitter weende.

De koning van Kembajat riep hem toe;

«Stil, mijn zoon, stil,
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«Ween niet zoo,

«Want daardoor vermeerdert gij mijne droefheid."

Maar de koning van Indrapoera hernam:

«Hij was mijn schoonbroeder niet, maar
Mijn gevoel voor hem is dat van een' eigen broeder:

«Hij was zoo liefdevol, zoo onschuldig, zoo vrolijk
!"

(Maar ziet), terwijl nu allen weenden

Kwam (eensklaps) de prins terug,

Trad binnen bij den koning

En bragt zijne gade mede.

Zoodra hij binnen was getreden

Boog hij zich voor zijne ouders

En voor den koning, zijn' broeder,

En voor zijne zuster Bidasari.

Toen de koning (zijn vader) hem zag

Kon hij van verbazing niet spreken (en zeide vervolgens):

«Is dat niet de stem van mijn zoon?" [blijdschap.

En toen hij haar erkende was hij buiten zich zelven van

(De prins verhaalde nu)— hoe hij jagt maakte op een' tijger

En in het woud verdvraalde,

Hoe hij aan zekere plaats kwam,
En aldaar een' geest had gedood,

Hoe hij den ^eest Ifriet had geveld

—

De koning hoorde hem en verblijdde zich.

Nu verschenen de bedienden

En bragten den maaltijd op.

De koning at

Met zijne (gade en kinderen): zefs waren ze nu in getal.
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Er was geen gebrek aan verscheidenheid van spijzen

Veel soorten van gekookt eten en visch.

Na dat de vorst

Met zijne kinderen gegeten had,

Nam hij siri uit de beteldoos

En gebruikte reukwerken.

De verstandige en magtige koning van Kembajat

Gaf nu een feest, dat zeven dagen duurde.

De gendrang, seroeni en naflri weergalmden,

En men vermaakte zich in het koninklijk verblijf.

De vorst onthaalde de hoeloebalangs en mantris

Gedurende zeven nachten en zeven dagen.

De vrolijkheid steeg er ten top

De vrolijkheid van spel en dans.

De koningen verheugden zich.

Overvloed was er van spelen.

Intji Bibi, eene zangeres van Malakka,

Zong en schertste liefelijk.

Toen de zeven dagen om waren,

Werd de vorstin Mendoedari opgetooid,

De echtgenooten der beide koningennamen haar bij zich,

En de prins werd aan den ?nangkoeboemi toevertrouwd.

Ze werd gekleed in een kesoemba van granaatkleur

Met knoopen, gewerkt in den vorm van een vlinder;

Ze werd versierd met een pedaka van vijf schakels,

En met een gordel, naga soekma, die geborduurd was.

Haar lokken werden opgemaakt met een gegraveerd

Omzet van juweelen schitterend geslepen, [plankje

Welriekend was zij door de geur van reukwerken,

Hare manieren waren wellevend en beschaafd.
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Soentings had ze en snoeren van goud gemaakt

In den vorm van tjempaka-hloemen

,

Juweelen oorsieraden van allerlei soort

,

Waarvan de glans terugkaatste op haar gelaat.

Een vingerring had ze, astakoena genaamd,

En een weerga daarvan glang kana geheten,

Daarenboven nog een ring met een edelgesteente

Bewerkt op Ceylonesche wijze.

Haar lokken krulden, als een geopende bloesem

En in die krullen waren edelgesteenten vastgehecht.

De toerie-hloemen stonden haar goed.

Haar gelaat was schoon, als van een hemelsch wezen.

Nadat Mendobdari dus was opgetooid,

Werd zij op den bruidszetel neergelegd,

Terwijl zeven dochters van mantris

Regts en links van haar met waaijers stonden.

—

Ondertusschen tooide de mangkoeboemi Lila Metïgipïdra

Den prins op.

Hij werd met een kroon versierd

Op het eiland Noesa Antara vervaardigd.

En gekleed met een songket, djongsarat genaamd,

Waarvan de randen gestreept waren, en

In het westen vervaardigd :

Een gegraveerde halsketen droeg hij

En zijn bovenkleed was oranjekleurig en gevlamd,

Gelijk het kleed van Schahid Sghah Pri.

Zijn gordel bestond uit een tjindi-doek met franjes van

En de chanda droeg hij aan de linkerzijde, [agaatsteen,

Hij droeg als amulet een' zuiveren diamant,

Waarop een spreuk uit de Koran gegrift was.
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Hij had een tadjok in den vorm van een vliegenden hom-

En was uitermate innemend en schoon. [mei,

Hij droeg drie glang kanas aan elke zijde,

En een ring, duizenden waard.

Zijn gelaat was onovertreffelijk schoon,

Als dat van eene godheid in den hemel.

Na dus te zijn opgetooid kwam de prins

Naar buiten en boog zich voor zijne ouders.

Begaf zich naar de pontja persada,

Waar de kinderen der bedoeandas voor hem verschenen,

Terwijl twee zoons der herauten zich bij hem bevonden

En waaijers droegen als drijvende wolken.

Allen zaten voor den prins

En zwegen betamelijk. . •

De jeugdige hoeloebalangs hielden de wacht,

En droegen schitterende zwaarden,

En het koninklijke rijkszwaard

Met diamanten omzet, glinsterend en schitterend.

Nu werden zij 't gansche eiland rondgedragen

Terwijl al de speeltuigen weergalmden,

En de klokken geluid werden,

Zoodat allen die 't hoorden er van ontstelden.

Ontelbaar waren de speeltuigen

En onbegrijpelijk luide klonken ze.

Veel volk kwam er om het aantezien

Mannen en vrouwen :

Sommigen scheurden hare kleederen

Zoodat hare borsten ontbloot werden,

Anderen verloren hare kinderen

Zoo weinig gaven ze acht op zich zelve

.
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Door al de vreugde en t gejuich,

Zoodat ze 't huis komende door hare mannen geklopt

Na driemaal rondgedragen te zijn [werden.

Bragt men hen in 't paleis terug.

Daar werd de prins door zijne moeder geplaatst

Aan de regter zijde van de vorstin Metsdoedari.

De rijst , adap-adap genaamd, werd nu opgedragen

De koning zelf bediende hun er van :

Vervolgens gaf hij aan den mangkoeboemi bevelen,

Die, na ze ontvangen te hebben, zich weder verwij-

Na gegeten te hebben, [derde.

Begaf zich de prins naar het slaapvertrek,

Streelde en liefkoosde daar zijne gade

En nam haar, op het rustbed, op zijn schoot.

Als de nacht reeds verre gevorderd was

Sliepen de beide vorstelijke echtgenooten

,

Terwijl hun gelaat schitterde,

Tot aan den morgenstond.

Toen stond de prins op

En leidde zijne gade bij de hand

Naar zijne zuster Bidasari,

Bij wie ze zich bleef vermaken.

Drie dagen later

Werd de vorstin Mendoedari weder getooid,

Met hare schoonzuster Bidasari. [larie genaamd.

Ze werd versierd met een geborduurd zijden kleed, tje-

Ook de prins kleedde zich naar behooren.

Zij werd door de dochters van den ferdana gekleed

Te zamen met den schitterenden prins,

Ten einde weder rondgedragen te worden.
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De koning van Indrapoera

Werd met Bidasari rondgevoerd

En vervolgens de prins

Met de vorstin Mexdoedari.

Na dat de jonge prins was rondgedragen

Met den koning van Indrapoera,

Werden ze weder naar het paleis geleid

En zetten zich neder op hunne rustbanken.

Toen zeide de koning van Kemhajat

Tot zijne gemalin :

«Wat zegt gij er van, mijne lieve?

« Willen wij morgen niet vertrekken ?"

Op deze woorden

Hernam de koningin grimlagchende :

«Ik draag uwe geboden op mijn hoofd

«Uwe woorden en bevelen."

Den volgenden morgen

Was er vreugde in het vorstelijk verblijf

:

De hoeloebalangs en mantris verzamelden zich,

Om op de bevelen des konings te wachten.

De koning verblijdde zich,

Dat al de mantris tegenwoordig waren.

Eerst pas was hij ingeslapen

En met het aanbreken van den dag door den zang der

Vroeg in den morgen [bqjans gewekt.

Bestegen de vorstinnen weder het vaartuig

De koningen vergezelden haar

En al de hoeloebalangs en mantris.

Men zeilde van het eiland Noesa Antara weg

En, na drie dagen op zee geweest te zijn,



( 238
)

Bereikte men de negerie Indrapoera

En stevende onmiddelijk de monding der rivier binnen.

Na het paleis betreden te hebben

Kwamen de mantris en kusten zich de handen.

Toen zeide de koning van Kembajat

Dat hij wilde vertrekken.

Naauwelijks hoorde de koning van Indrapoera,

Dat zijne ouders naar hunne negerie terug wilden,

Of hij verzamelde al zijne mantris

Ten einde hun te bevelen hen te vergezellen.

Den volgenden dag

Vertrok de koning van Kembajat met zijne gade.

In het paleis hunner dochter

Ontmoetten zij den vorst van Indrapoera.

De koning van Kembajat zette zich naast zijnen zoon

,

Wiens uiterlijk weergaloos schoon was.

Met onuitsprekelijk veel goedheid en liefde,

Zeide hij op eenen vriendelijken toon :

«Welaan, mijne dochter Bidasari,

«Uwe ouders willen naar hunne negerie terugkeeren.

«Onderwerp u geheel aan

«Uwen echtgenoot den koning :

«De mangkoeboemi heeft u opgevoed,

«Hij bekleedt de plaats uwer ouders :

«Zoek het hart van uwen gemaal geheel te winnen

«En overtreed geen zijner bevelen."

Naauw hoorde zij deze woorden

Of zij boog zich vol droefheid op den schoot van haar'

En weende een' vloed van tranen, [vader,

Want zij wilde niet (van hare ouders) scheiden.
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Ze werd gekust en omhelsd door haar' vader

,

Die mededoogen had, bij \ zien van den toestand zijner

Weenende zeide hij : [dochter.

«Mijne lieve, dierbaar kind uwer ouders,

«Geslagen goud, sieraad van mijn kroon,

«Tak van mijn hart, glans mijner oogen,

«Wees niet bezorgd, mijn ziel,

«En niet bedroefd in uw gemoed!'*

De vier vorstelijke personen weenden

En hun vader scheen te bezwijmen (van smart),

Omdat hij moest scheiden, maar(hunbijzijn)nog nietmoede

En hij hun zoo veel goede lessen en vermaningen gaf. [was,

De koning en zijne gade zeiden daarop :

«Mijn zoon, voortreffelijke vorst,

«Wij vertrouwen Bidasari aan u toe,

«Wijs haar te regt, wanneer zij misdoet,

«Want zij is hier gekomen als eene gevangene:

«Mijn verzoek is dus tot u,

«Dat gij, indien haar gedrag verkeerd is,

«Haar kastijdt: voor ons zal dat geen schande wezen."

Dekoningvan Indrapoera was aangedaan bij dezewoorden.

Boog zich weenende en zeide :

«Spreek niet alzoo, mijn vader,

«Ik denk niet zoo verkeerd over haar,

«Onze beider harten zijn één geworden,

«Even als het ligchaam vereenigd is met de ziel.

«Gelijk de pendhawas en koerawas

«Zullen wij beide te gronde gaan.

«Al wat er in de landpalen dezer negerie is

«Behoort uw kind.
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wik ben niet meer dan haar schatbewaarder

«En volg al hare begeerten op.''

De koning antwoordde verblijd :

«Welaan, mijne dochter, glans van mijn kroon,

«Thans zijt gij van mijn opzigt ontheven,

«En staat gij geheel onder de bevelen van uw' gemaal/'

Hij was zeer aangedaan

En zeide tot den manykoeboemi :

«Neem alle mijne schatten, mijn broeder,

«Want wij kunnen uwe liefde nimmer beloonen."

Toen bogen zich de manykoeboemi en zijne vrouw :

«Uw gunst, voortreffelijke vorst, is groot;

«Al de schatten zijn

«Van uwe dochter en wij bestieren ze."

Op een' vriendelijken toon hernam de koning:

«Spreek niet aldus, mijn broeder,

«Al gaf ik u zoo veel als geheel Indra-neyara weegt

«Dan nog zou ik uwe liefde en zorg niet vergelden.

«Uwe hulp was volmaakt

«En uwe liefde volkomen :

«Daarom zijn wij u ook opregt genegen

«En hebben u onafgebroken lief." [noodigd,

Zoo lang de koning daar was, had hij hem ter maaltijd ge-

Hem eten en drinken gegeven en met hem gesproken,

En opregt was hij hem genegen

Om zijne liefde voor zijne dochter.

Ondertusschen maakte de echtgenoote van Lila Mengitsdra

Voorraad voor de reis des konings gereed.
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Door scherts en boert hield ze de mendars wakker

En verheugde haar het hart.

Naauwelijks was de dageraad aangebroken

Of alles was in gereedheid, *

En ontwaakten de vorstelijke personen.

Ze zaten op hunne zetels.

De dayang Sesdari bragt het eten op.

De koning at met zijne kinderen.

Maar ze aten niet met een vrolijk gelaat,

Want ze waren bedroefd om Bidasari (die ze moesten

De koning en zijne gade zeiden [verlaten).

Tot hun kind Bidasari :

«Onderwerp u, mijn kind, geheel

«Aan den wil van den koning, uw' gemaal. _

«Hoor naar de woorden van uw' vader, mijn kind,

«En volg op al wat ik u zeg :

«Neem het hart van uwen echtgenoot voor u in,

«En overtreed geen zijner geboden.

«Eene vrouw behoort

«Haren echtgenoot als haar' heer te beschouwen,

«En hem volstrekt niet tegen te werken :

«Zulk eene vrouw handelt gelijk hare hooge geboorte het

«Waar beiden op die wijze verstandig zijn , [medebrengt

.

«Daar is de man een held en de vrouw getrouw,

«Daar gevoelt men zich dag aan dag gelukkig,

«Daar is de gade verstandig en de echtgenoot magtig.'

Toen Bidasari deze woorden hoorde,

Boog zij het hoofd, wischte zich de tranen af,

En dacht bij zich zelve :

«Ja, het is zoo als mijn vader zegt/'
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Ze weende onophoudelijk

Want zegevoelde haarhart(tot haren broeder)getrokken:

«Ik heb iemand, die de plaats mijner ouders vervult" (zoo

«Maar waar zal ik eenen broeder vinden?" [dacht ze.)

De vorstin Meisdoedari

Boog zich nu voor Bidasari :

Beide de vorstinnen weenden

Kusten en omhelsden elkander , en Bidasari zeide :

«Mijne lieve zuster Meisdoedari,

«Wanneer keert gij herwaarts terug ?

«Blijf niet te lang in Kembajat,

«Want mijn verlangen naar u is onuitsprekelijk."

Nu kuste de koning

En omhelsde zijn kind,

Allen weenden bitter

Van droefheid en smart.

De koninklijke vader zeide :

«Blijf hier, mijn schoonzoon, met uwe gade."

De koning boog zich nu voor zijne ouders

Met een droefgeestig gelaat

:

De prins boog zich voor den koning: (zijn' broeder)

En begaf zich naar zijne zuster Bidasari,

Hief met een bedrukt gemoed zijne handen om hoog,

En was hevig aangedaan :

Weenende boog hij zich en zeide :

«o Mijne zuster ! sieraad van mijn kroon !

«Wees niet zoo bedroefd,

«En treur niet zoo bitter,

«Ik wil vertrekken,

«Maar wees daarom niet ontroerd,
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«Indien het u genoegen doet en het uw verlangen is

«Dan wil ik jaarlijks eenmaal hier komen."

Bidasari omhelsde en kuste hem
Maar hare smart bleef onuitsprekelijk :

«o Mijn broeder! doorluchte prins!

«Volgens die belofte, duurt het te lang eer gij hier

De prins hernam, zich buigende: [komt."

«Matig uwe droefheid, mijne ulster,

«Als de koning mijn vader het toestaat,

«Zal ik misschien spoedig reeds terug zijn."

De koning van Indrapoera zeide vriendelijk :

«Ofschoon hij uw broeder is,

«Heb ik hem toch hartelijk lief

«En hebben wij geen het minste verschil gehad.

«Waarom zijt gij dus niet verheugd en verblijd,

«En weigert gij van hem te scheiden ?

«Ware het niet om den koning, onzen vader,

«Dan zou ik hem niet laten gaan."

Na deze woorden,

Vertrok de koning

Vergezeld van zijnen zoon,

Die hem tot buiten de stad begeleidde.

De mangkoeboemi boog zich voor den koning,

Die hem omhelsde en kuste en zeide :

«o Vader van Bidasari,

«Help uw kind en ondersteun het verder."

Op nieuw boog zich de mangkoeboemi ,

Kuste den koning en zeide :

«Al wat noodig is draag ik op mijn hoofd

«Opdat ik mij maar verdienstelijk maak.
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«Uw bevelen draag ik op mijn hoofd,

«Ik uw oude dienaar."

Hij en de prins kusten en omhelsden nu elkander
,

Terwijl deze hem zijne zuster aanbeval :

«Onderwijs en leid haar, mijn oom,

«Als zij misschien misdoet."

Nu zeide de koning van Kembajat

:

«Welaan mijn zoon !

Keer terug,

«Want ik wil thans onmiddelijk vertrekken."

Ook de mangkoehoemi

Naderde hem, boog zich herhaaldelijk en zeide:

«Welaan, mijn zoon, voortreffelijke koning,

«Laat ons thans terugkeeren."

Nu trok de koning van Kembajat voort

En was, onder weg, hevig aangedaan,

Verlangde zelfs terug te keeren

En dacht onophoudelijk aan zijne beminde kinderen.

Ook de prins volgde hem
Omgeven door den laksimana en de mantris.

En na weinig dagen voortgetrokken te zijn,

Kwamen de vorstelijke personen in hunne negerie.

Allen, die hen begeleid hadden,

Ontvingen een nieuw kleed:

En de prins gaf bovendien

Aan den laksimana en de mantris vele geschenken.

De koning zond aan zijne kinderen,

Met vier jeugdige mantris

En duizend volgelingen,

Een groot gewigt aan goederen en schatten.
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Hij beval hun olifanten en paarden medetenemen

Tot een geschenk voor zijne kinderen.

De jeugdige mantris vertrokken nu
En bogen zich voor den koning:

Ze trokken spoedig voort

Naar de negerie Indrapoera.

Niet lang daarna

Verschenen ze voor Lila Meingindra,

Den mangkoeboemi, die zich verblijdde

En hen voor den koning bragt.

«Dit zijn geschenken van uwen vader

«Voor u" (zeide de mangkoeboemi)

.

De koning antwoordde :

«Waarom brengt gij die hier?

«Breng ze, mijn oom de mantri,

«In uw eigen schatkamer.

"

Daarop vertrok hij

Zette zich op zijn' zetel,

En zeide lagchende (tot Bidasari):

«Uw vader heeft ons geschenken gezonden,

«Vier jeugdige mantris,

«Duizend volgelingen heeft hij gegeven,

«Met olifanten en paarden;

«Dat alles is voor u bestemd."

Grimlagchende zeide de koningin :

«Gij behoeft mij dat niet medetedeelen

,

«Al wat gij verlangt

«Is ook mijne begeerte."
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De koning beminde zijne gade

Was haar gunstig en genegen,

Zijn geluk was ongestoord

En zijn rijk werd al grooter en grooter.

Sedert de afkomst zijner gade bekend was,

Had men dit in alle dessa's verkondigd,

Afgezanten gingen heen en weer

Om die tijding over al te verbreiden.

Het rijk van den koning werd

Al volkrijker en magtiger te Indrapoera.

Afgezanten bragten aan zijnen broeder (den prins)

Al zijne verlangens en begeerten over.

Wat de vorstin Lila Sari betreft,

Zij bleef alleen

In bittere droefheid en verdriet.

En vol spijt en berouw.

Deze verzen zijn wanklinkend en gebrekkig

Omdat mijne kennis nog onvolkomen is,

Mijn hart was opgewonden van aandoening

Daarom heb ik, geringe fakier, dit gedicht zaamgesteld.

Ik heb dit geschrift niet lang gemaakt

Omdat mijn gemoed te zeerbedroefd en verduisterd was

;

[k heb het tot het einde toe voleindigd

En voltooid , en daar door veel heil en zegen genoten.

O



AANTEEKENINGEN

OP DEN

MALEISCHEN TEXT
VAN

BLDZ. I (l) cS*/^ t>5: ^h*?I ^UaL»

De codex A heeft y»£]- 9 dat waarschijnlijk een fout

van den afschrijver is. yJ>\ is, naar 't mij voorkomt,

hetzelfde als (jJ>[>. Het wordt als een epitheton van

vorsten dikwijls gebruikt; zoo ook in dit gedicht hldz.

io (i5) v^Uvjj (jJ£\ ój& j.\ en bldz. 1 1 t (i3i) ^j
jCjla^

{jiJ\ . Maar 't wordt ook van minder aanzien-

lijke personen gebezigd; zoo als op bldz. rq (55)

i^.Umjj yj>] ob en op bldz. f r (5g).

Dikwijls wordt door Maleische schrijvers aan ko-

ningen het epitheton \Sj\l toegevoegd. Wat dit woord

beteekent is nog niet regt duidelijk. Misschien is het

'tPersische woord urjH* alles wat tot de lente be-

hoort , en van daar schoon, bevallig, aangenaam
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enz. Het komt in dit gedicht meermalen voor, onder

anderen ook op bldz. irv (197) it2 " (2o4),en daar

liet hier altijd gebezigd wordt van den koning van

Kemba/at, den oudsten vorst en schoonvader van den

koning van Indrapoera , blijkt daaruit , dat het een

der voornaamste epitheta is , die men aan vorsten ge-

ven kan. Eens komt het nog voor op bldz. 99 (78)

\Sj^& £j.
£)jl éljét** *&*£«A

? waar het niet aan een

vorstelijk persoon wordt toegevoegd , maar toch aan

iemand, die met grooten eerbied genoemd wordt.

Bldz, 2 m e^X* j^ j £J&' j ^od

Onder de verschillende woorden , waarmede JjJ of

JJ verbonden wordt, om bijzondere titels van vor-

sten en alleenheerschers uittedrukken , zoo als Ac *t& J J

,

^J~<
ly« *.j JJ, dJ& JJ, 1JL/0U JJ enz., behoort ook

e^Xo j^j- hetwelk woordelijk cfe majesteit der kroon

beteekent.

De Garoeda is een mijthologisch monster, dat,

volgens deMaleijers, vier beenen met lange klaauwen

gewapend en de vleugels en bek van eenen vogel

heeft. Het komt in hunne geschriften ontelbare malen

voor en verwoest, naar hun begrip, geheele steden

en landen , doodt de menschen of pikt hun de oogen

uit , en is de verschrikkelijkste volksramp , die zij ken-
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nen. Zoo b, v. , om van talrijke voorbeelden slechts

een op te geven , leest men in de ^Ij^ ^jyi. -J, *rf£*-

het volgende verhaal: &s& ^Uw ^i <m$ c5"^ *<wl ^*

^Jo ^Ij i^yj ^}U jji^'J) ^L^ii^ ^Ij ld* <u!J i-j Jj*> p.jI

i'l 444^ sf^' <-^ J ^ty> ^* Jj/ is .5* *^ &£#*$ L&^'

<xJWa^ C->* ^t*^ e/^ tM^H^ %£»£*" {jti t»^-^ ^r^ /";^

J! J J c^jJ cU.^1
l_5%.& tgjypl jji*^*» *5^#J ^^^^j <j'^ c-SV^-»

v^j»! ^j? jJjI ^L*Aj J ^^ ij-tf
***j* . Er is daarom voor

den Maleijer niets buitengewoons in gelegen , dat een

vorst, bij de verschijning van dit monster, met ach-

terlating van al wat hij bezit, overhaast de vlugti

neemt. Zij hebben dit volksgeloof, even als zoo vele

andere personen en voorwerpen hunner mythologie

,

aan den invloed der Indiërs van het vaste land te dan-

ken, bij wie Garoeda de vogel is, waarop Wisch-

noe rijdt: vergelijk onder anderen de verhandeling

van Dr. C. J. van der. Vlis over de oudheden van

Soekoeh en Tjetto bidz, 36, 37.

f, f, ,%

BliDZ. 1 ^>fi X&M c5>^ yfg*tfr*

Het woord Jly> , dat in dit gedicht dikwijls voor-

komt, en somtijds ook ^^ gespeld wordt, b v. op

bidz. ri (5i), beteekent op ai die plaatsen bedroefd,

treurig , en is dikwijls met *£>£ verbonden , even als

;
^j. met fiiiJ en <xj» , met ïjJ, en meer dergelijke woor-
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den, die eigenlijk dezelfde beteekenis hebben, maar

als een tautologie bij elkander geplaatst worden. Ook

bet kawi woord ktjotui kin beteeken t bedroefd.

Het woord JU komt mij voor eene verkorting te

zijn van lLfjl3 of CJ^s's .

Marsden geeft van *aj>' en ^aA^> slechts de beteeke-

nis van dorschenop: Roorda van Eijsinga voegt er

die van slaan bij. Beider verklaring is echter zeer

onvolledig. Eigenlijk geeft bet woord te kennen slaan

met de vlakke hand , dus <oJJ JJJ ae borst werd

geslagen , of zij sloegen zich op de borst , met de

vlakke hand. Op dezelfde wijze komt bet woord ook

voor op bldz. ^ i (5g) jIj *juu> ^l <xLu,* . *jo beteekent

volgens bet woordenboek van Leijdekker ook een

ijzeren bout , dien men in de goudmijnen gebruikt.

Bldz. 3. u/^v72 öhy *J& m^' j

In den codex A is &*& weggevallen ; dit is echter

waarscbijnlijk een fout van den afschrijver, want bet

metrum duldt die weglating niet, omdat de regel dan

te kort zou wezen.

In den codex A lees ik e^<**w% Het zou in alle geval

o !w<^ moeten wezen, indien aan deze lezing de voor-
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keur gegeven werd : doch ik kies cu^*>* , niet alleen

omdat de voorgaande regel reeds met euL/* eindigt,

maar ook dewijl c^*^ ,jay gebruikelijker is , en la-

ter nog dikwijls voorkomt.

Marsden heeft £l<^ onder het weven den inslag

aansluiten $ maar de beteekenis, waarin 9Sx\ hier voor-

komt , schijnt hij niet te kennen. Het beteekent hel-

der , licht , hetzelfde als ai^ , en komt alleen voor als

bijwoord bij v^: 9±& "H. £^ * s ^us helder geel
,

Z/c/z£ <§•£#/, eene kleur welke die van het goud is,

en door de Maleijers voor de schoonste kleur van het

vel wordt gehouden. Ze drukken hetzelfde denkbeeld

ook uit door *J>j£ tij* : zoo als onder anderen op bldz.

i (i3)
f-^** gjy «L:^ xy, en op vele andere plaat-

sen meer.

In al de codices vind ik deze lezing en heb dus

geene vrijheid haar te veranderen. Ondertusschen le-

vert zij wel eenige zwarigheden op. In de eerste plaats

beteekent het woord £«^ ?
dat ik door bevolking ver-

taald heb, eigenlijk eene vereeniging van menschen,

vergelijk bldz. a v ( i 24), zoodat mijne vertaling slechts

overdragtig is, en, voor zoo verre ik weet, niet door

plaatsen bij andere schrijvers gewettigd wordt. Boven-

dien is deze regel, wanneer hij betrekking heeft op
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de bevolking , en eene andere verklaring laat bij niet

wel toe, hier zeer te onpas, dewijl de dichter den

lezer reeds in eeni&e versen het ronddolen van den

vorst beschreven heeft, en daarmede voort gaat, zon-

der verder , behalve in dezen enkelen regel , van liet

achter gebleven volk te gewagen.

In de codices A en B lees ik !j*njJ : in den codex

C (j»}y»iAy beide woorden zonder beteekenis en waar-

schijnlijk fouten van de afschrijvers : ik heb daarom

de vrijheid genomen ^/J^.4 te lezen , dat in dezen zin

juist te pas komt.

c^Jy* is een algemeen gebruikelijk woord, ofschoon

Marsden het in 't geheel niet, en Roorda van Eij-

singA , in zijne Beknopte Maleische spraakkunst en

Chrestomatie , Breda i84o, het alleen in zijne be-

teekenis van eng, bogtig, hobbelig kent. Deze betee-

kenis komt hier juist te pas : L^Jy* «-> JU- een enge

naauwe weg: zoo ook nog eens op bldz. 3p (74)

£}*» dl? \j>Sy** ^iSU-. Maar op bldz. ^a (68) komt

e^Jjv» in eene andere beteekenis voor l^4j«j *j et ^: ói

b%^ (ƒW* : hier geeft het te kennen jnoeijelijk te

genaken , «op eene plaats moeijelijk te genaken , op-

dat zij niet zigtbaar zij."
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BLDZ. (4) \jijj* ^Aaö yp-J\fi

Bij Marsden en Roorda Van Eijsinga vind ik

r

J

]S in de beteekenis van misschien, maar de schrij-

ver van dit gedicht bezigt hier en op vele andere

plaatsen ook JlS* en Jij& in dienzelfden zin.

s
Xti

fjl^ ] J y&] 9 ^p^ J

In dezen regel hebben metrum en rijm den dich-

ter een 5 zeer gedrongen volzin doen schrijven: eigen-

lijk zou hij moeten zeggen ^xxl j| ^^Jij y&l\J L^a! j

of ^DJ ^^J| j.

De codex A heeft -J*a». £j

.

Ik lieb mij hier door het Persische woord ^ de

maan tot eene vertaling laten verleiden , die misschien

velen niet aannemelijk zal voorkomen. Wil men r +?-

liever als het Maleische woord +**+?- behouden, gelijk

het ook onder anderen op bldz ^(121) en meer ande-

re plaatsen voorkomt (;Jüü jL^U _ ,J *&*¥ ), dan zou

men kunnen vertalen: «de zweetdroppelen schitterden

op zijn gelaat," terwijl dan het woord «maar" van

den volgenden regel zou wegvallen.

Het woord u$yUj beteeken t een zacht windje , een

zuchtje: zod als onder anderen ook blijkt uit de vol-
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gende plaats van jj, i^y* > die wij te eerder hier afschrij-

ven , omdat het woord JU , eenige regels verder

,

daardoor ook wordt opgehelderd: ttitfi l5jV^ c^^ &*

e^JU* beteekent bedekken , opdat iets niet gezien

worde , verbergen door er iets voor te plaatsen : men

kan dit woord echter niet anders gebruiken dan van

het geen op zijde of van onderen bedekt wordt, niet

van hetgeen men bedekt, door er van boven iets op

te plaatsen. Het kawi- woord oji o oij neemt dit onder-

scheid niet in acht; het beteekent deksel, bedekking
,

kleeding , van daar zegt men (hui tji (m n (m ïm o asin m m m ki \

een kris en toebehooren d. i. met de metalen schede
,

den ring onder het gevest, en de houten schede, die

als kleeding van eene kris dienen. In den lijdenden

vorm , met het voorzetsel aai als aai (kil -ui asm 11 gedekt,

bedekt, overdekt, komt het alleen in dezen zin voor
a

Km tw o 01 ~mï tici aaj) \ door den nacht overdekt {overval-

len worden),

Bldz. *° &&$*£ fjjr™ <-$y** aliJL^

Onder de beteekenissen , welke men in de woor-

R
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denboeken aantreft, vindt men niet die, waarin het

woord ^JL* hier voorkomt. Het is hier bevallen, ter

wereld brengen , maar wordt, even als uJLu** voor

^U, ^Jl voor ,iXaJ> enz. alleen, in eenen hoogen of

beleefden stijl, van aanzienlijke personaadjes gebruikt:

vergelijk onder anderen de hier boven op bldz. 2 4g

aangehaalde plaats uit A \Sj*»»

In de drie codices vind ik : \&t+è ft}*"4 j daar dit

echter met het rijm niet strookt, en de afschrijvers

waarschijnlijk aan den voorgaanden regel dachten,

toen ze dezen schreven, heb ik vrijheid gevonden te

lezen cSyi* ?\y->» •

Mendoedarie is, in A ^j* , de echtgenoote van

Rawana, beroemd door hare schitterende schoon-

heid, menigvuldige bevalligheden en voortrefFelijken in-

borst, zoodat bijna in alle Maleische gedichten schoone

vrouwen bij haar vergeleken worden. Later komt

^.djóXo als een eigennaam van een der handelende

personen in dit gedicht voor: zie bldz. f i* i (21 4) enz.

In de codices B en G vind ik ^^UjI , in den codex

A ^Ail maar, met een aanhalingsteeken , door een|

vreemde hand aan den kant geschreven ^.xh) . Ik heb

dit woord in ^ r jj) veranderd, omdat J?**t) geen
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goeden zia geeft, en de conjecture van den Maleischen

afschrijver Jü*\ minder bij ^^S past: terwijl daar-

entegen \J&& ij r 4>i! een gouden beeld als tijpe van

schoonheid in de Maleische schriften in 't algemeen,

en in dit gedicht in 't bijzonder, zeer dikwijls voor-

komt.

Het woord *^, hoewel in de lexica niet voorko-

mende , is echter algemeen in gebruik; het beteekent

bloemen hij elkander voegen, zoo als de inboorlin-

gen dat met de tjempaka gewoon zijn. De tjempaka y

een gele, tulpvormige bloem, (michelia tjampaka) ,

uit smalle langwerpige bladeren bestaande , wordt

aan dunne bamboesjes gehecht , en zoo in het haar

gedragen: dit noemt men **4i opbldz. vr (io5) komt

het ook tweemaal voor in den zin van &>£ £^j t"^/-

CAaa^ . Worden de bloemen, zooalsb.v. de malattij

bij elkander gevoegd , in de gedaante eener roos , dan

noemt men het —^ . In het Javaansch heeft men

ainoi?\ dat kwart of franje eener gordijn beteekent;

doch ook van de eigenlijke gordijn gezegd wordt. Van

daar komt het verbum aAi nnn 01 ? \ een krans van bloe-

men maken , en cm cm 01 ? aw (Ki n \ krans , kranswe rk.—
Het woord ^h heb ik nergens elders in Maleische

schriften ontmoet. Slechts op het gezag van eenen ge~
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leerden Maleijer heb ik het door vorstin vertaald,

zonder deze vertaling te kunnen bewijzen. Het Sans-

krit-woord rana is mij bekend: het beteekent, vol-

gens mijnen vriend W. A. van den Ham, geluid ,

en ook strijd, van de wortel ran, klinken, geluid

geven: maar ook deze beteekenissen komen hier niet

in den zin te pas.

Bekend is het gebruik der Maleische en Javaan-

sche vrouwen , van zich onmiddelijk na hare beval-

ling te baden.

Bldz. 8 (7) ^cJti ci^^
u»j\)

^b *-*>.j)\

Het woord «—Ju.j! (het Javaansche ngoko - woord

ojTj]tjioji[|\ ) beteekent leven: en ^,1; het favaansche

ngoko -woord m.~i:kj|j)\ genezen, hersteld zijn* Beide

deze woorden zal men alleen in Maleische gedichten

aantreffen, nimmer in Maleische proza.—De construc-

tie van dezen en den voorgaanden regel is zeer ver-

ward : zij zou moeten wezen : j\> **a e-^*« dJL^jl J^ijj'

(j»Jj ^ <—«JjJ c^v*X* , 't welk woordelijk vertaald

zou luiden : ((het vertrek van uw vader met het oog-

merk, opdat gelukkig, leven en herstellen."

De codex B mist hier het woord ^li.— Men zou
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bij deze beschrijving van de kostbare kleedingstukken,

die de ouders aan hun kind achterlieten , kunnen vra-

gen, hoe zij in hunnen verlaten en zwervenden toestand

daaraan kwamen ; maar de Maleische dichter stoort

zich aan dergelijke zwarigheden niet. Genoeg, dat het

vorstelijke personen zijn , waarvan hij spreekt , om
vrijheid te vinden, hun sjJJ ^A£ en (j»Xü\ en /wJju.

U**\j}
en *&U en wat niet al meer, zoo veel hij maar

wil, toeteschrijven, hoewei hij in 't begin van zijn

verhaal gezegd had , dat zij geen $&j£ medenamen.

lL>U> £jJLw 4&U1 ^CÜ*M J

Het woord
t£̂
^ is moeijelijk in 't Nederduitsch

wedertegeven. \tf&d beteekent : een<* zaak van waarde

met de zakdoek of eenig ander linnen of zijden be-

kleedsel aanvatten, ten einde haar niet te beschadi-

gen.— ïLjÏj £*"*£/* is een zeker patroon , dat men bij

het batikken volgt : er is op die wijze een ontelbare

menigte namen voor onderscheiden soorten van pa-

tronen, die echter allen door de Maleijers van de Ja-

vanen zijn overgenomen, gelijk ze ook hunne geba-

tikde doeken , kleedjes enz. van de Javanen ontvangen,

omdat ze zelf die kunst niet verstaan. De Heer Win-

ter heeft mij gezegd , dat hij meer dan duizend namen

voor verschillende patronen van dien aard kent—£jjL* >

is de schede van eene maijang. De jkU is de bloe-
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sem van de kokosnoot , betelnoot , enz. wanneer hij

zich tot vrucht begint te zetten: en de £jJu is de

schil of schede, welke dezen bloesem bevat: terwijl

^joS het bos , de rist, de tros beteekent, waaraan de

bloesems, en vruchten zich zetten. i-A* £JjLi is dus de

schede gevuld met bloesems, en jLj»U ^ojü is de tros

bloesems die zich in die schede bevindt. Wij laten

hier de namen volgen van de verschillende bloesems ,

vruchten enz. van den klapperboom , voor zoo verre

ons daarvan een eigenaardige naam bekend is.

i^K is de buitenste bloemschede , spata.

èdjLs de binnenste bloemschede.

i-jlo de bloemtros.

£jLa* *ltf de pas ontloken bloemtros.

jL* £Aa de geheel ontloken bloemtros.

gek de bloemkelk , calix.

j£ïu de takken van de spadix , of bloeihoos , waar-

aan de vruchten hangen.

<Jw£i de vrucht, die zich pas gezet heeft.

jitef- de vrucht, wanneer zij zoo ver is gevordei^

dat er water, maar nog geen vleesch in is.

^Sjj j de vrucht , wanneer zij geheel tot rijpheid is

gekomen.

jo^nu is de bast of het omkleedsel der vrucht r

wanneer die bast namelijk oud en droog is.

^jw^l de pit, het vleesch, of zaad, semen.
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£jj&*S of ^jta het omkleedsel van de pit, of pitvlies,

pericarpium,

rfy, de ringen van den stam.

*Sl$ de bladsteel
, petiolus.

£jh of ^)J het loof
, frons.

lS^ de rib van het blad, nervus medius.

cl^aJ de palmit, of datgene wat de bladsteel aan

den stam verbindt.

Nimmer heb ik l^j^ bij Maleische schrijvers an-

ders dan in gedichten aangetroffen. Het is een kawi-

woord aKoasn\ dat volgens Winter eene vorstin,

en volgens het Javaansch woordenboek van Roorda
van Eijsinga eene maagd beteekent. Ik ben in mij-

ne vertaling de verklaring van laatstgenoemden ge-

leerde gevolgd , omdat ik toen die van eerstgenoem-

de nog niet kende. In dit gedicht vind ik het

nog dikwijls, op bldz, *\ (59) y>if*- y**) fy> j$
j

j

bldz. p3 (93) g^o»*. 'ij tjx* (jw^>! , bldz. n (g5)*Ui&o

i^*a>- fju^\ ^y , en tallooze malen meer. Meest altoos

vereenigd met y*<<\ of jjj of iets dergelijks, maar

enkele malen ook alleen b. v, bldz. i* (97.) kSj^j*

Y~**t}&' JÊ* lSjU»* Hier althans kan het geen maagd

beteekenen , omdat het tegen eene gehuwde vorstin

gezegd word.
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De dichter is hier met zijne chronologie een weinig

in de war, daar hij vroeger gezegd had, dat de vor-

stin reeds voor haar vertrek eenige maanden in eenen

gezegenden staat verkeerd had, tC,U> uJLju J^ ^]fti

*Jjj"*tr°y c5>-^ *^>-
? en een weinig later J*«U- &y uft^

!^ Ke*y . Zij had haar kind dus geen negen maanden

en negen dagen door de wildernissen in haren schoot

gedragen, maar slechts twee maanden.

Behalve de in de lexica opgegeven beteekenissen
,

komt ^f ook nog voor in den zin van spreken: zoo

als onder anderen op bldz. «o (i4) l^S' ^ »U <_s^ sKÏ

\s£d > °P bldz. r ^ (5 1 ) uS>*/J c^lr^ ***** ü^ enz « Hier is

^sjs het Javaansche woord (uu 9\ , waarvan de Maleijers

echter de h doen wegvallen , en hetwelk bijtend be-

teekent, zoo als de werking van alle soort van bij-

tend vocht op wonden : van daar het geen droefheid

en smart veroorzaakt : terwijl de droefheid zelf, even

als in het Maleisen kïi ui xi ? ojitki n \ beteekent. Zoo ook
ik

vijf regels later «jy J^J dj& ksJa en op verschillende

plaatsen meer.

Bldz. 9. i^y cS&i\ e^^ u"\£
Het woord c^^U^ komt in vele verschillende be-

teekenissen voor. Hier beteekent het heil ; zoo zegt
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men li^öI*** j*j\ iemands geluk onderzoeken , voor-

zeggen y waarzeggen : zoo beteekent het ook gezond

zijn , b. v. tnulLi* d&ül mijn. kind is #W
, gezond:

zoo ook schrik , ontsteltenis , ontroering
,
gelijk Mars-

den en Roorda van Eijsinga opgeven : eveneens

verstand , bewustzijn , t^cL** *.Ua> hij heeft zijn ver-

stand , bewustzijn verloren; in dien zin komt het

overeen met het Javaansche woord (Sheji§Vm n \ b. v.

(M as cuui (uil aan q>ji ei o^i on asm^ (üUjojo verloor zijne tegen-

woordigheid van geest) zijn verstand y zjn bewust-

zijn": voorts ziel, levensgeest, ongeveer 't zelfde als

gs*: eindelijk de denkbeeldige werking van den eenen

mensch op een' ander of op een dier , waarvan later

een voorbeeld voorkomt.

<x!yu> y*J$ ÓJ.& <x1a)U>..j

In al de codices lees ik J^j ï-é»» 4A** «xDJU^

maar daar het rijm volstrekt den uitgang in ^ of s

vereisclit , heb ik mij de gemaakte conjecture veroor-

loofd,
.• <"

Eene door het rijm vereischte poëtische omzetting

doet den dichter ^J^a) voor J^l schrijven.

Deze en de volgende regel staan, wat het rijm be-

S
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treft, op zich zelf en hebben geen' derden en vierden

regel bij zich, hetgeen anders regelmatig zoo behoort

te wezen. Zoowel daarom, als dewijl hun inhoud hier

zeer te onpas komt, geloof ik niet, dat ze van den

oorspronkelijken dichter zijn, maar later op de eene

of andere wijze in de codices zijn ingeslopen. Ik heb

de vrijheid genomen , het woord CSli* , dat in de co-
\

dices gevonden wordt, te veranderen in HLfr*^»* , omdat i

anders de zin nog meer gewrongen is.

Bldz, 10. ui^la lLAs Lx™ CSxÜ CS*

De codices B en G hebben cSjjS^ .

In den codex A is ^fl weggevallen. Daar ^1 zoo

wel enkel- als meervoud is, en het metrum zulk een

woord vereischt, ben ik de lezing van de codices B

en C gevolgd.

Bldz. 11. fa*- M S\^ e^^JJ

De naam van den koopman komt nu eens voor h\

Us^, dan weder iJt/s*^. ^, al naar het rijm dit me-

debrengt
; eigenlijk zou het moeten wezen iSj^j1^ ^i

waarover de lexica.

,\S ^e^^i C^J.&aw ^L^-C

j\XÈ\ ^Oo j^Ls $&A
Het woord jlf is de naam van een soort wam fluit
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£*<*£j De verklaring van^l^l komt in Je woordenboeken

niet volledig voor; .Ucl wordt niet alleen van bezielde

wezens gebruikt, in denzin, dien MaPlSüen en Roort-

DA van Eijsinga opgeven , maar beteekent ook ver-

wonderingwehkend enz. b. y. ,Kc\ *jj| <u^ een ver-

wonderlijk schoon huis.

De codex B heeft iCjlrJ
J*\&y» <*&*£* ,

Er heeft hier een onregelmatigheid in het rijm plaats,

dewijl er nog twee regels moesten volgen , waarvan

de laatste lettergreep op ^ eindigt. Een der lezers

van codex A heeft die onregelmatigheid, in eene kant-

teekening op de volgende wijze trachten te herstellen

:

iSj^&i <«^ *dJi l£j*'M * *sji^ f'ij-** üty, \^Méy *^*

Maar zoo zou er evenwel eene onregelmatigheid blij-

ven, doordien er dan zes regels op elkander rijmen.

Bldz. A dl l-^US p.^l u^Ui

De codex B heeft £, J e^JUl , een sch rij(Fout voor

dj&i * Oj^. j p.,1 jj

Even als ójm) , big! enz. wordt ook Ou&l , in plaats

van iij»l gezegd, wanneer van hooge personaadjes de

rede is : nog vele andere woorden ondergaan dan zulk
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eene kleine verandering , zoo als b. v* in J, cfr>

(editie van Roorda van Eijsinga) bldz. r * cVJu.0

voor ^Jui

.

Hier beteekent e^s£U*> de ziel , Je levensgeest, (zie

de aanteekening op bldz. 256), Dit geheele verbaal

steunt op een algemeen verspreid bijgeloof onder de

Maleijers, dat de levensgeest van iemand op een an-

der of op een dier kan overgaan, of liever dat er zulk

eene gelieime betrekking tussclien die twee wezens

kan ontstaan, dat bet lot van den een' gebeel van,

den ander' afhangt.

.cAfc Jïy ïJo) gjjji L-^vdi"

Het woord
(J
*j& Jav: m ojïi o m n \ is hetzelfde als

bet echt Maleische woord L>\^ , terwijl bet eene alge-

meen bekende uitdrukking is van iets, dat zeer

schoon of goed of voortreffelijk is, i-A** J^I iAil of

LjL, jy $L\ te zeggen.

*&U is een woord, dat ik niet 't buis weet te

brengen • misscbien staat bet wel in verband met een

in de strand residenties van Java gebruikelijk woord

(uonnoi\ dat hetzelfde beteekent als bet Maleische

r •».

woord uJü^

.
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Het woord ^j is hetzelfde als JIJ Lij Marsden.

iSj^ <j^ j>JU f-^o ^1 J ^U
De beteekenis, waarin jjSU hier voorkomt, vindt

men niet in de woordenboeken. Het geeft eigenlijk

te kennen: in de handen klovpen, met de handen

vlak tegen elkander kloppen. Een kind zachtkens

kloppen, ten einde het in slaap te brengen, noemt

men ook ^J. Hier is het ^Sj\3 ^Ij ^U «zij klop-

ten in de handen en dansten " n. 1. om het kind te

vermaken.

C ' O O o C f

Het woord *&*$ is hetzelfde als &*** en beteeken

t

eigenlijk, gelijk Marsden opgeeft, aanvallen , cfoor-

trekken, doorbreken: maar bovendien geeft het dik-

wijls te kennen! tegen iets aanslaan, b- v. ^fJ CJU

^üi' jJ^ (^»^ «kL^JUj £# de baren sloegen fel tegen het

strand aan: van daar in het algemeen op iets slaany

zoo als hier <xa*J J *.j ^Uj n. 1. aiuJ J iL.> ^«1 ^Ujf klee-

deren van geslagen goud.

^J is een halsketen meestal van gouden belletjes

,

somtijds met juweelen bezet: ook een borstplaat, doch

kleiner dan een C/I^i , dien men om den hals draagt.

De codex C heeft <-J;, J^ ^y./'^ ixj*$jil>« Het
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woord L&t^ een dukaat, zon dan onmiddelijk tot

den voorgaandcn regel behooren, zoodat het zou zijn

^j <d*Jj *..» JJ3 kleedingstukken van dukaten

geslagen, tuSL ^j*W* ^jij^ ^ °P verschillende wijzen

vervaardigd. Het is namelijk de gewoonte der Ma-

leijcrs en Javanen, om den zilveren en gouden munt

te versmelten en tot versierselen te smeden: ook dra-

gen hunne kinderen soms , bij wijze van een halssnoer,

verschillende gouden en zilveren muntspecien aan een

lint.

Bldz. i (i3) CJ\óï jaS j^d JlS

De lJIjJ is een versiersel bestaande uit een gouden

of zilveren halsband, waaraan eenige gouden platen,

in den vorm van een ladder hangen: van daar dat op

bldz. ia (i4o) |9 en blz. (258) melding wordt ge-

maakt van een *a! ^y».* CS\aS een pedaka van vijf

schakels, d. i. een pedaka, die uit een laddervormig

versiersel van vijf sporten bestaat. Overigens komt

dit woord dikwijls voor, onder anderen blz. r v (39)

en wordt somtijds gespeld afU*

.

De t>^-
r is een insteeksel van bloemen, die op

den tulband, hoofddoek of hoed gestoken en zoo ge-

gedragen worden, .'t Komt dikwijls voor, onder

anderen op blz. r* (3g) enz.
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lL^j, betcekent hetzelfde als het gewone Malcischc

woord ijS samenstellen, verzinnen, vervaardigen.

Op hlz. »- a (Jg) komt 't voor CJo, ^J t>r//z gx>wc/

gemaal t. Op bldz. 10 f129) CSj.ó %-> ^/l^y t_?Lu

aeenige verzonnen woorden' ' n. 1. in een panton. Op

bldz, 1 f ( i35) CJo, J ujIxoJ ^aa3 ccde deur was van ko-

per gemaakt (bewerkt, gegraveerd koper). In 't Ja-

vaansch (Kr. en Ng.) heeft men npi jwwerzinsel, sa-

menstelling , inrigting; daarvan is afgeleid fn(iniKW\

zamenstellen , verzinnen , inrigten y en aq 1 1 1 1 Kif) \
1 ïïl

//<?£ zamengestelde , verzonnene , ingerigte,

iJ'o is een op Malacca en Singgapoor zeer gebrui-

kelijk woord voor eenjlesch, stolp enz. Dezelfde

regel komt voor blz. r 1 (3o).

liet woord oo^iv beteekent, volgens Li: 1 1 DEI keu
,

pen doodkist : het komt hier dus zeer te onpas , zoodat

ik er wel iUG of iels dergelijks voor zou willen le-

zen, indien niet al de codices hel hadden, en het op

blz. rA (3y) en elders nog meermalen op dezelfde

wijze voorkwam.



( 264 )

Blbz. i4. ^u**^£J &'&>- ^j<*

yo is het echt Maleische woord voor aanspreken
,

waarover later; uJjl^ is, even als het Javaansche ng.

(kijojin het grondwoord van on y\ \, aanspreken , toe-

spreken , toeroepen : eigenlijk zon het bewieën moe-

ten wezen, indien wij op die wijze, even als de Ja-

vanen, werkwoorden konden vormen: wanneer b. v.

een schildwacht een' voorbijganger werda toeroept,

heet dit nn u\. Maar de Maleijers, die dikwijls de

voor- en achterhechtsels weglaten, zeggen uJLj, in

plaats van ^-J^> ofschoon ook hij hen het grond-

woord uJU>* of l-JIw , even als t^iu\ eigenlijk wie?

beteekent,

Bldz. 10. lil J JIjj -Ju rijxG

Het woord ^G is waarschijnlijk een Maleische

vorm van het Arabische woord y£ magnus fuit.

Het komt hier voor in den zin van zich zelven groot

maken ) verhovaardigen: zoo ook in het in mijne in-

leiding aangehaalde gedicht van acht rijmende regels;

JIC- Jtèf * tij ^IJ j&

Op bldz. 111 (171) komt het op diezelfde wijze even-

eens voor , maar staat er de verklaring in zuiver Malei-

sche woorden onmiddelijk bij uST;^ ^^^^ ^l **)y+&
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Inde codices A en C lees ik ^J ailjLy ójS> ^.lï:

daar echter ^L, beter zin geeft, heb ik de lezing

van den codex B gekozen.

Bldz. m (16) j! e/y&' ^^aCoJ ^LC».

Deze en de volgende regel worden door de vorstin

bij zichzelve gesproken of gedacht; zoodat er eigen-

lijk moest vertaald wezen: «indien aldus zijne houding

is, zal hij haar zeker huwen." Zij wil namelijk te

kennen geven, dat de indruk, welken hare vraag op

den koning gemaakt had, haar reeds overtuigde, dat

hij toestemmend zou antwoorden.

y^UUj (j**] J^ <-£-^

^UU is waarschijnlijk een afgeleide vorm van

u-iuJ slaan , kloppen , smeden» Het komt bij y»*<\ ge-

voegd, als een woord van liefkozing in dit gedicht

ontelbare malen voor. Somttjds echter vind ik het ge-

voegd bij
J>j , zoo als op blz. \ f (i3o) ^jUuJ X:

dan moet er noodzakelijk^*! onder verstaan worden,

Deze en de volgende regel worden in den codex A

niet gevonden.

Bldz. %r (17) Jl^ cfjS CSü& Aj&b

De codex A. heeft jl?^: maar het moet Jl^j we-
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zen j\ïj> JU» gedurig, zonder ophouden , eeuwige van

jtf £z></. Vergelijk bJdz. ^r (61).

De codices A en B hebben ^ju* j .

^a*J is eene wijze van zitten onder de Maleijers en Ja-

vanen ( (Si ^i_j] ? \ ) , die zij onder anderen bezigen wan-

neer zij bidden, en wanneer vrouwen voor vorsten

verschijnen, gelijk hier het geval is. Zij liggen dan

op de knieën, die gesloten moeten wezen, terwijl hun-

ne hielen de partes posteriores moeten raken. Door

c^K bedoelt de dichter, dat de knieën digt geslo-

ten waren, ten einde eenen nog hoogeren graad van

eerbied aan den dag te leggen.

BliDZ. l8. r^b t>i) jjjjAÖ cJ&L*

De codices A en B hebben y^U 't welk echter geen

goeden zin oplevert.

De codex A heeft e^o* en de codex C c^aS. Ik

heb o^ van codex B gekozen, omdat dit met het

hawi- en Javaansche woord amftsn\ overeenkomt; c^^

beteekent in 't algemeen zich haasten , 't zelfde als

*$y; maar hier geeft het meer te kennen een van al

die verschillende bewijzen van eerbied, die de mindere
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aan den meerdere bewijst, waardoor hij in houding

en gebaren den uiterlijken schijn aanneemt, van zich

te haasten , om aan een bevel te voldoen enz. Hetgeen

wij bedoelen is moeijelijk in woorden uittedrukken;

alleen hij, die den Maleijer en Javaan gezien heeft,

kan onze meening goed begrijpen, l^a? is b. v.,

wanneer iemand door een bezoek wordt overvallen, en

hij haast zich dan, om zich te kleeden, of om den ,

gast behoorlijk te ontvangen.

BiiDZ. ti" (19) }*£ bU> ij^sjÏ c^aLo

Het woord ^a£T (Jav. aaioSio\ of joiuoioO ^e-

teekent in 't Jav. eigenlijk een slecht voorkomen in

vergelijking van iets anders , b. >v. (ui nü on ann 2 on 01 2 asn

flsniïKTjQciio \ «zijne kleeding is kostbaar, (maar) zijn

versleten hoofddoek steekt daarbij slecht af". Hier

komt }*£>* echter in 't algemeen slechts, in de betee-

kennis van een slecht voorkomen hebben voor. (j***£

ja£T oio een waai/er zonder eenig slecht voorko-

komen , een volkomen waaijer. In het woordenboek

van Leijdekker vind ik ^a^: zwak in den oorlog ,

die H kwaad heeft: ook dat veracht en in geen es-

time is. Wat de eerste beteekenis betreft, moet ik

bekennen het woord nimmer in dien zin te hebben

aangetroffen: de laatste komt wel eenigzins overeen
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met de verklaring van het Javaansch, alsmede met

de wijze waarop yxst op bldz. va (108) gebezigd

;a5: c^#1* jjaa An, ((dat ik vervloekt zij zoo ik

uw kwaad, uw ongeluk verlang."

De codex A heeft ^U c^aJ . Het woord ^Iju,

is hetzelfde als ^jU^ , en &}+» eene verkorting van

^j^aJum beteekent overal rondzien uit nieuwsgie-

righeid: vergelijk bldz. n (28) J.^.^^ u5>^
J *!}f *^' J '

«hebt gij alles rondgezien?"

^1^1 _l^* c^vjj ^ ^

Jjól beteekent vertrouwen
y

gelooven (Jav. ng.

«n(Kionjif|\ ) dus J^dJ] geloofwaardig , te vertrouwen.

Op blz. 110 (i5g) en nog een paar malen komt

het woord voor, maar daar gespeld ^1*^1 .

BliDZ. «P (20) y*+» ll/jA** c^ju _.£ <x!UI

_.£ wordt, zoo als het hier voorkomt, ook in het

dagelijksche leven dikwijls gebruikt: 't is hetzelfde als

^yi <-J! Of <—SU* •

De codex A heeft ^^^ Ij ^ J3 , de codex B heeft
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Bldz. 2 1. ^J Asó ^ytf ££

—£$ een doeIer , een mikker , van _y , ~*Ju cfoe-

/e/z , mikken , munten , sturen y ook f e^£ £oe , re^£

aa/z , zonaer omwegen ; regt toe naar iets gaan of

sturen ; ook betrekking hebben op iets. De zin is

dus t_5*J iVaS' ^a3 v^oj ,
c ,'o ^i", misschien hebben

deze goederen betrekking op hem, staan zij hem

aan. Op bldz. |9 (22) komt ^^ voor in den

zin van regtstreeks ergens naar toe gaan : LA J

S\ Jy*i La*S }=>-y>«c : zoo ook bldz. p o (56) _^u £j!j

^f.U^jaj -JJ enz.

etfÜS t--
lj ^* ^^

toblrf-5
1S een ^ijvoegelijk naamwoord Van Lfj (Jav.

ti o ) verstanding. Hier is het een eigennaam.

De codices A en B hebben c^XoJ^ 't welk echter

geen woord is. e^JU^l of c^JUl komt bij Marsden

voor in de beteekenis van kwaadsprekendheid enz.

Hier is het echter iets anders, namelijk hetzelfde als

het Javaansche woord am

o

~j\ asm 1 \ of o jeji ^a asm i|
dat

verbergen beteekent, en waarover later. Ik zou hier

liefst willen lezen s&riji voorbi/gaan, dan zou het met

den voorgaanden regel wezen : cc de dayangs gingen

alle plaatsen, en overal de kampongs rond: zij gingen
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geen een voorbij." Maar dez'e lezing wordt door

geen der codices gewettigd.

Bldz. 22 ufj^ t-5*/W* Jkfyi *l*tf

e^A3 wordt bij Marsden en Roorda van Eij~

singa opgegeven als moede van het zitten of liggen
9

ofvan het zijn in eene ongemakkelijke houding : men

ziet hier, dat het ook van het moede zijn door loo-

pen of beweging maken kan gezegd worden. Verge-

lijk bldz ro (28) ^^ J^ ^»»j *&y> cc Wij hebben

ons vermoeid, door ginds en her te loopen."

Bij Marsden en Roorda van Eijsinga vindt

men slechts het werkwoord 3J& aanvallen , besprin-
ik

gen opgegeven. j& , zoo als het hier voorkomt , is

een bedehuis , dat altoos geopend staat, en waar men

op alle oogenblikken van den dag kan komen bidden.

't Is een klein gebouw, dat niet meer, dan tien,

twintig of dertig menschen kan bevatten: een soort

van kleine bidkapel.

Bldz, 11 (23) ciAS'j jouj ^~ £^' JJ

Al de codices hebben euii' , maar dit geeft geen

goeden zin: ik zou dus liever lezen c^* of e^>,

welke lezing ik ook in mijne vertaling gevolgd heb.
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BiiDz. 24. ^r-j* Jr° f--'
J -^ J

Het woord fijj of iets soortgelijks moet hier onder

verstaan worden, ^^y 1S een Maleische vorm van

het Arabische woord ^^- voortreffelijk, kostbaar.

^J^y zou dus ook kunnen behooren bij /«AC van den

voorgaanden regel, zoodat de constructie dan zou

wezen ^J^j> J^**» »*3^>l ^-J ^,10 ^ï*<< jjoa lS's^s j^Ij!

dy *j!j (*JjI)j1jJ en de vertaling: cc Wilt gij ook

gouden, uitstekend schoone , kostbare kleedingstuk-

ken koopen, hier gebragt door jeugdige daijangsV

BliDZ. I v
\Sfj\ lS]/" fü

3 £>J A

Wanneer van vorstelijke personen of zaken gespro-

ken wordt, kan men er altoos het woord Jl J bij

voegen: zoo kan men zeggen Jl J Ojf , Jl J ffe , Jl J A^l

enz. en zoo hier Jl J *Jt), om er mee aan te toonen

,

dat er van vorstelijke %jI o rede is. Hier worden wel

de *-jI J der aangenomen dochter eens koopmans be-

doeld, maar dewijl de dichter weet, dat Bidasari

een vorsten kind is, mag hij het woord Jl J gebruiken.

BliDZ. 2 5. iU) ^j&>\ uJ^ C^^aLo
ff-f-f

Wegens metrum en rijm is cJjo hier eene verkorting

van iSjLt&xi .

^a&- uJl>U i-J.I«3 ^JJ ^^1
ccWaarom zijt gij zoo (verwonderdj daijangs ? ,? heb



( 272
)

ik vertaald: meer woordelijk zou wezen: <alntjeh en

daijangs waarom is (uw) ziel (zoo verwonderd)?

BlJDZ. IA (26) X^Ui ^Uj^iy jÊjjmü

De codex A. heeft j^W ^/U»^ ^bf &&jy" d: &e co-

dex B heeft ij*m ^Uj ^j
£,
£m . Waarom ik de

lezing van codex G gevolgd ben, zal ik niet behoeven

te zeggen. Een bewijs van beleefdheid, dat de Ja-

vanen en Maleijers elkander bij bezoeken enz. be-

wijzen, is het toeschuiven van de beteldoos.

De Maleijers noemen hunne voedsters Lh) U , even

als wij zoog-moeders,

Bldz. n (27.) uf^ ^cy^c CS\ *ïj%

De uitdrukking <_sy. ^ £j^ of e^;^ t^ * s '
00^"

in 't dagelijksche leven, algemeen en beteekent,

zich verdoen* zich van kant maken , door zich in 't

water, of van eene hoogte naar beneden te storten,

ook zich als eene verlatene ergens heen begeven*

De codex B heeft sSji^ **•* u-^3.^ J^-***.

cuU <*U£: cSsJ\ ^^-y**

De codex B heeft cl>U *!*£.' Ll££j! l^a-

Bldz. 28. &.*^ c5y. J ^ *^J ^

Mijne vertaling is hier onjuist geweest: 't is niet
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dg hunnen maar dg het geheel
,
gansch , ten volle

,

zoodat het zou moeten wezen: «hebt gij het geheel

(of alles) rondgezien."

Het woord ^£Ü beteekent eigenlijk een verboden

plaats, van het wortelwoord *ü beletten , verhoeden
>

verhinderen , verbieden , enz. Van daar wordt er

hier het slaapvertrek der vorstin mede bedoeld, dat

voor ieder verboden was.

•fjdii £& e$^ Pj^

j&ója komt hier minder te pas, en zal de lezer

wel aan het rijm te danken hebben.

jt£w Jav. Ng. (uomim \ de zee. De vergelijking, die de

dichter hier gebruikt, is wel wat stout, maar toch

niet onaardig. Zijne bedoeling is , dat haar gelaat

zoo schoon was , dat de zee er voor zou terug wij-

ken , even als voor een zee van honing. Later komt

deze zelfde vergelijking nog meermalen voor.

Het voorzetsel ^ , zoo als het hier voorkomt 7

dient om de beteekenis van het woord, waarvoor het

geplaatst is, te versterken: gewoonlijk wordt dan ook

nog het woord herhaald , als ryxx* , v &Axk» , enz. en



( 274
)

hier r (j*$^*** geheel en al: cc hij zou haar geheel en

al in zijn hart beminnen," zoodat er namelijk voor

Lilasari geene liefde meer overbleef. Marsden

zegt,* dat het onscheidbaar voorteeken ^* dient,

om het daarmede verbonden woord in een bijwoord

te veranderen, maar hij vergist zich hierin: juist de

voorbeelden, die hij aanhaalt bewijzen het: daaron-

der is JU*»* zekerlijk, maar men kan ook zeggen-

jXxm è.j) een volkomen mensch: *2L* zoo lang als

maar men kan ook zeggen : \^ï^ A»> den ganschen tijd,

TT )J
?*^*M Lr?* t/fi~

k^ij °f fr^j Jav* T*](EAflK\ Met dit woord wordt

de ouderdom van een meisje aangeduid, dat nog geen

maagd is, maar op het punt staat van het te worden,

wanneer zij omtrent elf jaar bereikt heeft. Men voegt

er dan echter gewoonlijk het woord <jr;A$ bij , dat hier

om het metrum is weggevallen. Vergelijk C. F.

Winter Instellingen, gewoonten en gebruiken der

Javanen te Soerakarta , in het Tijdschrift voor Neer-

lands Indie 9 Vijfde Jaargang, ïste deel, bldz. *Jo5%

Ofschoon door dezen geleerde alleen van de Javanen

gesproken wordt , is de uitdrukking isyï 7r^°V ecüter

ook onder de Maleijers vrij algemeen, ?
t geen evenwel

niet met al de , bij den Heer Winter ter aangehaalde

plaats, voorkomende namen het geval is.
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r «-U^ of tr^f. beteekent eenvoudig , zonder ge-

maaktheid, ongekunsteld.

^i^O.3 t^ÊL* jC^I LL£2 .i)jjM*

^' Jav. en Kaw. iictii^n beteekent glans
y schit-

terend licht.—g^f komt van het grondwoord *A<>

dat op bldz. r i onder anderen in zijnen oorspronkelijken

vorm gevonden wordt; ^JU (y^l^ v^£U c^^ t>^l •

Het beteekent eigenzinnig , jz^/V eigen zin volgen.

Het voorvoegsel j.5 of eigenlijk ^S'J geeft hier aan het

woord eene active beteekenis van eigenzinnig makend.

De vertaling, die ik gegeven heb, is eenigzins vrij,

en meer naarde bedoeling van den dichter, dan naar

zijne eigenlijke uitdrukking gevolgd. Zij bewaak-

ten namelijk hun kind , ten einde het al hare begeer-

ten te doen opvolgen, even als een wolk, die een

glansrijk licht bedekt: zoo waren zij dag en nacht bij

en om hunne dochter. Ook op bldz» fv (182) is de

uitdrukking —\j &&£ ^.aa ^S^u^U ^JU> ^-l^ ^1 ^M
niet naar de letterlijke beteekenis, maar meer naarde

bedoeling vertaald: in het eerste geval had mijne over-

zetting moeten luiden; «want (vroeger) was zij zeer

leigenzinnig, en kon ze haar hart bij den koning ver-

troosten."
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j£«> (mefcarjSsLV. mom \ beteekent ontluiken: zoo zegt

men in 't Javaansch kh ti ii.uliliü'kïk cfe bloemen
cq

(

v

ontluiken, 't Is iets anders dan Xo (zTzdfrar), dat op

Lldz. ps (35) voorkomt : JU isjüy Jay %sj& +

clpICI is in 't Nederduitsch moeijelijk met een en-

kel woord uittedrukken. De geheele ring beet ^^U-
\

ilGI is dat gedeelte , 't welk den steen omvat en den

vinger omgeeft: de steen zelf, of het goud of zilver

voor de inscriptie beet euU^ . y^d wordt echter ook

in 't algemeen van andere sieraden gezegd. Dit blijkt

onder anderen uit de wijze, waarop ^£>) voorkomt

op bldz. ^ (i4o) ySjol JU* xy £f fja^oi wordt daar

van «j^m (oorsieraden) gezegd : en een paar regels ver-

der van een ring ^ ^l&l ^JU*»* J>h[? ^at IS ' met een

bindsel te Ceylon vervaardigd. ^l&l is dus in 't alge-

meen een band , bindsel, verbinding van u>&d bin-

den : zoo zegt men ook van een dichtstuk ^ r i^Jol .

l^v* is het woord , waarmede men de woede van

olifanten in 't bijzonder aanduidt* Zoo als het op

bldz. iri (200) onder anderen voorkomt v^v« ^La; •

De vorstin gebruikt het hier van zich zelf, om de
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groote mate van haren toorn te kennen te geven.

Zoo ook op bldz. r^ (4g) e^v* &jQ *xjw ^aj . Nog

duidelijker blijkt de beteekenis van dit woord uit

bldz, 9A (82) ^/^ Jl*) ^ e^v* *j;M r iy ^è c5Y^

o^r" u^*cU, Vergelijk bldz. ap (126) ,jr;ju Jl£u

v^v* m^,^ *£*i^
ddldoU c^^ ^^^.y. • Bldz. irv (182)

c^s^o u-^rf <_S^ ^a^jw* en eenige regels later <xta.J^

c^vo ^J s^k^ ^1 en nog iets verder c^v«l JXJ

Bldz, 3o. ^JU*> ^J l^JIj ^aaAw

Het woord /jJtë
,
^JU ,

^JL* beteekent oogen te-

gen iemand maken: 't kan echter van liefde en van

toorn beide gezegd worden : gelijk het hier in de

eerste beteekenis voorkomt , zoo mede op bldz. v 1

(n3) c^?(^j xj!\ jjull** cr];^ • «zoo sprak hij met

teedere blikken haar toe" en op bldz irv (i83)

&ti£ji Lf}/» u*^** xsyï (cmet een' vriendelijken blik

der oogen zeide de vorstin' Op bldz. fr (3i} komt

het in de laatste beteekenis voor: ^1^ ^JL* JgyS

<zJ£j> , (c de vorstin bliksemde met haar oogen en

zeide": zoo ook op bldz. **"» (5 2) ^JL* J* «ze

wierp eenen vertoornden blik.'

(j*JLj»j Jav. Kaw. o Trui u
1]
\ beteekent groen. De
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vergelijking met een pas geteekend beeld heeft haar

tertium comparationis in de frischheid van kleur

van Bidasari.

«jij y&U cl^am» ^y&U

De vergelijking der wangen van een jong meisje

met de sneb van een vliegende vogel verklaar ik niet

te begrijpen. In de waijang koeliet hebben de pop-

pen schouders met zeer scherpe hoeken: dat vinden

de Maleijers en Javanen schoon f en daarom schrijft

de dichter ze waarschijnlijk ook aan zijne heldin toe.

De fijnheid der hals, of liever der strot wordt hier-

mede bedoeld, die zoo groot was, dat, wanneer zij

pinang at, deze er door heen scheen.

Eigenlijk beteekent het Maleische woord .y^U een

draagstoel , maar hier is het hetzelfde als het Javaan-

sche okii\| dat omkeeren, den rug toeJceeren betee-

kent. Het geeft te kennen de wijze , waarop de

jy&* of het kapsel opgemaakt is, namelijk in den

vorm van een omgekeerde *-jU. Er zijn verschei-

den soorten van kapsels onder de Maleische en Ja-

vaansche vrouwen, zoo als: Ji^U j^ jyjl*: jy^
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Zoo lees ik in codex B , en dan is het eene vergelij-

king van de lippen bij het fijn geschaafde en gladde dek-

sel van een kistje , 't welk zoodanig op hetzelve sluit,

dat beiden een geheel schijnen uittemaken, waarin

slechts eene opening getrokken is. De niet vooruit-

staande maar dunne en regtstandig op elkander slui-

tende lippen worden namelijk, bij de Maleische en

Javaansche vrouwen , voor eene schoonheid gehouden.

De beide andere codices hebben: ^j.U* J
^J\j

ci^&w ^.jj

Ook deze lezing is niet onaannemelijk. ^IS' Jav. Kr.

en Ng. ojin^\ is een soort van />«/?, gemaakt van de

geraspte kern van vruchten of wortels: ^,U-J(jU zou

dus zulk een pap wezen, waarin met een mes of ee-

nig ander snijdend werktuig eene regtlijnige opening

was getrokken.— Het woord <xju»s moet , volgens ge-

leerde Maleijers, die ik daarover geraadpleegd heb,

nu en dan in hunne geschriften voorkomen , hoewel

ik beken het nog nergens elders te hebben aange-

troffen. Het zou, volgens hen, een zekere soort van

ronde doos beteekenen, met een deksel, dat er ge-

makkelijk op rondgeschoven of rondgedraaid kan

worden : en het tertium cornparationis zou in de rek-
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baarheid der hals en het gemakkelijk omdraaijen van

dal deksel liggen. Relata refero.

CJj*q *a! J is een soort van granaat-appel, die bij-

zonder donker en glinsterend is. Men herinnere zich

hierbij de gewoonte van vele volkeren in dezen Archi-

pel, om hunne tanden te slijpen en glinsterend zwart

te maken.

De ëdfé is de Oriolus Slnensis , wiens eijeren iets

kleiner zijn dan een duiven-ei. Hier te Batavia noemt

men dit, door zijne schoone gele kleur, zijne zwarte

slagpennen en achterhoofd niet onbevallig dier, ook

wel iJd^: in 't Soendasch okkiYi\
° a*J

£Juü £.ijS J v-T;- CL^a**

Waarschijnlijk zal deze £&d WJ ^jü ook wel

eene,door hare schoonheid beroemde, vorstin uit het

een of ander Javaansche of Maleische gedicht wezen,

gelijk NiLA Gendi, Spraba en meer dergelijke , waar-

bij de dichter van BidASARI zijne heldinnen verge-

lijkt. Ik weet haar echter niet 't huis te brengen.

Vergelijk bldz, ir fl52).

De codex B heeft *Jlo , een vrij onbekend woord
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Bldz. 3i. ^aa? iUi ^Laa! m-vX*

In de *jluU*J u^jl&s- speelt de ^jJu lo <_$-yu , of,

gelijk haar gelieele naam is, ^IXÜ ^l^o ^^i? lo ^yj
een groote rol. ^fJaS' Xó is eigenlijk de naam van

een soort van edelgesteente, 't welk ook wel ^sïï jSj

genoemd wordt' zoodat men in de *ju>L»mI \»„J\£e* den

naam der ^jytf ook wel met ^s^'jS JS. verwisseld vindt

als bij voorbeeld op bldz. 'r * (uitgave van P. P.

Roorda van Eijsinga). Zij heeft dezen naam daar-

aan te danken, dat zij langen tijd in zulk een edelge-

steente besloten is geweest , terwijl hare geheele ge-

schiedenis evenveel wonderbaarlijkheden bevat, als

hare schoonheid uitstekend was. Nog eens komt zij op

dezelfde wijze voor op bldz, i*(i4o) maar daar ge-

speld ^s&ti J>a3 .

De vergelijking van de hielen van BidAsari met

die eener vorstin van Siam heeft betrekking op de

bekende kleine voeten der Chinesche en Siamesche

vrouwen.

De codex B heeft ^Sjü tfil *

Bldz. rr (32) ^^ ScW ^U ^U£jS

De codex B heeft %S}$> *** •
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Bldz. 33. £U Jl dUj> J^-** ^Vi

Het Arabische woord ^ beteekent vragen , f>£r~

zoekeriy bedelen. De codices A en B hebben c^Ju> .

In plaats van £Ju* heeft codex B daarenboven nog u&*a*S

De uitdrukking ^L^ Jfa] is niet zeer juist: beter

zou wezen C/L, ^Öl , terwijl de vertaling ook meer

woordelijk zou wezen: «Ik gevoel weigering om te

doen trouwloosheid, (want) wij zouden een vloek op

ons laden."

.Lulf ^1 J'S J'-^j*

jLJ is eigenlijk een geopende winkel > waarde wa-

ren op tafels enz. staan ten toon gespreid : maar hier

neemt de dichter een gedeelte voor het geheel, en

bedoelt de verzameling dier winkels, dat is de fcam-

pong der kooplieden. Op diezelfde wijze gebruikt!

komt ^UJ dikwijls voor, onder anderen op bldz. *i

(116) en ontelbare malen meer in dit gedicht.

%i&k <_/,; jtx. y^ 1

De ,1^-u is eene bediende, die een weinig hooger

en aanzienlijker is dan de j-^ 3
en niet onder de Ja-

vanen , maar alleen onder de Maleijers gevonden wordt.

Bldz. rt8 (35) .^J ^jSjaJU Cj&jS<£ü*

Ofschoon al de codices het woord ±s^ hier missen

,
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vereischen maat en rijm en zin het echter noodza—

kellik > zoodat ik vrijheid gevonden heb het er bij-

tevoegen»

Bldz. p9 jCo VL>\3>ji jCAjS J3

.Co beteeken t valsch
y
onopregt , arglistig: zoo

komt het onder anderen ook voor in de volgende

zinsnede vanx^-^u,] u^JXa* (pag. i63 van mijn Manu-

script) ^a» &£*J* £/Aj"l
J>\ J^c uV-'V -r!; *?$# ^^

.ju) £\ CJ^ CS'a'A ^IC»- j^fl*^ r ^C* ooi tCo ejb&o

<dl) J^SjiS sftyp llS\ó*f & rya*j ^£ J <x!U^ CiU Zj*a-

^JkCcJ i-j J|Ui^ ^^ &*> ^^o ^b ei>U Ol^U ^JljJ

Dit woord ^Co behoort dus wel onderscheiden te wor-

den van het Xo, Jav. o(kui\j dat op bldz. ro (29)

voorkomt en op bldz. 276 dezer aanteekeningen ver-

klaard is. Het wordt in dienzelfden zin meermalen nog

gebruikt b.v. op bldz. m (117) ^Co JUS t.ye ^yS'i

cc en goedhartig en niet valsch."

BliDZ, 36 óJJ ^IJ VUJö (j*>[& «-JÜ

Namelijk als offeranden voor het verkrijgen van een

kind. Bekend zijn de bijgeloovige denkbeelden , die

daaromtrent onder de inboorlingen heersenen.

c&tytJA ij/-** op ^
De codex B heeft saJ^j ^1 . De door mij gevolgd»
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lezing geeft te kennen: «Mijn ligchaam is reeds ge-

naderd om te veranderen ," namelijk door ouderdom

en gebreken. De lezing B zou op het sterven be-

trekking hebben: cc Mijn ligchaam is reeds genaderd

om te verhuizen (naar eene andere wereld)."

De codices A en B hebben alle

.

BtDZ. ri (37) jJl? \^^k) jL> »^lJ L^a>l**J

Het epitheton ^>Su hebben de Daijangs waarschijn-

lijk aan het rijm te danken; want het schrijft haar

eene eigenschap toe, die met den toestand waarin ze

zich bevonden volstrekt onbestaanbaar is. Immers

j^Jtó beteekent, volgens Marsden, woest , verwoed;

en ik heb het woord nimmer in eene andere betee-

kenis aangetroffen.

De codices A en B hebben ^/O»

Het Arabische woord JU»- sierlijkheid , schoonheid

is iets anders dan het echt Maleische woord jUd-,

dat hier voorkomt. Het beteekent het bovenste ge-

deelte, de kruin van het hoofd. Meermalen treft men

het nog in dit gedicht, in dien zelfden zin aan. Bekend

is overigens de uitdrukking van eerbied der Maleijers

en Javanen , die hier door den koopman gebezigd wordt.
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Bldz. rv (38.) jU e^v-ol £> ^ «^U ^j
Oli is hier iets anders dan jU, dat op bldz. 2 45

dezer aanteekeningen voorkomt. Hier is bet voldoen
,

te vrede stellen , overvloedig zzfn enz. c^d *.j ^ r^L

JÜ overvloedige reukwerken.

De naam van bet patroon van desyrash is ^f^.
Deze naam is ecbter willekeurig gekozen, want bet

patroon gelijkt in geenen deele naar de eigenlijke

^& £jj (jasminum grandiflorum).

^^ liT^y U*^ ^ji

^ifrij* es*
5

ij-
d "-a^

De vertaling van
ttf

**Jjïy door gebloemd is niet zeer

juist: het dient te wezen vervaardigd.—^j;^/. betee-

kent met een rand van gebloemd goud , zijde enz.

zoodat bet woord ^J^ eigenlijk gemist kan worden en

^ene door bet metrum veroorzaakte tautologie is.

—

y>$ is een gedeelte van de £joj (zie Marsden in voce).

Zulk een ëJuiS bestaat namelijk uit twee deelen, uit

j*S dat eigenlijk een Arabisch woord is, 't welk de

maan beteekent , en aan de buikplaat gegeven wordt

,

omdat deze den vorm der maan beeft; en uit de jitf

dat is de band of gordel , waarmede de j*ï om het
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midden wordt vastgemaakt.--s^j is beschrevenen-

L

met bloemen, dus gebloemd.

De J^ £1? Jav. tm rui kyi iki \ is een soort van arm-

band. Er zijn zoo verscheiden soorten van armban-

den, die allen verschillende namen dragen, als £J£

^sl^. j av, xn ru m ia .in fi \ ^^^ J av. cmn ixi no to ki i \

BijDz. 39. 1/^^;^ j--»^ «jJjy? fcyfyi

»-j2 is onder anderen ook een vlieger , waarmede

de kinderen spelen: zoodat Jr^r^ j-^ eigenlijk zulk

een vlieger te kennen geeft in den vorm van een rad,

^Jl is waarschijnlijk het Jav. cun mi \ dat voortref-

felijk , uitmuntend , kostbaar beteekent.—jli' is mis-

schien hetzelfde als het Kawi-woord fu(Kmn\ , dat

r/e hand beteekent. In mijne vertaling heb ik deze

meening gevolgd, en vertaald door •IS' ^Jl ^J goud

pan eene goede hand , dat is : goede bewerking.

j\S kan echter ook wezen het Kawi-woord (kutin

dat helder , zoet te kennen geeft , en dan zou ^50! /w^J

JS voortreffelijk blinkend goud wezen.--, óX< {men-

dra) is hetzelfde als het Kawi-woord m ei (Vn\ en be-
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teeken t den schijn ^ het voorkomen hebben , als ofV

b. v. af]o'(KifCj(K¥io\ het voorkomen hebben van be-

droefd zijn; en hier ,jju #uJL *f*^ ^a1£* A««r ge-

heelhad het voorkomen van vermeerderde bevalligheid*

C-£
:
yljJu Jj ^^^

De CJ^aIIjXo is de Terminalia Moluccana.

w-J-Ami -.Jojo ^WaI ^a/**!^

l-j^nu is de , in de Javaansclie geschriften zoo be-

kende Soeprobo 94(001% Het Kawi-woord m\ be-

teekent uitmuntend , uitermate , en (o, 01 % licht , glans.

2j'l] was een der schoonste Bidadaris of, zoo als ze

in de Javaansche geschriften genoemd worden , JVi-

dhodaris van den Soerolojo (de Mythologische naam

van den hemel}.— ol* ^U zijn twee Kawi-woorden

:

het eerste o oj] \ beteek ent helder , en het tweede u u\ \

plaats: dus eene heldere onverlichte plaats. Ik heb

het door aarde vertaald omdat deze er mede bedoeld

wordt. Het verhaal der nederdaling van de Bidada-

H SpRABA , of liever Widhodari Soeprobo vintft

men in de Wiwoho^ een Javaansch gedicht, waarvan

de Heer Gerïckb op dit oogenblik bezig is de uit-

gave te bezorgen. De Soerolojo werd bedreigd door

den reus of Reksoso Niwoto-Kawotjo , die slechts
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op ééne plaats aan zijn ligchaam kwetsbaar was: maar

waar zich die plaats bevond , was hem zeiven alleen

bekend. Nu zond Batoro Hendro , de koning der

Soerolo/o, de schoone Soeprobo naar het verblijf van

Niwoto-Kawotjo. Hier spreidde ze ai hare schit-

terende bevalligheden ten toon. De vorst der reuzen

zag haar dan ook naauwelijks, of de begeerte ont-

vlamde als een onbedwingbare drift in zijnen boezem,

Soeprobo echter wist hem hare gunsten te onthou-

den, maar tevens zijne liefde gedurig meer optewek-

ken, en al vleijende en liefkozende, ontstal zij hem

het geheim, cc Geen wapen kan mij dooden" zoo be-

leed hij haar; cc de eenige kwetsbare plaats aan mijn

cc ligchaam is de punt mijner tong. Niemand kent

cc die plaats! Alleen aan u, mijne lieve, mijne godin,

cc alleen aan u heb ik haar geopenbaard." Naauwe-

lijks had Soeprobo dit gehoord, of zij verliet den

vorst heimelijk, keerde naar de Soerolojo terug, deelde

aan Batoro Hendro mede , wat zij vernomen had
;

en de nederlaag van Niwoto-Kawotjo was het ge-

volg der zwakheid, waarmede hij zich door de be-

tooverende bekoorlijkheden van Soeprobo had la-

ten verschalken. Deze nederdaling van de schoone

Soeprobo op aarde , om den koning der reuzen

te verschalken, wordt hier dus door den dichter be-

doeld-
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Het woord ^Ijjüiui is zamengesteld uit ^j» of cuU» een

en
{

l\^Xt3 aanschouwing van pJJtf zien: dus <?<?'/z£

aanschouwing , dat is : jsoo t>#r ttz^/z z/e/ï £«/z.

Bldz. r* (4o) _tV« ^K^iw) ^XiJ
u/^-

^*> Arab. beteekent eigenlijk eene lofrede, lof-

spraak: ook eene soort van gedichten: (zie Mars-

den): maar hier en op vele andere plaatsen heb ik

het door spreien vertaald
,

gelijk ik almede met ^*£

dikwijls gedaan heb. Zoo komt het op diezelfde

wijze voor op bldz. rp ( 49 ) ~-&*j> ^& , bldz. *" A

(54) ^J\* LÜJo *&*<.> ajjU , blz. *» r (89) ^1 J ^a*£ fcj^b *1XÊU-

^*, bldz, vi (102) ~±*j> ^f $f A*2» • Ook bij

andere schrijvers zelfs in proza, treft men _«Xo in

die beteekenis aan, b. v. in de Lju ,jJ! &U&- (bldz,

l5o van mijn Manuscript): ^1^** ^jl <xU^^t) CiU

^A\r< J ,—tX^.j m£^ ^^s
r

>

.' isr^ <jy aAj<^ £jfX«*o tJ»x**j +&»***

S^jI . Men ziet echter uit al deze plaatsen, dat het

altoos gebruikt wordt van spreken met vriendelijkheid

en liefkozing; zoo als mede met .a*,£. het geval is.

Slechts eens ontmoet ik _J*o in dit gedicht, waar het»

wrat dit laatste betreft, twijfelachtig is, namelijk op

:>ldz. 1 r i (181).

«juAw ^M *)Lo .J I Jt»j ,,ƒ****

De uitdrukking iLu, ^Ij JU geeft hier eenvoudig te

W
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kennen gedurig
y
zonder ophouden: gelijk dan ook

deze spreekwijze, in dien zin, in het dagelijksclie le-

ven dikwijls gebezigd wordt.

*>Jüo wordt alleen in het mannelijk geslacht gebruikt,

en kan nimmer van eene vrouw gebezigd worden.

Het is hier dus weder eene dichterlijke vrijheid , die

men in proza nimmer zal aantreffen. Zoo komt op

bldz. r\ (45) voor: £j5 L* -JS óXCi *l£J*o, op bldz.

M (58) ^yu ój& jl J J jdS en op talrijke plaatsen meer.

Bldz. m (4i) ly** »-jI J <-ioU>j jüo

Onder de verschillende beteekenissen , waarin <x*ï

voorkomt , is, in de woordenboeken van Marsden en

Roorda van Eijsin&a , vergeten melding te maken

van <üo in den zin van terwz/l, gedurende
,
genoeg-

zaam 't zelfde als ^ in die beteekenis. Hier vinden

wij er een voorbeeld van, dat door vele uit andere

schrijvers zou kunnen vermeerderd worden.

*M*»*f is eene verkorting van ^^x^s een geschenk

uit eerbied.—y^d is waarschijnlijk het Kawi-woord

osin«siri\ en beteekent effen , (dat geene hoogte heeft)

;

ook dubbel $ ook niet : b. v. cun nci «sin «sm \ een £$£/2 «>££• :

niet spreken (isui «sjï eji (Ki O! \ dWe dubbele pcnjung^



( 291 )

JUJ zal dus in 't Maleisen te kennen geven: in dub-

bele rei/en plaatsen, en derhalve J>\^ •&> ^ <£/v^*"y

^yï «de geschenken werden in dubbele rei/en voor

de vorstin geplaatst."

ady^l is eenc door het metrum veroorzaakte ver-

korting van <d$Mij
5U

Het woord i^Jl^ , op deze wijze gebruikt , is

eene eigenaardige Maleische uitdrukking ; waarvan de

juiste beteekenis moeijeiijk in 'tNederduitsch is terug

te geven. Ik heb het door hunnen vertaald, maar

daardoor meer de bedoeling, dan den letterlijken zin

uitgedrukt: woordelijk zou het zijn: «bij wie heeft zij

nog plaats om te spreken."

BLDZ. r i (44) CL^A^o tj^sUi cu^jj* Qfy
De zin , waarin <£-^j*o van <*r^ hier voorkomt, is

eenigzins anders dan de verklaring, die Marsden en

Roorda van Eijsinga van dat woord geven. Het

heeft bij hen alleen de beteekenis van met geweld iets

wegnemen, of iets zich toeeigenen, dat een' ander

toebehoort. Hier ligt echter het denkbeeld van ont-

reemden niet in de wijze waarop het woord gebruikt

wordt: het is eenvoudig rondgrijpen, rondtasten y
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Waardoor de zaken van haar plaats worden gerukt.

—

e^A^^o een verbum activum van cl?^ blind, beteekent

dus blind maken: cl^aa* t^^si.<3 een plaats , die blind

maakt, die maakt dat men niet zien kan, omdat het

er donker is.

i^yuó'J c5*/A' ^ «X.^1

In den codex C worden deze regels niet gevonden.

BM)Z. rr (45) xSfï J$y\* c5^ «litó

Het woord ^JU- wordt in dezen zin dikwijls gebruikt,

b. v. e^& ^l»- ^lU. uJ! waarom is dat zoo ? e^>J J^
^aJI^. yt'J jIaj ^I^am z£ &>£££ /zzetf waarom die zaak

aldus geschied is.

~rj-' iy v • •• v

De uitdrukking .«^J ^a*** voor zich houden , zich

gedragen is almede zeer algemeen, even eens als

ét*0 a.U* en
, cTjJ slS en

, cr>A i_iW enz.

Bldz. rr (47) to.^y. ^W*- ^° <dAla)

De codex A heeft f^l^j ^ia &Lö £j ^: 't welk

geen' goeden zin oplevert. De codex B heeft £j 40,^

&}j\j> **** xa*o: indien het woord ^a-o schoon, voor-

treffelijk of iets dergelijks beteekende, zou de zin

uitkomen, maar dewijl het hoedanigheid, eigenschap
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enz. te kennen geeft, komt het in dezen zin niet te

pas. Evenmin is de lezing van den codex C te ver-

staan to)\j* i)U» Jua> &L* *-j» ^^ • Ik heb mij dus ver-

oorloofd in den text de gemaakte verandering te bren-

gen , waardoor de zin eenvoudig en duidelijk is geworden.

't Is bekend dat de Maleijers , even als vele andere

volkeren , den tegenwoordigen verre beneden den ou-

den tijd stellen
,

gelijk onder anderen blijkt uit het

hekeldicht, dat bij Marsden voorkomt ( Grammar,

pag. 211). Het woord jU£ beteekent zigtbaar wor-

den
y
ook schijnen , b. v. ^>Aj XÜ jj^ol .O ((die

man is zigtbaar goed" of «schijnt goed". Op bldz.

11*0 (172) komt het ook voor XjS yj$\ *ia&*» j&&* , (( als

zij zigtbaar geworden is" d. i. als ik haar gevonden heb.

De bedoeling van den dichter met deze en de volgen-

de regels is, dat de slechte handelingen der menschen

het einde der dingen spoedig zullen doen aanbreken.

Dit zelfde denkbeeld legt hij later, maar meer ont-

wikkeld , den pleegouders van Bidasari in den mond.

ij^dj *£-Mr£ LSy» i~> gA* * <DÖi ^Uj Li^>J &{<<)

LcUi> ic]^ djiUb ^ItJJLJ * C^ol CJoAJU&I^A^ Jb J\

en hij voegt er de reden bij

:

i^&Y* *Lol J&Us ^IJX* * ^xxW *Aj>- «Aa51 &*>**

Vergelijk bldz, ^v (68).
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Het woord <x!j1 is hier niet liet Maleische ^\ door,

maar hetzelfde woord , dat ook in 't Javaansclie ge-

vonden wordt ajïiioiiN en slechtheid , valschheid be-

teekent. b. v. ojnrui\ een slecht mensch. In 'tMa-

leisch is de beteekenis echter eenigzins gewijzigd

;

daarin geeft liet ook dikwijls leuren, kwasterigheid

,

ook -wispelturigheid te kennen, maar dan komt het

meestal in 't meervoud voor b. v. o^J ^i
r^ *j^J

zie zijne leuren eensl Op bldz, vo (gg) vind ik het

even als hier gebruikt: dj\ ci^aa* 1]JS ^Ikjui cc zijn

dit misschien de treken van den duivel ?" en op bldz.

A8 (112) <sdj! ^J CJ£»J oUJ «ik had niet gedacht,

dat haar bedrog zoo groot was," of «dat zij zulke

treken had." Ook op bldz. 1
o r ( i47)beteekent &£

<xJj! igjLo] £>** eigenlijk: cc het zijn uwe treken," of-

schoon mijne vertaling den koning een weinig minder

bitsche woorden in den mond legt.

Bldz. 48. - jUU cSïx?- ySl JéU.

r dU* komt in verschillende beteekenissen voor

,

waarvan echter het grondkarakter altoos bedrog is.

Zoo geeft het hier te kennen: <c bedrieg niet door uwe

bevalligheid" of, gelijk wij zouden zeggen, «wees niet

coquet." Op bldz, 8|(73) beteekent het: kwaad
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doen door bedrog. Op bldz. V9 (107) komt het

zonder de verdubbeling voor ^ji^l üüU IL&U ^v^? en

daar beteekent het misleiden , om den tuin leiden ;

zoo ook op bldz. ur (160). Op bldz. *r (117)

komt d] jUw> L-/I ^Ui^J tweemaal voor en heeft het,

ofschoon volgens al de codices anders gespeld, toch

dezelfde beteekenis van bedriegen: 't welk eveneens

het geval is met bldz. *.r (120) ol oU* \^J)j ^fL**.

Op bldz. ior (i56) heeft het meer den zin van ver-

leiden, namelijk door bedrog. «* dUU C^j'U ^161*0, In

Leijdekkers woordenboek lees ik: ol£ oU* uitzinnig

zyn y
niet weten wat men doet: eene verklaring, die

echter op de meeste plaatsen, waar het woord in dit

gedicht voorkomt, niet van toepassing is,

BiiDz. *~jc d^ £j ^yU oL^u QÓJ&

In de codices A en C lees ik
;
* j^ dl^L £ó3& •

C&b ^ ^| ycèi &j

b, trotsch , hovaardig ,
ydel, is een woord , dat in

poè'zij niet zelden voorkomt. Vergelijk onder ande-

ren de hierboven , op bldz. 2 64 dezer aanteekeningen

,

aangehaalde regels uit een onuitgegeven gedicht:

JIC* ^U. * b. tjlO ^^C

zoo mede meermalen in dit gedicht onder anderen op
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bldz gpj (769^ ^fy jUU ^lj d/j«* .— Het woord CSiy

is in de woordenboeken van Marsden en Roorda

van Eijsinga niet juist verklaard. In de eerste plaats

zijn inderdaad de beide woorden jdbu en CSl£ , zoo

als zij die opgeven , slechts twee verschillende spel-

lingen van een en hetzelfde woord. Ll£U]> of ^JJUS is :

zien, aanzien, aanschouwen, aandachtig bekijken
,

bemerken
,
gadeslaan , ergens op zien met zijne ge-

dachten ; van daar gunstig aanzien , begunstigen;

genegen zijn enz. b. v. op bldz. \r\ (188), maar

van daar ook omgekeerd ongunstig aanzien, met

kwade voornemens aanzien , zoo als hier het geval is,

In al de codices lees ik CSjjSó ^Jb «jJ^U f<V> : ik

verstond dit woord ^a niet, en bragt daarom de ge-

maakte verandering in den text. Thans weet ik ech-

ter, dat >jyt> een Persisch woord is, dat gedurig , 0/2-

ophoudehjk beteekent; zoodat ik nu niet alleen in-

zie, dat mijne conjecture geheel en al valsch is, maar

dat ik er een inderdaad schoon en dichterlijk denk-

beeld door verloren zou doen gaan. De regel betee-

kent volgens de codices letterlijk ' «gij verlangt gedurig

schooner te worden even als een droppel" dat Is: cc onop-

houdelijk, als het vallen van een droppel, is ook

uw verlangen om al schooner en schooner te worden."
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Bldz. 4g. ^gji^Jm JW J ^ Jf^
Jljo is het Kawi-woord 01 <n ca 2 rui n \ en beteekent

ontworteld , uitgehaald , b. v. ojïj o kth ï] aa 2 rui 11 \ ont'

wortelde boom; met het voorzetsel J ( ali\ ) wordt

het zoowel in 't Kawi als Maleisch een lijdend werk-

woord. Op bldz. rs (54) komt het nog eens voor

Jljo JL £l\ *U!y .

Eerst dacht ik, dat &^£ misschien eene verkeerde

spelling zou wezen van AjA£ hevig , Israchtig enz.

maar het woord komt te dikwijls* op dezelfde wijze

gespeld, in dit gedicht voor. Na veel en langdurig

zoeken vind ik, dat het een Persisch woord kan wezen

en honig beteekenen 3 eene beteekenis die hier niet geheel

te onpas zou komen : cc de vorstin hernam met een voor-

komen als honig", dat is : onder den schijn van zachtheid

en lieftalligheid. Ook op de andere plaatsen, waar ik

het woord in dit gedicht aantref, kan het in dien zin

verklaard worden, b. v. op bldz iov ^Ji^U LlCui»-

|f£ ^A cc bevallig, voortreffelijk en eene houding

als van honig," Op bldz. in* (i3g) fJ*L* &^ó
Kg*& ^)Ü cc hij zette zich neer om te schrijven, met een

voorkomen als honig." De Heer Roorda van Eij-

singa geeft de volgende verklaring van het woord;

X
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ccl5o£ beteekent wakker, kloek, en moet eigenlijk ge-

schreven worden J^ of ^/J^: het beteekent ook

schoon, sierlijk". Ik moet bekennen, dat deze ver-

taling veel eenvoudiger is en beter met de plaatsen,

waar het woord voorkomt, zou strooken; jammer

maar, dat de gronden waarop zij steunt, er niet bij zijn

opgegeven.

ij^jy <—^ van *—^ zalven , inwrijven , besmeren ,

bestrooi/en is dus het strooisel , of datgene waarmede

men iets inwrijft: hier derhalve, de ingrediënten die

bij de betel behooren, zoo als kalk, gambier enz,

\K^

<—sl^° van u-w beteekent een soort van kermen
V V

of liever smakken, 't welk men doet als men onte-

vreden is , of over iets verdriet heeft. In het Javaanscli

(Kr. en Ng.) heeft men ^iouij]\, dat smak (geklap

met den mond b. v. onder het eten) beteekent. Daar-

van is afgeleid kt] (eji iwi n_m \ of kh joiikii_ii\ kr. enne,
j Jl '^ 4

smakken. Op bldz. i <i (98) komt het woord even-

eens voor &j$j* &\*> uJi^ a&U . Zoo ook op bldz.

vi (10O ulMj* ^.1^ ui^° sXt: op bldz. |oa (i5l)

fcjigf i\A& '. op bldz. irr (176J -.L-Vo u^Sf ^oi
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BliDZ. r^ (54) eJ^ xXx* JÜC* «XJlüljy

Ik heb dit woord <J^ door gevoel vertaald. Het

is mij nog nergens anders voorgekomen, dan in dit

gedicht, waarin het echter niet overal op dezelfde wijze

gespeld wordt, maar nu eens als i-J^ dan weder als

«-JL** . Het Kawi-woord u aJi \ slang kan hier natuur-

lijk niet bedoeld worden: maar wanneer ik de ver-»

schillende wijzen, waarop het in dit werk gebezigd

wordt, met elkander vergelijk, dan moet het mede-

gevoel met een ander , belangstelling in eens anders

lot beteekenen. Zoo vind ik het op bldz, ai (153)

'uJLm CJoy oJfê oUï «'t behoort niet, dat gij u om

mij bekreunt:" op bldz. k (132) uJ^ CSy ^yUI eiy*

cJ'J ü i.j LSM ^.1 «vergeving! dat gij u zoo gele-,

gen laat liggen aan ons geringen en armen:" op bldz.

1 °r* (i48) t-JL"j jUJ l-/I *<w CS*- ((als ik mij uwer

niet meer aantrek»"

De codex B heeft -^^iU** Jö^ \jSxlCm „

Bldz. 55. .^Ia-U «o)o «Jj& &u^j

De codices A en B hebben ^j>lÜ^: ik heb echter aan

de lezing van codex G de voorkeur gegeven , omdat

^jUL den naam aanduidt der daifang.
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BliDZ. PO (57) Lxx* ^^o fcjUffe» &£ -J£

^^0 is hier niet het woord, zoo als het door Mars-

den en Roorda van Eijsinga wordt verklaard:

maar beteekent nog> tot nog toe, en wordt in dien

zin in het dageiijksche leven duizendmaal gebezigd.

Het onderscheid tusschen ^*»~* en d/ï bestaat hierin,
A

dat CJï altoos eene vermeerdering te kennen geeft

,

b. v. ^fc'a** tin uJlUjö ^t^ cc ik zal nog een jaar le-

ven": terwijl ^^0 nimmer dat denkbeeld uitdrukt,

maar tot dus verre , tot nog toe beteekent b. v. uf^
uJjjja ^^ «ik leef nog." Het Jav. Ng. woord ti M ?

beteekent hetzelfde.

De codices A en B hebben ^^ ^ ^'^ ^/^ •

Diezelfde codices hebben &£>) in plaats van c^Jol .

Deze laatste lezing heeft eenen goeden zin: volgt men

haar, dan beteekent het: (ds dit de visch Bida-

sari (waarvan gij mij gesproken hebt ?" Het woord

jS
l

<j£ vormt met cj^Jj eene tautologie, die wij waar-

schijnlijk aan het metrum te danken hebben.

J»la<oJ C>iy .t
c^ F\^***

JlU is een verbum gevormd van het substantivum

\^Juïj dat ook in het dageiijksche leven wel voor-



'
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komt. De Maleijers maken meer zulke verba van sub-

stantiva: zoo komt op blJz. 1 i (87) /tfoö omhei-

nen van «Jl» omheining voor enz.

Bldz. fi (5&) jum «JJU4 l^ju£* aJoU

Het verbum ^ komt hier voor in den zin van

nalaten , ophouden. De constructie is echter eenig-

zins moeijelijk, omdat, wegens het rijm, een woord

^Ci,^iUJ of iets dergelijks is uitgevallen; die con-

structie zou dus moeten wezen, (jj*X*'0 && s'xü CSü£*

^ji^ «toen hield de vorstin op haar te mishandelen."

Deze beide regels worden in de codices B en G

niet gevonden

Bldz. 5 9. £dU —^ uuU^jfj^

De uitdrukking £j}U _; , geeft een toestand der ziel

te kennen, waardoor men zich zelven niet meer mees-

ter is, en zijn denkkracht verloren heeft, 't zij van

droefheid, 't zij van vreugde en vooral ook van Hel-

de; woordelijk geeft het ook te kennen «de ziel ont-

vliegt hem". Zoo vind ik in de *y>Jlx2>. ^^
3 ojLG-

bldz. 267 van mijn M.S. CS* ,*3jJ j^J <-^V- J^l
•JÓ- jUï fa. \jy ëf)^T* C^*A*J»fJ^J OljJ ijf *&£* ^^^£/"S^ J
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mX*\\ im*'^ ^ ^ <^*l) £/:*)'*' {*)

S

^i)^ ^iVf** lS *j
m

• Ver-

gelijk vooral ook bldz. irr (ïgoy^Ua ^xL £j}« —3j

^f^ i/l £J^ *si>?

i d^^o of zoo als Marsden liet opgeeft i-l^ be-

teekent £•</ in het meervoud. Het praefixum ^ maakt

de verklaring van dit woord echter eenigzins moeije-

lijk; of het moest er mede zijn als met r ,1^ en dus

slechts eene versterking te kennen geven. De codex

A heeft HflU- ^ ^ <x!l^

.

Bldz. f r ^U^f jyo c-*f* *A*I

De woorden ^S J^ en l^^o*» hebben hier allen ge-

noegzaam dezelfde beteekenis. Schrik en ontsteltenis

doen den koopman afgebroken en onzamenhangend

spreken, en geven hem deze opeenstapeling van vraag-

woorden in den mond.

^XUi £Jj..« ?-i'^ L_^3$"* ^

.De codices A en B hebben ^1 jljd t si <_?• *ite

Ik heb aan de lezing van codex C de voorkeur gege-

ven, omdat bij de interjectio ^ beter de vocativu

jjIj voegt, dan het verbum £jld, 't welk in alle ge

val eene tautologie zou wezen, want in jbJ is he
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denkbeeld van «jIj reeds opgesloten.— De codex B

heeft in den derden regel l^a»* *L>,* in plaats van <*b-*

^^ .—De regel ^JukuyA ^^P *^ is door liet uitla-

ten van woorden en Let gedrongene van den zin Lij-

na onverstaanLaar. Om het denkbeeld er in vervat te

begrijpen, moet men zich herinneren, dat Let onder

de Javanen en Maleijers gebruikelijk is, dat vorsten aan

personen, als bewijzen Lunner genegenheid, een kleed

vereeren ,
gelijk wij daarvan onder anderen een voor-

beeld vinden op bldz. ui (i5g) en, om van vele

andere niet te spreken in de A ^^ (uitgave van

Roorda van Eijsinga) bldz. i enz. Nu gebruikt

de day'ang , om niet eensklaps den pleegouders al

hunne smart te openbaren , eene woordspeling aan het

zoo even vermeld vorstelijk gebruik ontleend: cc dewijl

zij haar gunstig was, gaf zij haar een ander kleed,"

maar dit andere kleed was helaas! haar doodkleed.

BLDZ. 60. kSj-^ cl**** k£\ (j^tll*

De codex B heeft sjtf.? ü^j klaarblijkelijk een

schrijffout.

Bldz. ^ r ^UuJ ^*! cl;U ^Co

In codex B ontbreel t het woord cl?U .

Bldz. 61. *£bl J^ u^;*. i*fö

De codex B heeft óSa) ^c j

.
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(yJU is even als JU) zoo wel een woord van lief-

kozing, als een eigennaam. Zie de inleiding.

In de codices A en B lees ik éy»£ r ^ cl^juj . Ik

geef echter aan de lezing é^ %^> de voorkeur, om

dat de uitdrukking dichte rlijker is, en tevens meer

in den geest der Maleische poëzij. *^$ £j>b is de

schaduw van eenig kostbaar voorwerp : maar èy»S be-

teekent ook eene godheid of liever een bovennatuur-

lijk wezen.

CSc\ JójS '

J\ ü

De codex B heeft yCÜl JuJ ^Jl L>, misschien een

schrijffout voor yCïLuj of.yCjjaJ. Het woord CJ^I be-

teekent eigenlijk e<?/z teeken of cijfer , maar in eene

overdragtelijke beteekenis geeft het ook te kennen

tellen , en van daar natellen , nadenken , begrijpen.

CjX O^J tjttj (M^jtf^

De codex B heeft «-S'lb , dat noch eenen goeden zin

oplevert, noch met het rijm overeenkomt: ook de co-

dex A had i-^bj maar een der lezers heeft dit door-

gehaald en daarvoor x£h in de plaats gesteld, waar-

mede hij waarschijnlijk CSh bedoelde,—Het woord

CSVas iU, dat niet in de lexica gevonden wordt, komt
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ook zelden voor Ik vind het echter tweemaal, in

de La* • Jol (hldz. i5o van van mijn M. S.), in den

volgenden volzin: ^1 ^[^ ±Jy l^jól ^rUS" j J3 a$\1

(JjU>*w >>vJU«-J l^j*" <x1>J4^ajj J Ci- /o llS\óJi£ cJllülU UUjAaso

2j| e^J fj^-o^ t^V' e/^ ^*i' us/** ^ f^7^° t>^°

c^^iU w> <j1j HaJ ^^o *..> ajlG' izAfb ^Jikï ^Ij i^l ^^
jjj) cl>U J)j J .Iu^^Ij -r£ ^UU) ^y jJiiÉU* J^*U ^ .ol>Jo

*£: db ƒ? idbliS e^ol ^jb i c^jdI^" ^Ij r ^^ ^tf

^üj) i'U De beteekenis van LL^toJU hlijkt dus uit

dezen volzin duidelijk allerlei onheil en ongeluk te

wezen. Zoo vinden wij het in dezelfde beteekenis op

bldz, f a (68) c^IjJu ^jj\"**ï* ^^j *^tóri ^ï u^a^

CAieiU en blijkt die beteekenis almede uit bldz. i r

(89) dyiijXo *ijj ^/^ cj'jj *UcU ,«ƒ&« jJL.

Bldz. 62. ei^i'*^ (J^^ f-JJ\ .AajU>

c^i^-o staat hier op zich zelf, maar er behoort

noodzakelijk een woord aïs^i-, of iets dergelijks bij.

ccHij vroeg nadere inlichtingen, nadere beriglcn omtrent

het gebeulde,"

De codices A en B missen het woord ,jy .

Y
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*

De codices A en C missen liet praelixum J voor ^^'^

hetwelk er echter noodzakelijk hij behoort, om er

den lijdenden vorm aan te geven, die hier vereischt

wordt.

Bldz. 63. ^lo ^U. *Jy ^fij^ïL»

Het woord ^J^ , dat, op deze zelfde wijze gebruikt,

nog meermalen voorkomt, levert eenige moeijelijkhe-

den op. J,o kan zijn het Arabische woord ^c meer-

YOud van jLs /zeetf gemaakt
,
gebraden , of i^ ook

<*

gebraden , of J^o of i-c beide beteekenende de steenen

waarop reukwerk gewreven wordt van het enkelvoud

hho : de wortel is in alle deze gevallen %o ( I voor

de ^j ) heet maken , braden. Het zou hier dus kun-

nen wezen cc de daifangs keerden huiswaarts zich

gloeijend gevoelende" of cc met gioeijende harten," om

dat ze zoo verontwaardigd waren, over het gedrag

der vorstin. Maar het kan ook' zijn dat ^Lo hier

JLö bidden , zegenen beteekent, de tweede vorm

van ^1*3 ( I voor de^ ). «De daijangs gingen huis-

waarts met een zegenend gevoel," of «een biddend
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gevoel," voor de ongelukkige Bidasari. Op andere

plaatsen, waar dit woord voorkomt, is deze beteeke-

nis echter volstrekt niet van pas, b. v. bldz. 9| (73)

^J,^>
CLr'ijy ^^ £yij&-> daar zou het alleen liet denk-

beeld van gloei/en in eenen overdragtigen zin kunnen

uitdrukken, namelijk gloei/en van vrees.

De codex A heeft e^£-y

.

Bldz. G4, eulid jójjt> CSï &\x*£

Het voorzetsel t-/, eene verkorting van &si£, voor

ti\Xo£ geeft eene beweging naar eene plaats te kennen:

er moet hier dus noodzakelijk een woord, dat eene

dergelijke beweging uitdrukt, bij gedacht worden,

gelijk ik dit in de vertaling dan ook heb in acht ge-

nomen. Dezelfde regel komt voor op bldz. t o^ (i64).

g^J pij j&u jAj ^ÏO
De codices A en G hebben ^Kc!j. Wanneer men

in aanmerking neemt, dat de droefheid den pleegva-

der afgebroken en zonder zamenhang doet spreken,

dan is ^££1 J ook aannemelijk: ccook de daijangs zijn

niet te vertrouwen— ze hebben het weggenomen—ze

hebben veel bedrog en list!" «Maar ik heb toch

aan de lezing ^J^J de voorkeur gegeven, omdat in

den voorgaanden regel reeds gezegd was, dat de da-

ijangs het hadden weggenomen usO ^^U ^c)jï g^lJ.
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^JjJu wegens het rijm voor ,\sx<

.

De codex A heeft .JU^ • Het woord
lJIj^

betee-

kent eigenlijk dronken, bevangen door heulsap of iets

diergelijks. Maar het geeft hier te kennen niet op-

letten, niet oppassen, door dommeligheid van de

slaap.

De codex A heeft j^jIj en de codices B en C heb-

ben iXftJii. Beide deze woorden zijn mij echter onbe-

kend
?
zoodat ik er f **! «5 van gemaakt heb. Onder-

tusschen levert deze regel ook dan nog veel moeije-

lijkheden op, *-**-" beteekent verlaten, verstooten. %-*/>

r <xa! zou dus kunnen beteekenen: cc in hare zwakheid

verlaten of aan zich zelve overlaten :" doch dat is

niet alleen eene zeer gedrongen verklaring, maar ook

een denkbeeld, dat in strijd is met den volgenden re-

gel. Gaarne zou ik dus lezen r <xJj j-^^ ^,U<3jo

ccBidasari werd zachtkens gestreeld."

De codices hebben allen
, c .Ujjo a!.1 ^ : 't welk ech-

ter geen zin oplevert.

Bi/dz. po (65) c^K êb&£ ^m.ÜcI £Jul JjU

De codex A heeft cl>.) ëdJw'J.
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Aan iemand, die krank en op den oever van het

graf is, zoodra lilj eenigzins tot zelfbewustheid komt,

rijst toe te dienen, moge ons vreemd toe schijnen,

maar ligt geheel in de gewoonten en denkbeelden der

inboorlingen. ^JJ ^U ^U i)Uj ^J cc hij wil geen rijst

meer eten" is bij hen eene uitdrukking, die een' hoo-

gen graad van ziekte te kennen geeft. ^U ^y I *a«j

^JJ cchij heeft rijst gegeten" is een bewijs van aan-

vankelijke herstelling. De omstanders trachten den

kranke dan ook zoo veel mogelijk te bewegen, rijst

te eten.

JL in 'tJav. (Kr. en Ng. ) Shiiri\ beteekent/r/sc/z,

verkwikt, eigenlijk van planten, en oneigenlijk van men-

schen gezegd. Men zegt van verwelkte bladeren en

bloemen, wanneer die door de daauw of regen verfrischt

i 00/ -l „ c> . q 000/ ao 7worden (kji a/m \ o. v. aai ieji «jïi aai *ji aiiri «] (ia k\ (a oi in n \ deze

bloem is door de daauw verfrischt / en dus hier over-

dragtelijk ^j^M} W6*£j{A* d£»* «JBidasari frischte een

weinig op, herstelde een weinig."

Bldz. 66. l^«j ^!j ^U *.v|j h ^yC*

De codex A heeft ü**U*f^ de codex B e^**^.
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BLDZ. t'V (67) %j)« £j Jk£ JjóJ ^J
De codex A heeft * £.* cl^jJ ^cJ.

BliDZ. F A 69 Xti^j uJlCiL» ^wLj y IS /jc«5

t^l* is iets anders dan <jpw^, waarvan de betee-

kenis in de woordenboeken wordt opgegeten. <jp«L»

is een grof soort van matwerk van gevlochten bam-

boe voor omheiningen , of om bruggen en wegen me-

de te bedekken en voor tallooze einden meer. Ver-

gelijk bldz. 1 1 (87).

De codex A heelt ^*s>j> in plaats van ^a^: en

de codices B en C hebben
{̂
*^ in plaats van ^/^»

Het woord ^^-y. heeft hier eenige moeijelijkheid.

-x*,»- is het Javaansche ngoko-woord as m o \ > waar-
(cci

van m 03? urn <ki n \ kromo is; 't is hetzelfde als het

Maleische *-jlu : maar nu kan het voorzetsel •* wel

voor het algemeene woord ^y geplaatst worden, om

er de aanwezigheid van hoornen mede uittedrukken,

b. v. ^yji ^^ een tuin volboomen, vergelijk Mars-

den Grammar pag. 38 : doch het is niet gebrui-

kelijk, dat voor den bijzonderen naam van boomen

te doen; men kan b. v. niet zeggen uJil^ t£*JUS een

plaats vol kokosboomen, en dus ook niet bier ^^y.
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Misschien heeft de dichter echter gemeend, dat de

licentia poëtica wel zoo ver mogt gaan.— .<£ is,

volgens het wordenboek van Leijdekker , een heep-,

±j*£ji gekeepty kepen hebben, maar nu heef t de ^j***»

of pinang zulke kepen of kerven niet. Mogelijk zal

dus <-^x*)$ moeten wezen L-^xci' d.i. een kleine vrucht

die pas gezet is. Mijne vertaling is zeer onjuist: wil

men deze laatste conjecture volgen, dan moet zij we-

zen cc pinang boomen waren er met hunne kleine
, pas-

gezette vruchten": wil men de eerste lezing behou-

den, dan zou het moeten zijn: cc pinang boomen waren

er met hunne kepen."

—

^c^ is, volgens het woor-

denboek van Leijdekker, cc iets zetten, als rijst enz.

dat het uitschiete om te groeijen": en volgens Win-

ter is het Javaansche woord emWk jonge bladeren
ü

krijgen,

jóJ\ .lub L-^JtoU <—i)j»*

Betara Indra, volgens de Javaansche spelling

eigenlijk Bethoro Hendro onanm(uiii((Ki\ is een

zoon van Betara Goeroe on o^ tti onnpn \ de opper-

ste Godheid, Hij komt voor in onderscheidene ge-

schriften der Javanen en Maleijers, vooral in de ^^
J\j der laatstcn en de Romo, Broto Joedho en ïFl-

woho der eersten. Schoone paleizen, lusthoven enz, op
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aarde worden dikwijls met het zijne in den hemel ver-

geleken, omdat zijn verblijf aldaar het rijkste en prach-

tigste was. Zoo wordt in de Ro/no b. v. gezegd:

«Thans wordt verhaald van het paleis van den ko-

ning Dhosoroto, dat even als het hemelhof was. Al

de versierselen der kamers waren van gesneden goud,

gebloemd met edelgesteenten. Niets van hetgeen schoon

is ontbrak er, waarnaar men ook vroeg. Wat be-

treft al de versierselen van zijn paleis , dezelve

verschilden niet van het paleis van Batoro Hendro."

Eenige regelen later wordt de lusthof van Bidasari

vergeleken bij die van Betara Brahma, *.-j ^Ü
füj*

.IL .aLuJ': maar nu worden de paleizen en lust-

hoven, behalve bij die van Betara Indra ook wei

bij die van Betara Goeroe, maar nimmer bij die

van Betara Brahma oia^xifoi -u\ > mede een

zoon van den Opper-god Betara Goeroe, vergele-

ken. De dichter is hier derhalve van den algeraee-

nen regel afgeweken.

Bldz. 70. eJo e/lc^ ^jój fe
Het woord ,

CAL komt onder anderen voor in een

cc uittreksel uit Maleische werken aangaande de wet

en godgeleerdheid', door Marsden medegedeeld,

(Grammar pag. 21 5) pJ jlJ c a)j sïjd (Jaaïu ^1 ^la
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UP/Wk löAjf^r Hij heeft daar dit woord eclitcr on-

vertaald gelaten. In zijn lexicon komt het ook niet

voor. £jAh beteckent eigenlijk aan wederzijde staan,

b. v. twee huizen, zoodat ze aan elkander gelijk zijn

en dezelfde gedaante hebben. ,
c<^ tJWy*. ie 8e^P^y

in één gelid, nevens elkander gaan, zonder dat één

voor of achter den ander is.
fj ^. %J&»\ > twee naast

of tegen elkander staande paleizen, weike in gedaan-

te, grootte enz, aan elkander gelijk zijn, e.Joo ^^
een piek met een ijzeren gaffel. ^óXx^gelifk, even-

eens. PA** ,J}J de maan als hare hoornen van weder-

zijde gelijk staan. De vertaling der zinsnede bij Mars-

den aangehaald zou dus moeten luiden: cc maar daar

zij (n L de maan) haar licht ontleent van het gelijk-

vormige schitterend licht der zon."

/

JoU is volgens Leijdekker de naam van zekere

soort van diepe koperen pot, om water in te doen:

hier is hij echter van goud, enookopbldz. * ? (128)

komt hij voor afs £$*> £*>» . £&» is 't zelfde als

ïySÏ? knielen*

i*« J beteekent <?<?72 do<?£ of iets dergelijks ergens

overhangen : van daar &*&**» een rek of kapstok om
Z
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iets optehangen. Vergelijk onder anderen Lddz.

(182) yte,» JyL** j *Jo ^S,

Bi BZ. 90 L^JUaU J^ *ZJ>
l~ejS G !J r )

l^JUIL» ^^j voor e^-^ oIn ji^J ' de regel zou dus

woordelijk beteekenen: «afgezet met juweelen niet

op ééne (maar op meer) plaatsen".

e^a^Loj beteeken t,' volgens het woordenboek van

Leijderker , een vijfhoek; dus u^JUL* Juli* een vijf-

hoekig kussen* Vergelijk bldz. r \ (98) ii*£ ,-jJuy

Bldz. 71. <<**^ V~^°' l/*^ f-^
,*»**) is cenc omzetting van «^**5 . Vergelijk onder

anderen bldz. 1 M (169) .^i! ^^Umi #«Jl^U j>1jJ. Bldz.

|9<[C (223) ^^ e/*^ ^i<W ^> e^L« en meer ande-

re plaatsen.

Uw , ,.Caaa! J d^.iuu

De codex B heeft ..GjS J , 't welk echter geen mij

bekend woord is: als er stond J3u3J, zou dit een;

Malcische vorm kunnen wezen van het Arabische woord

(j.A en, ofschoon gedrongen, toch een' zin opleveren.

De codex B heeft CSixi in plaats van CSüiXi. lïe^
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woord jLx\2 belcekent ïiicr ccn nabuur, wiens wonin»*

men zien kan; van *Jutf zlen
y aanschouwen.

In plaats van g^i*.* is in codex G met een vreemde

hand er later boven geschreven gUf** . Wilde men

liever £&X** niet behouden, ofschoon het, in dezen

zin, in poëzij meer voorkomt, dan zou het beter zijn

te lezen u5V.^ ^*-<

.

Bldz. 8| (72) ,j^ J cl>ISVa£^ uJLaj

De codex A heeft \Sji<l in plaats van ij%f^.

u*J^J in den zin, waarin het hier voorkomt , is eene

zeer gebruikelijke uitdrukking. Men zegt b. v. van

iemand, die zich te veel opschikt, of die zijnen rijk»

dom te veel ten toon spreidt, c^U J ^Jli' Jl^U ^ö
c ,^1 : d. i. hij wekt hunne begeerte op. De vertaling

zou hier das woordelijk moeten zijn: «wij geringe en

«nietige dienaren maken het warm in de oogen van

cc anderen".

De codex A heeft ^y>J .

BLDZ. 73. L^/ J^ ^*-s

' >t'

cWJ is een Maleische vorm van het Arabische

woord J.^- majesteit
,
glorie.
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5 57. .. > 7

De codex A heeft SjIj**.

Bldz. sp (74} «JU dfti^ jj^,£U »*%.'

De codex B heeft Jh^ .

Bldz. spJ (75) uT;^ Jj* «xÏj^ö uJLw

De codex B heeft uSV«3 ^ . De ware spelling van

*3j^ö is eigenlijk ij&x-fl .

De codex A heeft ^JJu>•

.

De jdJLS co i s dezelfde die men hier te Batavia

giïs ijji noemt, de bekende Picus minor.

BliDZ, 9fC {']']) JU ^I^j Ja**^
}j£f.

De codex A heeft Jl? in plaats van JU . In de uit-

drukking JU \J&fji is iets uitgelaten: eigenlijk zou het

moeten wezen, JU yj&j* £jui <\x*ji j,L d. i. wan-

neer de nacht den dag heeft vervangen, n. 1. eiken nacht.

y^jsCsO q\'&A& /UOlJ &\xl*0

^jliUA is hier vertaald door een tapijt y
maar he-

leekent eigenlijk alles wat uitgespreid wordt, zoo alsi

een mat, een laken enz, van ^iUa uitspreiden.
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,ÏUUO »IA^,^c -Ü/^yv.< jL>IJ.ha.m »;a^,^o *a.A.+r< *->i

^a^Ü Jav. Kr. en Ng. a-n ei ~ji fKi n \ of ,ki'<ki tn ~ji (ki n \

beteekent een metalen schenkbord: vergelijk bldz.

i ri" (178).

BliDZ. 9 9 (78) UT;^ j-i /
ĉ l &jiï*> (i/^

J

De schrijver van de l/j, ^^J, wordt hier \sj*! fjj
genoemd. Men heeft van dit oorspronkelijk Arabisch

geschrift een uittreksel of omwerking in 't Maleisen,

onder den titel van ^iU* jx\*.ï . Allerlei soort van

droomen wordt daarin verklaard en uitgelegd. Om-
trent het vallen van de zon of de maan, vind ik in

mijn M.S. echter niets anders dan het volgende: 'y»

-L-^iiJl &*^té d}\j> üLo c^J'Ij jltf ^^ rU^yl De ^Xx*

heeft dus waarschijnlijk in zijne verklaring van de

droom des konings eene andere bewerking gevolgd.

l2*U j.iiü «LIWwj
, X>ty=>- J t, «*,^J>L>

Meer woordelijk dan mijne vertaling, maar minder

duidelijk voor den Nederduitschen lezer , zou mis-

schien wezen: «Ze behoort te worden een soenting

en tadjohhy (maar is ze) een weinig vertoornd , lang-

zaam verkoelt ze".
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Bldz 79. ^\}^ ^
De codex B heeft 1

'J?

De codices B en C hebben LuJ in plaats van ^^,
maar ik heb de lezing van A gekozen, dewijl deze

beter met het rijm strookt. De ^lU schijnt het Ma-

leische gedichtje gekend te hebben , 't welk onder an-

deren door Marsden wordt medegedeeld, Grammar

pag. 210.

Dit jii voor ^Ü', is niet het Maleische voorvoegsel J 9

om afgeleide zelfstandige naamwoorden enz. te vormen,

maar eene Javaansche manier om in het Ngoko de plu-

ralis van sommige aanzienlijke ambtsbetrekkingen uit

te drukken. Vergelijk A. D. Cornets de Groot

Javaansche spraakkunst uitgegeven door J. F. G.

Gericke in het i5 è deel der V^erhand. van het Ba-

taviaasch Genootschap, bldz. 60 (liti \ beteekent

alle: aj\ is daarvan eene verkorting: umflsïj\ alle

vorsten (ut](LtG^\ a^e manlris. Eigenlijk zou r>->l>

iLL, ° v
'

hier dus overtollig of liever niet passend wezen. Het-

zelfde Javaansche voorzetsel ontmoet ik op bldz, je $

(92) ^spf sj\ ^-ol^S'i': — opbldz.
| p$ (179) <xÜA*jy
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^j\x*js gj) J^*j . Ook liicr weder is JX* reeds in

\Sj&j* begrepen, en dus als overtollig Ie beschouwen,

Bldz. 80. lslAa e^-cf^U afel? ci^rU

De codex B beeft c^->*^o : beide lezingen zijn ver-

staanbaar: die van B, c^<«JU van c^** beteekent:

((zij weet de harten zeer te bereiken, te achterhalen".

e>.*f;U is van c^*>l opmerkzaam naar iets zien, op

iets staren, iets met aandacht beschouwen. «Ze

weet zeer naar de harten te staren," zoodat ze zich

aan haar verbinden.

<J u J' jj-

De codex A heeft C&ICm in plaats van cLCy . De

constructie van deze beide regels is zeer verward : zij

zou moeten wezen : ^/U*»^ i>l (c^of )
^a'i lLsaj aUa&m *^j

dJjl 1J , Het woord ^/U**^ van J^gelz/k, geeft hier

eene gelijkheid van verlangens , begeerten enz. te

kennen, en dus de goede verstandhouding tusschen

den vorst en zijne gade.

De codex O heeft ^/jd > eene lezing waaraan ik wel

de voorkeur zou gegeven hebben, indien ik niet be-

greep dat de afschrijvers eerder —Ij in ^j^ zouden

veranderen , dan omgekeerd.
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Bldz. 8v (81) ^JicJ g^l ^ryy^
De codices A en C hebben j^j %y*-, hetgeen een

opzigter over de s/at^/zbeteekent: daar mij dit echter

minder passend voorkomt bij <Jf>zJ* f
J

}
}ieb ik aan

de lezing van B iS^yjy^ de voorkeur gegeven : «^o**

is clan eene verkorting van ^ó^ï een roer , dus ,*^

^fJ^ een stuurman.—Het woord ^j^LS is de Maleische

verwisseling voor ^j&j* een Europeaan (zie Mars-

den in voce).

ju» **.> j! +y*iJU» 8tJ Jl ^AxO

De codex B heeft JIjuJ, maar de negerie Petani

aan de noord-oostzijde van het Maleische schiereiland

is te zeer bekend, dan dat wij eenigzins in de keuze

der lezingen zouden twijfelen. Bovendien komt -A\ï

ook nog voor op bldz. i\F (91) enz.

».Awj b', ê.Xsc ,,\«o . jij

l» p »* .^y^j cj^a1U.^o

a^ju* S.^JU beteekent woordelijk: «volgen de zij-

den, de kanten". De
^Jj* £# is de bloem der Alstonia

regia.

^Ab . J 1 ayJj jiil

Deze beide regels worden in codex A gemist: een

dor lezers van het Manuscript heeft opgemerkt, dat

daardoor de panton niet volledig was, en heeft er
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om die reden de volgende regels, in eene kantteeke-

ning bijgeschreven:

De berg j^lf*» Jav. geji cuin on o th \ is dezelfde , dien men

bij verkorting algemeen Smiroe ( o3T on otin ) noemt.

Hij ligt in het Pasoeroeansche: vergelijk Tz/dschrift

voor Neerlands lndie i
ste Jaargang 2 de deel, bldz. 446

Volgens de Javaansche Mythologie (Manik moijo)

zou hij echter op het eiland Bali gevonden worden.

Het is de zetel van de opperste godheid Bathoro

Goeroe.

De codex B heeft ^iy 5 waarschijnlijk een schrijffout

voor jJjs.

De koning zinspeelt hier op het rijmtje, kort ie

voren door den mantri aangehaald.

De codex B mist, waarschijnlijk door eene on-

naauwkeurigheid van den afschrijver, het woord s^.

Bl.dz. 83. ^1 d> ó3jd ^ifeö

De codex A heeft jU. . Meer woordelijk en daar-

Aa
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om beter, zou ik misschien vertaald hebben: «Tus-

schen de openingen der wolken te voorschijn komende".

In plaats van ^JoL» heeft de codex A ^Jo. . En de

meerderheid der codices en de zin hebben mij jSL»

doen kiezen.

Bldz. 9q (84) £y J>
^Lw \^tc.)j> <xi&

A\» is niet alleen de avondschemering , maar de

gansche nacht, zoo lang het donker is: CJ J-w* is de

duisternis die licht begint te worden, de tijd van

ongeveer vier uur in den morgen, even voor de \S^4 J .

^•juU £^^1^ ij***?! &^>&+»

De codex A heeft <üCaj*** . Het affix s£ geeft eene

onbepaalde algemeenc vraag te kennen: ik heb daar-

om het affix ti gekozen, omdat hier minder een vraag

te pas komt, dan wel eene verklaring: immers de

koning mag niet veronderstellen , dat zijne bevelen

van den vorigen dag nog niet zouden zijn uitgevoerd.

Door eene vergissing heb ik echter in mijne vertaling

de lezing van codex A gevolgd : beter zou wezen .' « De

hoeloebalangs en mantris zijn immers verzameld".

BiiDz. 10 (86) ,j! ,jJuC~ \j^,x< «LUUx^

De codex B mist c^^.
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^^i**» Jav. Kw. Kr. en Ng. uioafljEii(«j||\ beteekent

eigenlijk verborgen , onzigtbaar (door betoovering)
,

b. v. aVuoiï] o"i2a-n^kn i\ een onzigtbaar paleis;

dus hier ^^^ £*jj een onzigtbaar huis: maar on-

eigenlijk beteekent het ook geesten of spoken en der-

halve hier ^Jt*** <Uj . een woning van geesten.

BliDZ. 1 I UDj> j^S ^ciz- cSlïti

e^»o Jav. Ng. on i6Yi\ beteekent eigenlijk een reus,

waarvan het Kromo is ST(kio\

BliDz. 87. lsj^° ^ *W*£ri >^H

De codex B heeft ^lü* &LÏ &yy &•>£> : de codex A

Bldz. u (88) e>,A.^ \&*£ u"j^* ^
De codex A heeft *;U>: eene lezing, die mede zeer

goed is, want j Aa beteekent aanhitsen, tergen , trot-

seren: cc tergen Wij ze liever niet". Alleen de meer-

derheid der codices, die (j»\% hebben, deed mij aan

die lezing de voorkeur geven.

ss/V £V° *^ \jfy"

In plaats van ~ . J heeft de codex B ^-K •

jJSjï kan op twee wijzen worden uitgelegd: het kan
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zijn van «Jl? of «Ji?, 't welk <?<?/z ring beteekent, niet

alleen een armring, of armband, zoo als Marsden

en Roorda van Eijsinga ten onregte opgeven, maar

elke ring in 't algemeen van koper, ijzer enz., ook zelfs

een vingerring zie Lldz. i a
( i 4o) l dus i-töJ, *..» ^^S een

slot dat in een ring of kram hangt, 't Kan ecliter ook

wezen i-téy van «Jl? een ijzeren of houten bout om iets

te sluiten: £-^Lj> *_j ±s^ z9n dan sloten aan zulke

bouten gehecht. Op die wijze komt i-luy onder an-

deren voor in den volgenden volzin: <xl£Üy c£<*

^Xi J1j jlLcA <sdJ <w,« S^^ o^J cuu£ yiJ getrok-

ken uit de jój<C») ÏjI£>,

BiiDz. 8g. d/jji ^^ Ai""1 ^^
De codex B heeft ^ i^*** '. cc de koning ging naar Lin-

nen met nog iemand:" maar de lezing ^ .*** scliijnt beter

overeentekomen met hetgeen volgt, omtrent het ver-

langen van den vorst, om geheel alleen Linnen te treden.

Bl.DZ, ir (90; CuU iU)*» jjbityi ^C*.

De codex B heeft £aX*s in plaats van 2LsjuS'«

Deze regel schijnt eenigzins in tegenspraak te we-

zen met hetgeen de vorst vroeger gezegd heeft, en

met zijn gansche gedrag: maar hij wil er mede te

kennen geven, dat hij geheel op de Almagt van God
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vertrouwt, en dat hij zelf bang en bevreesd is, maar

uit dat vertrouwen alleen zijn moed en onverzaagd-

heid put.

De eenige wijze, waarop ik JUaa**j uLj weet te

verklaren , is liet te houden voor den naam van den

mantri die spreekt: anders komen die cc allerlei bloe-

men" hier vrij zonderling te pas. In alle geval zul-

len wij ze wel aan het rijm te danken hebben.

Het woord &£ beteckent een gewelf, boog , koepel-

dak; van daar eenhuis
y
dat zulk een koepeldak bezit

,

een tempel enz. De tempel te Mecca heet fo*S .

De £5^ f ^ is mij , ook na alle mogelijke infor-

maties genomen te hebben, onbekend gebleven.

Bldz. iv (91) ^^ ;^ ^U^duü?

L-fL^w JjLSü S^JUm ^.Lc^o

De vertaling , die ik van dezen regel gemaakt heb
,

is de eenige verklaring die ik er aan weet te geven.

Wil men euL voor vsjU oogen houden, dan is de zin

nog onbegrijpelijker.— Ll/L** Jjüu is ££tz vierkant leun-

kussen: het komt onder anderen ook voor in de vol-

gende zinsnede uit de xyvfUp. ^-^ **^- l>ldz. 178



( 82(5
)

van mijn Manuscript: i^JUS ^lo^S ^—^Lj^ s^l CSy)ji

£.* (£*£$);J ^a*1£ u5vy L-*[rf? m^ ^ *<£*^ CTjü tjy <JJ^|j*

jJlJ is hier het Javaansche Kr. en Ng. aciaxiN dat

//^ê rooc? beteekent, en niet /igtf blaauw , zoo als ik

in mijne vertaling ahusivelijk gezegd heb.

Bldz, g 2 Wx^'Li oJL* *fUi-«

Het woord J^^y. heb ik eerst regt goed begrepen,

nadat de vertaling reeds was afgedrukt. Door te veel

vertrouwen op het woordenboek van Leijdekker

(want Marsden en Roorda van Eijsinga kennen

dit woord niet) , heb ik Jj*oi en iS*+>j* gehouden voor

epen hoog naast iemand zitten, en naar deze ver-

klaring van Leijdekker heb ik mijne vertaling ge-

volgd. Ondertussehen beteekent J»a*J of {J+*Zj> alles

wat aanhoudend bij zekere tusschenpozen, of bij her-

haling, of op zekere afstanden plaats heelt, ofis:b. y.

.\[x*L> £^J de klok luidt aanhoudend, IIjuJ^ +>**

het geschut weergalmt aanhoudend, .JUajü 0^3^ De~

teekent: op paste afstanden naast elkander zitten»

Men kan het echter niet zeggen van iets dat aanhou-

dend, maar zonder herhaling, zonder tusschenpozen
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geschiedt: b. v. men kan niet zeggen J^^H uJ'iUa

voor hij leeft aanhoudend, want leven heeft geene

zekere herhalingen zoo als het luiden eener klok en

het bulderen van het geschut. De uitdrukking ^JUJ^

c^JL* is dan ook zeer onjuist, wanneer zij o/zop-

houdelijh sluimeren moet beteekenen. Immers \iL3kp

van c^l» beteekent in 't algemeen zamentrekken
y

bijeenbrengen: van daar kan het ook de oogen

sluiten beteekenen, gelijk het in dien zin onder an-

deren op bldz. c]3 (98) jlC* ^'^ <—*l \£*£\j*p en op

bldz. ti (100) u^J)j^ê iXiio oUj ^.«JUam voorkomt. Doch

IU^j v^JI r<> kan nimmer onophoudelijk slapen be-

teekenen , maar zou volgens den aard van het woord

iU^Jjj de oogen onophoudelijk open en dlgt doen y

moeten te kennen geven: hoewel dit in het verband

natuurlijk minder te pas komt.— Op bldz. io (128)

heb ik J^*>j\ j^y fe&^ vertaald door: cc de speren

en schilden waren in rijen geschaard". Ook deze ver-

taling steunde op de verklaring van Leijdekker.

Volgens de eigenaardige beteekenis van ^U*Lj moet

zij echter wezen: cc de speren en schilden waren aan-

houdend", dat is men zag ze bij herhaling , of op

vaste afstanden aanhoudend voorbij trekken. Ditzelf-

de is het geval met bldz. iri f200)
(

li*j^3 J\d &\*>

Jh^y hetwelk eveneens beteekent ((de lansen en schil-

den waren aanhoudend".
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Bldz. H 8 ij»*);** &0* fsj* &yi

** J/V ^ e/^u5^

^JKj is de naam eener zekere soort van welrie-

kende olie, uit onderscheiden geurige bestanddeelen

zaamgesteld. Zie ook op bldz. vi (io3), waar de-

zelfde regel voorkomt.

jj/yCiS' o.L d/*^- i Jjjub

De constructie is: p.^l ci^Ê** _l^w &*$& l-0tw uJjaa

Bldz. 93. ^ lS!^I ^1 *&*» ailiU?

Men herinnere zich hier dat i*
:
u niet altoos een ei-

gennaam is, maar ook eene eigenaardige beteekenis

heeft: zie de Inleiding.—Met Oy» bedoelt de koning

zich zelven: 't is eene zeer gebruikelijke spreekwijze,

die dikwijls voorkomt.

Mijne vertaling is hier verkeerd, zij moet wezen:

« Hij omhelsde en kuste haar en leide haar weer neder:"

Bldz. m (g4) ^!iJU> .jdC* ^A^ *^*'

De codex B heeft <b^

.

De codex B heeft i-^ju.
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Bldz. g5. tsj^j»*
f^y. $^ ^a

iSj^j™
tl
$£ W een dier veelvuldige benamingen van

de tallooze soorten van kleedjes, waarover op bldz,

253 gesproken is.

BlDZ. iv (g6) (jUoi Oio *£a! CSifs

x£d is een woord, dat ik te Batavia in het dagelijk-

sche leven dikwijls gehoord heb. Het beteekent : met

zijne gedachten elders zijn en niet bij hetgeen men

doet ; van daar onvoorzigtig. <x£aS ^£U* d/U. heb ik

dikwijls tegen koelies hooren zeggen, wanneer ze

goederen van waarde of breekbare waar moesten dra-

gen. Elders dan te Batavia heb ik het echter nimmer

aangetroffen, ook niet in geschriften.

De codex B heeft *jU in plaats van s,ü*>.

k\1 beteekent hoofdpijn: 't is het Javaansche Ng.

7?ilt\ waarvan oojuin het Kromo is: het woord JU£

behoeft er niet bij, want _jlc kan niet van andere pij-

nen en ziekten gezegd worden, maar alleen van hoofdpijn*

Ten onregte houdt Marsden jl2en^U? voor hetzelfde

woord. jL£ is, gelijk hij het verklaart, (Jav. ooikkin)

eene zekere soort van ziekte of pi/n der beenderen ,

terwijl^ alleen van hoofdpijn in 't algemeen gebruikt

Bb
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wordt. Ik heb het woord j& in Maleische geschriften

dikwijls aangetroffen : zoo b. v. in een boek over de ge-

neeskunde lees ik: ^i£ JU£ e^jjl j^Wc* <** j^ f-i J^ .

Bldz. ia (97) ^^*- ^t^ ^^^ «xïïjtb

Meer woordelijk vertaald: «'t is mij niet gelukt

(te voldoen) aan het verlangen, dat gij mij opgedra-

gen hadt."

Bldz. n (98) &£>)£$ fy^ ^t
yy beteekent in den slaap hard op droomen; ook

onrustig slapen: zoo b. v. in de J^£&> £J&» lees ik:

u^tdi^» jjU £,^1 ci^aam mj^»l yh\ ^Ju^ji jAm 9 Ook in

het dagelijksche leven wordt het woord in dien zin

wel gebruikte

l£.>%«« of eigenlijk ai^ Arab. beteekent kennis
y
be-

/ //

kendheid
y
gemeenzaamheid van u-J^ kennen , weten.

Wildede dichter zich hier naauwkeurig uitdrukken, dan

zou hij moeten schrijven ^l&l £y^ JtJ J ^^ cj-^yu a hij

zag het meisje in de bekendheid van zijn hart;" d.i.

hij was met zijne gedachten bij het meisje.

Bldz. 99. uuIj *1£J •£? *ÜU

Deze beide regels worden in codex A niet gevonden.
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L^X*iU Jav. oo (eji -ji osn n \ of ooSTetjun, waarvan

het eerste alleen in poëzij voorkomt, beteekent eigen-

lijk verzwijgen, verbergen van onstoffelijke dingen,

b. v. oei ~j\ asïi Lj a-m ó ekj fi \ eene zacik of eene gebeur-

tenis verbergen , verzwijgen: obiSh^kvx de waar-
J O]

held verbergen. De Maleisclie dichter heeft hier ech-

ter het woord v»«»«««« gebruikt als het Javaansche Kr.

en Ng. (uil jeji _ii (ism mi rj \ zich verschuilen^ immers eenen

anderen zin laat het woord , op de wijze en in het

verband, waarin het voorkomt, niet toe. Vergelijk

bldz. 269 dezer aanteekeningen.

S-*^ beteeken t allerlei , wzrc alles > allerlei zaleen y

alles: van daar huisraad , toebehooren
,
gereedschap

enz. hetgeen door Marsden en Roorda van Eijsinga

ten onregte als de oorspronkelijke en eerste beteeke-

nis wordt opgegeven. Tallooze plaatsen alleen uit dit

gedicht bewijzen , dat de eerste beteekenis van 4-^
allerlei is, b. v. bldz. |9q (229) ^j* euUjS &y»j*

CL^Ailbldz, / i v ( 169)^1^ LL^AJl^A^s-ywbldz, 1^1(196)

^^ 4-^ e/*'^ s^*^ waarvan de vertaling eigenlijk

woordelijk is : «om allerlei zaken goedkoop onder het

volk te verkoopen." *!U <-->;*« is eene eigenaardige Ma-
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leisclie uitdrukking, die te kennen geeft, dat alles

verkeerd is, wat men denkt of doet of verlangt enz.

Bldz. 100. ^*w.!j1 *wj^ii.j i£**&du*j *Uï

jhJ&CJ weet ik niet anders 't huis te brengen , dan

door het te houden voor eene Maleische omzetting

van het Javaansche woord aruHkn\ of kucejkmn dat ei-

genlijk afwijken , afgaan van de zon of de maan be-

teekent. Maar wanneer een dezer woorden in de Ja-

vaansche poëzij bij ^JS of een dergelijk Woord voor-

komt, dan beteekent het verschuiven het zij naar

boven of naar beneden, zoo als bij een' slapende,

wiens kleed onwillekeurig naar boven of naar beneden

verschuift, zoo dat hij halfnaakt is.j*^SJ (jJj! Ax}

beteekent dus waarschijnlijk hier hetzelfde. ^Jj! Jav,

Kr. en Ng. a_nn o ru n \ beteekent een lijkdoek , een

sprei) een overtrek. Dat jnJ^J> aldus moet ver-

staan worden, wordt onder anderen nog bevestigd

door de wijze waarop het op bldz. f
00 (i43) voor-

komt : CSy}J *.££> jX*Ji\2jï ^Af : hier moet het nood-

zakelijk verschuiven, afvallen enz. beteekenen.

De codex A heeft ^Ij in plaats van ^«J.
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Bldz. v i ^) *&S*i *^y \Sy&

Volgens Marsden en Roorda van Eijsinga is

isft& de oorlogsvoorraad , uitrusting , toerusting enz.

Maar liet wordt eveneens van de mannen gezegd, die

deze uitrusting dragen, en in dien zin komt het ook

hier voor. Zoo onder anderen in de ,c\i£J L'X>. lees

ik: J^ alJuuJb ijIj fiy ffi^ ^Üif* <Sj^ ^^ J#^ uPW^

C^l
L.A^ asU»- jlCiï J»C*» iA/cX»! r mmj «j u5*j^' jtJ^JL*

^U^w . Eveneens in de L&Jol Ll£>- Lldz. 10 van mijn

Bldz. vf (102) ^iU ol ^1 ^1«

^5f en ^jiU beteekent bedienen
9
over zaken het oog

houden , ze/s in orde houden , behandelen enz b. v.

*fX*o ^.^o de tafel bedienen: dus hier cc als of ze door

iemand schoon werden gehouden, bediend werden, als

of iemand er over ging." Ook op bldz. iov= (i4g),

waar ik ^t* CS\ +ïóJ^i ij* vertaald heb door cc al

uw verlangen willigde ik in" , zou het meer woorde-

lijk moeten wezen: cc al uw verlangen bediende ik"

of cc over al uw verlangen ging mijn oog," Nog eens

komt het woord voor op bldz. m (127) «^.t&U ^^jU

iULo. Vergelijk overigens Marsden in voce.

Bldz. io3. u»^j t>-^° gfaj cM'

^aa! of ^aaU beteekent buigzaam , iets dat gemak'
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kelt/k zich laat buigen, b. v. een jonge boom. i.A^.

gXX\ £j een buigzame tak: zoo wordt er in de Ll&s*.

^mkAaö. ^t^ gesproken van $xti ^p ^j-j^ U"jï e/^
cc hare armen waren regt en hare vingers buigzaam'';

het is namelijk bekend, dat de Maleijers en Javanen

bijzonder buigzame leden hebben, en dit voor eene

groote schoonheid houden. Ten onregte geven Mars-

den en Roorda van Eijsinga voor $\\\ op: knap-

pen , de gewrichten doen knappen , door ze te trek-

ken of te draapen; dit is niet Qjti maar een daarvan

afgeleid woord $&*.< of <>%" of £>!&*» . Wanneer dus

hier gesproken wordt van ^jJU gp4»fe tfi) beteekent

dat: hare lokken waren buigzaam, d. i. krulden ge-

makkelijk. Meer moeijelijkheid geeft in den eersten

oogopslag (jwl>j, waarvan wij op bldz. 277 gezegd heb-

ben, dat het 't Javaansche woord oarSi(^ifl\ 1S en groen

beteekent. De bedoeling van den dichter is, dat de

lokken een' groenen glans hadden of een' groenen

weerschijn, iets dat de inboorlingen gaarne zien. Ook

de Javanen noemen zwarte, glansige hoofdharen anxio

o oru ^i 1 \ • Bijna hetzelfde denkbeeld vindt men terug

in de volgende plaats van de zoo even aangehaalde

+y*J\jA. -sA$ Li^»K>- bldz. 273 van mijn Manuscript:

^'JuS jj! J *£S? (JwCI +Pa*j i&*j .*>*£** /ijJL^* (j!j\ . Op

bldz. n (i42) komt deze zelfde regel nog eens voor;
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maar op bldz. ia (i4i) vind ik het woord jOÜ in

dezen zin gebruikt: <>aaA! ^ajüfl Jxxto ^xlt . Dit is ech-

ter almede eene aJgemeene spreekwijs van de Malei-

jers: zoo onder anderen in de ]jÜ ,jj|\\^J[Ca* bldz go

van mijn Manuscript: &y&\ JSj ^ 3U1 ^5 ^sjxi CJU

^U, ^^o oW cl^a**i. Zij bedoelen met jöa! L?

tanden die rond gevijld zijn of liever tanden , rf/'e

gebogen zijn: dit is natuurlijk eene overdragtige be-

teekenis , die alleen aan het gebruik haren oorsprong

verschuldigd is: de eerste beteekenis is buigzaam*

/wxlJU (]*£} L^ta ^Uu

euflj of c>L béteekent volgens Leijdekker : «£•£-

zwollen oogen
y
n.L door het schreijen". Ook de Ja-

vanen hebben (Kw. Kr. en Ng.) oi ms\ asm j \ , dat de-

zelfde beteekenis heeft. Op bldz. <m (i42j komt de-

zelfde regel als hier nog eens voor,

BliDZ. vr JUi L-^A*m ^jUJÜ (,/»/*

De codex A heeft lo ^y^»: maar zoo wel deze ei-

gennaam , als die welke in de codices B en C voorkomt

,

zijn mij beide onbekend. Ook de Heer Winter heeft

ze in de Javaansche literatuur nergens aangetroffen.
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BliDZ. lo4. dj J>£ 8^**
J>

óXté

dj, Jav. Kr. en Ng. ananri2(ui\ beteekent plaag,

kwelling, verzoeking , verleiding, dj JÏ beteekent

dus kwelling ontvangen, gekweld worden, geplaagd

worden.

Het Javaansche woord Kr. en Ng. ojiarunriN betee-

kent een lequaan: maar het woord (k/nmn\ (Kr.

Hing.) beteekent het ligchaam. De verwisseling van

de . in de J (WL in plaats van l^*w) is niets buitenge-

woons.

De koning noemt de ouders van Bidasari jo& , om-

dat hij veronderstelt, dat ze vorsten onder de geesten of

spoken zijn; om die zelfde reden zegt hij ook, dat

ze tot eenen anderen stam behooren, en dus ook an-

dere zeden hebben.

Bm>z, v»c (106) ^y ^U? J J££

^Jï heelt, behalve de in de lexica opgegeven be-

teekenissen , ook nog die van betoovering , even als

in het Jav. (Kw. Kr. en Ng.) het woord: nmtmN

Bldz. V9 (107) i^J^j ut^S\S jJU* &1&U»

De codex A heeft l^a^ c^^ ikUcU..
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^^«j &*ju Lï->\£rt ^jü*

£)* is hier iets anders , dan het algemeen in

't Maleisen gebruikelijk woord ^y, dat h. v. op

hldz. i r voorkomt. Hier is het 't Javaansche woord

(k,j[KTi\ de voeten*

*Jj^J —). JOJO ülx>

De codex A heeft pj*J ^j .

BiiDZ. vi (109) ^i^ uf/^ e/^?* ^ 1-^r^

Hier wordt natuurlijk onder verstaan ^^ ; name-

lijk ^j***>j u^^ *Sji^ (s/^ «verbreek dit geheim niet".

Bl/DZ. v v (lil) ^tsT3
J -awSLi «ju

^cl^3
is de naam eener negerie of dessa: er zijn

er zoo verscheiden van dien naam, ook op Java: on-

der anderen ken ik de dessa Pehad/angan te Samarang.

Bldz. va (112) <xjUJU Jjk^m ^.clJU csr^*MiU?

Al de codices hebben deze lezing, ofschoon xï\i«

hier onmogelijk het grondwoord aio bevelen kan we-

zen, maar waarschijnlijk \j^.*>X* zal moeten zijn.

Bldz. 'M (ii3) xjó, &• ^.^ £^1

De codex A heeft s sij ^K l^H fr3
' *

BliDZ. * o ( 1 1 4 ) uf/^l ^ t>^?7* ^ j Jaa>

Al de codices missen hier het woord %Jp , hetwelk

er echter klaarblijkelijk mede bedoeld wordt.

Cc
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Leijdekkeii verklaart het woord (j*»j^ door: cc een

stijl of stuk hout, hetwelk men in den grond steekt,

om er iets aan vast te maken." Deze uitlegging is

niet juist, ^/^y is de tak van eenen boom , dien men

in den grond steekt, om hem te doen wortel schie-

ten en groeijen, een stele. Ook in 't Javaansch heeft

men dit woord (Kr. en Ng.) osn-moiN. Waarschijn-

lijk beteekent dus hier de uitdrukking Jf& yyfi het-

zelfde als in 't Javaansch rui (i£ fci ann in \ d. i. steun of

beschermer des lands, arui(W\ is namelijk de voor-

naamste wortel, dien een boom in den grond schiet.

A&^j of é, \j£*s* , Jav. Kaw- qjïi :kï (jkyi o \ of ooi ^kii iöi \

beteekent: zich vermaken, verlustigen.

Bldz. m (116) idèLdi ^J Hfi** iJ*&$
cJuiS of iu-»W van v—sui beteekent : iets werpen , zoo-

dat het blijft hieven, b. v. gelijk men de kalk bij

het metselen doeU In de aaawJILI^ vindt men on-

der anderen het woord in den volgenden zin gebruikt:

%^|j| c-^aI ^tó c^a** cJud/ u^jJ ei^a Ll£^. lt^j! &£$£»

«.C^o JIa.; ^»%-*c ^ji»üSX

De codex A. heeft jj&U in plaats van ^Cc

.
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^Lw* &)& iiAG jióXid

Marsden geeft ^Ia^ ten onregte op als schitterend

:

de verklaring van Roorda van Eijsinga scheme-

ring , duizeling, dwarreling , is evenmin juist. Het

woord geeft niet schitterend te kennen, maar de ge-

volgen van het schitteren voor de oogen, n, 1 ver-

blinden en verblind. Zoo lees ik b. v. in de LI&».

.dJUCJ bldz. 226 van mijn Manuscript: ^^^ uS
^>-

yè\&. ^aICw ^ .aju ^!j *jIa!& ^Ij .UaJ h J.L* LlÉ* <x1xa*w

&1* .A^ÜiljJ .iXaCJ ^jUaL* C-£<« d;l^Wi Vi^JI dA^JU**» jcJ

j «Laaju i.j i=.^l kïjLe (jXut ój <x!^1a*« ^ci^v^ m*jb» . Hier

worden de oogen der menschen, die de schitterende

edelgesteenten der kroon van Iskander aanzien, ^1a^

door den glans der juweelen: hier moet ^** dus wel

verblinden beteekenen. Op de volgende plaats van

^*«/Ua- ^jAS bldz. 36 1 van mijn M. S. beteekent ^Lu,

verblind en ^1a^ cl^aa,* verblind maken; namelijk:

BliDZ. A f ( 1 1 8) l^V.^ *^N •—*) L^*£^

De codex A heeft rfi^J in plaats van <4j^J«

Deze en de zeven volgende regels tot aan e^JlJ *lloUJ
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us^ J
ti/^j*. worden in codex A gemist. .l«S Arab.

beteekent: magtig , krachtvol
,
groot .

BliDZ. 1
1
9. cl?U CJov J ^1 jl£*

De codex A en C hebben ^Cj^U ^ in plaats van lL&mO

c^ J^>j^o cLSl _), óJlï

De codex A heeft ^ tJ <xJJu en de codex G ^ !J J*Ju

Bldz. *i* (120) e^v« ejv^ ^.iü jl£Ü

De codex B heeft c^**> in plaats van e^v*

.

Bldz. a9 (122) ^^'^ *xi^ oLJ x^i^

s,^, zamengesteld uit het Maleische woord ^ of

cl>Lm en het Arabische ^J of ^J ee/z ziert/e , stofje ,

ondeel: in de ^itJI ~-^ ^jliC^ leest men: uj^ ^^ oUJ

^V c^ 1 ^ fc^fl «#5 ^ ^

Bldz. * v (124) U^j *.j> «xsy* jJjI aii&w

< '51 ^-« ^ f"^ AU&w

U-o Arab. beteekent helder , zuiver , schoon , Maar*

De berg uJLl^o }Ui is mij, ook na alle mogelijke na-

sporingen, onbekend gebleven.

i-JtjX* van uJjj beteekent eigenlijk op iemand aan-

vallen n. 1. in een kwaden zin, b. v. inde .dJ&J ZAC».

bldz. 201 van mijn Manuscript: r ^U «JUia J»&* C£*
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k>j>J CSfj* l£jL*U (j*>j*>j> ^cd u^jU jliif ;J)J jij****

£a*£ ^\S ^JjLo jjls £..> j*^a> ué^a*» . Hier is het woord

dus in geen eigenlijken zin optevatten , maar alleen in

zijne beteekenis van met onstuimigheid zich ergens

heen begeven , of op iets aanvallen
y de tijger in het

voorbeeld uit de .joCJ &(£>. om de schapen te vel-

len, de koning uit liefde en verlangen naar Bidasari.

Bjldz. 125 %JJi!u ij|j JU^ jjo*!

£l£Lo van «Jlü, Jav. Kr, en Ng. iiruiafiji\ beteekent

J# ronde doen, b. v. van een wacht: hetzelfde als het

in 't Maleisen meer bekende woord £-^ : hier heeft

het waarschijnlijk zijn aanwezen aan het rijm te dan-

ken, en zal het 't denkbeeld van ronddwalen op de

jcigt moeten uitdrukken.

De codex B heeft c^^- Jm-j* .

De codex B heeft ^/^ in plaats van &P^\ .

BliDZ. AA (126) .Axa^>*» j*-**^ cj^ yW«»i U^. 4^

De codices B en G missen ^lJ.

De codex B heeft JoJCf in plaats van 0& .—De con-

structie dezer beide regels is zeer verward: duidelij-
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ker zou de dichter gesproken hebben: ^-Js ^ S\d

Bldz. a * (127) ^J. c^v^ ^Jlo *A*«*

De codex B heeft u^ in plaats van i^^ , waar-

schijnlijk een schrijffout voor vj^o .

e^Ai^Lj noemt men hier te Batavia en in vele Ma~

leische landen, eene soort van zijde met gouddraad

doorweefd. Op Java noemt men ai :m 2 ai kïi osïi n \ een

soort van grof wit linnen , hetwelk te Pronorogo ver-

vaardigd wordt: dit kan hier door den dichter na-

tuurlijk niet bedoeld zijn, m nOi 3 ai kïi osm 11 \ kan ook

het verleden deelwoord wezen van on 011 3 ai tmn (isn
]
\ Kr,

en Ng. borduren y dei ai 3J] 3 ai aai «sm n \ geborduurd wor-

den y borduursel ; oji on (ki f| 3 ai aan «sin
1]
\ ^££ borduren. De

beteekenis, die de Maleijers aan het woord hechten,

verdient hier natuurlijk de voorkeur.— e^X» is
? vol-

gens Leijdekker , door en door stikken met eene

naald, gelijk men in het borduren doet. Volgens Win-

ter is [wurunnx Kw. Kr. en Ng. eene soort van zijde-

stof ; maar te Batavia en in de Maleische landen is u5^^

het patroon, waarnaar de u^aGl* geborduurd (e^G)
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is. Beide deze regels komen nog eens voor op bldz.

f i
a (169) : de vertaling is daar meer letterlijk dan hier

,

ofschoon beide overzettingen op hetzelfde nederkomen.

Ook op bldz. |8A (229) vindt men c^a6U JjA^f.

tCjLw ,5-*^ <XAxLa^ ^Uly

iSj^** ikiiii\ Kw. Kr. Ng. beteekent een bloem en

van daar schoon. Zie de Inleiding. Hier beteekent ^^
,0,1* dus «met franjes van bloemen'* of «met franjes

op eene schoone wijze omgeven." Op bldz. f 1 *

(169} leest men J&\ U^H^r **Aas ^^ÜL^ «met een

schabrak met franjes van juweelen".

Al de codices hebben ^^% meestal wordt het

woord echter J>jf- gespeld.

De codex G heeft ^.yi* in plaats van [x^ü**

^C.ö' >JliX> (jp*A>«0 y}3 iXAXJ

iSjf is het Kawi-woord oin\,de poëtische naam

van o in \ > dat een paleis %

)

Bldz. 128. <j^^CJ^ ^cd o.^/ ^p
De codex B mist dcJ,



( UU )

Bl,DZ. *o (!29) Jp ^/U\
J:\J£ ^\j

De codex C heeft cuL d/1 dxï i-x»*cS** Ook deze

lezing vormt met den voorgaanden regel en het ge-

heele verband eenen zeer goeden zin, want dan is de

vertaling woordelijk: «Zou het 't werk wezen van

den koning, dat ik in den morgenstond niet sterf" of

«bezwijm," Hetgeen namelijk sedert geruimen tijd

met haar gebeurde, dat ze tegen het aanbreken van

den dag bewusteloos werd, en in dien staat den

ganschen dag overbleef, dit had thans voor het eerst

geen plaats. Maar ik heb de lezing van de codices

A en B gekozen, omdat deze wel eenige meerdere

moeijelijkheden oplevert, maar toch een' goeden zin

geeft; men moet namelijk in den tweeden regel het

woord is\ er onder verstaan, en dan is de zin Ll£*

cl>L oLo C/l *.jLm (^1) «omdat hij mededoogen met

mij had, ben ik niet gestorven." Mijne vertaling is,

door eene onoplettendheid van mijne zijde, geheel ver-

keerd.

Het land of de negerie J^li* is mij geheel onbekend.

.êLJj is de bekende landstreek van dien naam in 't Noord -

Oosten van Java.

—

£üii £^ is de bloem van de plant
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jlxï
: de^L^ is de Moringa Perygosperma Gaertn:

bij Horsfield in zijn Short Account of the Medi-

cinal plants ofJava wordt zij Guilandina Moringa,
en bij Rumph wordt zij Morunga genaamd. Men

vindt bij deze beide schrijvers veel over de cecono-

mische en geneeskrachtige eigenschappen dezer plant.

Haar bloem ïZttS £j> bestaat uit een' vijfdeeligen kelk,

vijf op den kelk ingeplante bloembladen, 8 of 10

meeldraadjes, een stampertje enz.— J**, Arab. betee-

kent eigenlijk strand, oever, land: van daar zand,

en wel voornamelijk een bijzonder soort van zand,

bij het waarzeggen of horoskoop trekken (Jw^lLJLc)in

gebruik. Zij trekken op dit zand, waarvoor ze som-

tijds papier in de plaats stellen, vele ongelijke lijnen,

waarboven een zeker getal punten gesteld wordt,

uit wier combinatie zij voorgeven da toekomst te kun-

nen voorspellen. Sommige Arabieren schrijven de

uitvinding daarvan toe aan Henoch , anderen aan den

Profeet Daniel, nog anderen aan Cham den zoon van

Noach. Ook zijn er die den Ègyptischen Hermes of

Frismegistus er voor de uitvinder van houden. In

eene afgeleide be teekenis geeft J^ dus te kennen

:

de kunst van voorzeggen , en ^£> J^ cc de voor-

zegging der sterren"

De codex A heeft gito in plaats van £jIj.

D(i
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De codex A heeft jL^-yU, dit zou wezen vau i^i

,

_j^**» is hier niet het Javaansshe o>ji<kï)\ maar het

Maleische woord £y» (zie Marsden in voce).

De constructie van den eersten regel is: >f^m J CL&U

l^vaJö cl?!^*m «wij zijn van één' stam uwer dienaren."

De koning had de pleegouders van Bidasari uitge-

noodigd , om in zijn paleis te gaan, maar zij gevoe-

len zich voor die eer te gering. Dat bedoelen ze

met die heide regels.

De woorden ^'j^j** en 9S^ vormen eene tautologie.

Bij de Maleijers en Javanen is l^w middelmatig het

beste wat zij kennen. Als iets juist van pas is , noe-

men zij het p «**** . Van daar, dat de uitdrukking cc ze

was middelmatig schoon en bevallig" bij ons iets an-

ders beteekent dan bij hen 5 en wij, om er hun denk-

beeld mede uittedrukken, moeten zeggen: cc ze was

bovenmate schoon en bevallig."

BlDZ. ir (l34) ^W j (jw££ L~J ].±z S-^:V"

De codex A heeft ^-^ in plaats van (w*Jf< . Uit de

verklaring van het woord vV'i die ik vroeger gege-
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ven Leb, blijkt dat ook deze lezing niet te verwerpen

is. De vertaling zou dan luiden: « indien allerlei straf-

fen haar troffen."

Al de codices hebben W2^*M anders zou ik er lie-

ver rfXlo^ voor lezen . c^| kan hier echter een

Maleische vorm wezen van het Arabische woord c^jo

ecvz t>£7\s, e^/z gedicht , en dan zou dit woord, in

overdragtigen zin, spreken kunnen beteekenen, gelijk

ook met^-u^ en ^-ó.*> dikwijls het geval is# Zie

bldz. 289.

Bldz. i35. *-jfUjtj oUj' ^Ll y['LÏ

Oppervlakkig beschouwd, schijnen de twee eerste

regels elkander tegen te spreken: eerst zegt de dichter,

dat de schoonheid der stad i-i^y, Alxï was , en ver-

volgens zegt hij, dat ze van verre, of liever uit zee

gezien, *i<*M*> "was. Het voorteeken ji maakt het

woord in den eersten regel tot een Participium prae-

sens van het verbum %-j<^ vergelijken , waarderen

;

faóbtj* ó{\ï (jJu) ylïyï is dus een kasteel zoo schoon ?

dat het met niets is te vergelijken : in den twse-



( §48
)

den regel maakt het voorteeken y het woord tot een'

superlativus van het adjectivum ^5jü , hetwelk wel

tot den zelfden radix behoort, maar waarvan de be-

teekenis hier eenigzins gewijzigd is, en zeer gelijk ,

zeer overeenkomend te kennen geeft d. i. met een olifant,

die slagtanden heeft: zoo was namelijk de vorm van

het gebouw, fèj&\£ en ci^iU zijn dus twee woorden,

die hier genoegzaam hetzelfde beteekenen. Op deze

zelfde wijze gebruikt komt *-^Hf onder anderen

voor inde volgende regelen uit de \yi .dJI &*}K*» bldz.

261 van mijn M. S. c£a!C ^cj ^3 l^&dil CS* ^a^j

9«jJuyi CL*.**» <^f) PtXAAw* .Job t/^*"* ?-•>. f))-*" ^è V£**Ji

uUy£ JlJ J ^'^ . Hier drukt r^Hi en uiyU hetzelf-

de uit als in den text, namelijk: zeer gelijk , zeer

overeenkomende

.

Bldz. qa (i36) cJ\j è&x» ^l^j £j j!

iLTl. ti&U» is een oud spel, waarbij men elkander

ballen toewerpt, en die opvangt of afweert, al naar

gelang het belang van den speler dit medebrengt.—-

Nadat de Heer Winter in zijne beschrijving van

eenige Instellingen 3 gewoonten en gebruiken der Ja-

vanen te Soerakarta , in het Tijdschrift voor Neer-

lands Indiè', 5 de Jaargang, i
ste deel, met even veel

uitvoerigheid als naauwkcurigheld, de feesten, op-
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togten en plegtigheden, die er bij een huwelijk plaats

hebben, heeft beschreven, behoef ik, bij de volgende

beschrijving van het huwelijk des konings met Bida-

sari, weinig ophelderingen te voegen. Men zal, uit

eene vergelijking dezer beschrijving met hetgeen daar-

omtrent te Soerakarta in gebruik is, ontwaren, dat

er, kleine afwijkingen uitgezonderd, in dit opzigt

groote overeenkomst bestaat tusschen de Javanen en

Maleijers; zoo zelfs dat de benamingen en bewoordin-

gen van vele zaken bij beiden dezelfde zijn* En al

verschillen ook deze hier en daar, ook dan nog druk-

ken ze met hunne verschillende woorden niet zelden

hetzelfde denkbeeld uit, van welk laatste wij hier een

voorbeeld hebben; want hetzelfde spel, dat de Malei-

jers il>K cSsix* noemen , is bij de Javanen bekend on-

der den naam van ojii m 01 aruï \

JCJJ

De vijf zonen van den koning van NgASTINO dra-

gen, gelijk bekend is, den naam van Pandawa of

volgens de Javaansche uitspraak Pandowo ( ojiap^n
1(aJ

o\ )* Vergelijk onder anderen T. Roorda Proeve

van Javaansche poezij uit het Javaansche heldendicht

de Brata-Joeda. Leeuw- i84i. Jït is het Jav. Ng.

woord rq anji m (Kïi 3 (kirn waarvan rn f i _jh urn 'm n \ het Kr,

Ö
in (Kïi 2 m

j|

\ waarvan nifiJin
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is, en beteekent lotgevallen , levensloop, yióaè 4% is

Jus «de lotgevallen, de levensloop van Pandawa "

of de zonen van Pandoe. Er komen daarvan in de

wayang verscheiden bewerkingen voor, en in het

groote heldendicht de Brata Joeda vindt men almede

hunne geschiedenis.

^Lj £aJ is de naam eener wijze of van een lied.

Men heeft het ook in hetKawi tiicftkjrft\ öftfutÖr^iKWA
CXI CCl

i^jSysji van l^-a^ wordt door Marsden vertaald

kluchtig , aan kluchtspelers eigen. Roorda van Eij-

singa noemt het: «wat tot het tooneel of eenen spe-

ler behoort." In het Kawi heeft men het woord

(urn <*] i£ 3 ai in ici i \ dat dansen i tandakken^j beteekent

,

en m ag 2 11 111 dein \ de dans. Waarschijnlijk zal dit wel

hetzelfde woord zijn als het Maleische c^^^ .

u^ fels ^ ,J J l
' è1]J

De codex G heeft daljILJüJ in plaats van ^iU £J)t) .

UilJ is echter geen mij bekend woord: JJdjl zou niels

anders dan Hollandsch kunnen beteekenen: wilde men

nu voor LJÏA lezen L^iJ, dan zou men kunnen ver-

talen: ((Hollandsche dansen"; maar dan zou het te

verwonderen zijn, zulk een denkbeeld hier te vinden,

terwijl overigens dergelijke bastaard woorden in het

gansche gedicht niet voorkomen.
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^:LG) van éuiCcl geeft eigenlijk te kennen : eene groo-

te beweging, een algemeene opstand, van daar, ge-

lijk de woordenboeken opgeven, hrifgstogt , leger,

rondgang enz, maar van daar ook, gelijk het hier

voorkomt, een luidruchtig feest.

Bldz* 137. *1U* (j&\& yojj* d^£^

jdU*> of <xJjU van het grondwoord t&$ of *Jl£ betee-

keut van menschen gebruikt zuchten, en van dieren

heffen, blaffen, brullen. De bedoeling dezer ver-

gelijking is, dat de schenkers zoodanig dooi den wijn

waren bevangen, dat ze niet meer konden spreken en

slechts een onbestemd geluid gaven, als het gebrul

van een' tijger.

De ^j^y» £}> of <jo*»)U is de ocynium basilicum. Maar

hier is het eene uitdrukking, waardoor de aard der dron-

kenschap wordt te kennen gegeven: zulk eene name-

lijk, waarin een aangenaam gevoel zich van den be-

vangene meester maakt, en zijne opgewonden verbeel-

ding liem de schoonste beelden voor de oogen too-

vert. Uit de volgende plaats van de [yS ,jJI o^>
bldz. 962 van mijn M. S. ziet men, dat de Maleijers
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verscheiden soorten en graden van dronkenschap ken-

nen: na eenen in feestelijke vreugde doorgehragten

nacht beschreven te hebben, zegt daar de schrijver:

t
^u£ytu f }i CJ^" £***» (jM Qkï (jlt^ i_S^ CJ. •*

j*~f. ^' 1*1"*}*"°

Hier hebben wij dus : ^y* t>*U dronken van het drin-

in 't algemeen; ^^ O-l^ dronken van een zeer be-

dwelmend toebereidsel van de bladeren en vruchtknop-

pen der cannabis sativa L.
; jy ^iU dronken van

toeah , de bekende bedwelmende drank van den ko-

kosboom; en eindelijk ^j^yu t>?U dat is de dron-

kenschap zoo even beschreven; dit wordt echter nim-

mer van het rooken maar alleen van het drinken van

sterke dranken gezegd. Men zal zich misschien ver-

wonderen, dat een volk, bij hetwelk elke bedwelming

of dronkenschap , van welken aard ook, door de gods-

dienst verboden is, zoo vele soorten van bedwelming

kent en daarvoor afzonderlijke namen heeft. Men be-

denke hierbij echter, dat vele dezer namen misschien

dagteekenen van den tijd, toen de Maleijers nog geen

Mahomedanen waren: maar dat, afgescheiden hiervan,

juist zulk een godsdienstig verbod het volk vernuftig

maakt in het uitvinden van voorwendsels en palliati-

ven om de wet ontduiken .' terwijl eindelijk de Maleijers

zoo wel als de Javanen slechte Mahomedanen zijn,

die vooral de voorschriften van hunnen Profeet bc-
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trekkelijk de onthouding van sterke dranken bijna da-

gelijks overtreden.

Bldz. * i ^dj Jj$ J ^^ JU
c^4;^ e/}?

^U ^^J

\&jü is een drukfout voor e-*£J cfó wijze. Jztf&»* JU
is de naam van een muzijkstuk of een lied.

De codex A. heeft ^aa;* in plaats van ^aaa^ .

• ft iJ X A *K

c-sxiaj is 't zelfde als v^jCiaJ zie Marsden/tz foc*.

Bldz, i38. py^ u^ c>^

Al de codices hebben &£$: beter zou echter we-

zen gti of a^U: want ^^l» beteekent de topoi kruin

van een' berg of van een gebouw en kan hier dus

niet te pas komen: ^xs of <fc^\j> , dat de baan of ^^/?

van een kleed te kennen geeft , voegt juist in dezen

zin.

—

;*>*$* beteekent eigenlijk grijpen: vergelijk on-

der anderen bldz. i (2) ^ &)jy*> jAa+« *J|J «hij kwam
met zijn klaauwen grijpende en met een vreesselijk

geschreeuw". Dewijl de vogels daarbij hunne vleu-

gels uitspreiden, heeft de dichter het woord »f*£«,

daartoe door het rijm genoopt, in eene oneigenlijke

beteekenis hier kunnen gebruiken.

E e
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Bi/dz. ïv q^L ^L) CJï
J>y*?.

Meer woordelijk overgezet clan mijne Vertaling zou

het wezen: cc hare gedaante paste bij de schepselen"

d i. bare gedaante was zoo als de schepselen wezen

moeten.

Bldz. 139. vi/.> d)jU? QJ\ ^lilif

De codex C heelt e^-'o «JloUJ jjil d^?- ^Ij^S: de

codex A Cüb ixl!|ölü <—?^ qj>\ ^ósii .

Bldz. i4o. uS*Aa e^UI *^~* *1jUs

Ofschoon al de codices ^sX* u^JUI hebbe^, wordt

bier echter natuurlijk c5; ,J& ^y ciJUI bedoeld; anders

zou de dichter immers in tegenspraak zijn met het-

gezegd heeft : ^ 3U* 4J&

Bldz. 1
a i^aJumJ m*'*' j*^° *•}****

Van het subst. ^jXm lid, gewricht, is hier een

lijdend deelwoord gevormd, dat woordelijk te kennen

geeft geledemaat , cc zij was geledenaaat van goud van

tien graden" d. i. hare ledematen waren gelijk goud van

tien graden, n 1. zoo fijn.

Deze zelfde regel komt nog eens voor op bldz. \% <]
t

(229). gf^lXJ is denaam van den ring: misschien isi
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liet wel bezeilde als liet Kawi-woord ojin ujm ki \ dat
a

achtkantig beteekent, dan zou de vertaling luiden:

cc ze droeg een' achtkantigen ring."

*4*J J^è nfli» JW
Ook deze beide regels vind ik op bldz.

[ 3^(229)

terug, waar ik vertaald heb: ((daarenboven nog een'

ring met een edelgesteente, bewerkt op Ceylonesche

wijze", terwijl ik hier heb gezegd: (cte Cejlon be-

werkt". Beide beteekenissen liggen in de Maleische

uitdrukking.

Woordelijk: «hare wenkbraauwen waren als een

geschilderd lancet of vlijm" , n. 1. zoo fijn en gebo-

gen. Met ^jsJ-i wordt namelijk dat scherpe mesje

of lancet bedoeld, hetwelk de Maleijers , bij het ha-

nenvechten, deze dieren aan de sporen doen.

Bldz. 1 i 1 . uuU jjr^ ^có JtfiSji

l^$ JIjj jk*& ^IawJü

De codex A heeft \sJ5 in plaats van cl>U Maar

aan de lezing der beide andere codices geef ik de

voorkeur, omdat eiAi ^Sj» waarschijnlijk het Kawi-

woord ^m ki o.ti \ is, dat de gekrulde haartjes pan het

voorhoofd beteekent.
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u-9^j van een neus te zeggen , is eene zeer onge-

wone uitdrukking, waartoe de dichter waarschijnlijk

door het rijm is gebragt: zijne bedoeling is misschien

£^ : in die veronderstelling heb ik het althans ver-

taald, en dan komt de volgende vergelijking p*j ^U&i

CJmjü'J Ayj daar zeer goed bij.

' J C- f u » J'

&*Xó van <Ka-K is waarschijnlijk hetzelfde als het

Jav- woord <uiti(1£?\ lijdende vorm van (jqa^? ker-

ven , van strepen voorzien , waarvan xim \ kerf) streep

het grondwoord is, &&•)* is dus gestreept, gekorven.

Misschien is ^), J £j *£U ee/2 edelgesteente met strepen.

De codex A heeft 4jU in plaats van
fej>

.

(j^LJb^ is waarschijnlijk de gekawiseerde naam

om on asm (M in \ van lj^I*** £^ Jav* aai (mooi ~n \ ? dat bloem-

berg beteekent. Vergelijk, wat «j^L* betreft, bldz. 343

dezer aanteekeningen. Perbatasari of liever Prabo-

to Sari was de zoon van den koning van Kediri , broe-

der van de prinses Tjondhro Kirono, die met den in

de Javaansche literatuur zoo beroemden held Pandji
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gehuwd was. Meisa Woeien (^i
;
^a*) of liever

Maheso VV oelan ( (ei on cun iu o ooji (hh
ji

\ ) was een halve

broeder van dezen Pandji. Beide deze personen ko-

men voor in de geschiedenis der rijken van Kediri

en Djenggolo.

De codex A heeft <x£*5 in plaats van *fl*| f

Bjddz. i>o (i43) JU j&X* ^Lj £^
De JU JóJx* is de polyanthes tuherosa> een bloem,

die des nachts riekt: in het woord JU ligt hier te-

vens eene woordspeling, zoodat het, behalve om een

gedeelte van den naam der bloem uittedrukken, ook

dient als bijwoord van het in den volgenden regel

voorkomend woord £$**.

all! jUil £3UU* *UI

*U! &k*> ëdJu* Ui

«ui ys< ^to IJaü ^iS\J

3^ e;'*
5 tó^^ ^

De codex C heeft in den laatsten regel iSj^ty in

plaats van ^oLvj .—-jUil van J*i Arab, daad , «>£r£,
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handeling' UI Arab. ontmoeten, & Arab. de zee,

£JL»-Arab. paradijs, jUArab. een woonplaats. Men vindt

bier eene zeer fijne maar levens ingewikkelde en ecbt

Mahomedaansche beschrijving van bet huwelijksgenot

des konings, waaruit men tevens ziet, boeveel meer

kiescbheid in dit opzigt er in de Maleisciie geschrif-

ten heerscht dan in de Javaansche. Wel zal men in

sommige Maleische werken, b. v. in de ^^U^ <&£ ook

zeer ergerlijke plaatsen aantreffen, maar dan zijn het

meestal vertalingen of omwerkingen uit het Javaansch

overgenomen, gelijk onder anderen de titel van de

zoo even genoemde u^AiC^ al aanstonds aanduidt.

Goede klassieke werken hebben dergelijke grove voor-

stellingen niet.

BliEZ. lol ( 1 44) 4*JJ |£rM* ciV^") ^bóX* J

Dit woord Aj^j bij ^juu komt in dit gedicht meer-

malen voor. Ik weet het echter niet anders te ver-

klaren, dan door het te houden voor 't zelfde als het

Kawi-woord hmncui\j dat vatbaar , scherpzinnig be-

teekent. Ondertusschen heeft men hier te Batavia

het woord lOsjl, dat de eerste, de voorste te kennen

geeft: bij het knikkeren gebruikende jongens ditb. v.

om aan te duiden , wie de eerste of de voorste is. Hier-

van zou ójJ een vorm kunnen wezen. Ik durf hier
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echter niet beslissen; meestal komt het voor als een

epitheton van ^yXc, maar op bldz. iri (174) ook

bij een ander woord Jjjj i^y *U jój^ly , waar J^l be-

trekking heeft op den koning van Kembaijat.

BijDz. i45, *&<*» <xU^ &u\£ sXL

Dit woord *&*m is iets anders dan *C* hetwelk op

bldz. f er (147) voorkomt. Uit de rijmwoorden ^dei-

drie overige regels van het distichon blijkt, dat het

moet worden uitgesproken UiU . Waarschijnlijk is

het dus het Kawi-woord (M(kïi% d&tjtjn, bedekt, ver-

holen
}
verborgen , doordringend , ziel b e teeken t. Mis-

schien is dus de zin van dezen regel: (( de koning be-

minde haar zeer doordringend" of cc zeer in zijne ziel"

tb*.jx* is zamengesteld uit het Maleidsche aanhecht-

sel al en het Arabische woord —,*<> , 'twelkbetce-

kent: opgaan, opklimmen: van daar ook, ten hemel

varen b. v. ,«*•*££ i^-as* erj** de hemelvaart van Je-

sus. Dus beteekent ? é\*»j> t^A^aJLs»^** hier woordelijk
:

cc Laat ons te zamen ten hemel varen."

£a*1 «JU j &***?* ^4^

De bedoeling dezer beide regels is , dat de vors^

met zijne gade zoo zorgdragend en zorgvuldig wilde
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omgaan, alsof hij olie in de hand droeg, en zorgen

wilde dat daarvan niets gestort werd. De vertaling :

«even als olie, ten boorde vol in de holle hand uit-

gestort," is echter minder goed, dan deze: cc even als

olie in een kom ten boorde vol gedragen"; want, of-

schoon *JlJ> in de hand dragen beteekent, bedoelt

men toch, wanneer men zegt £*$* «JlX* olie (in een

kom enz.) op de hand dragen. Het denkbeeld van

voorzigtigheid of zorgvuldigheid , dat deze geheele

vergelijking moet aanduiden, komt daardoor ook nog

meer uit.

Bldz. ior (i46) ^jjm £^J>yü £^S *&>

?)i is het Javaansche Ne. woord aruio > dat hetzelf-

de beteekent , als het in 't Maleisch meer algemeene

woord ptè een deur.

De codex A heeft sk^m ^1 J ^fU

.

BLDZ. lor (l47) f& {̂

a) 00) +W

Het Ar. woord *Cj beteekent stom* Ji*5 ^^ is

een soort van grof linnen, waarvan men onder an-

deren de zoogenaamde goeni- zakken maakt.
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Bldz. »°f (i4g) ^Ufj ij?) Jyï k^x(

De vertaling van dezen regel is verkeerd : zij moet

zijn^ <cen nu nog is ze op mij vertoornd."

BiiDz. |03 (i5i) jJU LJl*- m»*£*' *?

De codex C heeft l-*.juw ^ *• i

Het woord j^ komt in het Maleisen , behalve in

dit gedicht, voor zoo ver ik weet, niet voor. In 't

Sanskriet heeft men het woord doera, 't welk verwij-

derd', afgelegen beteekent. In een glossarium van eenen

onbekenden zamensteller wordt het Kawi-woord (iciTrï\

aangetroffen, hetwelk daar door (unninWx verklaard

wordt, hetgeen ver beteekent. Ook op de andere

plaatsen, waar dit woord in dit gedicht voorkomt?

komt de beteekenis van ver, verwijderd, afgelegen

zeer goed met den zin overeen. B. v. op bldz. \*r

(176)1^0 gjJÜuo s.Us.*££SI, waar s.L>. met^O eene tau-

tologie vormt: (( is het zoo ver? is de plaats zoo

verwijderd?" en op bldz. irr (192) *&L> J3jï JoJo

j)£ waar de zin wel eenige moeijelijkheid geeft, maar

alleen op die wijze, met de invoeging die ik er bij

gemaakt heb, kan verklaard worden.

Bldz. i<H (i52) ifili'fiïï £)^J t^JJ

j3tf is waarschijnlijk eene verbastering van JSÜ
Ff
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Jav. iiKi(Kinj]\> dat, even als het meer algemeen ge-

bruikelijke ybk de schouder beteekent.

u-^s, beteekent gulzig , begeerig n. 1, als het van

eten of drinken gezegd wordt: maar het wordt ook in vele

andere beteekenissen gebezigd, b. v. ruw, grof tl. l
a

iets ruw of grof werken of verrigten. Het komt in

't Maleisen dikwijls voor; zoo b. v. in de*A'£w*l! )o\yö

bldz. 10: e^óS &V- *^»* f-ï. £$** <^/^ *r*JT 5^ ^xiicU.

\j^A abu* *j jjjj &)*-]% il*jl ^^ *^*« *!ldl g/dtad ^^
^jU* . In het Jav. Kr. en Ng. heeft men wi 11 ma o oi.a.>

of aci t] ti 2 1] om 3 \ 5 dat vuil, smeerig beteekent.

J^i u>^ ^,U CSjS gjjl «tf

^ftu v^.aS' J^aJ g^StJ

De codex B heeft
,
,Aaa< e^i' , ,U CSJ p.J a££ en

ook in den tweeden regel ^«S^ in plaats van
i
J^ *

tj'^j is niet alleen een afschrift, kopij eoz. zoo als

Roorda van Eijsinga en Marsden opgeven, maar

ook een verhaal onverschillig of het beschreven is, of

mondeling wordt medegedeeld, gelijk hier. Zoo ook

in de éyuHx^. ^dsi Ll&* bldz. 65 van mijn M. S. jjfa&jA

e^ol jf)&+
fc hi'j fJlO *Jjl* Het woord JIJJ wordt
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hier gebruikt als £A* of x% (vergelijk bldz: 296 de-

zer aanteekeningen) en beteekent dus teru>i/l, gedu-

rende enz. Het komt op die wijze gebruikt meerman

len voor b. v. in de ^fW^I 2LJU *A£:» lees ik: JIJJ

Pj3 \ C£« óXii ^\^ rCLft &-*» £^ J WW' rcul^;

c-^in^ c^ol . En zoo ook dikwijls in dit gedicht.

Eene niet onaardige vergelijking, om de groole ge-

lijkenis tusschen twee personen'aanteduiden. Ik vind

baar dikwijls brj andere schrijvers, ook in proza ge-

bruikt, b. v. in de *y*iW ^^S XAC>. bldz.' 3gi van

mijn M. S.^ J\j$j &J*? tsyu uy ^él ^^ *^l u'^

BLDZ. I°* -.Ud* JJÓA Ji'lf ^ £&aA*>

Eene onvolkomen uitdrukking, waarin het woord,

p*\ of »ji)&£ of iets dergelijks is uitgevallen. Ook

elders komt ze op die wijze voor, zoo als b. v, op

bldz. i°i (157) i//£Vt \^>x\m ^^ ^a&U enz.

Bldz. i56. ^&& uJjU* j^o ^Uj

^ komt mij voor eene gebrekkige spelling te we-

zen van het Ar. woord
;
L*ï groot: zoodat het met het

Maieische paefixum zou moeten wezen jtyij* .
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Bi/bz. 101 (i5y) alLw. )Jtj\y*t ^cd c£»*

ilix^ Arab. een vraag, een onderzoek , eerc vraag-

stuk.

Bldz. m° (i58) ^1 ^fc^^jj ^<j

De codex B heeft j'zóX* in plaats van «£JJ.

Bldz. ui kSj^I ^y £»>) ^
De codex A heeft *£>! > de codices B en C hebben

«-j *b. Daar hier echter een vocativus moet worden

uitgedrukt, en geen der lezingen die te kennen geeft,

heb ik mij de gemaakte conjectuie veroorloofd.

/uJo -SUx* C^JU JLo

Hij vreest namelijk, dat men hem misschien niet

zal gelooven, en dat hij dus daardoor eene zotte fi-

guur zou maken bij menschen , die hem niet kennen,

't Is de gewoonte van Maleische en 'Javaansche vors-

ten, eveneens als van hunne Europesche collegas, om,

wanneer zij zich buiten hun gebied begeven, incog-

nito te reizen.

Bldz. 160. jJLtf k-^aj *JL» lS&-

Al de codices hebben deze lering: met een weinig

plooijen en schikken is er dan ook wel een zin uit
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te maken, gelijk ik in mijne vertaling gedaan heb:

de meeste raoeijelijkheid geeft daarbij het woord a!Im

van hetwelk ik niet overtuigd ben, of het wel meer

in zulke eene beteekenis voorkomt. Ik zou echter lie-

ver lezen &!&? in plaats van «x'L» , van het Ar. woord

f* bewezen , bevestigd, bewaarheiden hetMaleische

affixum *J . De zin zou dan worden: cc indien het be-

waarheid wordt, dat het uwe zuster is, wat behoeft

gij dan uw' stand nog te verbergen". De verwisse-

seling van *i£f in <xjU kan men zeer gemakkelijk be-

grijpen, vooral wanneer men in aanmerking neemt,

dat de Maleische afschrijvers yeelal onder dictamen

schrijven.

Eigenlijk staat hier: cc vier volgelingen van Sina-

pati"; maar er is vroeger niet verhaald, dat deze

gevolg had: misschien zal er dus bedoeld worden:

ójSS óSjJ
iJ% ?j£ k£<iUI: c( behalve SinapATI vier zij-

ner volgelingen," n. 1. van den vorst.

BiiDz. i i * Jfê ^!j &WM yjji oio

^w is eene verkeerde spelling voor ^«X* ziebldz.

3 10.

Budz, i iir (162) ujjaLjl
t
JL (j!L\ ^^ü

\0^-j\ is hier niet de berg van dien naam in het



( 366
)

Pasoeroeansche: maar een eigennaam ojhi ns (ki \ , die in

de Javaansch'e literatuur een groote rol speelt. Eender

Pandawas heette Ardjoeno: vergelijk bldz. 349 dezer

aanteekeningen: nog komt Ardjoeno Sosro Bahoe
voor, koning van Mahispati, en eene incarnatie van

Bathoro Wisnoe.

tf<}i t\^\^ JlfA-O Ju&iXm»

Eigenlijk is ^j* J^*S «liet hoofd der wereld"

maar er wordt natuurlijk mede bedoeld ^jOo
J^*.* .

cyU &l»j j!y» jy
Minder moeijelijkheden zou deze plaats opleveren

,

indien wij de lezing van codex G volgden, die CS^
in plaats van^<* heeft, en dus een geheel tegenover-

gesteld denkbeeld uitdrukt. Maar dan is de vraag

hoe komen de codices A en B aan de lezing fi^! Het

natuurlijke antwoord daarop is, dat de afschrijvers

waarichijnlijk £*>» niet goedkeurden en er <—fy» voor

in de plaats stelden: want dat omgekeerd de afschrij-

ver van codex G £Sy» in S^m zou veranderd hebben,

en dus eene moeijelijker lezing voor eene die gemak-

kelijk te verklaren is, zou gekozen hebben, is niet

wel denkbaar. Daarenboven is ji^ toch in alle geval,

hoewel in den eersten oogopslag eenigzins vreemd,

zeer goed te begrijpen: immers de moeder gevoelde

zich beklemd , niet op haar gemak (jfy* ) > omdat er

bij haren zoon een vreemdeling was, dien zij niet kende.
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Bldz. i63. ^jLJb Lui vj^aj *U

In dit ^U^ \j& ligt eene woordspeling: 't is na-

melijk een titel, want prinsen enz. worden g^Uuij LaS

genaamd; maar 't is tevens ook een eigennaam, die

echter altijd eene aanzienlijke geboorte aanduidt. Hier

gebruikt de zoon des konings het woord in dezen

laatstenzin, om daaronder zijn incognito te verbergen.

Btvdz. ir* (164) yy ^a y\ uwlfa ^^f
Deze en de volgende regel ontbreken in codex A.

Br*DZ. mi (167) ojJ ^/ *> ££y ^m
Ov/o A^iL*i /w.*>! wsJla> j

Eigenlijk staat hier: «hij is een werkman (ervaren)

in dit werk: hij kent het goud van tien graden". Het

is n. 1. eene woordspeling, waarmede de menschen-

kennis yan den mangkoeboemi wordt aangeduid , zoo-

dat hij het iemand kon aanzien , of hij van aanzienlij-

ken bloede was of niet, gelijk een goudsmid het goud

van tien graden weet te onderscheiden.

Bldz. i ' v (168) ^U p^l c^a/ J.o1 *!!«

De beide eerste regels kunnen op tweederlei wijze
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worden verstaan. De eene is die, welke wij in onze

vertaling gevolgd hebben: dan beteekent c^^ wij en

heeft betrekking op de sprekers zelve, terwijl de bei-

de regels letterlijk beteekenen: «terwijl ons geslacht

geworden is dat van aanzienlijke menschen, en hij ons

heeft doen keeren tot een hoogen rang die bereid was

(voor ons)".—Maar L^f zou ook kunnen worden

verstaan, als betrekking hebbende op den aangespro-

kene: in eenen gemeenzarnen en vertrouwelijken stijl

gebruikt men namelijk meermalen den eersten persoon,

terwijl men den tweeden bedoelt: zoo vraagt men b. v.

c^o^ y*c <-JU ((hoe oud zijn wij"? voor «hoe oud

zijt gij"? e^f cjP' *—*]?. «hoe veel kinderen heb ik"?

voor ((hoe veel kinderen hebt gij"? Wil men nu dit

op de beide bovengenoemde, regels loe passen, dan

zou men kunnen vertalen! «daar wij" (dat is dus hier

gij) «van een aanzienlijk geslacht zijn, is zij (n. 1.

Bidasari) tot haren vroegeren rang terug gekeerd."

De codex A heeft JlJ J .

^UcJ is waarschijnlijk het Arabische woord iüc

met de Maleische voor- en achtervoegsels J en J>
LU

Het woord &z beteekent een volksramp , een ongeluk;

maar ook een voorwendsel > voorgeven; en dus hier :
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«Hij bragt den prins mede, onder voorwendsel zijner

geschenken" enz.

BliDZ. I l
A (169) iSj>f *Uaw JO^- S^A^X^ji

&xz>- is een soort van dolk oikris. Dikwijls vind ik

dit woord in Maleische geschriften, zoo als in de *A£*-

j£y J\j bldz. 4i e^UI j-^i r. fl»j> jj^S Jf^u^^/ ui*!1

*.^f utJuèiHj*-l^j ij ij^ü &\j] «£j>jU- J uujl «-I; en in de *A£»-

*^^ .ju! bldz, 85 ^có J\jj
%̂
\£jy xy&jx*] &ïj\ ^aXajCju J c£«

*JLui^o J2 ^y A# c£* Jais. *Jjo c^JUi. Deze zelfde re-

gel komt onder anderen ook nog voor op bldz.
| d q

(229).

^^£1 h\ beteekent woordelijk: «het vers van den

troon": met dien naam wordt het 2565te vers van den

koran bedoeld, omdat daarin van den troon Gods

( [m^/) gewag wordt gemaakt, namelijk: ^atfl *M*lil

/*. /O ^ / O \tti\s ff Ovj f(jtJf OO O* /<jf f y* fO f' O 1jïs»f(j V* ' O

i6 /~of ^, f\f^^ o ^.^v» fff * o-of fff£ «woj f f P >*/ I ^i 00

hr/ / ^ / "/* ^-/ / / / / /
u

/

v^O f—G(j

>a&*!I. dat is: «God is de eenige God; er is geen an-

dere God dan Hij, de Levende, de Eeuwige. Noch

de sluimering noch de slaap hebhen invloed op Hem.

G {r
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Al wat in de hemelen en op de aarde is behoort

Hem, Wie kan bemiddelaar zijn bij Hem, zonder

zijne toestemming. Hij weet wat voor hen en wat

achter hen is, en de menschen bevatten van zijne

wetenschap niets, dan hetgeen Hij hun heeft wil-

len leeren. Zijn troon omvat den hemel en de aar-

de en hunne instandhouding kost hem geene moeite.

Hij is de hoogveihevene en de groote". Het is de ge-

woonte der Maleijers om dergelijke spreuken uit den

koran als amuletten bij zich te dragen. Ook op bldz.

1 3 q (229) vindt men er een voorbeeld van.

Bldz. 170. \sj^ f^ ^y> u'*^
De codices A en C hebben ij.l^ «JilJ ^U ,ó Jyc foj*

Bldz. i m jU' iSt*** ^ **** »~'
pj***H

&A& < sjlsU (J^J^ yy*j£

De codex B heeft C/lj*y^: maar £y»j* is de ware

lezing. Woordelijk beteekenen deze regels: cc hij zeide

dat hij één stam met mij wilde worden (of dat hij

zich met mijn stam wilde vereenigen), ten einde voor

den koning te kunnen verschijnen": deconstructie is

oU usy* SJ^i < SoU* (,jSu L^-*-* J^ j£y»j* 0&J& £j\*£ •

Bldz. iro (173) ^.y uf' ^J &£&* ^
De constructie is ^1 ^ ^'J.S ^1 ulioJ. Het woord

<j^-y is een vorm van ^\S , hetwelk, gelijk Marsden
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en Roorda van Eijsinga te regt opgeven, een ge-

vangene en gevangen nemen beteekent: maar liet wordt

ook in overdragtige beteekenissen gebezigd: zoo leest

men in de ^k&JI *LA»> LiXk. bldz. ig3 van mijn MS. Ci\

tlSj^su <x!jl ij^iji «ik ben gevangen genomen door mijne

lusten" en in de j&XC»} c^>t£>- bldz. 33g ^1 ^üa ^lU'

UiJ ci^a» «zijn hart is gevangen door de goederen dezer

wereld"; en zoo hier ^ly u^l ^J Ci^li &té ((ik ben

door haar gevangen", dat is: ((zij trekt mij tot zich.",

Bldz. i r f ^^y. *3oxj J>Uju*m ji

Het is bij Maleijers en Javanen eene onbeleefdheid

aan iemand te vragen « hoe heet gij" of ((wie zijt gij ?"

Daarom wendt zich de koning tot Sinapati , om bij

hem naar den stand en de afkomst van den hem ver-

gezellenden vreemdeling onderzoek te doen.

uJly beteekent eigenlijk een kluizenaar
?
iemand

die in stille afzondering leeft , en zich aan godsdien-

stige overdenkingen toewijdt; maar hier wordt met

dit woord verstandig, wijs of eenige andere eigen-

schap bedoeld, die men aan zulke heiligen toeschrijft.

Bldz. iji. **&> &;**> j*+* \&ir*

De codex B heeft <iuy, maar eigenlijk is het &S?

Arab. uitmuntend , uitstekends
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Deze en de volgende zes en twintig regels worden

in codex B niet gevonden.

WAM

De codex C heeft c^^ JlJJ J^^-« -—^ . Mijne

vertaling is naar deze laatste lezing gevolgd; zij be-

hoorde echter natuurlijk op de in den text aangenomen

lezing te slaan , en had moeten wezen : cc En beroemd

in zijn koninkrijk."

Bl/DZ. I rr (176) J^twtfJU yUfc JJ^J ^y Jjdo

De codex A heeft J^« .

BLDZ 176. £)[$) j**w ^1U £&tid

De eerste beteekenis van ^** is bedrog, verraad,

«nz. : maar het beteekent ook veinzerij b, v. in de

*j*z>. jlJ *j>1£>- bldz. 339 van mijn M. S. uJI^aj Jzï

%S^ t»j^ ^~*$ *^^i id**** u^ j*M *—*^4 f:* ij '
(^U***

:
hier

komt ^aam twee maal voor in den zin van veinzerg

:

maar van daar beteekent het ook het uiterli/he , ^e£

voorkomen van iets b. v. in dezelfde *j*»- jx*\ &ÖC»- bldz.

g3o f C^aü ^Ij ij}.* c^oJ £jo* o^ ^*U Jlo j Jt r^j ^y'J)

^Ai; hier wordt gesproken van vruchten, die rijp wa-

ren en anderen die nog zuur schenen, of het voor-

komen hadden van nog zuur te zijn, maar zoet wa-
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ren van smaak. Zoo ook in dezelfde tt*o- .jwI h\£&.

bldz. 883 yS* ^ £J^ ^j^ eJ^ ***? &j) c(C'e vorstin

was licht geel, maar had het uiterlijke, [het voorko-

men van groen": d. i. er lag een groene weerschijn

of glans op. In den text heteekent dus ^**» ^U g*tfO

&\$j cc hare gedaante had het uiterlijk van beschroomd-

heid, omdat men haar aanstaarde,"

.Ui jSl\ h\*A$ uTr^ j^

Beter en naauwkeuriger had ik vertaald, indien ik

geschreven had: cc Is het zoo ver, is die plaats 100

verwijderd , van het land Kembaijat tot Indra Ne-

gara"!
;
l£ .OjI en .y .jJI zijn dezelfde stad: .l& en

jy beteekenen beide land of stad, Ook op bldz. Mr

(235) wordt Indrapoera \ïi ,^-;
1 genaamd.

Bldz. ir f (^178) ^a**^ £vUa* .^1* ^a1C«

fiXJu* is de active vorm van £aJu*. Marsden en

Roorda van EiJSiNGA geven niet anders op dan

êjjuj een gordel en ?&**< ciangorden* Maar de betee-

kenis van £*>Ju* is veel algemeener: het beteekent

over de schouder of op de hand dragen n. 1. van

goederen van waaide , en vooral van vorstelijke goe-

deren en sieraden, die den koning in staatsie worden

nagedragen', b, v. in de *yjJ*x*> ^j^i LL.Gv bldz. 291
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^^cai ^1 j : Hier ziet men de verschillende wijzen waarop

de volgelingen de insignia van den vorst hem nadragen :

sommigen («.£&*) houden ze vast
y
anderen (y3U*) hou-

den ze op de schoot en weder anderen {^hS) dragen

ze over de schouders , n. 1, de gele kleedjes «Jj£ aJ£,

of op de hand n. 1 de schenkborden ^Jlajj ^Ij y3u».

De codex A heeft .IX* *L« ^f^ l^^ ^i CJoJ eene

lezing die aan den zin slechts eene vragende wending

geeft* ccben ik niet een uwer onderdanen?" of lie-

ver meer woordelijk: cc zijn wij geen onderdanen aan

elkander gelijk?" Zij bedoelt namelijk zich zelve en

haren broeder.

JJT
Deze regel is niet door mij vertaald, maar betee-

kent: ccniet de geringste twijfeling spreek ik:" d. i.

mijne woorden zijn zonder de minste weifeling: ik

meen wat ik zeg.
f. A

De constructie dezer beide regels is: ( JLC». ) ^yuJO

woordelijk: «voorts indien iemand reeds bekend met
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ons is geworden, en wij willen anders met hem hande-

len (dan ik met u doe), dan zondigen wij." De be-

doeling dezer woorden is door mij in de vertaling uit-

gedrukt. De woorden <jy en ^U> drukken hier

hetzelfde denkbeeld uit, en worden slechts bij elkan-

der gevoegd, wegens de bekende zucht der Maleijers

om opeenstapelingen van woorden te hebben, die ei-

genlijk hetzelfde beteekenen.

BliDZ. 179. AL Ss^ji y&j-OjS CSï\t

Met het woord JJb wordt hier niet de eigen moe-

der van den prins te Kembaifat bedoeld, maar de

echtgenoote van den mangkoeboemie. Dezen naam

aan eene vrouw van jaren te geven, behoort mede tot

de beleefdheid en wellevendheid der Maleijers.

Bldz. |pa jt[s ^^ &XÜ ^b&Xïó

j^>» wordt bij Marsden en Roorda van Eijsin-

GA niet gevonden, wel het daarvan afgeleide woord

ë»*£4 ; Het woord j»*y*è beteekent de kant , de zijde

van iets, b. v. in de ]yj'jój\ Ll£=* bldz. 993 L/V^'

uJUju Jd l^-oJ J>j j^ J* kSj& üj> ^^«1 ^Ijj ^u*
f*

3

fj^Xiji
fiè

j^y**i .ƒ I J ^^ itfö*?-
&• *• (C verscheiden

Chinesche bloempotten werden in reijen geplaatst aan

de Jcant van de omheining." Zoo ook in de £>l£>.



( S7G
)

.iXACwl bldz. 3qi ^LuéI ^w j ^ r Uj ^ f .±*W
^J*

;*>*)$*

*jjU«j «3jÜu ^aL ((^2/ plaatste bloemen van verschei-

den kleuren langs de buitenzijde van het paleis der

vorstin, wier geuren het gansche paleis vervulden?

tot aan de kant van de gehoorzaal van den koning.

"

Woordelijk vertaald zou dus de regel in den text lui-

den: «ik word verhuisd door den koning naar de zij-

de der omheining" n. 1. de koning laat mij naar de

omheining van zijn paleis verhuizen. Men moet zich

hier de ^IxJ of J) J van eenen inlandschen vorst voor-

stellen, welke bestaat uit een muur of omheining, en

waar binnen zich niet alleen het eigenlijke paleis, maar '

nog een menigte andere gebouwen en huizen bevin-

den, bewoond door prinsen of ambtenaren aan het hof

verbonden. Wanneer de prins dus zegt: &x££ jCajóSj

JTJ jahjmJ bedoelt hij daarmede, dat de koning hem

binnen de omheining van het paleis laat wonen , in een

der talrijke gebouwen, die zich daar bevinden.

^j>±x« behoort hier niet bij ^IIJ maar bij W, na-

melijk ^\*6 A* ?--h^ iif^ cj^*^ xlxs'xsjS jj&'x,» ]j'xs

«de prins verhuisde zelf naar het paleis, met demen-

schen die hem herwaarts gevolgd waren."

"
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Bldz. l8o. l5VV ^^ üA^j *iicl*»*

De codices A en B hebben ^Lm waarschijnlijk eene

verkeerde spelling voor ^y*y .

^f I^am j kan het algemeen gebruikelijk Maleische

woord cf^ of e/k/** bijeenroepen beteekenen , en dan

is de zin: «er is niemand meer dien ik roepen kan":

maar het kan ook zijn hetzelfde als het Jav. tkrn (uu \

of (jjjojiN hetgeen verzoeken , hulp vragen te kennen

geeft. Op bldz, tr (19) hebben wij het in dezen

laatsten zin eveneens aangetroffen ^*\£ iïSJ» ^ £j>)J

%S^jm en op andere plaatsen meer.

^U-.sj i {y /wiU «jij

De codex A heeft (j»/^ in plaats van (j»j\&> •* de

laatste lezing is een ironisch gezegde, gelijk ik het ook

vertaald heb: de lezing van codex A beteekent: cc men

moet die daijangs niet vertrouwen."

Bldz, i r *i (181 jtta c^oy J^ *©»ƒ

Met deze ingewikkelde woorden bedoelt de vors-

tin: <c ofschoon de koning met haar is gehuwd, heeft

hij toch vroeger reeds bij mij het hoogste genot ge-

smaakt," Het slaan der koninklijke trom, is een

bewijs dat de koning verblijd en verheugd is.

II h
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Bldz. irv (182) e^JU if\A jli' Cl^a^

De codex A heeft /*«jw voor jl£

.

BLDZ. Ita (ï83) yïï ^lJ i-^ Aol^U *J»« Ll/^

Met dit yi ^b £.*J <ul^Lo bedoelt de dichter, dat

indien de vorst haar hare bedienden niet terug wil

zenden , zij zelve voor zich de rijst zou moeten stam-

pen: en deze schande zou op het hoofd van den ko-

ning terug komen.

BlDZ. l84. &£\ ^'i'xkx^ CSiy ^^t**

Al de codices hebben j^l maar het zal waarschijn-

lijk moeten wezen gS) , hetwelk dreigen, bedreigen

beteekent, bijna hetzelfde ais ^=-1 . Zoo komt het

woord (jpl onder anderen voor in de h)<x> l—AaS'

1>UVH bldz. 983 4S «jlJ &*j*ïï JlJJ c^a~.J ^xJJ *$

l^-* h^ **^£*f ^j* o^L e^oi ^/l?^ <J;^ eA*J S*^i!

^!j| rjj^o : en in de *a!*a11 u_>jj| c_-;U^ bldz, 553 ^0

aj^Ia* Arab. scheiding. Woordelijk: cc ik wil niet de

omstandigheden der scheiding."

BiiDZ, 1 r 1 (i85) O^yf. *llüUS' ^jJU ^yp

t>^ heeft hier betrekking op de vriendelijkheid
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( ^U ) van liet gelaat des konings, waaraan = ets we-

derstand kon Lieden.

BiiDZ. ir o (186) ^V & "*iiSb jJ^jI .JjuIjjLo

o
jU. Kawi aK(ism\ beteek ent waar, goed, zeker.us

BlDZ. ir» (188) CJoU' ^tu*J C/^ (JL£**j

De codex B heeft *&U Ll£^ eene lezing die mis-

schien beter zin geeft dan die van de codices A en

C, namelijk: cc indien gij mij zeker tot uw onderdaan

wilt maken dan" enz.: maar de meerderheid der co-*

dices heeft mij de lezing in den text doen kiezen.

Bldz. »>f (189) ,jXj jUÏ *-ax** Ls ^Jü

Deze beide regels kunnen weder op twee verschil-

lende wijzen verklaard worden, namelijk zoo als ik

in mijne vertaling gedaan heb: maar bovendien nog:

(c dewijl ik een krachteloos en onnuttig wezen ben,

heb ik mij toevertrouwd aan de liefde van een mag-

tig vorst".

Bldz. 190. ^jyja^ ^/l.Cwi' -\** ^U *-j>

De codex B heeft lSvAJu* upla y/lC-*? £.:>

Bldz. irr (192) .^ tï*£k| ^jJ*.^ u-af»**

Het woord u^£l> komt in dezen zin volstrekt niet
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te pas: misschien zal liet l£*JH<*< moeten wezen; maar

de codices hebben het woord, dat ik in den text ge-

volgd ben.

Bldz. \r\p io ^|j ob*U- «x^IjI ^Ju^>

De codex C heeft <xju^ ^Ij) ciJu*.

Bldz. 19 3. oL$o
tfu*- f-*^ &)**•

Het woord ^^ is zamengesteld uit het Maleische
3 /

aanhechtsel ^ en het Arab. k>- dat een /z/'/z, streep,

geschrift beteekent, van den wortel \^->-lynentrekken-

^c\^ is het Arab, ^c\^ duidelijk , klaarblijkelijk. —

gfjj* is een Maleische vorm van <—ij*- de letters van

het alphabet.

*& beteekent hier weder terwijl
,
gedurende: ver-

gelijk bldz. 290 dezer aanteekeningen. cSuj> van L-£.o

i s in dezen zin moeijelijk te verklaren. De Heer

Roorda van Eijsinga heeft in het woordenboekje

achter zijne «Beknopte Maleische spraakkunst": bei'

ka beika, onkiesche woorden op, hetwelk hier na-

tuurlijk niet te pas kan komen. CSy Jav, Ng. nomen \

zegt men b. v. van een kind , dat drammig, eigen*

zinnig is , en nu eens dit dan weder dat wil. Ook

deze beteekenis komt hier niet te pas. Waarschijnlijk
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is het dus een schrijdbut voor H£juj van 'JJj , zie

bldz. 263 dezer aanteekeningen.

De eerste dezer vier regels is zeer eenvoudig en

kan niet anders worden vertaald, dan zoo als ik ge-

daan heb. De tweede regel, die moeijelijker is, zou

men ook kunnen verklaren: <cgeen dwaling van hem

ontzegt iemand gunstbewijzen", dat is: wanneer hij

deze iemand ontzegt geschiedt het niet uit dwaling.

Doch dit is te gedwongen ^'.r^ ^ an ZL
J
n een g^bro-

ken meervoud van jL>. zoetheid , liejelfjkheid. Het

is echter ook een enkelvoud op zich zelf, en beteekent

dan l° liet loon aan een wigchelaar betaald: 2° hu-

welïjksgift , bruidschat , ook de bepaalde gift) die
,

volgens bestaande gewoonte , aan een vorst ofmagt:

geschonken wordt, en kan dus in den /in van liuUU'

hier zeer wel opgevat worden, voornamelijk als men

hier denkt aan de beantwoording der van het O

wezen ontvangen weldaden, die in de Hem toegebragte

buide li<;t opgesloten, liet is toch eene gewon k-

wijze: LlÉiJ*. C£ijl>-'ï voorzéker tal ik u

ding geven , waarbij moeijelijk aan cene andere dan
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aangename vergelding kan gedacht worden, wijl de

wortel ib* beteekent £oe£, liefelijk zi/n.—'^&si- is de

3 dPpersoon, meervoud, onvolmaakt verleden tijd van

den bedrijvenden vorm van het werkwoord J^ be-

perken, een grens aan iets stellen, van daar ook
/o/o '

verhinderen ; het kan ook zijn ^uO^Sr 3 pers. meer-

voud imperf. van den bedrijvenden vorm van *\&»> uit

den weg ruimen: dit maakt echter, wat den zin be-

treft, geen groot onderscheid. De vertaling cc wien

geene dwaling de hem toebehoorende hulde ontrooft

in eeuwigheid": d. i. wiens* dwalingen hem die hulde

niet onwaardig miken, is grammaticaal juist, en stemt

goed overeen met den voorgaanden regel, waarom ik

aan haar dan ook de voorkeur heb gegeven. Eene

andere verklaring van dezen moeijelijken regel zou ook

kunnen wezen, indien men, in plaats van ^U^l wil-

de lezen ^U*JI , hetwelk zou wezen de 3 e persoon
/ / /

pracs. van den radix sl+ vervullen, volmaken
9 en dan

zou de vertaling luiden: cc die (n. 1. de lof) zonder

perken (alles) zonder einde vervult".— J*loJ! (ge-

punctueerd ^-UJ ) is eigenlijk een overste, iemand

die ergens over gesteld is , en * s*, (gepunctueerd s^vi, )

gunst, gunstbewijs , dus de hoogste, de voornaamste

zijner gunstbewijzen. —^Js. beteekent over: ,* de gee-
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ne: 1 niet : *&*> na wien, dus sAjo ^x> X .* Ac woorde-

lijk: cc over den gene, na wien geen profeet."

jjaaj of eigenlijk Sai Arab. is de pols der hand,

ook : iets dat men met de hand vervaardigt. Van

daar gebruiken de Maleijers het voor een' brief, in

den zin, waarin het in den text voorkomt.

BiiDz, |pa fyjAJN tftó- *lïï e/|^ J £*

*ly£l Arab: het pluralis van ^^ <?e/z ding, een zaak

;

dus: 5lCXl ^JU- cfe schepper der dingen.

juJUJ! « >, Ij juI
of» - J - <d"

.XA,2*]S\ é-^-j' 4.»*)^ <XwA£>

l_^ Arab. de Heer. ^^^1 Arab. plural, gen. van

JU de wereld, of wat in de wereld is, schepselen

,

dus ook menschen, geesten. *&-j\ Arab. zeer genadig:

ju^LII het plur. van +=>*] : dus ^ju^^ü *s>-,} de ge-

nadigste der genadigen.

BiiDZ. 19 4. pjp».i J^ &j*x«

De codex B heeft i^,jj&y> óy ~\j aJj*x* .

ySy>» £SjA$ {juf *jU?

Het woord ^y vind ik op deze wijze dikwijls ge-

bruikt: zoo onder anderen in de ^aLSUII—U bldz. 297

tjyUl r S^r.1 }(i}> &}*>*] JU sl£ L>
i^'ty, \Sj^° ^f*^ C>^o

ULo \$« £j
fij=^ (j*jï ^Uf . Waarschijnlijk is dit het
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Arabische woord Cj>*£ , dat schoen of sandaal betee-

kent : 't zou echter ook eene verbastering kunnen zijn

van het Persische woord fjiJu dat hetzelfde te ken-

nen geeft,

De eerste en eigenlijke beteekenis van «Jta kan hier

natuurlijk niet te pas komen. Het wordt hier in

eenen overdragtigen zin gebezigd, om er den schrij-

ver van den brief, namelijk den ferdana mantri, mede

uittedrukken.

BiiDZ. in (195) ^Xi &j<& (j*jj *JCw*

De zin is hier door uitlatingen zoodanig verwron-

gen, dat het bijna onzin is. Met ój<££ wordt waar-

schijnlijk de koning van Indrapoera bedoeld, zoodat

er eigenlijk zou moeten gelezen worden: (j*>)\ *&*

iSj'ü (^) ^& (x
;
^o) , maar dewijl dan het vers te

lang zou wezen, heeft de dichter zich waarschijnlijk

deze uitlatingen veroorloofd.

jlsl v^j^ CSAi is\ yj\S

j[£iiïï
, zamengesteld uit het praefixum CS en^lJÉ*! Jav.

iïiKinii\ dat moeijelijk te verrigten beteeken t. Dus
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eigenlijk.' cc want hij gaf goedenen wijzen raad, in al-

lerlei moeijelijke bevelen" of zaken des konings.

Bldz. 196, ijiu j'j ^fj XiXjj** jjy

i^J is hier niet het pron. ^J maar het praefixum

J, De heide codices hebben JIJ,_$o,en daarom, heb

ik, getrouw aan mijn eens aangenomen beginsel, van

geene verandering in de spelling te brengen, dit even

zoo behouden.

Bldz. irv £.!uLo ^jo.c cl^a*» ^U*

ijCjZ Arab. beteekent vrolijh , opgeruimd , en kan

hier dus moeijelijk te pas komen. Waarschijnlijk had-

den de afschrijvers moeten schrijven: ^.c Ai ah, 't

welk beteekent gebeuren, zich voordoen, overkomen,

dus bijna 't zelfde als het Maleische woord «.lui*.

BLDZ. 1 97. <_5*;& ^«jjju-.f ^5*1 aLiuU»*.

De codex C heeft ^^ in plaats van ^^ju^ .

De codex B heeft ^jl in plaats van £.^1

.

Bldz. "~ a (198) ^^ ]/* ^*% jjl ^1

Het woord ^1- is waarschijnlijk eene verkeerde

spelling van JÜb cl;U <?'é7Z.* want ofschoon men ^U

nimmer bij menschen gebruikt, behoort het onder de

dichterlijke vrijheden, dat de schrijver dit hier ge-

daan heeft.

ii
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Bldz. 199. C£!ju Jtjj ^jj ^
C^Ia^ eene verkeerde spelling van het Arabische

woord t_£Lo een koningriffc , een gebied, een rijk.

Bldz» \r\ (200) &£>$ J>\ Jy $j\**. i->

De ^U* £.* is een soort van gong , die geluid wordt,

om het volk te verzamelen of hij feestelijke gelegen-

heden. Van sommigen wordt verhaald, dat zij van

zelve geluid geven, om, wanneer er gevaar is, daarvan

kennis te geven , of, zoo als in de volgende plaats uit

Je *), ^Sj^ bldz. 376 van mijn \].S.,om tegen verkeerde

handelingen te waarschuwen. Immers daar lezen wij'

c^jj i*-?jf£J < >* &
s^y°* r^*** r>^*^ &**+ u>Ui ^-"j '-f* Jü$l

e/Jj ts^l ^j** ^-j; V* *-ƒ/*** ij;^i^* * (( ^oen de koning

Rawana kwam in den offer-tempel, ontbrandde hij

reukwerk en benzoin , en de bel pengciroh weergalmde

herhaaldelijk , ais om den koning te waarschuwen op die

wijze niet te offeren". Hier is S.U5 geen ij maar een

bel of hloh vj^aj . Men zou dus s,U$ iJ kunnen ver-

talen door wigchelbel en s,Us l^Jó wigckel-hlok*—
Somtijds wordt het ook gespeld .UI

,
gelijk ik het on-

der anderen aantref in de .Ja&»l \j^JX^ bldz. 48g
:

XJJ ..CIj ui^i^ *3^> ,->! . Misschien is aan deze laatste

spelling wel de voorkeur te geven, omdat zij over-
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eenkomt met het Javaansclie woord oi(rnn\* 't welk

alarm-teeken beteekent.

e/^ J?{ rry
r yiïji beteekent herhaaldelijk namelijk van bet ge-

luid van dergelijke instrumenten, als de *J of i=.ai? enz.

In de zoo even aangehaalde plaats uit de A jj%***

komt het woord onder anderen ook voor.

»*.-•BiiDz. 1^0 (202) X'xi «c^ &ïxl .^Ui,

Somtijds in Maleische geschriften , maar dikwijls in

Javaansclie, vindt men de uitdrukking ^,Vi> <j%** gebe-

zigd, om er vorsten en koningen mede aanteduiden.

Ook in dit gedicht nog op sommige plaatsen.

J. ei-' 5 l/*^' ^ &**U

De beide codices hebben J, c^: ik zou echter

liever lezen ^Uu; hoewel Jij e^S toch eenen goeden

zin oplevert, indien men Jj'xi er onder verstaat, n. 1.

"ij Jjxè u^Jj een geschilderde troon met juweelen.

De codex B heeft ^J in plaats van £jIj .

Bldz. n£
1 u^^-J /

ci^ c^aj lL^^.

De codex G heeft e^=»^ fc <—>;?- hy-* &*# <^V

Bldz. 2o 3. ^ UI %-A* j&k\*£J>

UI Arab. beteekent hetzelfde als het Maleische woord
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ijyj) en &*) na (zie bldz. 383; dus &*.* UI voorts, daar-

na. ((Voorts werd de paijong vervolgens geopend".

Bldz. ipr (io5) *ï* ^cj \L£}. £-f*y

d> I, is hier niet liet Maleische woord d>l, ee/z mand ,

Jtorf, maar het Kawi- woord inonriN dat /ze£ ligchaam

beteekent: *£**, dat wij op bldz. 35g verklaard heb-

ben, heeft onder zijne beteekenissen ook die van ziel
y

zoodat dus deze regel woordelijk te kennen geeft: cc het

ligchaam en de ziel zijn gewogen", dat is: ze hebben

dezelfde waaide. De vereeniging der beide vorstelij-

ke echtgenooten wordt genaamd cc ligchaam en ziel",

om daarmede de hartelijkheid en innigheid dier ver-

eeniging aanteduiden.

f ^." 'J' U ' J' V >

Woordelijk cc zij zitten op een' vasten afstand, aan

elkander gelijk". Zie over ^U*-v bldz. 32Ö en 327

dezer aanteekeningen.

Bldz. i i
2 »** gi*3 ^-v»' ^-^ .^XjuJU

Voor het drijven van eenen olifant is in het Ma-

leisen eigenlijk een eigenaardig afzonderlijk woord,

namelijk ^.C£l of y*J\ ; zoo b. v in de J&s>» u^:
;l&>*

bldz. 35 g \sJ\, ^Ij 0j£ &])^*&ji
**-'x>m u^ u^j* *****
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BLDZ. J20Ö. ^i* Ci;o.9j c -1 jOuCj ^3

^.Lo cyo^sj is hier hetzelfde als de active vorm ^JuJ

op bldz. f o (29): zie bldz. 275 der aanteekeningcn
:

ccde koning maakte al het volk eigenzinnig", door

namelijk dien dag hen alles te laten doen, wat zij

wilden, of vrij af te geven.

De ^L*^*»** is bij de Maleijers hetzelfde als de

[Kji osti om rui 11 \ 01 a>Ji uu cltli om rui n \ Ihj de J avanen : in 't

Kawisch heeft men ook aJi rn oji ki \ Deze koninklijke

zetel, waar de vorst zich aan zijn volk vertoont, is

Luiten het eigenlijke paleis. Daarom wordt hier ge-

zegd tjU^lS' CSAi
ii
td&** .

BliDZ. 207. {J»)^ «L£*i* AA> ^;^

^*j J £•*&« beteekent een schuld op zich te nemen

voor eene schuld instaan. Maar dit kan hier on-

mogelijk bedoeld worden, omdat er van ^Jb gespro-

ken wordt, en het juist de moeder was, die, haren

echtgenoot van het te vondeling leggen van haar kind

terug wilde houden. De bedoeling zal dus wel wezen

zoo als ik die in mijne vertaling heb uitgedrukt. Wil

men woordelijk vertalen zoo als er staat, dan schrij-

ve men: «uwe moeder heeft eene groote schuld op

zich genomen, door u in een dessa te vondeling te

leggen".
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.Uil ^w»J yy Si

\j»y is het Kawi-woord eiland: zoo dat dus r*y

en Jy hetzelfde beteekenen: maar hier is het de naam

van het eiland Noesa Antara, even als Noesa Kem-

bangan, Noesa Laut enz. Waar het hier bedoelde ei-

land echter ligt kan ik niet bepalen , dewijl er mij

geen van dien naam bekend is.

Bldz. r^t (209} csj.^ l^^-LéU uU t&yy

L^vs-UA5 is een langwerpig iniandsch vaartuig, zeer

ligt en door talrijke roeiriemen zeer snel, hetwelk bij

de zeeroovers onder anderen veel in gebruik is.

Bldz. 210. ^W iSf**jl yJ^'ji £3y»

iJUy Arab. helder, licht, klaar.

BliDZ. »^v (2 1l) ^f* \iZ>£y** «->lj Cl^vfU

'^Jy* is koraal ,

?
t zelfde als i* ^JL» , en wel te on-

derscheiden van ^!U of UjU of \ïx+ , alle woorden,

die paarl, paarlemoer te kennen geven. *</

De codex C heeft il&'o in plaats van iL&li .

BLDZ. 2 12, «jf^^*** tfr** <3ü^| *JJLwLo

Indien de codices hier niet hadden \Sj& ? zou ik

gaarne \yè lezen , want £&f& in de beteekenis van

vorstin kan hier nimmer te pas komen, dewijl de
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Maleische prinsessen niet, gelijk de Europesche , ter

jagt gaan.

BliDZ. ft6 * ^^ *jóX* **>Jd jCxi—>^->

Marsden en Roorda van Eijsinga verklaren

M^Aiw) door: «ziek nederleggen^ gelijk sommige last-

dieren". Leijdekker voegt er bij: ahet liggen van

eenen leeuw, tijger en alle verscheurende dieren". Uit

de wijze waarop *jt\x* bier voorkomt, ziet men al aan-

stonds, dat bet bier die beteekenis niet kan hebben,

want de bijvoeging van bet woord ,!*~ maakt bet on-

mogelijk. Het moet bier «bet geluid, dat een tijger

voortbrengt", beteekenen: en dit is niet de ee».ig«

plaats, waar bet aldus voorkomt; zoo b v. in de l—>U£

>.£i!jj:a- bldz. 479 <x!^J p\*- d/.li XjJüJ j ^U
Ixju* r 36 r} \juJL*m .ai I, *ajj &l.<,,AJLo 'JLy<< ..-«ibo <Xa;.j : ci*Jo^U>

jlC* ij A*«^. Hier kan ai^do* gevoegd bij ^1^

ook niets anders beteekenen, dan bet geluid van de

hel, dat gelijk was aan dat van tallooze leeuwen. Van

daar mijne vertaling van *j«yx<> door brullen. Mis-

schien is bet *jJ en *jój~* van Marsden enz. bet-

zelfde als het Javaanscbe Ngoko woord fe rim\ dat

het liggen beteekent van viervoetige dieren.

Bldz. 21 3. J-^y. '/5 ity&ji

Gelijk wij op bldz, 52Ö hebben uiteengezet, be-
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teekent J*'^*y gedurig , onophoudelijk , n. 1. met kor-

te tusschenpoozen, en dus hier
{
JU^3y lyU <x'Gjv r/e

prins dacht onophoudelijk of, zooals ik vertaald heb :

«verzonk in gedachten".

Met dezen )LJ ~-h l^« wordt geen bepaald persoon

bedoeld, maar een koning van vroeger tijd, wiens

veilaten en Letooverd paleis hier door den prins wordt

aangetroffen.

^altuS' Jij tl^jÖ allooi

Indien de beide codices niet ^^ hadden, zou ik

liever lezen (JijbSXsi een schatkamer. ^fcltUS is al-

lerlei werpgeweer, werpspies enz, hetwelk natuurlijk

in dezen niet kan te pas komen , evenmin als eenige

regels verder: c>jI ^aljjj lJ^a? ^yUu». Het eenige

wat ik er dus op weet is, dat met ^aljóS eigenlijk

^fabjjüjj wordt bedoeld: maar deze verwisseling heeft

misschien plaats gehad, omdat het kortere woord be-

ter met het metrum strookte, en het vers welluidend?r

maakte dan het langere.

De codex B heeft u^-w^ />*U f IJw *!!X* .7'

Vergelijk over ^Cl jC>l bldz. 33o dezer aantee-

keningen.
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De codex B heeft <>£Ju in plaats van CSlxx* :

Bl/DZ. 2 1 5. iSj* f?h v^if^ ij^ü
c^j

;
5x komt liier voor als een eigennaam, maar is

eigenlijk een Arabisch woord, dat beteekent: een reus

,

een demon , een spook of vreesselijke verschijning:

ook een gevaarlijk wreed mensch.

Bldz. |30 ^UU*» ^cj aa££ <xU£o

^Uami is een soort van kris: zie Marsden in voce:

en Raffles History of Java Vol. I. bldz. 296, en

de afbeelding op de 2
de

plaat der Javaansche krissen

n°. 27.

Bldz. 216. Jtii jö *f«J *jj

De *aaj is een soort van manga , namelijk de Mangi-

feira Taïpa Roxb. De codex G heeft ^f*> ^ .

«jls^ beteekent een vergaderzaal, een plaats waar

men bijeenkomt, zoo wel voor vreugde , als voor meer

ernstige beraadslagingen; dus ook een feestzaal. Zoo

vind ik het in de JJo>. e^ol&>- bldz. 4 o a ^iV^U ^Li«

&£ ijtéf ^ u;'
J tf^ ^ e^°' £••

r<"""^ 6'^ ^°

J
j



( 394
)

Bldz. 217. ci>U f ty££] &tó ai^Jjj

^£x) ofy^l beteekent ^<?£ zs &eter cfatf. Ook in

het dagelijksche leven wordt liet dikwijls gebruikt;

zoo zegt men: ^>J £ jjl\ cc 't is beter dat ik maar

zwijg"; Q£ £ fë\ cc 't is beter dat ik maar naar buis

ga". Ook in geschriften treft men bet in dien zelf-

den zin meermalen aan. Zoo onder anderen in de

JXas* c^vjICd- bldz. 3gi \js$y& i>»*^ **2->j*» Ort*-* cs^
2"

Bldz. |9| ^f.UuJU ao *i£u*c

Na vele vergeefsche pogingen , is het mij niet mo-

gen gelukken deze vrucht te vinden. Hier te Batavia

is zij niet bekend, en ook te 32alacca, op Sumatra,

Borneo enz. wordt zij, volgens inboorlingen, die ik

geraadpleegd heb, niet gevonden.

CU>U^ 4;J Z&) ?.})

De codex G heeft £Aj in plaats van %-j J , zoo wel

hier als in de herhaling van den regel in de volgen-

de panton.

BliDZ. 2l8. ^fij
CS'iVè —l^ ja^Im

^Oj'.£ CSiy uf^T isjfëf)

\«Jtb» is het buitenste omkleedsel , de schil. t Is

hier eene figuurlijke manier van spreken, om de ge-
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i ingheid der spijzen aanteduiden.

—

tj*fjk een Maleische

vorm van het Arabische woord <*-^£ gering, on-

waardig, ongeacht, zoodat het daarvan gemaleiïseerde

werkwoord ^^ of «j^wW gering maken
,
gering ach-

ten enz. te kennen geeft.

Bl/DZ |^p (219) &3j£.jPj tf? ijj^^-
Woordelijk vertaald zou deze regel luiden: ccHij

troostte zich doorliet volgen van wijzen": d. i. door

verschillende wijzen van liederen, die hij kende, nate-

zingen. Ieder die het eentoonig gezang of liever ge-

schreeuw van eenen Maleijer of Javaan, die niet kan

slapen, in de stilte van den nacht, gehoord heeft, zal

zich het beeld van den verliefden piins levendig voor

den geest kunnen plaatsen.

Bldz. |3p-> (221) ^y filjj éiid £j|

Met de tULj 9^ is het 't zelfde geval als met de

^cjUaLo s*j : ik heb de bloem niet kunnen 't huis bren-

gen. Mischien is ój>C^ echter het Kawi woord cm on om 2 ki \

dat voortreffelijke geur beteekent.

l^aawJU komt in de Javaansche Waijang dikwijls

voor. *->" (tOï\) is een praefixum, dat een' vorstelij-

ken titel of rang te kennen geeft»

—

l^w* Jav. sji e \
c Cl



( 896
)

is een zoon van YVischnoe in de Avatara van Krischna .

Bldz. |8jc cU$\j £ji ^ f^-«
De codex B heeft p| 3 in plaats van ïój .

Jl£ .Lo Jav. on o in [ma tui \ is eene godheid van eene

reusachtige gestalte. Hij komt onder anderen voor

in de vertaling der Javaansche Mythologie van den

heer Winter in het Tijdschr. voor Neerl. Indi'è 5 ,e

Jaargang i
ste deel bldz. 26, 3o.

jUj Kaw. ickkion heteekent hetzelfde als isjji

waarover bldz. 323 dezer aanteekeningen.

Bldz. |89 (224) ^Ü p^j cy-. ^jSbl

Ook de ^jjX? p^j is mij onbekend.

Bldz. |9v (22) ^^w? ulföSl ol ^Uj
-jUJ' Kaw. cm ió \ 't zelfde als ^ó Heer , meester enz.

Bldz |8a (128) £^-=^ ^1 ^CüJ^ Lil^J

p.^ of ^1^ is eerc kloof of spleet in het gebergte

:

ook een kreek. Pj^ ^
{J^ kan dus wezen : visch uit

kreken. Maar ik zou , ofschoon de beide codices heb-

ben èj^ï liever willen lezen fr^^ van het grond-
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woord
fa*-

ook wel gjfc koken , en dus ^iUU uJUj

fj^** izfiè
ccveel kooksels en gekookte visch."

Deze regel komt bijna geheel overeen met dien van

bldz. i a JLj l1> li ê^Juw cwjU^ , Lelialve dat daar cl^L^

en hier |U*«»j geschreven wordt. Ondertusschen is aan

deze laatste lezing een zeer goede zin te hechten,

gelijk uit mijne vertaling blijkt, door namelijk ^^j*

als een participium te beschouwen, dat bij ès'x*» be-

hoort; terwijl, in de eerste lezing, cl^L^j een partici-

pium is, dat bij den persoon behoort die gekleed is, en

er vervolgens ^J onder verstaan moet worden, na-

melijk PcJjuw (d/^) *£J)\»*ji • Ofschoon dus codex B heeft

%sj^mj\ heb ik toch aan de lezing van codex C de

voorkeur gegeven.
*N4

A Vf \/' A " ••

Mijne vertaling ligt in de beteekenis en de con-

structie der woorden: maar 't is ook mogelijk, dat de

dichter met ^SU fflè een kapsel (J.&-J bedoeld, dat

aldus genoemd wordt. Vergelijk bldz. 278 dezer

aanteekeningen.

Bldz |9q (229) ÏSjy&&& +£&* \^ \S/»

Over ci?li vjr;- Jav. Kr. en Kaw. (tya-nosuiN verge-

lijk bldz. 355.—^^laJ is niet het gewone Maleische
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woord r
^ia> smelten, maar het Jav. uikkix lijmen.

De woordelijke vertaling van dezen regel luidt dus :

«in de gekrulde haartjes van haar voorhoofd waren

edelgesteenten gelijmd."

De uT/y H^ 1S ^e deschijhomene Arborea Spreng,

of, wat hetzelfde is, de Aeschy'nomene Indica Linn.

De inboorlingen gebruiken niet alleen de bloemen tot

versiering, maar eten de bloemen en bladeren ook als

groente. Men heeft er twee soorten van de *j\* ,0^
de roode toerie , ££ ±f,£ de witte toerie.

^cl£f Jav. cu on an ki i] \ is een pronkbed, hetwelk in

't midden der woning staat; het dient alleen tot sieraad ,

en niet om daarop te slapen. Eigenlijk is het 't ver-

siersel van zulk een bed, dat men ^^ noemt. Het

in 't Maleisen meer algemeen gebruikelijke woord is

itS^U*
.

—

uaJo is een lijdende vorm van wsuJ bloei

dus gebloemd. Mijne vertaling had moeten zijn: ((het

bruidsbed werd gebloemd (met bloemen versierd,)

en de vorstin daarop nedergelegd."

J C> • •• lJ- J'

ïj\** êj^. is weder een naam dier veelvuldige soor-

ten van patronen, waarvan wij op bldz. 2 53 gespro-

ken hebben.
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isjè kU. tX^ is een in de l^jjJI LüC^. voorkomende

beroemde held: van zijne geboorte leest men daar, op

bldz. 98 van mijn M. S., bet volgende U$ .oól ^
*J/j^

^-o OjJ viA^^ ^Ij ^aïjuX ^^i^. ^y*Jyb J Jj

^CiÜ ^ü! <x^i' — \j ?)£»» * <—*£ d* ^U^W 2j| ij cT^^

^£1 c^^a j^J . Zijne daden zijn even bovennatuurlijk

en zijn moed onverwinbaar als dit verhaal zijner ge-

boorte wondervol is.

^Us van <jo^£ zie bldz. 261 dezer aanteekeningen.

Bldz. m° jJUla jj| £ I ^jlJ

«Jjl is eigenlijk herhalen, heen en weergaan: maar

van daar de wacht houden in eenen overdragtigen zin,

omdat men daarbij gedurig heen en weer gaat.

.CKc}d r cJj! ^U
LiJl beteekent volgens Leijdekker lekker, r uJj}

lekkernij. * uJ'Jl ^^U £era schotel met ryst , cfaar

allerlei lekkernij in is. Deze verklaring is echter

niet juist. De r uJjl ^«jU is die rijst, welke voor den

bruid en de bruidegom geplaatst wordt, terwijl zij op

de^£l£? of cf^jS zitten: van daar wordt zij genoemd

r uJ'ol Jj dat is : rijst voor (iemand geplaatst). De
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kleur dier rijst is geel, terwijl een geroosterde kip

er als toespijs bij wordt gevoegd. Zij wordt op ronde

bordera gedaan, bij het geringe volk van hout, maar

met franjes van bloemen versierd, en bij vorsten van

zilver of goud. Die borden worden op elkander gestapeld,

en vormen, daar liet onderste het grootste is en de vol-

gende al kleiner en kleiner worden , een soort van

pijramide, die in een bloem van goudpapier eindigt,

.IC? genaamd (zie Marsden in voce). Deze gewoon-

te is alleen bij de Malei jers bekend: de Javanen heb-

ben daaromtrent eenigzins andere gebruiken: zie

Winter in zijne boven aangehaalde Instellingen
,
ge-

woonten enz, te Soerakarta.

Indien de beide codices niet hadden <dii:U zou ik

wel gaarne willen lezen «IacIj . Ondertusschen kan

men *üclj behouden , maar dan moet er altoos toch

xU onder verstaan worden, cc De prins haastte zich

(met optestaan)."

Bldz, m i JiójP &\ a!j! jV-U&O

De codex G heeft ^a^ in plaats van aijl , 't welk

op hetzelfde nederkomt.

Mijne vertaling is gevolgd naar de lezing van co-
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dex B waar ik vind tüio in plaats van 9<j\ : ondertus-

schen is dit natuurlijk eene vergissing, en had ik, de

aangenomen lezing van codex G volgende, moeten ver-

talen: «Op dat oogenblik verblijde men zich, en wa-

ren al de mantris tegenwoordig''. De volgende regel:

((Eerst pas was hij ingeslapen", wordt dan: «Eerst

pas was de koning ingeslapen."

Bldz. 1

i

r &y> ailjJl? Lr*v*& adL**

*!L** kan hier niet anders dan eene verkeerde spel-

ling wezen van *lf***, waarvoor wij vroeger gespro-

ken hebben.

\^s2-d Lic d[\ï ,\A*h
« » J

j\s^ is eene verkeerde spelling van j&™: maar ik

zou liever willen lezen s,i*i , in welk geval de vertaling

zou moeten zijn: «niet in 't geringste denk ik ver-

keerd over haar." -Lic Arab. een dwaling , eene ver-

keerdheid.

• l30 &A<*«J t/**^i &***)}

Deze vergelijking is ontleend uit de geschiedenis

der Pandhawas {^sl») en Koerawas (;)/), allen tel-

gen uit het huis van Barat. De vreesselijke krijg,

die zij onder elkander voerden , en die in de Brata

Joeda is beschreven, (zie bldz. 34g dezer aanteeke-

ningen) was oorzaak, dat, hoewel de Pandhawas
Kk
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overwonnen, echter deze oorlog eene verschrikkelijke

slachting aan beide zijden te weeg bragt. De bedoe-

ling dezer comparatie is dus: indien wij in vijandschap

leven, gelijk de Pendhawas en Koerawas , dan zul-

len wij beide te gronde gaan.

•j! j^ji of .jl beteekent eigenlijk nadoen, nabootsen :

van daar ook spotten, niet meenen. Dus hier *~lf

j^ J^ji ^ u* c(uwe diefde was niet ongemeend."

us^ e^r**' &*y?* &&T*

jt^ beteekent een held $ het is een echt Maleisch

woord, dat meermalen voorkomt, en ook als eigen-

naam van vorsten enz. gebruikt wordt. Zie de In-

leiding.

—

^** heb ik vertaald door getrouw, want

ofschoon dit eigenlijk Ui- is, heb ik echter ver-

meend, dat de dichter, daartoe door het rijm gedron-

gen, wel vrijheid zal gevonden hebben, om ^Z» in

glaats van Uil* te plaatsen, en toch dit laatste woord

te bedoelen.

De vertaling dezer vier regels is beter aldus: «Een

nieuw kleed werd aan al de mantris geschonken, die



( 403
)

gevolgd waren, en de prins gaf bovendien aan den

Laksimana Mantri vele geschenken," De construc-

tie der twee eerste regels is zeer ingewikkeld, n.1.

vi
s
/
a^w

is eene verkeerde Maleische spelling voor

*-£" Arab. vers, gedicht.
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van de woorden, die in de voorgaande aan-

teekeningen worden behandeld.

uJj! Adap , n. 1. ruJj| ^Al nasie adap-adap , rijst

voor een bruidegom en bruid; bldz. 399.

^5^1 Adie
y voortreffelijk: bldz, 286.

&y*y\ Ard/oena, eigennaam ; bldz. 565, 366,

+s*j\ Ar/i/iam, zeer genadig; bldz. 383.

^lu.1 AstaJcoena, achtkantig; de naam vaneen ring;

bldz. 354, 355.

U£] Asjict) dingen, zaken; bldz. 383.

CSc\ Angka, tellen, nadenken, begrijpen; bldz. 3oi.

yU£! AngJcatan, van e^JC£l angltat , een groote be-

weging, krijgstogt, luidrugtig feest; bldz. 35 1.

,U£I Angkara, verwonderingwekkend; bldz. 25g.

fju.Cc) Anqkoesj eenen olifant drijven; bldz. 388.

jflA Angqoer of Jxl , bet is beter dat; bldz. 3g4.

lUü Af-aal, daden, werken; bldz. 365, 366.

.wil Ahoes zie ^jtSc] .

fj.i\ Akakh zie qS\ .

4>?l Agdkhy dreigen, bedreigen; bldz. 378.
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^^jïï Alrahhimien ^ der genadigen; bldz. 383.

^aaIUII Alaalamien, van de wereld, van de schepse-

len; bldz. 383.

^^XoJ] Almoetawalie , een overste; bldz. 383.

jjjIjLcJI Almalawaana
y
ze vervullen; bldz, 382.

ci^e) Ornboet of Oemboet, de palmiet; bldz. 255.

e^vJ Amaty opmerkzaam naar iets zien; bldz. 3 19.

c^JUI Oempat , verbergen; bldz. 269.

JJÓl Andeli gelooven; bldz. 268.

Jjj] AndelctU) geloofwaardig; bldz. 268.

j£ Oera of r^l Oera - oera
y

nadoen, spotten, niet

meenen; bldz. 4o2.

u'r t-Jj)\ Oerap-oerapan, strooisel; bldz. 298.

cJL>,jl Oeriep , leven; bldz. 2 5 2,

^Jj! Oelas, een lijkdoek, sprei; bldz, 332.

iJj! Oelang , de waclit houden; bldz. 39g.

<x!jl Olahi slechtheid, kuren; bldz. 2g4.

c^>^cjl Oempat 9
zie e^U .

-**ol Iesie, de pit der kokos; bldz. 254.

JUo! Ikatan, de band van een ring; bldz. 276.

^il LI Ajath alkoersi , het vers van den koran

;

bldz. 36g.

^U Batokh of £>y^> tempoerong , het pitvlies der

kokos; bldz. 255.
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c^X Baloet
, gezwollen oogen; bldz. 335.

•JU Balang , flesch; bldz. 2 63.

.jJl .Uj Betara Indra, eigennaam; bldz. 3n.
>Jb^ ^Uj Betara Brahma, eigennaam; bldz. 3i2.

JÜ' .U> Betara Kala
y eigennaam; bldz. 3g6,

^ Bahhar^ de zee; bldz. 357, 358,

JIjj Bedaly ontworteld; bldz. 297.

e^o.j Berbeit , spreken: zie c^j bldz, 347.

rjfty Bertaloe-taloe , berhaaldelijk; bldz. 387.

!U*J^ Bertembalan: zie Jjuj .

a«^ Berdjambei , zie ^f*^- .

-j-U^j Bersadja of <r-V~^ Bersahadja , eenvoudig

;

bldz. 275.

^/Uaw^ Bersama-an, goede verstandhouding; bldz.

3i 9 .

^^j Bersoerath
,
gebloemd; bldz. 286.

cl^ju^j Bersierat , met een rand van gebloemd goud

;

bldz. 2 85.

sj.i Berieda, vatbaar, scherpzinnig—de eerste; bldz

358.

*A*> Baadahoe , na wien ; bldz. 383.

JjujJo Boengsiel , de vrucht der kokos , die zich pas

gezet heeft; bldz, 2 54.

Jo Boekem, stom; bldz. 3 60:

jifi Behakra , voor ^4j> zie j\£ ,

£]k Belarakh of jjlö, het loof der kokos; bldz. 2 55$
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*f*j Bambam , Mangifeira Taïpa; bldz. 3g3.

£,iXAj Bandrang, aan wederzijde staan; bldz, 3i3.

c^j Bota, een reus; bldz. 323.

£^ Boeang, (n. 1. ^^ g^A**) zich verdoen ; bldz. 272»

r y$)> Boehoe-boekoe , de ringen van den stam der ko-

kos; bldz. 255.

sSj^ii Beharij epitheton van vorsten; bldz. 242, 243.

c^# Beit , een vers
,
gedicht ; i£»~£ i* spreken ; bldz,

34 7 .

yti Tatar, effen, dubbel, niet; bldz. 290, 2gi.

£JU Tatang , in de hand dragen; bldz. 359, 36o.

&*X> Tadjokh, een insteeksel van bloemen op het hoofd;

bldz: 263.

fj^j Tapakk, de bloemkelk der kokos; bldz. 254.

(ji\$ lapokhy in de handen klappen; bldz. 261.

ujjtf Tawan , een gevangene , vertoeven ; bldz. 370 , 371.

*jö Tebah en auuU Menebahy slaan; bldz. 2 45.

*p.£i Tohhjath , uitmuntend; bldz. 371.

^Uy Tertawan zie ^U

.

jL&y Terdjelie zie J?-

.

uJLj Terpa en uJji* Menerpa , op iemand aanvallen

;

zich onstuimig ergens heen begeven; bldz. 3io
,

I
34i.

jX»*&Zy> Terglingsier, afwijken, afgaan, verschuiven;

bldz. 332,
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Siy Teriekam, n. 1. Ji>J> ^S een soort van grof

linnen ; bldz. 36o.

&o Tengah , terwijl, gedurende; bldz. 290, 38o.

•jJo Tcïkabboer , verhovaardigen ; bldz. ?.64.

e^C Tekat, door en door stikken; bldz. 34 2.

jo Tagar , aanspreken; bldz. 264.

uJaJü* Teliepa zie «—sul

.

Ju*! Tambal of Jua^j bertambal , aanhoudend met

geregelde tusschenpozen ; bldz. 326, 327, 3g2.

^yjuJ Timpawan van U*J , kloppen, slaan; bldz. 265.

L^*i' Tampat , kunnen; bldz. 291.

^suJ Timpoe , knielen; bldz. 266.

c JUS Tempoerong zie jJb •

<xiuö Timpah , aanvallen , tegen iets aanslaan — op iets

slaan; bldz. 261.

«JuJ Tentarig, een nabuur; bldz. 3i4, 3i5.

^.y Toeroes, een stek ; bldz. 338,

«Cjy Toerie y
Aeschynomene Arborea ; bldz. 398.

2ciJ Tophak zie £a^ .

^jJ Teidja, glans; bldz. 257.

uJJ-u Tielih of ^Jul , zien , begunstigen , iemand niet

genegen zijn; bldz. 296.

^U. Djatie , waar, goed, zeker; bldz. 379.
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J?* Djelie
, glorie; bldz. 3i5,

{
J^s. Djella, voortreffelijk; bldz. 271.

jUa* Djoemala , het bovenste van het hoofd ; bldz.

284.

^aa^. Djambei, pinang ; bldz. 3 10.

lU- Djenath , het paradijs; bldz. 357, 358.

9j^ Djoerangy een kloof in 't gebergte ; een kreek;

bldz. 3g6.

v^jS^s*. Djoogiet , een dans ; blz. 35o.

iz**ly*- Djoeita, eene vorstin; bldz, 2 55.

i—^s*. Tjerobo
,
gulzig, ruw, vuil , smerig ; bldz. 362.

A^-f- Tjangkrama, zich vermaken; bldz. 338.

a&U. Tjengkier 9 de vrucht der kokos, wanneer zij

zoo ver is , dat er water maar nog geen vleesch

in is; bldz. 254.

\SA?- Tjelarie , een patroon , om naar te borduren—
een soort van zijdestof; bldz, 342.

Z
£& Hhad , beperken; bldz. 382.

Ijo- Hhadaa, uit den weg ruimen; bldz. 38 2,

}U- Hhala , zoet, liefelijk zijn; bldz. 382.

^ljl^ Hhaloeana, loon van een wigchelaar, huwe-

lijksgift, geschenk uit eerbied, hulde; bldz. 38 1.

jjjjij». Hhaloeana van ^L>-, zoetheid; bldz. 38 1.

Li
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t
&'ij=>- Charenda , doodkist; bldz. 263.

la£* Chath, lijn, streep; bldz. 38o.

sX>- Chendciy dolk, kris; bldz. 36g.

!Ui^ Chiali , dronken, niet opletten; bldz. 3o8.

J

^Jb Dadoe , ligt rood; bldz. 326.

.Jfjb Dawegan , de vrucht der kokos, geheel tot

rijpheid gekomen; bldz. 254.

Jb J jDi dalam , terwijl, gedurende; bldz. 362.

**-ï.v) Diradjah , zie <XrJ. .

^.s^j Dirakhsi) welriekende olie; bldz. 32 8,

.CjUlc J Diïlatkan , zie v^~~ .

^ÜJ Denawa , een spook; bldz. 396.

,^J Doera , yer, afgelegen; bldz. 36i.

LiUfjJ Doelcat , een dukaat; bldz. 262.

^J Doehoh , halsketen; bldz. 261.

j

s.j Zerah , een ziertje , stofje; bldz 34o.

J

<x»J
;
Radjah

,
getreept

,
gekorven; bldz. 356.

LlTly Raga, een mand, korf; ligchaam ; bldz. 288.

^ Rana, koningin; bldz. 25 1, 255,

u. Rabbi, Heer; bldz. 383.

l^j, Reboet , rondtasten ; bldz. 291.
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ScXi; Riphdah, zijn gunst, zijn gunstbewijs ; bldz. 382.

Jw^ Ramal , strand—de kunst van voorzeggen; bldz.

345.

jjU^ Rentjaria ^ afschrift, verbaal; bldz. 362, 363.

'o, Rla , trotsch, ijdel; bldz. 2g5, 296.

CJo, Reika, 't zelfde als fiji] bldz. 2Ö3.

^j. Rodja, bloemen vlechten 5 bldz. 261.

.--Uj. Roemadja of —U, , een maagd ; bldz. 274.

L* 6^, een voorzetsel enz. bldz. 273, 274,

^lw Sarie , een bloem; schoon ; bldz. 343.

^«L Sasakh, matwerk van bamboes; bldz. 3 10.

<—si- &zpa of «-Jtj-c menjapa , aanspreken; bldz. 2 64.

c^oLj Sapoet , bedekken, verbergen; bldz. 24g.

IL* Salin, bevallen, ter wereld brengen; bldz. 25o.

êju* Sedang , middelmatig, juist van pas; bldz. 346.

a^ Sezerah, zamengesteld uit ^ (cl?U) en s,3: zie

aldaar.

lL^Law Seraga, n. 1. el/!^ JIaj een vierkant leunkus-

sen ; bldz. 325.

^L* Sera/a, bijeenroepen, verzoeken, hulp vragen;

bldz. 377.

<—j.»» Serba, allerlei, van alles; bldz. 33 1.

j,L.« Sersarie n. 1. ^c/U;**
{

jiS , de naam van een

kleedje; bldz. 32Q,
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<Jsj»* Serpa of <-J\j>* Serapa
,
gevoel , belangstelling;

bldz. 299.

ejli ij-j*» Sri nata, de gekrulde haartjes van het

voorhoofd ; bldz. 355.

*-»* Sang, een titel; bldz. 3g5.

^££>* Sanghoe , een koperen pot ; bldz. 3 1 3.

jtii* Soenghoe , knielen ; bldz. 3 1 3.

i^xÜi*» Songkit, zijde met gouddraad doorweefd ; bldz.

342.

*££m. Sanggam , 't zelfde als u-&&^ ; bldz, 260.

^Ws&Lm Smgghasana , koninklijke zetel; bldz. 38g.

S-^a*** Sepraba , de naam van eene Bidadari; bldz. 287.

r ^jU Sepoei-poei , een zacht windje ; bldz. 248, 24g.

*aa« Soefthma, lijn, bedekt, ziel; bldz. 359, 388.

j\x*u Segara , de zee; bldz. 273.

^£* Segar, frisch , verkwikt; bldz. 309.

e^J}L* Selapoet , buitenste omkleedsel; bldz. 2g4.

y^JuL** Seümpat , een vijfhoek ; bldz. 3i4.

êjjLi Seloedang , de schil , de schede der bloem van

de kokos; bldz. 253.

^jtULj Seliedleh , rondzien uit nieuwsgierigheid; bldz,

268,

Ld,* Seliera eigenlijk r^ 3
het ligchaam ; bldz. 336

%

u>xU»i Semangat , heil
,
gezond , schrik , ziel ; bldz.

256, 257 , 260,

L-^v*^ Samba,) een eigennaam; bldz. 3g5, 396.
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Ü.XAM Sambohh , de bast der vrucht van de kokos

;

bldz. 254.

tjl&^w Sampana , een soort van kris ; bldz. 3g3.

ysU>» Sampir , een doek of iets dergelijks ergens over-

hangen ; bldz. 3i3.

^jx'^^j Sampieran , een kapstok ; bldz. 3 1 3.

2*+» Semoe , bedrog , veinzerij , het voorkomen van

iets; bldz. 372, 3y3.

^a* Semie , iets zetten om te groeijen; jonge blade-

ren krijgen; bldz. 3 11.

oJuw Sandang
,
gordel; bldz. 3 7 3.

j^ut Soesor ) de kant, de zijde van iets; bldz. 375.

£y» Soehoe , de voeten; bldz. 337.

^iy*» Soelasiê , ocynium basilicum , een zekere soort

van dronkenschap; bldz. 35i , 352.

t^J}*» Soelit
y
eng, bogtig; bldz. 247.

lLT), ^aamj Sipak raga 7 een zeker spel; bldz. 343.

jjuu* Sleloe , verblind; bldz. 33g.

..«yjuu Siloemariy onzigtbaar
,
geesten; bldz, 32 3.

^ Sjahda of Sjahady honig; bldz. 297.

^y z\& &xj& S/ahied Sjah Pri, eigennaam; bldz. 399.

^& tf/ei, een ding, zaak; bldz. 383.

I
(jojc Aaraz-, vrolijk; bldz, 385.
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ijèjï Aaradl
,
gebeuren, overkomen ; bldz. 385.

sJÜjC. Aarify kennen, weten; bldz. 33o.

KZ^tjkc Iefriet , eigennaam— een reus, spook; enz.

bldz. 3g3.

c^ic Ailat) volksramp— voorwendsel; bldz. 368, 369.

^is Alaa , over; bldz. 382.

Gul: Aibkan, gering maken; bldz. 395.

i
jlc Ngeloe , hoofdpijn.

£xc Ngiloe
,
pijn der beenderen; bldz. 329.

^x? Tsohh , bewezen, bevestigd; bldz. 365.

U.o Tsapkaa, helder, schoon; bldz. 34o.

£iu3 Tsiphath , hoedanigheid; bldz. 292, 2 9 3.

^Lo Tslie, heet maken, braden
,
gloeijen; bldz. 3o6, 307.

J'i Patie
,
pap; bldz, 279.

olS" Pada verkorting van il/jü' ; bldz. 245.

jU' Pada. voldoen; bldz. 285.

jU' Pada, plaats; bldz. 287.

/wJU Palies, oogen tegen iemand maken; bldz. 277.

<xj'i' Papah , de bladsteel der kokos; bldz. 255.

cis? Padjangan , een pronkbed; bldz. 398.

cJ'US Pedaha of *$lji' , een vrouwelijk versiersel j

bldz. 262.
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J> Per , een voorvoegsel voor de namen van sommige

betrekkingen , om het denkbeeld van alle uitte -

drukken; bldz. 3 1 8 , 3 19.

- %\mJüjS Perbatasarie , eigennaam—bloemberg; bid*.

" '356.

uJLy Pertapa, een kluizenaar, verstandig; bldz 371.

^Sji Prie , spreken, droefheid; bldz. 2 56,

.LJ Pesarciy een winkel, marktplaats; bldz. 282.

s,l*3 Pengaroh of .U5 , n. 1. a.U* *£ of *,l*3 c^Ai

wigchelbel, wigchelklok ; bldz. 386.

^Jtlsl Pekedjangan > de naam eener dessa bldz. 33y.

i3 Peken , n. 1. ^ö £d jasminum grandiflorum ;

naam van een patroon; bldz, 2 85.

ufjlö Pegaweiy een gewapende, krijgsman; bldz. 333.

$$* Platokn, Picos minor ; bldz, 3 16.

j:fjJUS Pemendangan
y
aanschouwing; bldz. 289.

l^jls Penit , moede; bldz. 570.

^aa5 Pintakk, schouder; bldz. 36 1 , 3Ö2.

L^^Ud* Pendjadjab , een soort van vaartuig; bldz.

390.

JjóJ Pandawa of Pandhawa\ bldz. 3ig.

4

aliCx* Penegahan , een slaapvertrek; bldz. 273.

_yj Penoedjoe , een doeler , mikker; bldz. 269.

^olJ Poeadei , een pronkbed; bldz. 3g8.

^Tm* Poerie , een paleis; bldz. 343.

JJ Poelei , Alstonia scholaris ; bldz. 3 2 o.
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ü
*ü Kkoebak, een gewelf, boog, tempel; bldz. 325.

(j£aï Khafsch , sandaal 3 bldz. 384.

yS Khamer , de maan, buikplaat; bldz. 285.

^/»y Khaus , voetzool; bldz. 383.

,1^3 Khehaar , raagtig, groot; bldz. 34o.

^ Kara , zekere fluit; bldz. 258.

^li' Kara, de hand, helder, zoet; bldz. 286.

j\£ Kala , tijd; bldz. 266.

lU^ Kamal, een negerie in 't N. Oosten van Java;

bldz. 344.

e/i' Kana , n. 1. ^li* *j£ een soort van armband

;

bldz. 286.

.Uf Ketara, zigtbaar worden, schijnen; bldz. 2 9 3.

^a^w Ketjiwa, een slecht voorkomen hebben, veracht;

bldz. 267, 268.

éy^ Koesoema , een bovennatuurlijk wezen ; bldz. 3o4.

£AjaS Kapoedang , Oriolus Sinensis ; bldz. 280.

.liCAK Kalanghara , zaraengesteld uit C./ en .1£*1: zie

aldaar.

*-julI^ Kelintang , de naam der bloem van de Jü& ;

bldz. 345.

*&£& Keloeping , de buitenste bloemschede der ko-

kos; bldz, 254.
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^S Kemei, een pas gezette vrucht; bldz. 3n.
^yi Koelana , zie ^Jy .

^tyi Koemei, een keep; bldz- 3n.
»^)U/*i +ax£ Koentoem semajang , de pas ontloken

bloemtros der kokos ; bldz. 254.

.uS' Keilor , Moringa perygosperma ; bldz. 345.

«_/

«Jl? Galang of *A?, een ring, een ijzeren bout om

iets mee te sluiten; bldz. 323, 324.

L>\) «juJ^J Grinsing waijang , een patroon; bldz.

253.

0^? Garoeda , bldz. 243, 2 44.

^iwS Goesti , Heer, meester; bldz. 396.

^aS Gombah , rondschuiven ; bldz. 279, 280.

<x^S Gobah , bloemen vlechten; bldz. 25 1.

Jy Goda
,
plaag, kwelling; bldz 336.

^ï^ Goelana , bedroefd; bldz. 244, 245.

jjj? Goena , betoovering; bldz. 336.

ci^a? Gieta , zich haasten; bldz. 266, 267,

j
X £0, niet ; blJz. 383.

ëj¥ Lawang , de deur; bldz. 36o.

.jX L<aijan , bedienen ; bldz. 333.

•ÜC«i Langkara, dat moeijelijk te yerrigten is ;
bldz.

384,
Mm
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•fel Langgar , een bidkapel 3 bldz. 270.

«.!*! Langlang , de ronde doen; bldz. 34 1;

Ui LeJchaa , Ontmoeten; bldz, 357, 358.

vjnU *.xJ Lambang sarie , de naam van een lied
;

bldz. 35o.

aaJ Lampien, met behoedzaamheid aanvatten; bldz.

253.

^ju! Lentikh , buigzaam; bldz. 333, 334.

év.ui Leidang , helder, licht; bldz, 246. — de naam

van een berg ; bldz. 280.

^aaJ Liedie, de rib van het blad der kokos; bldz.

"
255.

*ïa! Leingah , onvoorzigtig ; bldz. 329.

v—sul Liepa , iets werpen, zoodat het blijft kleven;

bldz. 338.

f

j>JU Malies of /^.'L..* zie rW^ J
bldz. 277.

/U Mawa , een woonplaats; bld^. 357, 358.

tjfU Ma/a , helder; jIj efU verlichte plaats; bldz.

287.

«jU Maijang , de bloemtros der kokos; bldz. 254.

vj^c Meta , verwoed; bldz 276, 277.

~^.« Madahh , lofrede
,
gedicht, spreken; bldz. 289

t—^-c Merica ) n 1. cL5^ *a!j een soort van granaat-

appel; bldz. 280.
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m->jij« Meraboet , zie lL*j . •

all**.* Masaala, een vraag, ondeizoek; blJz. 364.

^^ Mesi , nog; bldz. 3oo.

£-/<•<> Meraadj y
opgaan, ten hemel varen; bldz. 35g;

si.** Marifath , kennis , bekendheid ; bldz. 33o.

oU* Mengada of f dU* , bedriegen , misleiden , verlei-

den ; bldz. 2g4 , 295.

aJUU Mengaloh of *!**«
i

zuchten, keffen, brullen;

bldz. 35 1.

«—a£»
X/ö Mengetjap van <—»£.* , kermen , smakken

.

bldz. 298.

.^CU Moengkoer , omkeeren. .^CU 4jU mai/ang

moenghoer , de naam van een kapsel; bldz. 278,

^6U Manggar , de takken van de spadlx of, de bioei-

koos der kokos; bldz. 254.

L^fc-iU Mengamat , van e^v*l : zie aldaar.

e^xïUilo Mengoempat , verzwijgen , verbergen , zich

verschuilen; bldz. 33 1.

SuLUw Moepharekhath y scheiding; bldz, 378.

.Co Mekar , .Cc «L>U maijang mekar , de geheel ont-

loken bloemtros ; bldz. 254; ontluiken; bldz. 276.

jC* Meker , valsch ; bldz. 283.

2U Mala'd y vervullen, vol maken; bldz. 38 2,

tLAlsiU Melapetaka , onheil; bldz, 3o4 , 3o5.

£.0U Melaljang n. 1. j^iU _^ , de ziel onlvlugt ; bldz.

3o 1.
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u>t< Melaijan van J^i: zie aldaar.

£1*1* Melanglang van iii) : zie aldaar.

4>aj1* Melentik van ^xiJ : zie aldaar.

^-e Man, de gene; bldz. 382.

*f^U Mendjah , eigenzinnig; Lldz. 275, 38g,

CSd]&\* Mendalieka, Terminalia Moluccana ;bldz. 287.

,^X< Mendra , het voorkomen, den schijn hebben van

iets ; bldz. 286 , 387.

é jSLo Mendrom , zich nederleggen , liggen, brullen;

bldz. 3g 1.

«^JjiVlo Mendoedarie , eigennaam; bldz 25o.

c-^jU Menerpa , van i-J^I : zie aldaar.

*lo Mennath , vragen; bldz. 282.

^"j* Moetie , koraal ; bldz. 3 go.

^l^ Mahadjana, een vergaderzaal; bldz. 393.

5^c t^ Maha mieroe , de Smiroe ; bldz. 32 1.

eA? c/4"° Meisa Woelan , eigennaam ; bldz» 356.

C^U-o Miellk , een koninkrijk; bldz. 386.

.a^a^ Menjimpan n. 1. ^^ ^/^ > z *cu houden

;

bldz. 292.

£jJa.« Menjendang , aangorden, over de schouders of

op de hand dragen , dragen ; bldz. 373 , 374.

u
*ixi Nabsah beter ioi , de pols der hand, iels dat

men met de hand vervaardigt , een brief ; bldz. 383.
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u^'i Nenampan , eeti metalen schenkboid ; bldz. 317.

^J\ï Noeranie , helder, licht, klaar; bldz. 3go,

ij»y Noesa , eiland; bldz. 390.

^S&'jS Sbu Niela Gendie, eigennaam; bldz 281.

(j»h Waras
,
genezen, herstellen; bldz. 2 52.

^lj ïï^adleh, duidelijk, klaarblijkelijk; bldz. 38o.

jiy fVirdy verstandig; bldz. 269.

^I
;jj Wirawan , eigennaam; bldz. 269.

^Juj Wielis
,
groen; bldz. 277,334.

fjy*
Hardam

,
gedurig; bldz. 296.

.^U Hantjoer , smelten, lijmen; bldz 3g7, 398.

-*a* Heiman , 't zelfde als *.jI^
; bldz. 260.

^iXfid Joehhaddoena , zij ruimden uit den weg, zij

beperkten ; bldz. 382.
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Opbl z. f" A regel 8 v, , b. staat
A M

lees \$t
« cc fcC A cc 1 V. 0. cc Juó cc Jm
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Op blz. 343 regel 3 v. o. staat dat een paleis lees dat

een paleis beteekent.

Op blz. 344 regel 3 v. o. staat Het land ofde nege-

rie J^tf is mij geheel onbekend; lees : Er zijn verschei-

denplaaten die <J>^S heeten: onder anderen op het eiland

Madura enz.
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